Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commcrcial parties, including placing technical restrictions on automatcd qucrying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send aulomated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct andhclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http : //books . google . com/| 




1 



Ok 
^0 3 



v-U 




/J 



\t. IL. 



DIPLOMATARIUM NORVEGICUM 



XXXI 



IVis: 4 KroiKT. 



\ • 



DIPLOMATARIUM NORYEGICUM 



DIPLOMATARIUM NORYEGICUM 



OLDBREVE 



TIL KUNDSKAB OM NORGES INDRE OG YDRE FORHOLD, 

SPROG, SLiEGTER, SiEDER, LOVGIVNING OG 

RETTERGANG I MIDDELALDEREN 



SAMLKDH OG UDGIVNK 



AF 



H. J. HUITFELDT-KAA8 



SEXTENDE SÄMLING 

F0nSTE HALVDEL r ' ^ i ' 




CHRISTIANIA 

TRYKT I AKTIE-B0GTRYKKERIP:T 






^^c^^ u 3-^ fl <f .j (4,4/ A-on.'t^n^t.it.^ 



DIPLOMATARIUM NORVEGICUM. 



^ Et Blad af en gammel Jordehog for Munkeliv Kloster. 

Indfert paa sidste Side af et nbeskrevet Pergamentsblad bag i en Afskr. fra 
(let 12te Aarhundrede af Hieronymi Consnlta snper Evangelia i det störe kgl. 
Bibl. i Kbhvn. (Gl. kgl. Saml. No. 1347 fol. 62. v.) — (Jfr. m. Dipl. Norv. 

XII No. 267). 

1. [c. 1200] [MunkeUT?] 

Af Steinavage .i. mana|)armatr. oc. ii. aurar silfs 
Af Heiz. iiii. mana{>. oc holf morc vet miols 
Af Straumi. xii. mana|). Af Bikisheimi. viii ertogar 
Af Prouanese. holf morc. Af Ose. iiii mana|)armater 
Af Vpsolum .i. mana{). 
j)etta er fyrir nor{)aii Sta|) 



Af Gloj)af0yki. Skettingr. 
Af Dnmbasteini .xiiii. mana{). 

Af Diupvic .V. mana{). 

Af Svarua8to|)um .v. mana|) 

Petta er i Aldafir{)i. 

Af Biorvic .xvii. maiia{) 

Af MiclabolstaJ) .iiii. man'. 

Af Baerhe .vi. man'. 

Af Bruarase v. man'. 

Af Hiolmussetre .v. man' 

Af Sto|)lum .V. man'. 

Petta er fyrir nor{)an Sohnsse. 

Diplomatariiini Norvegicnm XVI. 



Af Ongulsvic .iii. mana]). 

Af Svinafsetre .halfr annar 

mana|). 
Af Tistame .xi. mana{). 
Af Ei{)i .viii. mana|). 



Af Birkilande .x. mana{). 

Af Gili .vi. mana{). 

A£ Tohnenge .i. man'. 

Af Biarhasto|)lum. halfr fior{)e 

A£ Hiolmulande .viiii; man'. 

Af Colgrof .i. man'. 



^ 
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Af Ssevar Ase .ix. aurar. Af Coloaseyii.man.'oc. xii. anrar 

Af Haucase .x. aurar oc iii Af Bronzlande .iii. marce. oc 

mana{). ' ii. man' 

tetta er .i. Stroumahverui. 

Af Nese .ii. msercr. oc holf vet malz, oc holf vet miols. 

Af torslande .ii. msercr. oc ii. mana[) : Af Leomalande .x. amur. 

Af Hiolmulande .xii. aurar. oc iii. man*. 

Af Gotasta|)um .xiiii. aurar. oc ii. man'. Af Scar{)e. iiii. morc. 

Af Homom .iii. morc. oc ii man'. 

I>etta er i Lyhrisfirt)i. 

^ Den i Afskriften af Klosterets .Tordebog fra Slutningen af löde Aar- 
hundrede ferst indferte Gave af Kong Kaakon Magnussen (uvist hvilken) maa vasre 
en senere Indfersel i et »Idre Register, der ved en ny Afskrift tilsyneladendc 
har faaet Udseende af at here sammen med den feigende Jordebog. 



Febirden i Tensberg Hr. Bjame Audunssön gjer Testamente, hvori han stad- 
fajster sine tidligere Gaver til Mariekirken og Nonncklosteret i Oslo, til 
tre Kirker i Tonsberg og Presten ved Stulken i Laurentii Kirke, hvor 
ban vil begraves, og til den af ham opferte Sygestue nordenfor .sammc 
Kirke, hvorhos ban bestemmer va.'rdifulde Gjenstande som Gaver til Kong 
Magnus, Ilertuginderne Ingeborg Haakonsdatter og Ingeborg Kriksdatter 
samt til en stör Macngde Sla^gtninge og andre, deriblandt alle bans Svende, 
til geistlige Institutioner og Personer, sin Fsesteme Bannog og bendes 
Moder Fru Margrete ete. Hans tre Sostre Tove, Thorgun og Aase skulle 
dele det meste af bans Jordegods, bvoraf Aase faar bans Hovedgaard 
Skardeberg i Tbjolling. 

Efter Vidisse af 8 Marts looo i danske Kigsarkiv (Danske Saml. Xo. 797. 3. 
— Norske Sager). — (Jfr. Dipl. Norv. IV No. 112, 138—40 og 285). 

2. 4 Februar 1330. Tunsberghus. 

Jn nam(!) gud ffaders amen Jegh Biom Owdenson beken- 
nes ad haffue giort thette testement gud tili herss oc min sseel 
tili hielp oc trost sancte Agathe afthen heel oc w siugh paa 
Tonsbergs hwss thet forste aar riges mins wordeligs herre Mag- 
nusse Norriges Swerriges oc Gouttes konnungh ad Jegh stadfester 
med thette mitt *thette mit testementz breflf alle the gofifuer som 
Jegh haflPuer giflPuit tili hillige kircker til Marie Idrcke i Opslo tili 
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Nenne klesteret tili sammen stetz tili sancte Larens kircke i 
Tonsberge tili sancte Perss kircke ibidem tili Marie kircke tili sam- 
men stetz oc presten som siunger i stolcken i sancte Larenss kircke 
i Tonsbergh der som Jegh haflPuer wd wald min legerstad oc tili 
then siucke stngen som Jegh haflfuer lade vp giere norden for 
sancte Lare(n)ti kircke, som wd wise alle the breflE som folge 
mine goflFuer oc thet forbiuder Jegh [ad nogen^ pa gudz wegne 
ad nogen äff mine arffwinge tage äff thet godz som Jegh gaff 
tili Marie kircke i Opslo xx marcke boU som ligger i Wigen 
sudre for en det er fuld giord oc holdet widder megh oc min 
herre Haken konnunger oc prosten i Marie kircke loffuede megh 
ad han skulle tili skicke en prest som skulle lese sex messer for 
eth alter i f or^« kircke for min sseell i hwer wegke effter the breff som 
prousten haffuer besigeld oc andre gode men, en min herre Magnus 
konnungh oc hans f rw moder gif uer Jegh xx mark brende som min 
here Haken konnungh moder fader hans gaf megh i testement, ther 
med giffuer Jegh min herre Magnuss konnungh en stör gamb 
klo med sei beslagen som min herre erche bispen gaf megh, oc 
min frw forskrefne moder hans giffuer Jegh eth credensze stop 
med eth logh forguld som fader henne gaf megh ther med en 
guld brase som en saphir star wdi som Asmund guldsmed gorde 
oc sselff kenner, oc som min herre gud amini(n)gh hertogh Erick 
hosbonde [henne* gaff megh i en guld ringh, enn min frw her- 
tugh jnnne i Swerge dotter mins Herre Ericks konnunges som 
Jegh er skullugh regenskaf som Jegh sagde henne i Beren giff- 
uer Jegh och betaler eth gulld neste som weger ix ere guldz en 
guld ringh som star halff mark oc thet belte som min herre her- 
togh Erick gaf megh oc eth forguld kredens stop med eth logh 
oc then gield som Jegh ager hempte i Gotlandt äff Peter Koll- 
gard oc hans arffuinge *hans Botollf Korings som min frende 
B(i)em Goss kan sige henne, en min herre Helge Bispen i Opslo 
giffuer Jegh min decretales com aparatu oc Codicem com apa- 
ratu oc degestum *vetum oc andet digestum vetus sine aparatu oc 

• 

libeUus Bamphrodi ad hielpe fattige klercker med som han sen- 
der tiU skole oc sancte Halworde tili ere, oc giffuer Jegh ffrw 
abdise ij seil skaler, oc andere ij her Mattiss Hoffuordson som 
Jegh haffuer tili rede sett oc skriffuit theris nam wdi, en sester 
Kristin oc suster Elin mine frencker i Nonne kloster i Opslo 
giffuer Jegh en kwfel äff engeist klede som ligger i kasteUet po 
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RiMeren Jon Hafthorss^ afhsender til Kong Magnus Halvparten af sitGod« 
i Hammar0 (i Vermeland), som han fik med sin Hustm Birgitte Knuts 
dattei\ 



Eft^r Orig. p. Perg.*i svenske Rigsarkiv. 1. Segl vedhsenger, 2. mangler. (Trykt 

i Svenskt Dipl. VI No. 4638, hvor senere Transscripter angives. Jfr. ogsaa 

No. 14 nedenfor og (Norek) Hist. Tidsskr. 2 R. V. S. 134 flf). 

10. 31 Februar 1350. Stockholm. 

Omnibus presens scriptum cementibus Johannes Hafthore- 
son miles in domino salutem sempitemam. Becognosco euidenter 
per presentes me excellenti principi domino meo karissimo do- 
mino Magno dej graeia Suecie Noruegie et Seanie regi mediam 
partem bonorum in Hamaroe alias per eund^n dominum meum 
regem reuocatorum que me nomine vxoris mee Byrghitt« Knutz- 
dotter eontingebant cum omnibus et singulis jnfra insulam et 
extra yidelicet villicis colonis, agris siluis piscariis molendinis et 
molendinorum locis propinquis et remotis humidis et sieeis nul- 
lis penitus exceptis pro pleno et iusto precio dimisisse ac tota- 
liter resignasse. ablata michi meisque heredibus omni facultate 
atque iure dicta bona pro eodem domino meo rege vel heredi- 
bus suis, seu hiis quibus jdem dominus mens rex huiusmodj 
bona dimiserit, decetero impediendj seu quacunque occasione vel 
ingenio jmpetendj eciam nee si [per dominum] meum supradic- 
tum de sufficienti recompensa vt in litera sua patet jnfra festum 
bieaiti Johannis baptiste prox[ime] venturum satisfactum non fue- 
rit prout reddidero me contentum, set tunc ad ipsum dominum 
meum regrem seu heredes suos liberum habeam accessum. refu- 
sionem et plentitudinem petendj et exigendj pro eisdem. Jn 
cuius dimissionis testimonium sigillum meum yna cum sigillo 
consortis mee Birghitte Einfutzdotter prese.ntibus est appensum. 
scriptum Stocholmis anno dominj m ccc 1 dominica qua cantatur 
reminiso erel. 

Kong Magnus tillmler KjobmaMidene af den ty^hkc Hanse i Bergen at kjoln* 
de nodvendige MaJvarer ikke alene som hidtil piia Bycns Torr meu 
ogs:\a iidenfor samme, og stui langt Bvens Takmark na«r, samt paalsegger 
den^s SkyUlnere at l>etale dem sin i»j:vUl inden en Maaned ander 13 Mark 
og 8 Ortugers Straf, 
ludtaget i Hn^v No. 12 neilonfor, ^Trykt efter en anden Oversa?ttelse i J. P. 
Wülebrandts Hansische Clm>niok III S. 22 f. — Jfr. den latinske Orig. i 
Dipl, Xorv. III No. 272, hvi- - • 7 Juni er den rette, 
da Kongen 2ö Jun* ^r i Bergen . 
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11. 25 (o: 7) Juni 1350. Bergen. 

Mangnns van der gnade godes der rike Norweghen vnde Swe- 
den vnde des landes Schone vnde Halland en konyng wj beden 
aHe den ghenen de dessen jegenwardighen breflF zen edder hören 
lezen ewighen heyl an gode vmme des wjllen dat de mene kop- 
man van der Dndesehen Henze vor mjddelst wysen kloken lu- 
den de an vnser stad ligghen tho Berghen hebben vor vns ghe 
claghet an den tijden do wy suluen tho Berghen weren dat see 
neyne spise vnde etilike wäre der se not hadden vnde bedroften 
to erer vor teringhe vnde erer buhufiF konden veyle vynden edder 
hebben vppe deme ghemeynen markede der stad to Berghen dar 
en was bu orleuet ere spise to erer berginghe to kopende vnde 
to erer behnfE vnde an neynen anderen steden bynnen der stad 
to Berghen edder bntene vnde se des orloues nicht hebben ghe 
hat bet an desse jeghenwardighen stunde wy hebben ere grote 
not ghe merket vnde hebben vns ghe neghet vor myddelst sun- 
dergher vnde merer gnade to vuluolghende eres mylden bedes 
vnde be gherunge Hir vmme bouen alle preuilegia vt vorbeno- 
mene vriheyd deghedinghe edder olde rechticheid edder wonheid 
de en van vns edder van vnsen vor olderen jn deme rijke to 
Norweghen bulent edder ghe gheuen js so ghunne wy van sun- 
dergher gnade weghen vnde gheuen vormy ddeist desser jegen- 
wardighen schrifft dat en jewelk kopman de an der Dudeschen 
Hense is de to vnser stad to Berghen wor bunomet suluen wil 
des bruken schal myd vryheid vnde mach to syner vorteringhe 
vnde not etilik gud vnde wäre kopen alzo vele alze he behuff 
heft alzo wol buten markedes alze vppe deme markede in allen 
enden der vorbenommeden stad tho Berghen vnde in allen 
enden bynnen deme lande dat *Takmart gheheten is wes se to 
erer eghene kost edder spise behuff hebben vnde nicht vort to 
vorkopende sunder jenegherleye hinder edder wedder ropent ed- 
der jemendes vorböd bouen dat se clagheden de vorbenomme- 
den koplude dat ze mengherleie wis schaden nemen vnde groten 
hinder hadden an erer kopenschop van den ghenen de myd en 
kopslagheden wente ze holden ere wort vnde eren louen edder 
erer breue nicht alzo dat ze den kopluden nicht en betalden vp 
den dach edder vppe de tijd alze se louet edder willekort had- 
den dar van zo heft de kopman mengherleye wis schaden ghe 
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nomen vppe dat de kopman bukenne viise beheghelicheid des to 
leuer to vor warende so wiUe wy deme vorbenomeden schaden 
möthen vnde den copman dar ane vor waren vnde stedighen von 
sundergher gnade weghen dar en recht ouer vnde willen dat de 
schuldener der vorbenomeden koplude ze syn we ze syn edder 
an wat state edder werdicheid dat ze syn edder van wat enden 
vnses rijkes edder herschop dat ze syn dede louen edder ghe- 
louet hebben deme vorbenomeden kopmanne vp ene wisse tijd 
na erer beyder buheghel(ic)heyd to betalende vnde den dach edder 
de tijd der betalinghe vor snmet alzo dat de deme kopmanne 
nicht en betalt vnde dat lete van notweghen edder van vor 
sumenysse weghen edder van quades wyllen weghen de schal 
edder de scholen by xiij mark broke vnde viij Schillinge der 
penninge dede artighe heten deme vorbenomeden kopmanne byn- 
nen deme negesten maente dat negest kumpt der tijd vnde deme 
daghe alze se deme kopmanne ghelouet hebben to betalende vul 
vnde al betalen vnde we syk dar ane vor sumet de schal de vor- 
bunomeden xiij mark vnde viij i ghebroken hebben vmme des 
wyllen dat he vnse b6d vnde vnse breue ghe broken heft dat vp 
nomes gheheten is brevabrut is dat alzo dat jement van vor 
metenheyd vnse gnade vnde vnse böd alze wy vor ghe boden 
hebben krenket vnde syne schult an der wise alze vor ghe Bere- 
uen steyd nicht en butalet so bede wy an strengghecheyd vnsen 
vogheden de nw to Berghen syn edder an na tyden to körnende 
sin vnde anderen vnsen ammetluden by buholdinghe vnser 
gnade dat ze de suluen schult myt strenggecheyd vnses rechtem 
van den schuldeneren vt panden vnde deme kopmanne van der 
vorbenomeden Dudeschen Henze to danke betalen vnde neyner- 
leye wis den vorbenomeden broke de ghe heten js vppe Noms 
brevabrut to gheuen edder vor sumen. To ener merer stedicheid 
vnser gnade so hebbe wy vnse jngezeghel vor dessen jegenwar- 
dighen breflf ghehenghet dede js ghe gheuen an der vor benome- 
den stad tho Berghen na godes bord m° ccc° an deme veftighe- 
sten jare an deme neghesten daghe na sante Johannes de to 
myd somer kumpt. 

Bagpaa: m ccc 1. Dyt priuilegium [Magni^ betuget dat wy 
vytalie buten mögen halen, vnd de Normans scolen ere schulde 
betalen bij xiij marck vnd viij i artigen bynnen ener mante 
na dem berameden termyne. — Yngre: Dit privil. betuget, dat 
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de [Normansz * [Berger ^ ere vitaJien buten mögen halen, vnd de 
Normansz scholen ere schulden betalen. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. — ' Fra [ igjen udslettet. 



Erkebiskop Olaf af Trondhjem og Biskop Giabrekt af Bergen udgive et 
Transscript af Kong Magnns's Privilegier for de tydske Kjebmeend i 
i Bergen, ndstedte det foregaaende Aar. 

Efter Afskr. (fra c. 1500) p. Perg. i Bergefahrer-Collegiets Arkiv i Lübecks 

Handelskammer. Uden Segl. 

12. 2 Mai 1351. Bergen. 

Wy Olaff van godes gnaden erssebisschop to Dninthem vnde 
Ghisebrecht van der suluen gnade bisschopp to Berghen beden 
alle den guden luden de dessen jeghenwardighen breff zeen edder 
hören lezen ewighen heyl an gode. Wy bu kennen vnde betu- 
ghen openbare an desser jeghenwa^ghen schrifft dat wy heb- 
ben desse na screuene breue ghans vnde heel vnto sehort vnde 
vntho rethen myt heleme vnde myt ghanzeme jngezeghele ghe 
zeen alzo ludende van worden tho worden also hir na bu scre- 
uen steyd : [Her felger Brev No, 11 ovenfor.] vnde wy vorbeno- 
meden Olauus erssebisschop vnde Ghisebertus en bisschopp to 
ener betuchnysse des vor schreuene breues dat wy den ghe zeen 
hebben myd alzulker vulkomenerheid alze vor gheschreuen steyd 
so hebbe wy vnse jngezeghele vor dessen jeghenwardighen brefE 
ghe henghet dede is ghe gheuen to Berghen na godes bord m° 
jar ccc° an deme en vnde veftighesten jare an des hilghen 
cruses auende alze dat ghe vunden wart. 



Angivelse paa Delet mellem Gaardene Veherg, Selvig og Bj0i'ndalen (i Sande 
Sogn, Jarlsberg) samt Stroms Sogn. 

Indfert i t Sauden Schibredis ProtocoU jn Ao 1673» (Retsprot. 1161) i norske 
Kigsarkiv fol. 3 — 4. Brevet maa vsere falskt. (Jfr. Breve af 29 April 1361 og 
9 April 1362 nedenfor samt Dipl. Norv. IV No. 660, V No. 236 og 800, VIII 

No. 380 og 398). 
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13. IS Juni 1351. Sande. 

tin anden Pergamentz gammell Domb wnder siuff forrehen- 
gende Jndseigle, wdsted dagen nest effter Botsocke a tolffte 
aarum och tiugende aanim Eix okkersz weerdelix H : ^ Mang- 
nusz med Gudsz Mischund Norgisz Suergha och Gottasz 
Kongz, och wäre de da paa schillie ganguin mylliam Wae- 
berg gaarder en Seluig gaarder, er Biemdahlen och Strom- 
sougens March, ginge de daa paa dalle aaszen i hoigste 
bergenum, der ligger en stoer kantader stein, schorat a 
Sydre hiome, med trigium witneesteine hiaa, och schillier dend 
stein Seluig och Biomedal schougom, wndan Wseberg gaardersz 
Marchum, End ginge de derfra oust Sjdoust op ofEuer hoyeste 
aaszene, och stender der eine langerstein, andre stein paa andre 
End deden öfEuer Brufield aaszen, i oustthallen, och i flougen 
som och stender steine, er tegnar strengebeint steine eflFter armn 
i Kudalle fosszen, end Nockott wsesalt op med Aaenne och i 
oust Sydoust, [op offner höyeste* stein effter stein att bergoin 
nemnesz Slottho bergie, och er slett bergoflittie och Stander en 
lang stein, och ginge de saa stein effter annor op paa höygste 
Huszuig fielle, och stender stein som mercher strengio beint j 
lidloe holme i Blinne watno dedan at annor holme, end saa 
stein effter stein, Nockot nser at Nordoust opoffuer aaszenom i 
Marchesteinom, och stender i dehle, som gienger fra Röyszen att 
Bottne steinum effter breffue och schielriche som derom vatter. 
mieUom Sandensoug : och Ström sougensz marchum etc : 

* Fra [ igjen iidslcttet. 



Magnus j Norges, Sveriges og Skaanes Kouge, kundgjor, at han har gjort 
Mageski fte med Hr. Jon Hafthorssony der har erholdt forskjellige Gaarde 
i ovre og ytre Borgesyssel for Halvdelen af Hammar0 i Vermeland i 
Skara Stift, hvilken (laard Kongens Moder, Hertuginde Ingeborg, havde 
solgt til Hr. Knut {Magnu880n\ Lagmand i Vestergotland. 

Indtaget i Papirhrev fra c. 1440 1 Upsala Universitet8bibliothek. 

(Jfr. No. 10 ovenfor.) 

14. 30 NoTbr. 1351? Vad (Vestergtld.) 

Magnus medh gudz nad Norregs Sweriges oc Skanungs (!) 
konunger helsar allom mannom them som thetta breff se heller 
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here kerleca medh gnd Wi gerom idher konnikt ath vi hafuum 
giord jorda skypte vidher «rleghan man herra loan HaflFtors- 
son f ult oc laglekt oc f angit honum oc Iians servingom til sever- 
deleca segho oc alla odals thessa vara iordar i efra luthenom i 
Borgsjslo X markabol the sva hsetha f 0rs(t) Eakkastader. iiij mar- 
kabol Ekabergh efra. xij öris hol. Ekaberg nedra xij eris hol. 
Skisertini iij markabol. jtem j jtraluthenom Eughöy Skiseloy 
medh them holmom ther til ligia. iiij markabol. Kalfnes 
iiij markabol Stenbek oc thet vi seighom j GralsBnum iiij 
markabol i Forsby xij orisbol. j Ingeray xij orisbol. Holt 
X 0risbol. skal han oc hans arfua thessa iordar SBgha oc 
frselselica fore radha allom them luthum oc lunnendum til 
thessa jorda liggia heller ligat hafner fran forno oc nyo 
huat thet heiz 8er vthan gard heller jnnan ner heller fiserran. j 
the mattho at han hafuer os fore the iorder fangit halfuan then 
luthen j Hamarho som ligger j Vermolande j Skara biscopsdeme 
oc var ksera moder Jngeborgh medh samre nad hertoghinna hafde 
Salt herra Knvte lagmanne j Vaestergoland fore slikt vserd som 
breflf ther om giort sigher Thy forbivdom vi allom maonom j 
huat embethe han Stander, thesse vare skipan heller skipthe ey 
hindra heller hindra lathe j nakrom luth vthan huar som thet 
gera vil hafue forgiort fse oc frydhi oc allo thy frammare vi 
maghom heiz vidder legea afiF guz hemd oc vara, Til mera stad- 
festo thesse varo gserd tha sether var ksera husfrv Blansia sith 
insigle medh vara fore thetta breflF som giort var j Wade i 
Vaestergeland a Andres messo dagh a xij ^ are oc xx rikis vars 
*jnsigle OS sielfuom nservarandom. 

^ Formentlig Skrivfeil for xiij, da Kongen virkelig Tar i Vestergetland til 
nsvnte Tid, medens han paa samme Tid i 1350 maa have vseret i Osterse- 
landene. 



To Msend knndgiere^ at de opniBvnte 6 Msend til at demme Gard Alfason 
og Thore Reidarss^n imellem angaacnde Lande i Sandshverv, der efter 
de fremferte Vidnesbyrd tilkjendes Thore, hvis ikke bedre Beviser kunne 
skaffes tilveie. 
Indtaget i Underreta-Dom af 22. Decbr. 1662 1 norske Rigsarkiv (fra Sandshvervs 
Kaldaarkiv). (Jfr. Dipl. Norv. I No. 449 og Brev af 11 Marts(?) 1513 nedenfor). 
Diplomfttariom Norvegicnm XYI. 2 



18 1352. 

15. 6 August 1352. Lande (Sandshyery). 

Der jmoed tili Beniszeniiig och endelige paAstand Bnndegoedtzslntten at 
skall vere ndj nerdre Lande, och med dett Naflfnen en gaard och Jord beneffne- 
nid. Äff Wederparteme fremblagedes epterfolgende Documenter, nemblich ferst 
en pergamendtz dorn vnderhengende trende v-skade Zeigel lydende ord effter 
andett saaledis: 

ÜUum Mannm thiem som thaeto sse aedr heyra saenda Haelghj 
Steinarffsen ock Aszlack Steinarffsen j Syszlum i Sannsaerfuj 
Quide gudtz och sino, kunigt gerandse at a Manadaghin nest 
eptar sidarae Olaflfs Vacku a iij Are och xxx rickes ockars vyrdu- 
leg Herra Magnus med Guds Naade, Norrig, Swia ock Skane 
Konogh. varum mit a Landom j Sandsuerfuj, och hojrdum a at 
Garder Alflfsen kiserde fyro ockar, at Torar Baeidarsen hock fyro 
hanum Jorghus i Landom septur tom tackum mit ij Manna Tiom 
er som hseito Toralde Hselgesen ock .äJnghar Halduardesen, er 
som suora a bock eptar varo theyr skill, er Toror stsemdj Garde 
tili Landom ij nacko, stemfim hanom j fyro Sinn at gera ther 
fyro ockar huor so micket hnar thseira ate i fyrnsendrj iord Lan- 
dnm, Nsemdum mit thseszo vj godae men seom her nemfnses, 
Thorstein a Jemiis, Karl i Huambsall, Gunvaldr a Gunnenesze, 
Gunnolffu j 0enn, Roe a Boe, ochDyra a Klop, at doma ock rettatt 
gera, thseira jmellom, ock septur juad beggja thseira skilrickj som 
mundilaghas domdo, fyrnsemdir domar ser at Thorar Bseidarsen 
skuldj haflfua ock fylghia fymemdrj JordLandum, thar tili er annat 
fyro fynnit sannara? j thin (o : thui) Male och tili Sanynda 
sathise Sira Orum a Alfftaloyta sit Jnnsigell met vorum Jnd- 
sigelj fyro thaeta breflf er gortt var daeghj ock are som fyre 
sseghir. 



To Msend kundgjore, at Sighvat Andor880n og hans Hustru Vlfartia (Jo- 

gcirsdatter) erkjendt« at have modtaget fuld Betalingaf Sigurd Paal880n 

for 6 Kyrleie Jord i Hellen paa Vaage i Vister Sogn, nordre Gudbrands- 

dalen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Hellen i Vaage, August 1898). 

Alle 3 Segl mangle. (Jfr. Dipl. Norv. II No. 317 og III 

No. 295, 307, 319 og 340). 
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16. 14 Septbr. 1355/ Thorrestad. 

ÜUum monnum |)8eim sem {)etta bref sea edder hoeyra sendet 
sirra Alfver t>ronderson ok Siugurder 0yumder8on Q. g. ok sinec 
kunniklf gerande at mitt yarom a I^orrastadum j Haurdins kir- 
kin sonk a Yaldrese a kros messo dagh a xvii are ok xx rikis 
vars virdulegh herra Magnusar med gu8s nad Noregh Syia ok 
Skane konnngs en {)au heldo hondom saman Siugnater Andorsson 
Vlfuama kona hans af seine halfu en af annare halfu Siugurder 
Pallson med J)ui skilorde at fymsempd hiun Siuguater ok Vlfu- 
ama vider gengo at J)au hafdu fyrstan penengh ok eefstan ok 
alla {)ar j millum fyrir vi kua Iseighu jarder j Hseülinum a 
Vagha a norda luta j Gudbrans dallum j Vistar sonk frials ok 
hseimolt fyrir huarium manne tili seuelegher seingnar vttan garz 
ok jnnan med oUum [{)seim ^ lunnyndum sem tili hafua leghet at 
fomo ok nyiu tili rsettra senda mserkia ok tili sanninda setti 
Siuguater sit jnsigli med okkrom jnsciglum fyrir |)etta bref er 
gort var a dseghi ok are sem fyr saeghir. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Breff for Hellen — breff for 
Hellenn och Walberiig 

* Eller 3 Mai 1366. — * Fra [ tilskrevet over Linien. 



Kjobebrev paa 2^h Koleie Jord i sendre Sigmundnes i I^m. 
Indtaget i Brev p. Papir af 26 April 1609 i norske Rigsarkiv (fra Statholderarkivet). 

17. 25 Juni 1356. [Lom.] 

L/et andet vdgiflEuen vdi same Herrisz setende och tiuende 
Begementis Aar, LefiEuerdagen nest epther Trinitatis som er jdt 
Kiobe BrefiE paa iij Koleige Jorder j Sigmundnes vdi den nordre 
gaarden ^. 

» Jfr. Breve af 6 Marte 1338, 9 Marts 1358, 6 Juli 1366 og 20 Mai 1388. 



Chorsbredrene i Oslo erkjende at have solgt til Thrond Thorstenss&n 1 
Markel)ol Jord i Bakke i Kraakstad Sogn paa Folio og at have oppe- 
baaret Betalingen. 

Indtaget i en Dom af 22 Novbr. 1610, tilhor. Hr. Kjebmand Ingvar Petersen, 
Christianla. (Jfr. No. 20 og Brev af 1446 nedenfor). 



o* 
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18. 33 August 1357. [Oslo.] 

Forst it gamelt Pergamentts breflF datterit vdj thridie Aar 
Verdelige herre Her Hackens med gudts Naade Norgis Konings 
dagenn for S: Bertelomseie dag, Huor vdj alle Capitels Kaars- 
brodre vdj Osloe bekiennder att haflFuer soldt Thronae Thor- 
stienszenn Marckebol Jord j Backe liger i Krockestad sockenn a 
Folou, freiist och heimholtt for huerie Mandom vtenn gaardts 
och jndenn, med allum Lundenom som tilliger och leiget haffuer, 
fraa fomo ock nyoe, Kiendis och att haffue opebaritt forste 
pening och offsta, med mierre same breffs jndholdt med Capittels 
Secret vnder hengendis. 



Kjobebrev paa 3* s Koleie Jord i sondre SigniUfidnes i Lom. 
IndtAK<^t i Brev p. Papir af 2o April 1609 i norske Rigsarkiv (fra Statholderarkivet). 

19. 9 Marts 1358. [Lom.; 

Det B er jdt Kobe BreflP vnder dato fredagen nest for Gre- 
gorij Messe vdi Konning Magni nitende och tiuende Regementis 
Aar lydende paa iiij Koleve Jord j Simundnes j den sondre 
gaardt, * 

* Jfr. Breve af G Marts 1338, 2ö Juni 1356, o Juli 1366 og 20 Mai 1388. 



Gunnar Thortlsson, Kaadsmand i Chorsbn^ciregaarden i Oslo. erk}ender at 
bave opiH»lwiret Betaling af Thnmd Thor8t(^ins»on for Bakke i Kraakstad 
5M>jsn, JH>iu ChorsbriHlnnie bave s*>lijt til harn. 

liuUt^'t i IV>m af 22Xovbr. 1«U0, tilbor. Kjobmand Ingvar Petersen, Chritiania- 
^Jfr. Dipl. Norv. I No. 320. V No. 277 og 300 s:imt X Xo. 160 . 



20. Aug. 1357 -Aug. 1358. [Oslo.: 

Dornest fr^Mulai^le it aiulit sramelt i>er5raments breff, datte- 
rit same for^^'' thridie Koni? Hackens Aar, Huor vdj befindes att 
Oundor Thonlszonn RtHlesmaund i Kaarsbnnire ^aard i Osloe 
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bekiender att haflFue opebaritt Pening aflE for°« Thronde Thor- 
stienszenn f or Jordeuerdt i Backe, som liger i Krockestad Sockenn, 
och var soldt aflp alle bredemne, som saine breflE vduiser, med enn 
hengendis segeU wndertryctt. 



Lagmanden i Tensberg, «velvise Jon Thormodssön», og 24 Lagrettemsend 
fastsaette Delet mellem Gaardene Veberg, Lcerum og Kjelcuia (i Sande 
Sogn, Jarlsberg) samt Stroms Sogn. 

Indfert i «Banden Schibredis Protocoll jn Ao.l673'> (Retsprot. 1151) i norske 
Kigsarkiv fol. 3. Brevet maa vsere falskt. (Jfr. No. 13 ovenfor 

og No. 24 nedenfor). 

21. 29 April 1361. Sande. 

Demest i rette lagde Sr: I^aursz Laurszen paa Karen Sali: Andersss Madt- 
zens och egne weigne, efftermeldte breffne, 

hin gammeU Pergementz Domb, wdsted Torszdagen nest for 
Kroszmesze om waaren Aq: Dominj 1361, afiE da Laugmand wdj 
Tonszberg weluisze Joen Tormoderszen och med hannom werende 
24 Laug Beteszmender wnder derisz Jngseigle, Huilchen meider 
om deele jmeUmn Weberg och Leram Gaardersz schoufiEue, Saa 
och at schieine derfra Oust Nordonst steen eflfter steen wed- 
holder oflfuer Syndre Suanewandet och op paa hoyeste Slette 
Aaszknolden, som tuende opschaarende störe bottne steene ligger 
wed annoT steen, offnen a then eene, och witner steen som sant 
ehre rette bottne dehle Sogne jmeUum, och schiUer Stromsogensz 
march fra Lerum Gaarders Sameie schoffue, En holme i Blinne 
wandet schiUer Weberg i March, och Knems schoffuen ad, och 
witner steen a aaszen i deele som ganger fra Royszene och ath 
bothne steinom, End ginge de fra Bottnesteinen och Nord yffuer 
aaszenom och aaszknaden och Nord yffuer Myrer och aaszer, 
som tuegiae bottnedeile folger, Stein fra stein och langt wnder 
andre, til Kieldaas gaardersz marchom widerfatter, huilchet schal 
wehre rette orneffndte schieine och Endemerche, mellum fyr"®: 
Sameige gaardersz schougom och Sachnom, End schal Egeberg 
folge i sambeige til hugst och haffne som Eyre wehrdt haffuer, 
offnen och neden fielli, til euerlig Ejom, 
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Sex Lafi^rettemsend paa Ringerige og sex paa Hadeland fast»a3tte Delet mel- 
lem Gaardene Egge i Ulleraal i Norderhovs Sogn paa den ene Side og 
Berger i Jevnaker samt Marigaard paa den anden i Naervajrelse af Eieme 
Haakon, Olaf og Eystein. 

Indtagetien Arrest- og Relaxations-Forretning af 27 April 1770^ i norskeRigs- 
arkiv (Kentekammeret. C. II. Almindinger. 1. Valders, Ijind og Hadelands Al- 

mindinger vedk.) (Jfr. Dipl. Norv. VI No. 315). 

22. 17 Juni 1361. Egge (Bingerige). 

Moss sagde demaist, at hand vel haver i sin Vicrge en Hoyeste Rcettos Dom 
af 27 October 1688 hvorudi lindes inddragen Ord for Ord en gammel Perga- 
ment«dom dateret Botelsmis Ugen anno Domini 1361, hvoraf Moss foreviste en 
verificeret Copie som hand begiaerde oplsst og indtagen i denne Forretning. 

Den verificerede Copie lyder som folger: 

Alle Mand dem som dette Brev see eller höre, sender Asz- 
grira Jonszen, EUing Tormorszen, Asgrim Kittelsen, Oluf Tor- 
morszen, Biem Aslakszen, og Guttorm Haagenszen, Laug Beet- 
tes Maender paa Ringeriget, Troen Algatszen, Pouel Dyreszen, 
Anders Helgeszen, Oluf Povelsen, Osten Amundszen og Thord 
Knudszen, Laug Rsettes Mender paa Hadeland, Gleede Gud og 
Signa. Vii giora jdermeere kündet, at vi vore imellem Egge lig- 
gende i Ulleraal i Norderhaugs Sogn paa Ringerige og Berger 
som ligger i lefnager Sogn paa Hadeland, Botelsmis Ugen Anno 
Domini 1361, horde vi og saa at de toge Hsender sammen, Oluf 
paa Berger af den eene halve, og Haagen paa Egge og Osten 
paa Marigaard af den anden halve, under de Skild Ord, at de 
skuUde det Alt holde og have som vi 12 Msender giorde dem 
imellem, om endemserke og deele jmellem deres Skouger, enhver 
fremkaldet fem skiaellige gamle Prov, som vore laulig stsevnt, 
som saa hedde, Oluf Torsen, Kittel Helgeszen, Dyry Haagens- 
datter, Bergitte Olsdatter, og Angiser Colbiomsdatter, og sore 
paa Bog med fulde Eed, at skillige endemserke imellem Berger 
og Egge er i sondre ende i Aasstrygen, som kaldes Hoygrette, 
og i Furue Kämmen og i Reisze Steenen, som nsevnes Egge 
Steenen, derfra og i Ullve-Myhren, af Myhren ad Langdahls 
Rabben, derfra og i Bsekken som flyder af Butten Kien som fly- 
der i Sondre Oeszet af Kiaemet og i Dahlen som naevnes Graver 
Dahlen, dissze deele Maerker ginge vi ogsaa, og domte vi efter 
Prov, at dette ende Maerke skal stände angerlost paa baaede 
Siider, Bergen med Kringle og Kringle Moeden paa Nordsiden, 
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og Egge og Marigaard paa Sendre Süden. For saadanne Sager 
hsenger vi vores Jndsegl for dette Brev, som giort var paa fore- 
sagde Aar, Stsed og Tiimer, som foresaget. 

Locus Sigillonim. 

Foreskrevne paa det nsermeste fordansket, forholder sig saaledes efter 
Originalen. 

Testr I: Tygesen. 
Soreuskriver over Kingerige og Halliugdahlen. 

^ Den sees fremlagt i Overhof retten 1783. 



Sigvard Gunners80n sselger et Hefseldebol i vestre Aaa (i Hundalen i Var- 
dal) tu GHm Bagness^n og oppebasrer Betalingen. 

Indtaget i et Perg.-Brev af 27 Februar 1661 i norske Kigsarkiv. (Jfr. Dipl. Norv. I 

Xo. 376 og 400). 

23. 24 Juni 1361. [Yardal.] 

Her foruden loed band for Retten opleesze et gammelt per- 
gementz BreflP anlangende et Heflfseld boell i vestre Aas som 
Siffuord Gunnerszen haflE(ue)r soldt tili Grime Ragnesen, och der- 
fore oppeboret fylliste ve(r)d och betalling, same Breff daterit 
Jons vckii, vdj Kong Haagens 6. Regimentis aar, 
[Her felgei' Brev af 27 Mai 1400 nedenfor]. 

Demest och for det sidste loed opleesze et gaml. schifftebreff med hen- 
gendis indsegle fore, Daterit 1672. Lonrdagen nest for palme Sondag, paa Aas, 
anlangende forschreff ne Aas jmellum Jngebior, Peder Aasis Effterleffuerschc, 
och OUe Nielszen S: Peders broeder, 



AngiveUe paa Delet mellem Gaardene Kjelaas, Egeherg og Lcenim (i Sande 
Sogn, Jarlsberg) samt Stroms Sogn. 

Indfert i «Sanden Schibredis Protocoll jn A» 1673» (Ketsprot. Hol) i norsko 

Rigsarkiv, fol. 4 — 6. Brevet maa vicre falskt. (Se No. 13 og 21 ovenfor samt 

Dipl. Norv. I No. 681 og 871, IV No. 769, V No. 236). 

24. 9 April 1362. Sande. 

Noch it gammel PergementzbrefiE wdsted legerdagen nest 
for Machnusz dagen a siuande aare Richesz wjrdaligha herre, 
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Haachenar med gndsz Mischund Norrigesz Konge, afif 12 
laugrettesz mend, wnder 10 wedhengende Jndseigl, liudende, at 
de da wäre a: rett dehle gang jmellum Kieldaas 8chou£Euen och 
Egeberg schoufiF, som ligger i Sandensoug : och gangen til fieldsz 
mehr allom Sameigersz mender, haflfuer da wehret derisz gang 
Steen eflFter steen fra Grosz dompehellen och saa op neer aanon 
ath ouster och wnder Aaszenum, Ther stender en stein j schiUiae 
fra steinom och op i aaszen som er (o : en) Marchestein staender, en 
saa oust Siuderoust Steen efifter steen at forsszen som Tordsz 
forsszen hietter, vr fosszen och ost Siuderoust, steen eiBfter steen 
a hoyeste Aaszen ath Suaneuandet, ther ligger thria Steene, 
som mercher i oust Sjderoust oflFuer for°® Suareuatne, och a 
hoyeste Aaszene, ther ligger eine Stein Eoesz, *nennesz Bottne- 
steinom, ther mottast thria Marchom Eigom, wider for"« Bottne- 
steinum, Kieldaas march a westre, och Nordsidone, End Egeberg 
och Laerum gaardersz sambeigen schougom syden at for"« Bottne- 
stein Eoisz, och Stromsz sogne march a ouster Siden, at for"^ 
Bottne steine, Var da derisz Domb, effter oldinghom Pyn, at 
thett er rett dehle, jmellum for"** schouger, etc. ^ 

' Sagen opsattes flere Gange, men det endelige Udfald af samme synes ikke 
indtaget i Protokollen. 

To Lagrettemiend i Oslo kundgjore, at Halvor Brat, Raadmand i Oslo, solgte 

et Skovstykke ved Navn Kapnormark i Jamnaker Sogn paa Hadeland af 

aarlig Landskyld 1 Maarskind (?) og 2 Makler saltet Orret til Arjie Siverts- 

80n og oppebar Betalingen; Orsendseme for den Bolgte Del beskrives. 

Indtaget 1 en Domsakt af 8de Juli 1680 i det Wedel-Jarlsbergske Arkiv p. 

Bemm efter <et a^ldgammel Odels Pergamentsbrev», af gammel Norsk udtol- 

ket, som felger. (Jfr. m. en senere Afskp. i Underretsdom ibid. af 31 Juü 

1722, hvorfra Varianterne). (Se Dipl. Norv. VI No. 316). 

26. 30 Juli 1364. Oslo. 

AUiun goede Manum tem tette bref see heller höre, sendet 
Fynboga Daugtson Joen Lodeson, laugrettismende i Opszloe 
quidie Gud och smne, mee viU eder kundigt giere at mer vaare 
i Preste Stugum i Opszloe daugen nest effter Olszmisszo 
a niende Aare Eiches aaehor vorldelig Her Haachonnor med 
Gudsz Mischund Norgisz Konning, Saagom vi och horde handom 
tacho at Halduor Brat Raade Mande i Opszloe solte Arne 
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Siffuersen a: Stalszberga a: Rommericho. et shouff Steche neflF- 
nis Kapnor Marchum och liger i Jamfnacher Kirche Sogen a: 
Hadeland, deraf ganger Maalhuud och tuega^ Melle Salto. Oure^ 
huer om Aare i Landshjld och begynte deelle om forbemelte 
Kapnosz Marchom i Nedre Kapnore a: i Nordra Enda a: Pyl- 
ling^en dedan ouster i Aaklangen deden i Onsthellingen met 
Kalffuehangen, dedan at Maafosszen saa ned i Kapnosz Aaene 
och Fylling aaene norde i lange Mene* och aa forbe*«: Kapnosze 
och shall feiles hannem i huer maade varsed ned^ oUum, lutom 
och lunde foro och vedderlegir* och liget, haflfuer, Eend Mendis® 
forbemelte Halduor Brato, at hafue fanget meste Pening o min- 
sto ^ som dennem jmellum i kieb jerrochom® (o: thera kom) For 
Sandende hengom mir alor jnseiglum, End Halduor sin^ Jnseigli 
for detta breflf er giort var Stad Aar och daug somo foresiger. ^^ 

Eend paa samme Odelsbreff befindis saaleedis shreffnit breff for Kapnossze 
shoag liger til Bratnold paa Hadeland, Lest ndi Retten paa Woxsen tingstne 
udi Agers Sogen dend 13: May aar Anno 1559: 

* tnnge. — ' Saite Oure. — ■ kiere. — * var ad ned. — ^ vnderligge. 
^ Een ejendes — ' Messze Penning om nisto. — * Jferrochora. — ^Halvorsan. 
— *° Saavel Dommen af 8 Juli 1680 som Lagmandsdom af 15 Octbr. 1686 
samt Underretsdomme af 26 Febr. 1689 og 31 Juli 1722 tilkjende Gaarden 
Bratvold paa Jevnaker Ret til Katnoset med Jagt i Skoven og Fiskeri i 
Vandct. 



Kjebebrev paa en Kyrleie Jord i nordre Signmndnes paa Lom. 
Indtaget i Brev paa Papir af 25 April 1609 i norske Rigsarkiv (fra Statholderarkivet). 

26. 5 JuU 1366. [Lom.] 

JJet 4 daterit Sondagen nest for Sseliumanne Messe vdi Kon- 
ning Haagens elleflFte regerendis Aar, och er jdt Kiobe BrefiE paa 
Kyrleieg Jord i Sigmundnes j den Nordre Gaardt, ^ 

' Jfr. Breve, dat. 6 Marts 1338, 26 Juni 1366, 9 Marts 1358, 20 Mai 1388. 



To Msend kundgjere, at Jon Thürleif880n og hans Hustru Gertrud traf en 
Overenskomst, hvorefter hun undtog forskjelligt Jordegods og Losere fra 
Sameiet mellem dem, og hvorved de besternte, hvad enhver af dem skulde 

have efter den andens Ded. 
Efter Afskrift fra Slutningen af 17de Aarhundrede hos lAudhandler H. C. Krüger 
paa Skyrsand i Fuse. (Jfr. Brev nedenfor af 22 Juni 1646). 
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27. 7 Juli 1366. Fuse. 

Alle mend dennem som dette breflF see eller höre sender 
Torger Svendszen oc Evind Ojstenszen gudsz oc derisz helsen. 
(kungiorende) att vi vaare der hosz herde paa oc saae Joen Tor- 
lefiFsz0nsz oc Gertrud hansz koninsz derisz handtag ; Gertrud ude- 
lucte aflF fellagsz forhandling otte manadamatabool i Tveitt, oc 
fire manadamata bol i Opsall, otte manadamata hol i Holdliuusz 
oc Hougen, halff fierde i Gien i Toraldsz lodt tiuflFve kiorlag i 
kleder, ubrend solflF sig til fellag tou spenil ^ som veje fem ere 
huilcke Joen gaflF hender i festengaflfve, een syUe vejer tre ere, 
som Joen gafiE hender i bencke gaflEve. Siden lagde de fuldt 
lougligt fellag aflF jeflFne pendinge oc smycker. Siden gaflEve de 
huer anden gaflEver, att huilcken der leflEvede den anden ofEver 
skulde haflEve een seng, den beste, med all tillbehoring, en äff 
de beste gangverjer med tillbeharing, een kedel som künde 
brugisz oflEver ild paa halflE tredie tenne. Skulde huun da tage 
alle bomekleder oc forfäld aflE uskiflEt boo. Oc tili sandhed her 
om sette vi f or"^® mend vore indsegle for dette breflE, som vaar 
giort i prestestuflEven paa Fuse tjrszdagen nest eflPter Petersz 
voke, aar eflEter vor herrisz Jesu Christi byrd 1366. 

* I Parenthes er tilfoiet: eller solflf spenner (ringer). 



Einar Baugessön Boiide paa Brandsarf kxindgjor, at hau har solgt til Helge 
Baardssön saamegen Jord i nedre Hellen i Vaage, som Kolbein Älfsson 
eiede deri, og stiller derhos Sikkerhed for Hjeramelen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Hellen i Vaage, August 1898\ 

Alle Segl mangle. 

28. 25 Mal 1369. UlUnsyn (Vwige). 

Ollum monnum J)eim sem |)ett8e bref sea. seder. hcBjrse. sen- 
dir Einser Baughseson. bonde. aa. Brandzarfue Q. g. ok sinee. 
{)8et se yder kunnigt. at ek var. aa. VUinsyn. a. Vagha. a. frea- 
daghen nestse firir trinitatis moessodagh. aa. xiiii. are Rikis mins 
wyrdulighs herrse. herrse Hakonar med guös naad Noreghs ko- 
nungs. ok sseseldi ek med handarbande Hselgha? Baardaesjni. sua 
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mycklse jord sem Kolbeein Aalfasson aatte j neddrse Hsellini er 
ligger. a. Vagha. frealsse ok hseimolse firir hueerium manne med 
ollum lutum ok Iminsendum sem til ])8Bir8e j^erdser hafuir Iseghet 
fra fomo ok nyu vttsen gardz ok jnnsen firir xiiii. kugildi. kan 
[)aen jord eeighi frealls vserdse Hselgse Baardsesjmi. |)a skal ek [lukse ^ 
honom afterlnkae xiiii kyrlogh j godom penninghom kunnu ok 
aei penningar til vsera J)a skal han seighse ii kualseigu jserdeer jn 
j Brandzarf frealsse ok haBimolse firir huserium. manne med oUam 
lutum ok lunneendum vttsen gardz ok jnnsen. Hefuer ok Hselgi 
opptnajmfder loket mer aUse veerdaurse firir fymaemfdse jord j 
neddrse Hsellini sefter {)i sem j kaupp oekort kom. ok til sa- 
njndse settu J)esser goder msen sem hia uaro [)8esso jserdser kaupi 
sirse Sighurder prsester aa. Vagha. Jfuer Amfinzson. Sighurder 
Aalfsson ok Erlsender j 0y. sini jnzsigli med mino firir |)etta3 
bref er gort var aa. dseghi ok aare sem fyr sseghir. 

Bagpaa iiie<l Haand fra 17de Aarhundrede: Breff for nedre Hellenn. 
* Ordet er nnderprikket og skal altsaa udgaa. 



Andres Thjostulfsson og hans Hu8tru Ragnhild erkjende at have solgt begge 
Velundgaarde i Digernes Sogn i Rakkestad til Thord Iverasön. 

Indtoget i Domsbreve p. Perg. af 31 Juli 1602 og 10 Juni 1626 1 norske 
Kigsarkiv (fra Selsk. f. Norges Vel). (Se Breve nedenfor af 26 September 1383 

og 16de Juni 1408). 



29. 12 Oktbr. 1369- Vatnemellom. 

a. üch wdj rette lagde jtt kiobe breflF widgffuett paa 
Wattmellom fredagen nest for wintematten j Koning Haagens 
15 aars Regimentis thidtt liudindis Andris Thiostulflfzen och Rag- 
nilde Kone hans att the haflEde soldtt for°® Thorder Jffuersen 
baade Welunde gaarder med mere breflfuett derom jndehoUer, 

b. Jtt pergamentz Breff vnder 2 vschade beugendes Jnd- 
segell, formellendes att Anders Thiostulflfsonn och Bagnilde 
Kenne hans haflfuer seltt Thorer JflEuerszon bade Wiulunde 
gaarde tha er ligia j Degranes sockenn westan och Biorbecken- 
nom och ouster j Glumsrud Wattn, frilsz och hiemholtt, som 
samme BreflFue formelder daterit 15 Kong Hagens regierende 
Aar etc. 
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Oleif Alf 8801 erkjender, at han efter Aftale har oppebaaret Betaling af 
Azzar Thore880n for 2 Markebol Jord i KviksteuL paa Fron, som ban bar 
solgt bam. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Yistad i Fron (Gadbrandsdalen, indlaant Febr. 

1899). Alle 4 Segl mangle. (Jfr. Dipl. Norv. III No. 1160 og VIII No. 480 

samt Breve af 28 Novbr. 1429 og 12 Marts 1471 nedenfor). 



30. 8 Oktbr. 1370. [Fron. 

tet se ollum monnuin kunnight at ek Oolseifer Alf sson vider 
kieennist J)8e8 med ])8e880 minu bref we at ek hef er vpp boret af Ad- 
zore toressyni fyrstse psenigh ok sidustse ok allse I)8Br jmelluin sem j 
kaup wort kom firir .ii. marksß bool jaerdser sem ek hefer sselt 
honom j Kuikstadum sem lighaer (a) Frone: ok seftir |)8eiri Tider 
ganghu sem |)ett8e bref vattser sem her er vidser f sest ^ ok tili 
sannjndse ssetto |)8esser goder men siin jnsighli med minu jnsighli 
sem hia varo Linker Sighnrdserson p(re)ster a Frone Baarder Paals- 
son ok Hafwarder Vpghisestsson. firir J)8ett8e bref sem goort var 
a tysdaghen nesstce firir veter neter ok a. xvi. are rikis vaars vir- 
dnlax herra herra Hakonaer med gudses naad Noreks kononghns. 

Paa 2 Seglremme kan Isescs enkelte Ord af en Optegnelse omtrent fra 

Midten af 14 de Aarbnndrede: . . ft ii styky miols ok jjj spon smers 

»ex sett med b . . . nar Jierre so 

mykyl fengbet sidan er sira I>osta?in prest f . . baeyma 

^ Mangler nu. 



Fire Ma;nd knndgjere, at de vare tilstede, da Halvard Thorleif880n erkjendto, 
at ban bavde solgt 6 Oresbol mindre end 1 0rtngsbol 1 Stangenes paa 
Eidskogen i Soler til Halvard Thore880n og oppebaaret Betalingen, bvor 
paa Halvard Tborleifssons Hustni Gudrid Erlendsdatter gav sit Samtykke 
til Salget. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Voss, Aug. 189ö). Alle 4 Segl mangle. 



31. 31 Oktbr. 1370. Kirkeström. 

Ollum monnum J)eim sem j)ett8e bref sea aeder heyree sen- 
dir l^orleifuer Gelaugs sson Andres Gimners sson Eiriker Og- 
munda^ sson ok I^orleifuer torgeirs sson Q. g. ok sina Mer ri- 
lium yder kwnnikth gera at mer varom. a. Kirkustraume. j. Odale. 
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a. Baumseriki .a. {)or8daghen nestse firir aldraeheila^hse messo 
dagh .a. xvi are rikis vars verdulegs herrse Haqoner med guds 
naad Noregs konunkgs saom ok hoyrdum .a. at |)eir heldu hon- 
dum saman af einne halfw Haluarder torleifs sson en af annsere 
halfw Haluarder I>orers sson kendiz |)a fymemfder Haluarder 
Porleifs [sson^ at han hafde selth adememfdoin Haluarde I>orers 
sjni oertoghee bool rninnse en .v. aurse bool jerder .j. Stanganese 
er ligger .a. Eidesskoghe .j. Soloeyum friselsth ok heimliolt firir 
huorium [manne ^ med oUum lutum ok lunnindum sem til liggise 
aeder leghet hafua fra fomu ok nyu vttsen gardz seder jnnen 
kendiz oc Haluarder I^orleifs sson optnemfder at han hafde vp 
boret af Haluarde torers syni fyrstee peningh ok oefstse ok allse 
J)er .3. millium firir fymemfdse jord eftir |)uj sem .3. kaup J)8eir8e 
kom hoeyrdum mer ok fymemfdir men .a. fyrsagdom dagh at 
Haluarder Porers sson optnemfder leide fram tueggise mannse 
vitne er sua eitaß Eiriker Haraldz sson ok Narfue Botiuls 
sson er sua suoro .a. book firir os at |)eir sagho ok hceyrdu .a. 
I at ^ {)au heldo hondum saman Haluarder E^orers sson optnemfder 
af einne halfw en af annsere halfw Haluarder Porleifs sson 
optnemfder ok Gudriid Erlends dotter kona hans jattadse J)a 
fymemfd Gudriid at J)et sknlde hon hafua ok haldse ok aldre 
riof uae seder rofs men til fa er Haluarder torleifs sson optnemf- 
der husbonde henner hafde giort vm adernemfd jerdse kaup ok 
til sannyndse settom mer voor jnsigle firir {)ett8e bref er gort 
var a deghi ok are sem fyr seghir 

Bagpoa: Stonganes a iEidaskogen. — Med Haand fra 17de Aarhundrede: 
formellende om Stangenes paa Eidskoffaen. 
* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Optegnelse angaaende den ^SysselmandsgaveT^ af Fisk, der er erlagt af Haa- 
kon Sigurd88(M og bans Gudsen samt Odd Ey8tein8S0n^ og om en Gjsld 
af Fisk, der skal betales, saasnart ske kan. — Penneprever bag i Bogen 
synes at angive, at den bar tilhert Erkestolen i Tbrondbjem i Erkebiskop 
Olafs Tid (1360—71). 

Skrevet paa forreste Permo af Codex C 29 i Upsala Univ. Bibl. ^ med en 
Haand fra 14de Aarbundrede. (Jfr. Norges gl. Love III S. 176). 



[c. 1360—70.] [Nidaros.] 

owa marghir men hafua ghiort Syselmannsz giofna Jnprimis 
Hakon Sighurdarsson gudsoeynn hans Jtem Odder Mystm sson fim- 
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than fiska ghildha ok j hundrat skrseid skall ek {)essa skuld 
wppluka \)et f jrstu er gnd gefuer mik swa margha fiska *fiska 

Bagpaa Bogens sidste Blad staa forskj ellige Penneprever, hvoraf kan Isse-s: 
Olafuer (?) med guös miskun serkibiscup i Kidarose (?) — ])eim sem sem J — hnat 
»itir hon kona I>ossteiD K . . . j ß . . . — Yngre : Reuerendo in Christo patrj 
ac jfratri Magno Detter etc. Salntem in omninm salnatore 

* Codex selv er en med 2 forskjellige Haender, formentlig i 18de og 14de 
Aarhundrede, akreven Sämling af Pave Gregor den Stores 40 Homilier i en 
noget senere Indbinding, hvorved de forskjellige Lseg og Blade i den sidste 
Halvdel af Bogen tildels synes at vsere blevne urigtig indsatte. 



Gudbrand Ayibj0m880n, Prest i Herjedalen, knndgjor, at Äsbjom Ratutniarsson 
solgte Stakaengdelen sondenfor Elven og 3 Ladeenge ved Salna (Solna' 
baade norden- og sondenfor til Olaf Federssfht for 5 herdalske Mark. 

Efter Orig. p. Perg. i Ofverhogdals Sognekirke i Herjedalen. Seglet mangler. 

33. 17 NoTbr. 1372. Sveig. 

üllorn monnom |)aBim ssem I)8etta bref sea seder hoeyrse ssen- 
der Gudbrauder Anbiomer (son) prester j Heireiadal Q. g. ok 
sina kunnight gaerande at J)er var ek nere j Sweigh at {)eir 
holdo hondom [saman ^ Olafuer Pedherson ok Asbiom Eawd- 
marsson med |)ui skilordhe at fymemfder Asbiorn seldi Olafuer 
Stakssenghi |)ellen sunnenselfui ok J)rw lodduenghiar vider Salnw 
badhe sunnan ok nordhen firir fim merker lierdel(s)ker frial(s)t 
ok hseimolt firir huarium manne fra sik ok sinum erfvinghium 
ok vndir han ok hans erfvinghia* ok til sanjnde her vm setti 
ek mit in sighli firir J)8ette bref er gort vaar j Sweigh odens- 
daghen neste firir Clemens messo dagh anno domini m** c« c» c« 
lxx° secundo. 

^ Fra [ tilskrevet over Linien. — * Kettet fra: — hum. 



Kong Haakon (VI) tager «sine» Bonder paa 50, Ghunnes og Oien i S.ands- 
hverv med deres Skove, Setre, Kskevande etc. nnder sin Beskjsermelse, i 
h\ilken Anledning Gra^ndser og Dele angives. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Sandshverv 1895). Huller efter 2 

Segl. Brevet er falskt og skrevet over en seldre bortskrabet Skrift og med 

samme Haand som flere andre Breve fra Sandshverv, Modnm og Eker, jfr. 

Dipl. Norv. X No. 189 og Jens Nilssons Visitatsboger S. 407—9). 
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34. 16 Oktbr. 1375. Tunsberghus. 

Hakon med guds naad Noregs konongs sendir ollom mon- 
nom |)em sein J)etta bref sea seder lioyra Q. g. ok sina ver 
Tiliom at J)er vittir at ver hafum tekit bondom vorom a Boar 
Gunnses ok (Eyanne a Sandzverfae med Rayiessetter skogom med 
allom ssetren Skodzbv ok Gunbu sem liger a Rayise skog velde 
med ollom fiskisevatnom sina sem Gangveyia allom marke rener 
sem til Rayae liger ok liget hafver a fome ok nyie med sko- 
gom v8eydestad(o)m firi ssetter fiske vatnin ner a Voldse myren 
ok af synstse senden a Bander vatnet sva a reysen er stender a 
soken mott a hogstse ose a Svendsbußaldet mellem Sandzverfe 
ok Gelbuviken fra Arebuvatnet ok liger hälfe vatnet a Rayie 
skogs velde sva efter sok[nmott ?] j Langerdalien sva yf ver Langer- 
dalen vp a Solumfiseldet sva epter aas broutsen ner a Skrim ...(?) 
samastet(?) ok j aana til Kierfestad seger motter a retter skog 
skelnan som bref tems vatter ok fadur vor ok fadur fadur stad- 
fest hafer ok ver nu med tsese vor bref stadfester a allom sinom 
artiklom med fri veg til skogs ok fra med quikum ok doudnm 
yf er Hortvet egom ok kor vegen faller sem fimemde bonder a hora 
(bota?) Gunnese sem egande ser a Rayie ssettrin lougliga j guds 
vem ok vorse vem ok kiserlika troust til alla retter moUem J>il 
leverdelika fulkomelika fyrbydandse hverie manne j hverium stett 
seder lot (?) nemma hvar sem |)et gere vili setter af oss reidi refsinge 
ok hardum ofer kastnm sefua svara oss otta marckenna j bref 
brot ok trenom ret sina epter laugardomen ok gode mend biu- 
dum ver sysle manne vorom logmane vorom ok handgingnemanne 
vorom allom at seycke atter nemdom bondom vorom a Bear Gunese 
Oyenne ok ssettrom Rayia skoghen Gundbw skoghen fiskebseken 
gildrings veydenom til lagar ok til rettinda beder hverie manne 
allom |)y sem ere at ver hafvom gefvet J)em ok vamade tsems 
til stserke ok sannader her vm latom ver vor secretum troka 
firir |)etta bref *bref giort var a Thunsbergs hwsse tisdagen nest 
epter vetter netter a eina are ok tytukta rikis vars Norgis oss 
sealfvan hiaa verander med allom raadet vorom a Norgis rikis 
wegnse 

Bagpaa: Afskrevet og oversat af de herrer Magnseus og Johnson, samt af 
herr Institzraad Thorkelin paa Afskriften og Oversiettelsen attesteret Rigtig- 
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heden. Kieb: d. 16 Aprilis 1795. C. Schmidt Not: P: — Fremlagt ved en 
Aastieds Sag» Behandling imellem Lioterad og Sandor Ssters Ejere paa den 
eene og Raje Sseters Ejere paa den anden Side den 12te Inni 1795 testerer 
Aagaard. 



Leik Tho9tens9ön og Ragnrald Hahards90n bevidne under £d, at Vatne- 
mellom-Gaardene eie Hugst og Havn i Skekleskoven samt Gadelob nordover 
til Veglund (Rakkestad . 

Indtaget i Domsbreve p. Perg. af 31 Jnli 1602 og 10 Jnni 1626 i norske Kigs- 
arkiT ''fra SeLsk. for Norges Vel . Jfr. ovenfor No. 29 og Breve nedenfor af 

16 Jnni 1408 og 18 Jnni 1460;. 

35. 26 Septbr. 13S3. Grimsröd. 

a. L/emest framlagde band jtt pergamendtz proflPs breff 
wnder 3 bengindis jndsigle wdgifFuett paa Grimsrodtt j Deger- 
nis sogen LofiPuirdagen nest for Micbils mise dag j Koning OUaffs 
3 aar Begimentis tbid lindindis Leikar Tbostindtzen ocb Bagnal- 
dar Halduarsen a boek snor att Wattmellom gaarder eiger 
wester i Skiecbils skoug bog ocb baffn ocb gatu leig norden att 
Weglunde med mere same proflPs breff derom jndeboUer, 

b. Jt andett Perckamentz Breff vnder 3 bengende Jndseigle 
datterit Grimszrod 3* Kong Olluffs regierindes Aar, buor vdj fin- 
des tboe proff jndfortt Leickar Tbostenszonn ocb Bagnilder 
Haldwordzdatter, som baffuer proffuedt, att Wadmella gaarder 
eigor vestor j Scbickuls scbougb Hugb ocb Haffunn ocb Gautu 
legsB norden att Wiglnndanom, ocb ein Eignatall Viglunde gaarde 
vt effter Tiudwegenom ocb swa j Bierbeck som samme breff for- 
melder etc. 



Skiftebrev mellem 2 Brodre, hvorefter den ene, Atle Sigvids80n, erholder 7 
Koleie Jord i nordre Sigmundnes i Lom. 

Indtaget i Brev paa Papir af 26 April 1609 i norske Rigsarkiv (fra Stat- 

holderarkivet). 

36. 20 Mai 13$S. [Lom.] 

Det 5 Breff vdgiffuen j droning Margretis j Regementis 
*Aaar, miduege dagen nest effter Halffuordz Messe, er jdt 
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skiffte Breflf, tuende Breder emellom, Haffde da denn ene Bro- 
der ved NafiEn Athele Siguedszön bekommit vij Koleige Jorder j 
Nerdre Garden j Simnndnes med mere for°® brefEuers Jndehold\ 

' Jfr. Breve af 6 Marls 1338, 26 Juni 1866, 9 Marts 1368 og 6 Juli 1366. 



En hei geistlig (Erkebiskop Vinalde?) underretter en svensk Biskop 
om, at hau paa Grund af sine Forretninger i Dronning (Mar- 
gretes) Tjeneste ikke kan traeffe ham for sin Afreise til Norge med Dron- 
ningen, og anmoder ham derfor om at komme til Rumlaborg, hvor hun 
vil opholde sig nogle Dage, for at de der kunne forhandle sit Mellem- 
vffirende, og beder ham medtage forskjellige Ting, som Brevskriveren har 
efterladt hos ham, og at forskaffe ham en Mand, der kan passe hans 
Heste. 

Indfert i Codex No. 6 (Mscr. in 4to) i Upsala Univ. Bibl. fol. 39. a— b. 

37. [Vaaren 1392 .] [Rumlaborg?] 

Fratema in domino salute premissa Nouerit Caritas vestra 
quod propter importunam instanciam domine mee et eins diuersa 
negocia quibus ad presens licet minus jdoneus "^incertatus snm 
non valeo ad presens personam vestram attingere placeat cari- 
tati vestre vos vexare ad Ewmlaborgh quanto cicius poteritis propter 
diuersa que haberem vobiscum tractare et longum esset singula 
scribere Jntendit enim domina mea ibi stare ad tres dies vel 
circa et statim dirigere gressus suos in Norwegiam et forte si 
iam non fieret infra annum non haberemus concursum Jnsuper 
apportetis raichi ciphum meum argenteum maiorem *clocear ar- 
genteum scrineum meum bursam meam de serico et balnearium 
ac eciam cultellum meum longum et neccesse haberem de aliqui- 
bus lectisterniis et si scitis viam pro aliquo qui ppossit curam 
equorum meorum gerere ipsum vobiscum adducatis Cetera lator 
Jn Christo feliciter vale Scriptum etc. per v. multum cursorie 
quia aliis occupatus 

* Staar mellem Breve fra 1390-Aarenc, af hvilke det najst foregaaende be- 
retter om Birgittas Kanonisation (Decbr. 1391). 
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Ämu7id Fit je (Stokke Sogii) afhoender Granden ved Melsomvig tu BoDdeme 
(i Arendals Skibrede) for en Tonde Tjsere, som han var bleven Skibef 
skyldig paa Kegnskab. 

Indtaget i Orig. p. Papir af 29 August 1613 * i norake Rigsarkiv fCancelliar- 
kivet, Kjobstfleder. Tensberg). Jfr. m. sam tidig Afskr. p. Papir bl. Arkivets 
yngre Dipl. (fra Statholderarkivet). (Se ßreve nedenfor af 28 og 31 Mai 1534 . 

38. Septbr. 1393— Septbr. 94. [Stokke.: 

7. Bendeme ochsaa begierer vdi dieris Supplicatz at deris 
gamble breffue motte bUflfue lest och oflFuerseet, som di haffuer 
paa for°® Melsom wigs haflfuen, Huad som dissze breflFue an- 
langer haffde di fiere breffue som di for osz frembbar. 
som wor ferst ett widische breff vdgiffuenn i Konning Erick. äff 
Norge hanns regierendes v Aar, och ingen anden Datum der vdi 
fantis, i sin mening, formeldendis at de herde at Amund Fittie * 
tilsagde Bondeme och affhendiget tili dennom for°® Grund och 
Lannd, for j T0nde thiere som hand wor schibet schyldig vdi 
Begenschaff med nogen andre Prob der paa saame tidt tageim 
bleff, och wor same widische äff vj Laugrettis mend vdgiffuet 
denn 25 Aprilis 1609. 

* Dette Brcv er en Overenskomst mellem Tonsbergs Borgere og Benderne 
i Arendals Skibrede om Tommerhandelen. — 'I Afskriften : Annnd Foettie. 



Regler for det Broderskab, som oprettedes i Bergen 1397 til Guds og Alle- 
h eigenes JEre og sserlig til St. Catkarinas og St. Dorotheas Pris. 

Indfort paa de sidste Blade af en Protokol fra Slutn. af 17de Aarhundrede i 
Bergefaremes Arkiv i Lübecks Handelskammer med Titel < Statuten und Rc- 
cesse des Contor in Bergen betreffend^. (Trykt i Clir.a Vidensk. Selsk.s For- 
handl. 1878 No. 11 S. 7—10 med urigtig Datering 1357, samt i Hansisches 
Urkundenbuch V No. 296). (Se nedenfor ved 1602). 

39. Uden Dag 1397. [Bergen.; 

Jn den Nahmen Godes Amen. Wittlick sy Allen guden 
Lüden, dat na der bort Christy, Vnses heemn, dusenndt dree- 
himdert soven undt negentich, do begunden frame lüde, gode 
tho Lohue, alle godes hilligen tho ehren, unde tho einem sun- 
derlicken Lave unde tho ehren Sunte Catherinen unde Doro- 
theen, Eine bröderschup und eine gilde tho holdende Jn na- 
beschrevener Wise : 
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Jnt erste desse frame lüde de Jn disse gUde hören hebben 
in issliken Closter van den granwen bröderen Jn dessen drenn 
ßieeken twee Evige Misse : Jtem so schall man begahn Iahten de 
gnden lüde de uht der gilde verstorben sindt tho veer tidenn 
in dem Jahre, de erste begencknisse schall wesen des aoderen 
dages na Sunte Caterinen dage thon grauwen bröderen, 

2. De andere begencknisse schall wesen des anderen dages 
na sunte Dorotheen dage tho den schwarten Bröderenn : • 

3. De drudde begenckenisse schall wesen Jn Sunte Jürgens 
avende tho denn grauwen bröderen. 

4. Dee verde begencknisse schall weesenn alse de gilde ge- 
dmncken iss, tho den schwarten bröderen, vnndt weret sake dat 
Jennieh man dyt versümede unde tho der begencknisse nicht en 
queme und oflferde, de in de gilde hörede, Vnde Jegenwardich 
were thor stede, de schall gebrakenn hebben eine marck wasses. 

Jtem welck man de tho Bergen stervet unde in de gilde 
höret, den schall men hahlenn mit alle den gilden Kerssenn 
besten Boldyck, und bringen one tho grave, dar he liggen will, 
Eein Jsslick gilde broder Jegenwardich schall volgenn unde 
oflferen by Peenen Eyne marck wass : • 

Jtem woll verstervet over Zee vth desser gilde, den schall 
men begahn alse sick dat behört, wanner dat weerdt vorreschet, 
unde sine negesten frunde darummbe sprecken Eein Jewelick 
gilde broder hir Jegenwerdich schall dartho oflferenn bey Penen 
Eine m^ wass, 

Jtem welck broder de versteruet, de schall geven dree m^ 
lubsch de gilde mede to verbeterende, und upthoholdende, vnde 
de dre marck iflfte gildegeldt schall gähn vor alle schult, dyt iss 
des Kopmans unde der gilde broder eindracht, de dat verbeteren 
will, deme lohne dat Gott und de hilligen Junckfruwen beyde : . 

Jtem weret, dat Jenich gilde broder nicht vermochte disse 
dre m# uhthogevende, den schall man alliecke woll begahn 
lathen, wen dat van sinen vrunden wittlick werdt gedahnn, 
hefft he ock neine frunde, so schall de gilde de unkost stahn 
unde eins Iahten besundergen begahnn : • 

Jtem so iss de Koepman overeins geworden, dat alle mei- 

stermans Jn de gilde schölen hören, de mit dem Koepmanne 

ummegahn und ein guht Knape iss: by peenen xx ß Engelsch. 

Jtem so schölen tho disser gilde weesen veer hövetlude 

3* 



36 1397. 

de se vorstahn schölenn, unde de schölen darby bUeven twe Jahr 
lanck, alle Jahr schall men twee nye Schaffers kesen, alse de 
gilde gedruncken werdt, 

Jtem so iss de Koepman overeins gewordenn, de schaffers 
schölen dat holden, alse dat gilde bock nhtwiset by Penen 
XX : ß : Engelsch : • 

Jtem de uht disser gilde verstervet tho Bergenn, den schall 
men Ehrliken halen tho grave, mit dem besten Boldieck imde 
xij gilde bomenn 

Tho der andern begencknusse buten sin Kerspell iinde sine 
bygrafft. dat olde boldick, vnde in den Clostem Soss bome de 
dar tohnss höre, unde anders nicht, by peene xx 3 Engelsch: 

Jtem so vaken alse dat schrin gedragen wert, so schöhlen 
de schaffers der gilde, Kerssen Iahten vordregen, gode tho lone, 
alle sinen hilligen und der hilligen Junckfruwen Sunte Sunyue: • 

Jtem so schölen dee veer schaffers: de vor de gilde stahn, 
Iahten dregen de Kerssen vor dem hilgen lichame Also vaken he 
umme denn Kerckhoff gedragen wert, tho paschenn alle sondage 
to pinxstenn tho allen hochtidenn : . etc : • 

Jtem so schölenn de gildebroder ehrlicken holden de feste 
Sunte Katherinen unde Dorothyen, vnde so schall men senden 
issliecken Closter eine thune behrs : alsse Katherina virginis dess 
gelieken tho Sunte Dorothien dage isslickem Kloester eine 
thune behrs : • 

Jtem (in) Jsslicken Kloster tho Bergenn hebben de gilde bro- 
dere Eine ewige misse mit aller thobehöringe: • 

thon grauwen mönniken ein grott verguldet kelck, misse- 
bock, missewede, und alle Reedtschop : • 

Derglicken ton Swarten Mönken vpp. Sunte Dorothien Al- 
täre Eine verguldede tafele, kelck und Pahtenen vonn iiij ledige 
m#: missewede unde alle redtschup, dartho thennen luchter: 
vndt en Petz : cruce : etc : • 

Desse mageschreven hebben ore doden gelt uht gegeven by 
levendigen Lyve: 

N: N 
N: N: 
N: N: 
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To Msnd kundgjere en Transaktion (Gaardsalg ?), der skede paa Borge i 
Vaale Sogn paa Vestfold, mellem Ivar Thord880n og en Kvinde. 

£ft«T 3 sammenlagte Seglremme nnder et Brev af 23 Janaar 1591 fra Sands- 
hvcrv i norske Rigsarkiv. (Jfr. Dipl. Norv. I No. 365 og 440; IV No. 646 

og X No. 104. 

40. [1350-1400.] Borge (Vaale). 

üllum monnum |)eim sem J)etta bref sea aeder hoyra sendda 
EUingger Nikulosson ok Hafvarder I^iostolfsson queediu gndz ok 
sina kunnikt gemide at mit varom j ssetzstofuonne a nadra 
Borghom er ligger j Vala sokn aa Vaestfold saghom ok heyrdum 
aa er {)au hseldo handum saman af einni halfuu Jfuar l^or- 
dar[son] 



To Mrond kundgjere, at de harte Sira Asle Thorsteinss^i paa Heggen 
(Modum) 8t«vne Gudulf Klemet880n til Mserin i Lider for at here de 
Vidnesbyrd, han agtede at fremfere angaaende 1 Oresbol i Gifstad i Lider, 
som Gndulf havde ladet svterge fra Heggens Kirke nden at stsevne rette 
vedkomniende. 

Etter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv (fra Oslo Bispearkiv). Nsesten en 

Trediedel af Brevet og begge Segl mangle. En Oversaettelse af Sogneprest A. 

Merch vedligger, hvorefter det manglende er udfyldt. 

41. 29 Februar 1400. Heggen. 

Pett se ollmn godum mommm kunnight at mit torder Ei- 
uindse Bson ok Asbiom Haluardzson yarom j Heggine kirkiu a 
Modeimi [igans ^ sunnudaghin [j fystu viku fostu^ a xj** are 
rikifl vars virdtdex herrse Eiriks med gudz naadh Norex konungs 
saghom ok *ok hordom [a' at sire Asle Thorsteinson [prester] a 
Heggine stemfdi GudulfufiB Klemetzs syni iii natha stemn[u til] 
Meirimiae j Lidum at lydse sinae prouse ok skilriki [vm oris bol 
jaxdser j] Gifstodum j Lidum ssem fymemder Gudiilffuser let 
snseria fra Hegg]inae kirkiu ok [pre* sire Asle hafdse haft ok fylt 
[ok landskyld af tekit] sidaen han til Hegginse kom ok torgiulsae 
a [Purue ser til vitnisburdjser huat ssem han heyrdse sire Gun- 
naer J)[8er vm kungore ok Eilef] I^orsteinson tok |)esso vatto ssem 
Gndulf (u8Br fram leidse |)0 huarki] sire Asle sedser nokor hans 
vmbodzs [man^ logligae [varo firir stemfdse aedser] kirkiunnae ok 
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aflauadse t^ordeer torsteinson I)[a samstundis at] jngsen var firir 
stemder Ok til sannynd h[er vm ssettom mit okkor jnsigle firir] 
{,etta bref er giort var deghi ok are saem fyr seghir. 

Bagpaa, lidt yngre: bref fore eris boll j Gifstadom sem liger j Lidom 

* Fra [ tilskrevet over Linien. — * Fra [ igjen udslettet. — ' Fra [ akal 
ndgaa. 



Jon MarfinssO^n paa Sudreim, der har foresat sig at drage pjia Pilegrinisreise 
til Kom og muligens liengere, gjer sit Testamente og bestemmer Gaver 
til Kirker og Klostre i Vadstetm og Skara samt til Holms, 0rs, Byrstads 
og Brolanda Kirker paa Dal (i Norddals og Sunddals Hered^er), til Varne 
Hospital, til Lnnds, Fors og Sudreims Kirker paa Romerike, til Kirker 
og Klostre i Oslo samt til en Ma^ngde sserskilt opregnede Personer, der 
tildels ere hans Sltegtninge. 

Efter Mag. Thomas Bircherods (f 1731) egenhscndigt skrevne Oversajttelse af 
Vidisse p. Perg., som han selv eiede. (Trykt efter en slcttere Afskrift i E. 
Pontoppidans Annales ecclesiae Dan. Dipl. II S. 493 — 95). En anden Afskr. 
findes i Arkivet p. Gavno i Sjielland. (Se [Norsk] Hist. Tidsskr. 3 R. II 

S. 417 — 24). Indtaget i Vidissen No. 43 nedenfor. 

42. 14 JuU 1400. Sudreim. 

I Nafn faders og Sons og dend Hl. Aands Amen. Hafver 
ieg Ion Maartensen foresat mig nsest Guds hielp en pilegrims 
Rejse til Eom, og lengere om Gud vil. Hvorfore ieg haver til 
Guds sere, og hans Velsignede Moders Marise, sund og frisk 
giordt mit Testament, saasom ieg vil det skal staa effter mine 
dage. Forst giver ieg til vor Frue Kirche, og Ste: Birgitte j 
Vasteen en Kalch med disk, som vejer en lodig march af Klar 
Gnld, samt en Moe i Klosteret, og dennem til ophold saa got 
som 30 march i Klöede, og en Nobel til Vielse Gnld, j lodig 
march i hvide penge. Og skal Abbatissen lade mig gaae der til 
Skriflfte engang, og at nyde en Siaele-messe hver Fredag et gand- 
ske aar. Dette er giort og betaldt, hvad Closteret kand faae 
meere, maa Gud raade for. Item til vor Frue Kirche j Skare 
20 march til dends Bygning; skal Thorsten Sniolsen^ dette be- 
tale for 140 march, som hand er mig skyldig for en hengst. 
Naar dette er udgiordt, saa giver ieg min Siegt Thorsten de 
hundrede march som hand mig skyldig er, fra mig og mine 
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Arfvinger. Item til Graabred. Closter j Skare j lodig march 
paa det ieg engang maae gaae der til Skrif te, og nyde en Sisele- 
messe hver Predag, et gandske aar Item til Sorte brodre j 
Skare, j ledig march, at ieg en gang der maa gaa til Skriffte 
og nyde en Sieelemesse hver Fredag et heelt aar. Item til Holms 
Kirche i No(r)dal et Gnds Legems Huus [corporale * f orgyldt og 
giordt, som vejer j lodig march. Jtem til Oors Kirche et Guds 
legems huus forgyldt og giordt som vejer j lodig march. Item 
til Sanct« Laurentz Kirche j Bijrstad j Sundal, et Guds legems 
huus forgyldt og giordt, som vejer j lodig march. Item til Bro- 
lande Kirche en Kalch forgyldt og giordt, som vejer j lodig 
march. Jtem til Vamo Hospital en Kalch, indtet forgyldt, som 
vejer haifanden lodig march. Jtem til Lunds Kirche i Kisa j 
lodig march til at farve med Ste: Margarethse billede. Jtem til 
Fors Kirche paa Dalkom* en lodig march til at farve med Ste. 
Laurentii billede, og et lidet Guds legems huus foruden forgyl- 
ding som vejer .2. 0re. Item til min Sogne Kirche Sudreem et 
guds legems huus forgyldt og giordt, som vejer j lodig march, 
och j march bool iord i Viniarvaal j Suderims sogn og 4 Koer; 
j til hvert Altere, hvilche allerede er til Preesten leverede, hvor 
af hand skal give hver Jule Äfften et lius til hver Altere, hver 
lius af en march vaax-tynge. Jtem endnu til Sudereim en Kiste 
og et par ny messe Klseder med Kalch och ald tilbehor. Jtem 
tredie deelen af aldt det gods ieg haver aulet paa Romeriige, 
Hedmarchen paa Pallo og Soloy det vil ieg til Guds seree give 
til Clostre og Kirker for min, min Hustrues og mine Borns 
Sia?le. En fierde deel af bemelte tredie deel til Sanct: Halvords 
Kirche j Oslo. Dend anden fierde deel til vor frue Kirche, 
tredie fierde deel til Nunne Closteret j Oslo, og den fierde deel 
til Sudreim min Sogne-Kirche. Halfparten til Prajstens bod, 
og halfparten til Kirchen. Skulde og mine Arfvinger bortleje 
lorden, og have indseende med landskylden og Aaboden. Beder 
ieg Hsederlig Herre og Aandelige (Fader) min gode Ven Hr. 
Osten med Guds naade Biscop i Oslo dette [aule^ gods at deele 
imeUem Kircheme som nu er sagt, med min Hustrues og borns 
Kaad, hvor de vide [det^ best og belejligst ligge til hver af 
Kircheme, om ieg afgaar inden dette saa at ieg iche bliver 
seif naervaerende for dette Skiffte, med saa skisßl at de holde for 
mig et anniversarium hver aar med messe offer og vaax. Jtem 
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giver ieg Hsederlige Herre og aandelig Fader Hr. 0sten med 
Guds naade Bisp j Oslo en skure [Sorte Bseger af hom® besla- 
gen med solf og med laage. Item min gode Ven Hr. Ammid 
Bolt en treboUe som Isemte bolle heeder. Item min *Svogers 
Gaute Ericsen et hom beslaget med solf. Item min broder Hau- 
gen Sigurdsen et Kar med hoj foed under. Jtem min Soster 
fru Katrine Knudsdatter et hom til at driche af af Vall fiske 
tand, og beslaget med solf. Jtem min Svoger Hr. lonas Sig- 
mundtzen som hafde min Soster j hom beslaget. Item 
min Sesterson Sigurd et hom beslaget med solf. Jtem Mag- 
nus min Son et hom beslaget med seif, det ieg selv lod 
beslaae. Item Sigurd min Son et hörn beslaget med solf, 
som heder Gudrunarstut. Item Katherine min Datter et 
hom beslaget med S0lf, som min fader Hr. Sigurd gaf mig. 
Jtem min datter Ingeborg et hom med seif beslag som Cancel- 
leren Hr. Henrich gaf mig. Item Thorsten Simonsen et hom. 
Laurentz Vebiorsen et hom. Jtem Saxe Andersen j hom. Jtem 
Thorsten *Skieldulsfen j hom. Jtem 0sten Klerch [Schole per- 
sona et hom. Item min Sogne Herre Hr. Guttorm 8 all: engelske. 
Af dobbelt brede. Jtem om Gud vil ieg skal *d0er bort inden dette, 
da vil ieg med min Hustruis Baad lade mig legge i Oslo ferst 
i St. Halvors Kierche med 2 ledige marck og lade indride med 
mit stackede Hamisk og en Hengst skulle mine arvinger lose 
dend hest og hamisk med 40 mark om de ville. Skal halfparten 
höre Kierchen til til sin bygning og halfparten til Klerchene, 
Der til gifuer ieg til de fattige en half ledig marck. Item i Fru 
Closteret med 2 lodige marck og en half som or given til fat- 
tige folch der og ride der ind med en hest [og min* thrafna- 
skierf, og dend redskab der til horer. Vil mine arvinger det 
lose, da skal de lose det med 30 marck. Item tu Kaars-Kireken 
en ledig march og en half som er given til fattige folch der. 
Item 3 Sanct: Olufs Closter toe ledige march fordj at ieg er 
deres broder, og en half ledig marck, som er given i Guds nafn 
til fattige folch der. Item til Graabredre 2 lodige marck og en 
half som er given til fattige folch, huis broder ieg og er. Item 
i Clementz Kircke med en lodig marck, og en half som til Guds 
ivre er given til fattige folch. Item til wor Frue Kierche, hvor 
ieg hafuer *tent at begravis om Gud vil at ieg kommer igien 2 
lodige marck, og en half given til fattige folck, og at ride ind 
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med min Hengst og mit aarlog harnisk og ald reitskab 
8om der til harer. Kirchen skal eie haJfparten tU sin bygning, 
Og half parten Klerchene. Ville mine Arvinger lose dend hest 
og harnisk, da skulle de det lose for 40 marok. Yil leg at min 
skiold og heim skal ophengis i hellig Kaarsis Kirchekoer der 
som dend unge Kong Haagen hmler. Item til Sudreim min 
Sog^e kierche en lodig marck, disse penge skal de lade mig hoes 
[Soer Kirche ® som for er meldt. 

Vil ieg at dette ubrodeligen skal holdis, og beder ieg min 
Her Biscopen at hafue indseende at dette kand blive holdet og 
deelt imellem Kierchene som nn er sagt. Til vitterlighed her om 
setter ieg mit indsegel for dette bref som blef giort paa Sudreim 
*Oiidsdagen nest effter tredie vaage i det ellefft« min serverdige 
Herris Hr: Erich med Guds naade Norgis Kongis hans Regeren- 
dis aar, sub anno Domini 1400^. 

* Pontoppidan og Gavne-Afskriften : Iniolfsen. — * Bircherods Forkla- 
ring. — * 0: a Bleknm? — * De andre Afskrifter: Arve. — * Fra [ tilskrevet 
ovcr Linien med samme Haand. — '^ Bircherods Forklaring. — ' Bircherods 
Forklaring. — * Afskriften paa Gavno har: sogne kirchen. — ® Rettet med en 
anden Haand fra: 1440. 



To Kanniker og to liaadmacnd i Oslo udstede Afskrift af Jon Martifi880n8 
Testamente. 

Efter Mag. Thomas Bircherods egenhsendigt skrevne Oversrottelse (i Dan. Rigs- 
arkiVy Langebeks Norskc Diplomatarinm) af Orig. p. Perg. i hans egen Be- 
siddelse. (Trykt efter en slettere Afskr. i E. Pontoppipidans Annal. eccl. 
Dan. diplom. II. S. 492 f. og 495). En anden Afskr. findes i Arkivet paa 
Gavno, der rigtigere heser Navnene: Helgesen, Kolbensen og Joarsen). 

43. 8 JuU 1401. Oslo. 

Alle msend, som dette bref see eller höre sende Skieidelf 
Hulgesen, Thorgils Kolbensen, Canicker i Oslo Ulfer Laurentzen 
og Audun loarsen Baadmsend der sammestedtz, Guds og sin 
helsen. Giorende vitterlig, at vi saae og oflfverlseste et bref, med 
et heelt, beugende, og uskat indsegel, lydende ord fra ord, som 
her eflFterfelger. 

[Her felger Brevet No. 42 ovenforj 
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Og til Vitterlighed herom sette vi voris indsegler for 

dette transcriptum som blef giort j Oslo paa tredie Yaage 
dag anno Domini 1401. 



Anders Hjarrandeasiin knndj^or, at han har solgt 7(?) Spands Bol i Litle- 
hammer i Vinje Sogn i Suldals Skibrede til Asmutid Qn}\S90n for 5 Kyr- 
lag og oppebaaret Betalingen. 

Efter en Afskrift med Thormod Torfa;! Haand bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. 

Bibl. i Kjobenhavn. 

44. 1 April 1402. Myre. 

üllum monnnm J)eim sem |)etta bref sia edur hoyra, sendr 
Andrese Piarandason q. g. ok sina kun(i)ght gerand, at ek haefur 
seelt sxiu spanna bol i lithlum Hommm sem lighur i Vinnjar 
Kirkiusokn ok i Suldals skiprseidu Asmimdj Ormssynj firir fini 
kyrlogh medr ollum {)eim Isettrum ok lunendum tserfhum ok til- 
eighum vatn ok va3di8tod vtan gerdis ok jnnan honum ok hans 
ervinghum til sevinlsera seignar ok frials forsedis Ksenist ek ok 
fyrnendr Andres at ek hefur f jrsta peningh ok saeinsta ok alla 
|)ar i millnm ettir {)ui sem i kaup okert kom ok til sanenda her 
vm ok mseiri stafeste ssetti ek mit jnsighli medr j)essara ghodra 
mana jnsighlum Halwardz Jonssunar, Bovalds Jngialds sonar 
firir J)etta bref er giort var a Mjrum a laughardagin i Paska- 
viku a. xiij ari rikis okrs virdulughs Herra Eiriks medr guds 
nad. Noreghs Suia kongs. 

Dette har leg saaledea fortolchit. Alle Mend som dette brev see eller hon' 
Sender Anders Thiarandesson, Guds och sin hilscn, kündbar! giorendis att iej: 
har soll sxiu (ieg kand iche sige huor megid) Spanne bol i lidle Hammer 
som ligger i Vinaigar kjrkie Sogn oeh Svlaidals Skipreid Asmund Ornulfszon 
for fem Kiorlog, med alle de Ix)tter og Lnnde tarv oeh thilhering, Vand och 
Vejde Stede vden gaards och inden, hannem och hans arvinger thil evindelij: 
ejendom och fri dispensation. Kiendis ieg och forbemelte Andres at ieg haffur 
ferste penge och siste og alle der imellom, effter dend accord som i vaares 
kiob blev sluttit (opbaarit) och thil Sandheds her om meer bekrefftelse set 
ter ieg mitt insigil med disse gode Mends jnsigler Halvards Jonszons, Rovaldx 
Jngialdszons for dette brev, som blev giort paa Myrum, loverdagen i Paasche- 
vge j dett fiortende regierings Aar, vurdige Herres Eiriks med (Juds Naade 
Norgis Sverigis Kongis. 
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Denne Original som Kongl : Maj^ Foged over Ryefylke min Hoitajrede bro 
der Dominas Friderich Tonder haver mig tilsent, har leg saaledes fordan8k(e)t og 
hannem Originalen og Fortolkningen igien med Monsi* Carl Carlsen her fra til 
Forsne (o : forskrevne ?) thing tilskicket Ao 1709 den 21. Novembr: 

Thormod Torffuesen mpp. 



Erik Thord880n, Prior i Kastelies Augustinerkloster i Norge, og hans helc 
Konvent afliegge Lydighedsldfte til Hr. Benedikt EsbertissOn, Abbed i 
Ebelholt Kloster (Koskilde Bispedemme) og give liam fuld Kaadighed over 
deres Kloster og dets Gods, ligesom ethvert Valg af Prior uden hans og 
hans Kapitels Samtykke erklseres ugyldigt. 

Indfort i Ebelholt Klosters Brevbog fol. 93 i Univ. Bibl. i Kbhvn. (Trykt i 
i Script. Rer. Danic. VI S. 176, jfr. Lange, De norske 
Klosteres Hist., 2. Udg., S. 483). 

45. 29 Juni 1403. [Kastellekloster.] 

Littera super Castell. 
Universis Sacrosancte matris ecclesie filiis Ericus Torthsen 
prior ordinis sancti Au^stinj in Castellse Norvegie totusque 
conventus ibidem, Salutem et perpetuam dileccionem jn Christo 
Jhesu. Approbante scriptura nato salvatore mundi nouit bos et 
asinus suum creatorem Ex quo irracionabiles creature tante dis- 
crecionis fuere Nos deo omnipotenti et Omnibus sanetis venera- 
bilique patri domino Benedicto Esbemi abbati in paraclito sanc- 
torum Thomae et Willelmi Ebbleholt votum obediencie perpetuis 
temporibus duraturum promittimus. Nobis igitur eonuenit aposto- 
lus Petrus in epistola sua dicens Eratis sieut oues errantes 
sed conuersi estis nunc ad pastorem et episeopum animarum ve- 
strarum Eramus aliquando tenebre nunc autem lux in domino 
quia viro approbato jam nostri ordinis abbati plenariam super 
claustrum nostrum, et omnia bona claustri supradicti potenciam 
resignamus jpse enim vita fama multorumque testimonio bonorum 
clarus ex canonica regula sancti Augustinj in abbatem est no- 
bis advolutus. lux igitur sub modio posita jam latere non potest 
nee ciuitas super montem abscondi quia conuentus noster pre- 
decessorum nostrorum testimonio abbati fn Ebbleholt annexus et 
obediens esse promulgatur Ex quo solum non sufficit votum 
Omnibus religionis et fraternitatis operibus prosequamur dieente 
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psalmista vouete et reddite ipsi quoque domino abbati qui 
vems pater et conservator noster et nostromm est omnibusque 
snccessoribus suis perpetuam obedienciam promittimus cum ef- 
fectu: prohibentes omnibus nostri ordinis conuentuaKbus ne 
quis in prioratum nostrum sine consensu deliberato dicti abba- 
tis nostri Benedicti et Capituli Ebbleholt se audeat introducere 
Quod si contigerit dicti prioratus eleccio irrita fiet et inanis 
ecce quam bonum et quam jocundum habitare fratres in 
ynum dum capitj suo cuncta corporis membra inclinant et 
ministrant nostraque ecclesia capitulo sanctorum Thome et 
Willelmj in Ebbleholt filialem reverenciam cum obediencia pro- 
mittit sigillata, ut fiet unum ovile et unus pastor: et duos con- 
ventus unio dileccionis frateme conjungit, quasi lapis angularis 
binas parietes constringit translati sumus de morte ad vitam 
vnde apostolus Paulus nos secum consolatur dicens nostra con- 
versacio in celis est. Jn quorum omnium testimonium evidens 
et cautelam firmiorem, sigillum meum una cum sigillo nostri 
conventus presentibus duximus appendendum Datum anno Do- 
mini M^ c d® iij°. jn die Petri et Pauli beatorum apostoloruin. 



Dronning Margrete skjscnker til Eskilstwiu Kloster en Del Gods i Strengenes 
Bispedemme, som hun har kjebt af Englike van der Horsts Arringer, 
hvorfor der skal holdes Messer m. m. for hende og bendes Forfffdres 
samt Kong Eriks Sjrcle og for de tre Rigers Bedste. Biskop Jacob ojr 
Provst Änbj0m af Bergen medbesegle. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. AfSeglene vedhaenge No. 1, 4, 6 og 10. 
(Sigillat. forb. m. feig. No.) (Trykt i Svenskt Diplomatarium 

frän 1401 I No. 396). 

46. 12 Novbr. 1403. Thorsharg. 

Wy Margreta. meth gudz nadhse Waidemars Danse konungTc 
dotter kungorse allse som thettse breff herse eller see vm thet 
gotz Kingerloth Strand Norholm Snwppathorp. oc Gronsta. meth 
al. thes til horing oc til liggelse. swo som ser gardhse gotz ager 
seng schow fischaewatn fsegang. moller mollestsßther wat oc thywrt 
odlie oc bygt rorende oc vr0rende engte vnden taket e. hwat 
thet helst heder eller ser hwilket. forscr. gotz wy kopt-e oc finge 
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äff ^nglikes arwinge yan der Horst tha. meth beradhen hugh 

oc godhom wiliae ok meth rath oc samthycke. oc fulborth wor 

kaeriste sens koniing Erics oc flere gifwse wy oc vnnse thettse 

forscr. gotz meth al thses tilliggelse som fore ser sacht meth 

thettse nerwarendse breff oc meth al breff scheel, oc rset som 

thet oss meth wppa. eer kommset til EskUstonse closter j gudz, 

wor frwees. oc her sanctse Johamiesse hedher oc serse oc for 

warae herrae fadhrses. oc forseldrse sieelse sctdd. swo oc for 

wor sens konung Erics oc wort oc thisse thry rikes bsestse oc 

bestand bodhe til sisel oc liiff oc äff heendse wj fran wor sen 

konung Eric oc oss. oc wäre arwingse oc eefterkommarse alt 

thetfcse forscr. gotz meth al raet oc gifwom thet til thettse for*® 

closter ther vnder oc widher at bliuse ewerdhelicse vhindrat oc 

vqualt äff for*® wor son oc oss. oc warse arwingse oc sefterkom- 

mere oc äff hworghom wppa warse wseghnse, oc wäre thet swo 

at nokrse flere breff kunnse fynnses som wppa thettse. forscr. 

crotz rorse oc oss til sagdhse, the thettse for*® closter i thettse forscr. 

wppa warse wseghnse könne til hinder kommse, the breff sculse 

thettse for*® closter til godho oc gagn oc fromse kommse oc 

engen stseth til hinder eller scadhse j nokrse madse. wppa for** 

wor sens, warse. eller warse arwingses oc sefterkommeres wseynse 

Oc haner prieren oc conuent oss thet sacht oc bebrefwet at the 

sculse hause warse herrse oc forseldrse wor son oc oss oc thisse 

rike j therse gudhelicse boner. oc at wy forscr. sculse wordhse lot 

takne äff thet godhse j thet for*® closter gors. oc at the sculse j 

hworghe vko jn til domen haldse two messer the forstse j kirken 

haldes vm daghen then ense äff sanctse Johannes ewangelista oc 

then annen äff sancta Johannes baptista, oc een tith hwort aar 

jn til domen, wppa then nsestse thorsdach sefter sancta Härtens 

dach tha sculse the haldse aartith meth messer vigiliis saltarse 

oc lyus vm aftanen. oc vm morghenen. for warse herrse oc 

fathrses oc forseldrse siselse oc for wor sisel, nar guth oss wil 

kallse äff thenne wserelt oc hwort aar wppa then for*» thorsdach 

tha scal prieren som nw ser oc then her sefter kommse kan 

plaeysB brotiirense wsel, oc bsedher aen annen tith oc sefter sedende 

tith vm myddaghen sculse brcrthrense. ga. j kirken oc syungse eet 

wor frwse loff som heder, o florens rosa etc. oc sefter thet loff 

sculse Isesses f sem collectse then f orstse äff wor frwse, then annen 

äff thaen hselghee and. then thrithise äff allse hselghense, then 
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fiserdhsB for allse cristnse siaelse oc then fsemtse äff thet hselghae 
kors, oc at allse thisse forscr. stycke swo haldes oc geres. oc. 
fulkompnses oc stadhighe oc faste, bliuse sculae ewerdhelicae j 
allee matse som her fore screuet star. Ok. tu mere bewaringalle 
thisse forscr. stycke. tha. haue wy wort jncigle meth wilise oc 
witscap. ladet hengses for thettae breff. Ok til witnesbyrdh. bi- 
scop Jsecops äff Berghen. prowast Anbyams äff Berghen her 
Karls äff Toftom. her Steen Beyntsöns. her Erengisel Nielsons. 
her Thwrse Beyntsens. her Jens Dwaes her Magnus. Miinks oc 
her Johan Thomessens jncigle. Datum. Thorsharge anno Dominj 
Millesimo cd^ tercio secunda feria post diem beatj Martini 
Episcopi. 

Bagpaa: Super boiüs in Kiiigerlooth. 



Kong Erik stadfaester det Gavehrev paa forskjelligt Jordegods, som Dronning 
Margrete tillagde Eskilstuna Kloster, paa samme Tid, som hnn skjsen- 
kede ham Fiholm i Södermanland. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af Seglene vedhaenge 1, 2, 5 og 9. 
(Sigillat forb. m. foreg. No.) (Trykt i Svenskt Dipl. fran 1401 I No. 397 . 



P'J 



47. 12 Novbr. 1403. [Thorsharg. 

Wy Eric meth gutz nadh Danmarks Swerikes Norghes Wen- 
des. oc Godas konung oc hertich j. Pomeren kungorae aUae som 
thettae breff. horae eller se. at. wppa then tith wor. kaerae frwae oc 
modher. drotning Margretae gaff, oss then gardh Fiholm. meth. 
hans tilliggelse. som hon hafdhe til foren kopt for synae redhe 
penningae tha. sagdhe hon. oss. til foren. at hon thet gotz. Kin- 
gerloth Strand Norholm. Snwppathorp. oc Grenstae. meth thes til- 
liggelse. som. hon oc hafdhe kopt oc fonget. for synae redhe pen- 
ingae. wilde vnnae oc. gifwae til Eskilstunae closter. j gudz. wor 
frwaes oc sancta Johannesse, hedher. ther widher at bliuae ewin- 
nelicae. hwilket. hon oc swo giort hauer. meth worth. rath. ful- 
borth oc samthycke. aefter thy hennes oc prierens. oc conuents j 
thet fornempdae closter opnae breff ther. vm ludae, hwilken forscr. 
gafue oc henn» opnae breff ther. wppa. gifwet. wy fulbordhae oc 
stathfaestae, oc samthycke oc wele thet stadhicht oc fast halde. j 
allae madae, oc meth alle thes brefs grenae oc article. aefter thy 
thet luder. vhindret oc vqualt. a. wäre oc wäre arwinges oc aefter- 
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kommeres wseghnse, hwilket. breff thettse wort breflF ser. widlier 
hengt. Ok til mere bewaring at alle thisse forscr. stycke. bwo 
meth worth rath. samthycke oc godhom wilise swo schedhsß serse, 
oc at the swo stadighe oc faste, oc vbrodeliche bliue oc haldes 
sculse ewerdhelicBB j allse madae swo som j for^® wor kaere frwaes. 
oc modhers. oc thettse wort brefif screuet star. som til sammeu 
hsengse som fore ser sacht tha haue wy wort jncigle meth wiliae 
oc witscap. ladet hengses for thettse breff. Ok til witnesbyrdh her 
Karls, äff Toftom her. Steen Beyntsons. her Erengisel Nielsens, 
her Thurse Beyntsens. her Jens Dwes her Ywar Nielsons her 
Magnns Munks oc her Johan Thomessons ridderes jncigle. Da- 
tmn anno domini Millesimo cd^ tercio secnnda feria post diem 
beatj Martini Episcopi. 



Broder Jakob, Prior i Eskilstnna Kloster, og hele Konventet sammeteds, der 
af Dronning Margrete med Samtykke af Kong Erik har modtaget en Gave 
af 5 Gaarde i Strengenes Biskopsdemme, forpllgte sig til to Gange i 
Ugen at holde Messer for Dronningen, Kongen, deres Forfaedre og de 3 
nordiske Riger samt aarlig Thorsdag efter Mortensdag at holde en Aartid 
for de nffivnte Personer. Biskop Jakob og Provst Ambjörn af Bergen 
medbesegle. 

Indtaget i Vidisse af 12 Marta 1414 (se nedenfor) i danske Rigsarkiv. (Trykt 

1 Svenskt Dipl. friin 1401 I No. 398). 

48. 12 Novbr. 1403. Thorsharg. 

Wi brodhir Jacop prier j Eskilstimse closter oc alt conuent 
j thsen sama stadh kwngerom allom them thetta breflE see sella 
hora for thsen skol at heghboren ferstinna waar nadhelika frw 
drotning Margareta äff henna synnerlikse nadh kserlek ok godh- 
uilia oc medh raadh samthykkio oc fnlbordhan msektigh forstes 
war nadheghe herres konung Erikx hawir vnt oc giwidh til wart 
kloster Eskilstnna til ewerdhelika segho j gudz. wäre frw. oc 
sancte Johanisa hedhir oc sero oc for hsennes herrses fadhers oc 
forseldrse sisele swa oc for for^® waar herrses oc hsennes oc 
thsesse thry rikes bsedzta oc bestand skul badhe til sisel oc liiff 
septe thy som thera opna breff ther wpa giordh lydha oc 
wtnisa Thette septerskriifnse gooz swa som ser Kingerloth Strand 
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Norholm Snwppothorp j ledher sokn ok Gronsta j Twna sokn 
liggiande j Ostereka hundare j Strengensesa bjskopsdeme medli 
allom thses tillaghom oc tilhering swa som ser guardha gooz 
aker seng skogha fiskewatn fsegang quemse oc quemestadha wath 
ok thort odhe ok bykt rorande oc wrorande enkte wndantaket 
hwat thet hselzt hetir sella aer hwilket f orskrifna gooz hoon fik 
ok kepte aflf -äJngliko serwingise wander Horst for sina redho 
psenninga Thy ksennomps wi oc lowom oc bindom oss til medh 
thesso nserwarande brefne at wi oc wäre aeptekomara j for^' 
Eskilstuna kloster wiliom oc skulum for*^ wara nadhelika fru 
drotning Margreta oc wan herra konungen oc thera herra oc 
forsellir oc thsesse thry rike hawa 3 wara gudhlika boner oc at 
the scnla medh gudz hiselp lottakne wardha äff thet godha j 
thetta for^* warth kloster gors oc at wi skulom 3 hwarghe wiku 
in til dornen halda twa msessor the forsta j korkionne hailas 
wm daghen The ena skal wara äff sancte Johannes ewangelista 
oc the annor äff sancte Johannes baptista Oc en tiidh huart aar 
jn til dornen wpa then nsesta thorsdaghen septer sancte Martens 
dagh skulom wi oc wara aepterkomara j thetta for*** kloster halla 
ena artiidh medh messor vigilior psaltara oc medh liws badhe 
wm af tonen oc wm morghonen for for^* war frues oc herres oc 
thera fsedhra herra oc forseldra siaela skul swa oc for for*** war frwes 
sisel nar gudh hona äff thesse wserildenne will kalla Oc huart 
aar wpa then for^* thorsdaghen tha wil oc skal jac for^* prier oc 
minse septekomara priara 3 thet f or^* kloster plaegha brodhrena 
wael oc baeter aen annen tiidh Oc genest aepter aetendae tiidh 
vm midhdaghen tha skulu brodhrene gangae 3 korkiona oc siwnga 
eth wäre frwa loff som heter florens rosa etc. Oc aepter thet 
loff slnilu laosas faem collecte The forsta äff wäre frw the annor 
äff thaen haelgha anda the thridhia äff thet haelgha kors the 
fiaerdha for alla kristna siaela oc the faemta af allom haelgho- 
nom Oc til merae bewaring at wi oc wäre ajpterkomara all thaesse 
forskrifna stykke swa halla oc gora wiliom oc skulum j alla 
matto som haer fore scriwadh staar tha hawm wi for^^ prior oc 
conuent warth conwentz jnsighle medh wilia oc witzskap haenkt 
for thetta breff Oc hawm wi bidhit hedherlika faedhra oc wsel- 
borna maen Sua som aer aerkebiscop Henrik äff Wpsala biscop 
Paedhar äff Strengenaes Biscop Paedhar äff Waesteraros Biscop 



1403. 49 

Jacop afE Berghen Proast Anbiem aflF Berghen herra Karl a£B 
Thoftom herra Steen Benczson herra -ffiregiisl Niclisson herra 
Thura Benczsson herra Jenis Duwa herra Ywar Niclisson herra 
Magnus Mwnk oc herra Johan Tomasson riddara lata thera jn- 
sighle til witnisbyrdh hsengia for thetta breff Datum Thorsarge 
Anno dominj M° cd** tercio secunda feria proxima post diem 
beati Martini episcopi et confessoris 

Bagpaa: Transcriptum äff Priems breff äff Eskilstune vm two ewighe 
me5«8er jn til dornen huar wgbe etc. oc hwart aar een artidh jn til domedagh 
medh flere goth gemynger som han tilbinder sik ok 'sina aefterkommere j 
E^kilstwn atbolde forc konnng Erik oc drotning M oc tbere forseldre fore 
thet gotz Kingerslotb Strand Nerbolm Snwppetborp j Strengenes biscopdome 



Abbedissen og Generalconfessoren i Vadstena optage Dronning Margrete til 
Gjengjsld for bendes Godhed mod dem og deres Konvent i Ordenens 
Broderskab, delagtiggjere bende i dens gode Gjerninger og tilsige bende 
Begjieugelse og Benner efter bendes Ded. 

Indtaget i Vidisse af 12 Marts 1414 (se nedenfor). (Trykt i Svenskt Dipl. 

fran 1401, I No. 411). 

49. 13 Januar 1404. Yadstena. 

Jllustrissime domine ac Christo denote domine Margarete 
dei gracia Dacie Swecie Noruegie Eegine soror Gerdechse abba- 
tissa et frater EBicus Confessor generalis Monasterij sanctamm 
Marie virginis et Birgitte in Wazstena Salutem et augmentum 
continuum celestium graciarum Pie erga nos et nostrum connen- 
tnm Testre deuocionis affectum et innumera caritatis opera at- 
tendentes et quod super omnia gracius complectimur quod juxta 
promissionem vestram protectricem ac responsalem vos habere 
cognoscimus vestroque desiderio jn hac parte satisfacere cnpien- 
tes in nostram confratemitatem fauorabiliter coUigimus per pre- 
sentes Concedentes vobis tamqnam principali fundatrici Monasterij 
nostri et benefactrici precipue specialem participacionem bono- 
nim omninm que per sorores et fratres nostri Monasterij 
et omninm monasteriorum nostri ordinis sancti saluatoris 
nunciipatomm jn missis oracionibus predicacionibns jeiuniis vi- 
giliis abstinenciis laboribns ceterisqne deuotis exerciciis (que) 

Biplomatarlum Nonregicnm XVI. 4 
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fieri donauerit copiosa clemencia saluatoris Jnsuper Tolumus ac 
eciam ordinamus vt cum domino placuerit de huius seculi inco- 
latu ad pätriam vos vocare et obitus vester apud nos fuerit 
nunciatus jdem fiat pro vobis officium quod pro fratribus et so- 
roribuB nostris facere consuemmus et anima vestra supradicto- 
rum sororum et fratrum pro tempore existencium snffragiis ora- 
cionibus et deuocionibus specialios recommendetur Jn cuius Con- 
cessionis Testimonium Sigilla vtriusque Conuentua presentibns 
sunt apposita Datum Wazsten. Anno domini MCCCC quarto jn 
octaua epjphanie domini. 

Bagpaa med samme Haand : Transcriptüm äff alle snsters oc brethers breflf 
äff WazRtena Tm brotherscap giwet drotni(n)g Marg. 

Jtem at the willce haue koning Erik *od drotning Marg. j there gudheleca.* 
bener, oc at the willse aU tidh haue thre personer j there closter ewerdhcleca« 
ffore for<l« konung Erik oc drotning Marg. schuld etc. 



Kong Erik og Dronning Margareta gjore vitterligt, at de for gjort Tjeneste 
og for Laanet af 600 lübske Mark have pantsat til Fikke G-rubendal o«; 
hans Arvinger, hvad Kronen eier i Boknes i LAne Skibrede og i Skriksrik 
Sogn med al kongelig Ket, undtagen hvad Lemeke Gerst har den. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 11 Juni 1425 i svenske Rigsarkiv. (Trykt i 

Svenskt Dipl. frän 1401 I No. 627). 

50. 21 Januar 1405. Egholm (Edsli). 

Wy Erik medh Gwdz nadh Danmarks Swerikes, Noreghs 
Waendas och Gotas konwng, och haertigh j Pomeren oc wy Mar- 
gareta medh sama nadh, Waidemars Dana konwngs dottir, göre 
witherlighit medh thetta wart opna breff at for then tiaenist som 
thaenne brefforar Ficke Grvpendall oss haer tili giort hafifwer och 
haer eptir trolighae gera scall swa laenge han lif wer, swa ocli 
for the sex hwndaerth Lnbysca mark som han oss nw hent 
hafwer j swa dana paeninga och mynt som nw j Ledhesae »ra 
gaefwe och gaenge, fifor thetta for*^* satto wy honom och hans 
«rfwinga som aer hans hustrv bam, ffiUa andre hans r«ette «rf- 
winga the j thsesse rike boande £era, tiU panth swa mjkit som 

mykith som wy och kronan hafwa j Skrixwikasokn, och foi^ 
Picke nw j waerio hafwer, medh aldh konwngslik raeth, vndan 
taghit swa mykit som Laemeke Gaerst ther nw hafwer, thetta 
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f or°* ] eet pant at beholda, for thsessa for:^* pseninga, tili thses 
at wy »Ua wäre serfwinga, sella eptirkomande, ffom^* Ficke 
«Ua hans for^* «rfwinga theessa for"* pseninga at bethala, 
och ey fcr j geen taka sella ther j at hindra, och hwad 
han aella hans for^* serfwinga opp beera afif konwngsligh 
rset hser for jnnan äff thetta for°* thet scal honom sella 
them ey afslas j hofwdh pseningana Och scolo wy och wäre 
«rfwinga och eptirkomande, hemela och frij fimsenfdse Ficke 
och hans arf winga som for ser sakt, thetta f or°* for hwars maus 
tiltalw tili thses han sella the f anga thsessa for"* sex hwndserth 
Lubysca mark Till mere bewaring allse thsessa forscrifna stykke 
tha ssette wy for^® kwng Erik och drottning Margareta war 
jnsighle for thetta breff, och hafwa wy bedhet serlighe msen hser 
Amwndh Bolt hser Jon Darre, hser Endrith Erlendson Biddara, 
Swale Bemarson, och Ssemwnd *Ifwarsson laghman j Wighen 
awapn Isedse theras jnsigle tili witnisbyrd hsengias for thetta 
breff Datum Egholm anno domini MiUesimo cd^ quinto Crastino 
Fabiani et Sebastiani martirum beatorom. 



Pave Innocents VII tillader paa Ansegning La^gbrodrene og Liegsestrene af 
Birgittinerordenen i Vadstena i og vdenfor Klosteret at bsere et Kors af 
redt Tel paasyet deres Klsedning. 

Indfert i en Vadstenacodex (Brevbog) fra 16de Aarhnndrede i Upsala Univ. 

Bibl. Cod. No. 6 in 4to fol. 69 (for 28). — (Jfr. M. Celses BuUarium p. 160. 

— Tiykt i Svenskt Diplom, fr. 1401 I No. 632 efter en anden Afskrift). 

Ol. 6 Febr. 1405. Rom (Vatikanet). 

Quod fratres et sorores seu conuersi ab extra possunt portare 
crucem paruam in mantellis suis. Dxxxii 

INNocencius episcopns seruus seruonmi dei. Dilectis in 
Christo filiabus abbatisse et sororibus ac dilectis filiis confessori 
generali fratribns necnon conuentui tarn viromm quam mulierum 
monasterii sanctanmi Marie virginis et Birgitte in Watzstena 
per abbatissam soUti gubernari. ordinis sancti Augustini. sancti 
saluatoris nuncupati. Ljncopensis. diocesis salutem et apostolicam 
benediccionem Magne et sincere deuocionis affectus quem ad 
nos et Bomanam geritis ecclesiam promeretur vt vestris petici- 
onibus annuentes ea vobis quantum cum deo possumus fauora- 
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biliter concedamus que vestris necessitatibus fore conspicimus 
oportuna. Hinc est quod nos vestris in hac parte supplicacionibas 
inclinati auctoritate apostolica tenore presencimn statuimus et 
eciam ordinamus quod connersi vestri monasterii vtriusque seius 
presentes et posteri infra cepta dicti monasterii et extra dictum 
monasterium in quibuscnnqne locis ad qne tarnen ex causis Ilei- 
tis et honestis eos pro tempore declinare eontigerit in habitu per 
superiores sine prelatos ipsorum iuxta regularum instituta ordi- 
nis vestri eis pro tempore deputato. siue deputando crucem par- 
uam de panno rubeo assntam in signnm quod religioni se voto 
professionis astrinxerunt publice deferre debeant statutis et con- 
suetudinibus monasterii et ordinis predictorum iuramento confir- 
macione apostolica et quacunque firmitate alia roboratis et alijs 
contrarijs non obstantibus quibuscunque Nulli ergo omnino ho- 
minj liceat hanc pa^nam nostrorum statuti ordinacionis et con- 
stitucionis infringere vel ei ausu temerario contraire Siquis autem 
hoc attemptare presimipserit indignacionem omnipotentis dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eins se nouerit incursurum 
Datum Bome apud sanctum Petrum viij idus Februarij pontifi- 
catus nostri Anno primo. 



Thore Endridsson, Prest paa Thjom og Provat i Elvesyssel, Nikolas Eygteins- 
8&fi, Landfoged sammesteds, Jon Thoresson, Ombadsmand i Thjorn, og en 
I^grettemand nammesteds kundgjere, at tre .Kgtepar erkjendte at ha\e 
solgt til Brand Endridsson 7Vs Oresbol Jord i Skor ved Dal i Steinkirke 
Sogn paa Thjorn og at have oppebaaret Hetalingeii. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Kemme til 4 Segl vedhaenge. 

52. 29 Marts 1405. Steinkirke. 

üllom monnom {)aeim saem J)etta brsef sia »der hoyra senda 
borer iBndridason prester j I^iom ok profuaster j -äJlfuasvslo 
Nicholos Oystseinsson landzfogute {)er samastadh Jon I^oresson 
vmbodzman j I>iorn ok Egeidulfuar Eagnarsson logretis man |)er 
sama stadh Q. gudz ok sinse kunnikt gerande ath mer vorum a 
Stseinkirkiu kirkiugarde sunodagin nesto aeftir Mario messo dagh 
j langa fasto Anno dominj M**. cdo. quinto sagom ok heyrdom 
a ath ])au heldo hondom saman af seino halfuo Helgi Salleson 
ok Gro Nicholssa doter seigin kona hans Audon torgaeirsson ok 
Ragnilda iBuinda doter aeigin kona hans [ok] Gunnar l>orgaeirs- 
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son ok Gmiilda -3Eminda doter seigin kona hans en af annare 
halfuo Brander [^ndjridason, kendis |)8eir {)a Helgi Audon ok 
Gnnnar fjrmemfdir ath |)8eir hafdo sselt Brande fymemfdom 
med ja vilia ok sam{)ykt Gro Bagnilda ok Giinilda fyme(m)fdra 
^eigna konor {)8eira. halft viij eyris boU jarder j Skor sfiem liggir 
vidir Dali j Stseinkirkiu sokn j I>iom frialst ok aksera laust 
firir hwariom manne med oUom fseim lutom ok lunendom saem 
tu liggir sedir Isegit hafuir fra fomo sedir nyo vttan gardz adir 
innan, yndan |)seim ok {)eira arfuum ok vndir Brandh adir nemf- 
dan ok [hans^ arfuar til seuerdolega seigo ok alt afredis kendis 
ok ])au oll saman j sama handir bände ath f)au hafde vp 
boredh af adnemfdom Brande fyrsta peninga ok sidasta ok all 
j)er ] millom aeftir {)U] saem j kanp J)8eira kom fyrir fymemfda 
jord Til sanende her vm settom mer var jn sigle firir J)etta 
brsef er gor var degi ok are saem fyr saeigir. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Formeller om otte oris Boliord 
som liger wed Dalin. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Halvard Berdor880n, Kongens Omlmdsmand over Thoten, Hadeland, Biri og 
Vanlal, knndgjer, at han hört« et Forlig mellem Ragne Grimsson, samt 
Gunner Sigurdaa&n og Arne Haraldssm, der erkjendte at have modtaget 
Betaling for sin Lod i 08tre Aas i Hundalen (Vardal), hvorefter 3 Miend 
paari-st« Gaardens Udveie (Graendser). 
Indtaget i Brev af 27 Februar 1651 i norske Rigsarkiv. (8e ovenfor No. 23). 

53. 27 Mal 1406. Herstad (Yardal). 

Sammeledis er for Reten bleflfuen opleest et gammelt per- 
gementz breflF med 4. hengendis Jndsegle fore, anlangende 
samme Gaard Aasz huor vidt udveyen dertill sig strecher med 
dedz vnderligende 3 Tomter och lyder saaledis, 

1 hessze allem goedum mannum kunnickt at Eck Haluor 
*Bor8enn Kongens ombndzmand offner Nordree Toeten Hadelandz 
Byrj och Wardall var Eck a Horstad Steffnebye Torszdagen 
nest for Hnid Sendag Anno xvij aare, Rigis mines werdigis 
Herre hr. Erich met gndz naade, Norgis Koning Horde Ech, a 
Semia Eagne Grimmesen Gunder Sigursen och Arne Harald son 
at de veder gick, at haffue f oretaget, alle vert äff atter°® Eagne 
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Grimmeä^^ for deris Loed i ostre Aas er ligendis i Hnnnerda]- 
len med 3 tomter freist och hiemmelt for huerie mane, Tog £ch 
3 mandz Tidtne« som heder Ton^r Aszlesen Amnnd Asannnd- 
äen och Asmnnd Poollseiiii at randsage ndweigene deris, nord 
rp i ira LongemTrene och äff Bustebergs mTramnu deden och i 
Bingstad Aa^ srnder at i Hone aa Tnder fiie Zifirneter. 

IVnut^t oeh for det «-id5t4^ loed oplee«ze et ^aml. sehilftebrea med hen- 
sendü« ind^eele fore, Daterit l->72 Lunirdageii nest for pAÜn«- Sooda^. paa Aa$, 
anlangende forsehreffne Aa.s jmellnm Jneebü<r. Peder Aasis EatefieCaeiseh, och 
Olle XieNzen S: Ptrders broeder*. 

' I Brevet er o;r<aa indtaset dere yngre Breve. som den daTjrrende Eier 
af \:i!^ Fehler Jonf<*!0n. lod Ix^e i Kette ved Soren^kriveren Jacob Hanssen. 



To La^rrettt-nwend i Bergen l>evi«liie, at Jomira C^-.ilüi yrskr »gtefodt Barn af 
Hankon BangrahUfon ^Smor^ og Hn^strn M*zr-jrft-J Vilj'ilMfdatter i Skaf- 
tan Skiipten , og at Jomfm Cecilia for«t anrede sin Fader og derpaa Hnstru 
>IaixT»rta denne .>in Datter, hvorpaa SojHni OHtJS»i>ti igjen blev Hnstm 
Margreias Arving. 
Efter en Af-krift p. Papir fra Ihde Aarhundrede hl. Aposcr- Am. Magn. iUni^. 
i;:M. i K>»h%Ti- efter <>rig. p. Perg. — Jfr. Dipl. Norv. II Xo. 498 ogMnncb^ 

D. norske Folk* Hi>t. YII S. «h:»V . 

M. 7 Ausriist 1106. Benzen. 

I^ess kennumst mid Benedikt Siugnrdarssuii ok torgeir El- 
lendssnn suomer Logrettomenn i Berguin med f>essii okkro 
opnu brefue. at |)at er okkor viterligt ok vittnm firer füll sa- 
nende at itimfru SesceUia rar dotter Hakonar Bongnualdssonar 
ok hustm Mai^ettar Wilialms doter i Skaftannm. beiggia |>eirra 
skügetid bam bade til fader, ok moder. erfde ok immfra SesciUia 
admemfnd fader sinn fjTsagdan. ok sidan erfde hustru Margreta 
fymemfnd inmfra Sescelio dotter sina adrsagda. ok tok arf efter 
hana ok sidann Jiar efter erfde Siugurdr ^Onanassun. [)ratnemfnda 
hustm Margrettu Wilialms dotter efter logiim, ok |mt er morgum 
godummonnom odrom witerligt. ok her efter Tillinm mid STcria 
um ]>trs kann med at f>iirfaa. Til sannenda her um settum mid 
okkor incigle firer |)etta bref er giort var i Bergvin a Laugar 
daghen nestan efter Olafs messii sidare. Anno Domini M® CD** 
Sexto. 
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Fem I^grettemsend paa Riugerikc knndgjere, at de efter Paalosg af Kongens 
Ombndsmand Harald Olafss&ii randsagede Delet mellem Sande og Fj08- 
viken i Aadalen, der fastsa^ttes efter de fremferte Vidners Forklaring. 

Kfter en Afskr. fra Slutn. af 17de Aarhnndrede i den Hammerske Saml. i 
Vidensk. Selsk. i Throndhjem (No. 64 Litr. C i Nyerups og 

No. 15 i Hammers Katalog). 

55. 21 8eptbr. 1406. FJBNYlk. 

Thet skullom allom mennom kuniigt vara, thet meer Erikr 

Pederson, Torer Erlandson Stephen Ogmundson Thomas Erikson 

og Anders Halvorson lagrettomannom a Bingariki athr tigisdagen 

after krosmisse dag om haustan yorum meer a Fiosvikinum a 

nere Aadalene Anno d(omi)ni M. CD. sexto i navn kongsens um- 

budsmand Haralder Olnfsen tilkrafde at skynia og ransaka a 

deelo og grandamerke millinm Sandom og fomemder Fiosvike- 

nom egnan, hoyrde meer tha vetne efter Ingulf Torgilson, Carl 

Jenson, og deim svoro a book med fullom eidstavan sem sua 

aether: Asbonder Bednlefferson, Torfinder Evinderson og Agsle 

Ivearson, athr there vista fyre Gudh sant vara ath retto sksel- 

nan og londanom Fjosvikanom borjas meder Haglarkenne steinom 

thedan og i Maberget, ifran berget ok ath i aasene, sedhan thero 

i fran ath i aana, dedhan og athr randsaka me ok nekte ather 

uthnr hsellan, gingom meer tha ollom maals eiguna, fundist 

ther Steinar og markeskelnan deim fyr okkor vetnat varo, ther 

lonnenom athr fylgia Fiosviknm eiguna tykades okkor skynsom- 

lik vara. fyr Sanning skul setto meer okkor insigli fyr thessa 

bref , som giort var dag og aare sem fyrsagt. ^ 

* Derefter folger en Overaiettelse, skreven med summe Haand, idet fore- 
staaende Brev skal gjengive det originale Brevs Sprog. Dette er imidlertid 

baade altfor modernt og feilfuldt til at vaire andet end et lavet eller forfal- 
sket Dokument. 



Berthold, Biskop af Grönland, gjor vitterligt, at dengang han paa Erkebiskop 
Eskils Vegne af Nidaros visiterede i Lille Herdal, indviede han Kirken 
sammesteds og fastsatt« efter Sognema^ndenes Ben deres Kirkeniessedag 
til 12 Novbr., hvorhos han tilstaar andiegtige besogende eller dem, der 
hjaelpe til Kirkens Bygning, 40 Dages Aflad. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (med Arnes egen Haand) i Univ. Bibl. i 
Kbhvn. (Trykt i Grönlands Historiske Mindesmairker III. S. 890 ff. efter en 

Afskr. fra c. 1600 i Arnes Brevsaml.) 
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56. 13 XoTbr. 1407. Herdal. 

Copia äff et Pergamennz breff limendis i Lille Herdals kiercke 
i Herdallenn. 

\N ii Bertholdus med gnds luiade Biscop i Gronnlandt helse 
alle de som dette breff höre euer see, kierligen med vor Herre. 
Det skall alle viterlioft yere, at da vi visiterede i Lille Herdall 
paa Erligh Herris veigne. Her Esehild med g^ds naade Ercke- 
bischop i Nidros, anno domini M. CD. Septimo, Sondagen epter 
Sti. Martenns dagh, viede vi Idercken der sammesteds, och schip- 
pede dieris kiercke mes dagh, epter Sognemendenis bonn och 
villie, dagen epter Sti. Martenns dagh, och vetom vi äff guds 
naade och S. Peders och S. Poffaels Apostels, alle ret schippede 
dem ^ som de ^ kiercke medt gndelige act sockie, alle ' til Skrifft 
eller bogningh hielpe, xl. dage a£9ad, dem tili affloszen äff dieris 
Sonder. Jn cujus rei testimoninm secretum nostnmi est appen- 
som, Domino^ die et loco prenominatis. 

Corrijfe: * ret skriftede maend. — * den k. — * eller. — * anno. 



Vidnesbyrd om Delet mellem Skekle og Veglund (Kakkestad), hvorefter sidst- 
nsevnte (iaards Bel>oere kun skulle have Udveie i Skekleskoven med 
Tilladelse eller ve<l IMe af denue Gaanls Eiere. 

Indtaget i Domsbreve p. Perg. af 81 Juli 1602, og 12 Septbr. 1616* i norske 
Kigsarkiv Jra Selsk. f. Norges Vel). (Jfr. ovenfor No. 29 og 35 samt Brev af 

18 Juni 1460 nedenfor). 

57. 16 Juni 1408. Digernes. 

^- tJtt pergamendtz breff wnder sex hengindis wskad jndsigler 
wdoiffuett emellom for°*^ Skieehle och Weglunde a Botolffs efftan 
xix Koning Ericks Regimentis aar liudindis i sin beslutting om 
endemercke och dele, 0er gambla bralege widder Wattmeile aa, 
och wester i Strudtz Kleff och oer hinnse och sua i Skorda Kleiff 
som ligger mitt i almanna wegenom, och sua wdt effther al- 
manna we^^enom wtt ij Lidladais brow och oer broen och auster 
i eran Rois och oer Roisene och sua auster j wdtt medtt j An- 
ffulzs Grytiuick, wilde nockott their mend som a Wiglundanom 
satto haffua i Skiechuls skoug tha skulda their haffua autuegia 
meder Loffue eder Leigo med mere forschreffne sex Mandtz breff 
derom jnde holler, 
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b. Huorom hanndt (o : Gunder Haagennsenn paa Giuff- 
uer) nu ydj Eette laugde och for Ossz loedt opiesze jtt 
gamiQ(e)llt Perkamendtz Brefif medt 6 henngenndis och vschadde 
Jnndsegler formeldenndis vdj sin Meninge: adt Narfifue 
Gunderszen och Joenn Toreszenn haffde prouffuidt medt fuldt 
Eidstaff om Enndemerke och dielle. jmellom for^® Gaarder. Oor 
gamble Brolegh vider Wattnemellom aa och wester i Strudtz- 
kleffuenn och oer hennde och suaa j Skordalls Kleff som ligger 
mit j alldmanne weigenn och saa vdt efifter Allmande Veigen 
och vdj Lilledals BruflF och our Broenne och ouster i eenn Rosz 
och our Beszenn och saa ester i Wattnedt j Annguls Grytteuigh 
eigonma Skichle offuer for Westann och Synndan f jnir och thill 
Birkebech och Skickle er rette Odalszbord wilde nockre de Menndt 
som aa Wiglonndom sidde j willie hafifue j Skickull da skulde 
de haffue Anntueigia medt Louga eller leiga med mierre samme 

Breffs Jnndeholdt som er giortt vdj 19 Aar werduglige 

herre Her Erichs Norgis Konningh regierindis Aar. 

^ Herefter ere Grsendserne atter heskrevne i Dom p. Perg. af 10 Jnni 
1626 i norske Kigsarkiv og fastsaettes ved disse Domme vaiscntlig i Henhold 
hcrtil. 

Olaf Eriksson pantea^tter sin 'og sine Sostres Del, tilsammen 9 Oreshol, i 
Ovrehek i Vistalanda 8ogu i Thorpehered til Gerike Hanssön, Borger i 
Lodese, for 20 svenske Mark for et Tidsrum af 30 Aar, og hvis Jorden 
ikke er iudlost inden denue Tid, da har han og bans Arvinger tabt sin 
I^sningsret. 
Indtaget i Vidisse af 17 Septbr. 1439 (se nedenfor) i svenske Kigsarkiv. (Trykt 

i Svenskt. Dipl. frän 1401 II No. 1255). 

58. 6 Februar 1410. Ledose. 

1 het scall allom mannom witerlikt wara som thetta breff 
see aeller hora thet jech OlaflF Ericsson kaennis medh thesso 
samo mino opno brefwe mik at hafua pantsat beskedhnom 
manne Gericke Hanisson borghara j Ledhissom min twaeggia 
systra deell jortha som jech mechtik a»r at saelia pantssetia oc 
forfelghia med allom laghom oc ther tili min eghen deell thet 
aer alt saman theres deeU oc min ix ora booll alt j offura Bek 
ligendes j Thorpahseret j Wistalanda sokn som jech hafuer pant- 
sat j XXX aar fore xx mark j Swenst tall medh sadan sksell at 
waare thet ey lost jnnan thenna for*^* tiidh tha scall jech aella 
mina arflEwingia jngen tilltalan hafua tili thet forscrifna ix ora 
booll som jech rsetteligha pantsat hafuer medh skogh aaker «eng 
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oc fiskewatn rorandes och orerandes j waato oc j thorro jnkte 
vndan takit Till thses mere wisso oc witnisbyrdli thrjcker jeeh 
mit jnsigle fore thetta breflF. Scriptum Ludosie Auno dominj 
Mcdx° ipso die beate Dorothee virginis meo sub sigillo dorso- 
tenus presencinm coaffixo 

Bagpaa: Thetta breffuet holder jx orea bool 



Kilif Gunnr0d880n, Lagrettemand i Skjeberg, kuudgjer, at hans Fader solgte 
Vesthy i Utanskogs Fjerding i Kakkestad Sogn til Sveinke Tholf880n med 
den Aftale, at Bodal skal have en Gadevei mellem Vestbygaardene, hvw 
Retning na?rmere angives. 
Indtaget i Underretsdom p. Papir af 4 Mai 1648' p. Gaarden Haraldstad i 
i Kakkestad. (.Tfr. Dipl. Norv. VII No. ö4o, IX No. 360 og X Xo. 545:. 

59. 12 Marts 1410. Dalen (Skjeberg). 

Bleff daa forst äff forsch:« Thord Jaren jndlagt ett gammelt papirs breff, 
vnder tre hengendis jiidzegle, liudendis ord fran ord som folger huilchet ehr 
lest och paaschreffuen, 

Ollum Mannum dem som dette breflF see eller höre sender 
Eliflf Gimdroson laugrettismend j Schiebergsognn, Qom : Gud och 
sine kunigt gerande att min fader solthe Sneinche Tolffson 
Vesbj, som ligger j Bachestad sognn j Wttenschoug fierding, 
Och haffde min fader det j sinn schielordom att Bodaall aatte 
rettiste gatto veg mellom Vesby Gaardene, Vestenn och Nordenn 
fore en houg som kaldis Eaune hougen och saa ret j fiellet, Och 
saa Vester j enn daall, som kaldis Rongedaall, Jtem horde och 
ieg det att min fader sagde, att det var hans sammalth Odell, 
Jtem sagde och min fader tili Suenniche ej sal* jche til Vesbj 

vtten tili ^ Bodaall mist sinn rette gatto veig, Jtem ehr 

denne min vidnisbjrd, halflf fierdesindz tiflFue Aar gammeil tili 
sandinge beder ieg de schellige mend som saa heite, Alflf Orm- 
son och Gudbrand Rederson laugrettismend, att henge sinn jnd- 
zegle med min for dette breflf som giort var j Daalen, j Schie- 
berg schibrede Sei. Gregorij dag Anno Dominj 1410. 

* I denne angives Grtcndser for Gaardene Haraldstad, Saevis og Vestby. — 
' Rettet fra det oprindeligt skrevne og derfor ganske usikkert; mlsforstaaet 
af Afskriveren. — * Aabent Rum. 
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Almnen i Jemtland udsteder Gjaeklsbrev til Domprovsten Jens Nil8807i i 
Upsala paa Domkirkens og Dronning Margretes Vegiie for 600 Mark 
Penge, som ßtaa igjen af de 1000 Mark, som for 8 Aar siden blev Landet 
paalagt, og hvorfor 4 navngivne Msend staa som Forlovere, hvilke Penge 
nu loves betalte til f erstkommende 11 Decbr. 
Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet vedhainger. (Trykt i Svenskt 
Dipl. fran 1401 II No. 1278 og St. Olaffs Saga, udg. af J. Hadorph, S.162— 67). 

60. 4 April 1410. Mordvlk. 

Thet skal allom mannom witherliket wara som thetta breflf 
hera eUer see at wj Karl Psedherson Joan i Sandom Joan i 
Hara Tyllogh i 0stanaar Eskil j Sunbserghum Karl Bardhson 
Thorger i Moo Joan Dale Sighurdh a Berghe Thomas j Bergx- 
wiik Gumme i Ssetrum Widhiserff i Gardhamar Gutzorm i Agh- 
nahal Olaff i Skala Halwardh i Klifsio 0stin j Hoghramo Olaf 
i Vngnifuo Olaf i MIS Swserker a Bakka Thorger i. Wiik An- 
dris *in Heeg Jacob a Aass Slodhe a Sillabakka Niclis i 
Giislaass Lauris i Vpland Niclis i Okkadha Rollef a Moo 
Ottar 3 Ottarsio Vibiorn i Thoot Berse i Forsom, Alfuer 
i Stadh Thowe i Kolaas Joan a Bakka Henrik i Nidhra- 
gardh, Tronder j Slattom Erik i Tiwdhestadhum Swen j 
Atberghum Olaf a Moo. EoUef i Vpgardh, Claws i Oknom 0stin 
i Thangaraas. Thorkil i Aflo Therkil j Sudheraasum Ragnwald i 
Almaas. Thorbiem i Bredhaby Pether i Faxansegh(e)ld Olaf i 
Thmlzaas. Joan i Grceftom Andris Kroker Arne i Fomaby Jn- 
gelder j Hsestum Ksetil Hokson Andirs i Wiikom Olaf Hamund- 
son Niclis a Hall. Pether i Helene Bisermodh i Trappansess Si- 
ghurd j Myklaas Amnnd Bagge, Tiwadh i Westano Pawal i 
Dighranses Gunnar i Aarwiik Jon i iEngiom Helghe i Gilleraas. 
Thore a Bast. Odhger a Grotlosa Eedhar i Genwallum Wilkin 
i Stokkom Bryniolf j Waghlem Olaf i Tandom Hemming j 0san 
Helghe i Redhestadhnm Niclis i Holiom Ysaac i Bredhawangh 
Olaf Biwrson Pether Brudson Ottar i Handogha Olaf i Kalpa- 
stadhum Sighnrd j Wiik Arne j Goksio Thore Fiater Haqnon 
Sighurdson Claws j Strom Pether j Tillungxaas Berswen i Filinge 
Pether j Krangedhe Olaff Bolt Biornakarl, Sewaster i Hambre 
Erik i Nsess. Biem a Aas Olaf j Ansasio Olaf Ylianson Aswidh 
i Stownne Joan j Briniom Jenis i Odhinsal Sigfridh i Opa. 
Gumme i Gryten Joan Parter Stafan a Berghe Haw^ardh i Gser- 
(Ihmn Gummnnd i Owdho Olaf i Hakassenge Greger i Duwawiik 
Olaf i Hagha *Sidhurd j Tramstadhum Botolf i Tand. ThoUef i 
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Wtby Aaswidh i Waedherwiik Niclis Sowdher Michel j Grima- 
nses Tronder j Stafroin Faste i Mordhwiik Sigge j Sodhasio 
Enar widh Aa. Haquon j Landzsempne. Aniind j Biwrsio oc 
0stin i Flatnoruin oc wäre serfwingia oc septerkomara geldskrl- 
loghe serom serlikom manne herra Jenis Nielsson doomprost j 
Vpsalom. a Vpsala domkirkio oc wäre nadoghe frw drotning Mar- 
garete waeghna siex hundradha mark j Swenskom pseningom 
eller i godhhom gildom wserdhorom som honom atnogher. a 
wars landz waeghna Jsemptaland for the aterstadher ther j gen 
sta 3 waro lande Jemptalande äff the thusand mark ther war 
nadhogha frw hafde waart land til lakt ok hon oss tilbodh med 
siin opin breff badhe med for^* herra Jenis Nielsson doomprost 
j Vpsalum ac annor siin budh ther hon hiit säende, hnlket mar- 
kageld j atta aar til forenne war oppa lakt ofuer all thenna 
thry konnngx riike, Thaessa for*** siex hundradha mark menom 
wj ok skulum aUe fomajmpde oc alle med enne sampnadhe 
hand betala en manadh epter Martins messo nw nsest komber 
hser 3 konungx gaardhin Forbsergh i Jemptalande widher wara 
sannind. sero oc godha tro vtan alla Isengre thofring. Ware thet 
swa som gudh forbiwdhe at for** herra Jenis Nielsson domprost 
ey beredder wordhe jnnan thenna forscrifna thiid som nw ser sacht 
a for*** Vpsala domkirkio oc wäre nadoghe frw wseghna. som 
fore scrifuat staar, tha tilbindom wj oss. ok wara aerfwin- 
gia ok aepterkomara. a wars landz weghna for** herra Jenis 
Nielsson domprost vpraeta allan then skadha ther han vm the 
for** siex hundradha mark gor a for** Vpsala domkirkio oc wore 
nadoghe frw weghna. Ware thet ok swa. at for*^ herra Jenis 
Nielsson domprost j Vpsalom for afginge som gudh forbiudhe. 
aen thenna for** thiid tilkome at the for** siex hundradha mark 
skulu betalas, eller ok at war for** nadogh frw for** herra Jenis 
Nielsson annarstadz siin aerende säender tha wiliom wj ok sku- 
lum alle for*® them betala hwem waar nadogh frw eller aerkebi- 
scopen ok capitulum j Vpsalom ther aepter saenda med thesso 
waro opno brefue ther wj nw wtgifuom Alla thenne fomaempda 
articulos ok hwart oordh widh sigh tha lofuom wj alle for- 
naempde stadhugha fasta ok obrutlika at halla med enne samp- 
nadha hand widher wara sannind aero oc godha tro vnder for*** 
Vpsala domkirkio ban ok haemd ok wnder wara nadogha frw 
drotning Margarete hylle ok nadh, Til hulkins brefs mera wisse 
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ok stadhfsestilse oc at alt thetta forscrifna skal hailas stadhught 
fast ok obrutlikit som fore ser sacht tha hsengiom wj wars 
landz Jemptalandz jncigle fore thetta breff nserwarandis godhom 
mannom swa som ser Lasse Laurisson Pawal Jenisson Tillogh i 
Hardhskagh ok Magnus Blixe hulke f or«*® fyre hafdo til for- 
enne wissath oc lofuat wäre for^® nadoghe frw dretning 
Margarete biscop Andris j Straengenses som tha war doomprost. 
j Ypsala oc proost Jenis Nielsson som tha war serkedisekn j 
Ypsalom oc herra Olaf Magnj kanik ther samastadz, hulke f3rre 
aen sta j sama lofte for the thusanda mark ther vppa thaen 
thiid war yppa waart land Jemptaland lakt, ok hafdom wj ther 
a oc efuer hedherlikan ok wselboman man Fether Nielsson Jessa 
Findsson foghta j Jsemptaland. at wart landz incigle kom med 
ja wüia ok withskap hsenghiande for thetta bre£E, hulkit som 
gifnet ok scrifuat war j Mordhwiik j Brsekkasokn j Jemptaland 
aarom epter gudz bjrdh thusanda fyrahundradha wppa thet 
tionda aret sancti Ambrosij dagh. 

Bagpaa: litera obligatoria terre Jempcie Ecclesie Vpsalensi vel eius prepo- 
sito de vjc marc ab Ecclesia Jempcie. — M vj. — Yngre: Noriges handlinger. 



!Dronniiig) Margrefe, Kong Valdemars Datier, skjienker Jois Svarfeskaanung 

det Jordegods i Vestergötland, som tilhorte Rigens Fiender, afdode Säbel 

(Kerckendorf) og hans Husfme Kirstine (Lavesdaiter Urne), og som 

Jens's Fader, Hr. Nils Svarfeskaanung^ havde i Vrcrge af Kronen, da 

han do<le. 

Efter Afskrift i Peringskölds Dipl. vol. XI i kgl. Vitt.-, Hist.- och Antiqii.- 

Acad. i Stockholm. (Trykt i Hvenskt Dipl. frdn 1401 II No. 1326 efter Afskr. 

i Lars Sparres Copibog (J. 7) fol. 386 i »Svenske Rigsarkiv, hvia Afvigelser kiin 

ere orthographiske. Her findes og.saa Tegninger af de dengang bevarede 4 

Segl : Dronningens, Thorsten Simonsaons og Brodrene Angustins). 

61. 1 JuU 1410. Hiäingen. 

Wi Margareta medh guds nade Waidemars Dana konungs 
dotter ksennes medh thetta wart opnse breff at for huldskap tro- 
skap oc kserlek som war son konung Erik oc wi haffue befimnit 
äff her Niels Swartae Skanimg, hues siaell gudh haffue, oc war 
80n oc wi sen wsenta at befinnse af Swartse Jens, forensempdse 
her Skanungs son sa Isenge han leffuer. tha haffue wi vnt oc 
giffuit medh thetta wart opnae breff fomsempde Swartse Jens 
all then rset som war son oc wi oc cronan oc konungadomet 
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haffuse hafft eller haffuse i thet godz som kailas Säbels oc haus 
husfru H. Christinae godz, swa megit afif thetta forskreflEnse gotz, 
som her Skanung nu äff oss haffdae i Westergetland tha hau 
dothe, thet haffuse wi vnt oc giffuit fomsempdse Swartse Jons tu 
ewserdelig eyse medh all war sons konung Eriks oc war oc kro- 
Bona r«t som wi ther tUl haffnae hafft eller haffu« som for «r sagt. 
thy at fornsempda Säbel oc husfru Kirstinse dothe wäre oc rige- 
sens fiender. Ok tili merae bewaring oc wysen om allfie thesse 
for"* stycke, tha haffwse wi wart signet medh wilie oc vritskap 
ladet hsenge for thetta breff oc tili witnisbyrd her Gostaff Mag- 
nussons her Jens Gryms riddares, Hans Kropelins Thorsten Si- 
monsons Staffan Clawssons Jacob oc Lambrechts Augustins 
breders Eggerd Cales Jens Anderssons oc Pselke Markmans wsep- 
nara jnsigle. Datum Hysinge in Sandsegarden anno domini mil- 
lesimo cd: decimo in profesto yisitacionis beate Marie virginis. 



Jakob f Biskop af Garde, bevilger som Generalvikar for Biskop Peter af Ros- 
kilde, at den ukjendte Kirkevielsesdag for St. Michaels Kirke i Slange- 
thorp (Slangerup), der hidtil har vasret holdt paa St. Briccii Dag (13 NoTbr.), 
hvilket har voldt Uleilighed, for Fremtiden maa hoitideligholdes ferste 
Sendag efter Allehelgensdag, og at de i den Anledning givne Indtdgentser 
ligeledes maa overfores til denne Dag. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Am. Magn. 1 Univ. Bibl. i Kbhvn., jfr. m. flere Afnkr. 
1 Langebeks Danske Dipl. i danske Rigsarkiv. (CJddrag i Grönlands bist. 
Mindesm. III S. 160 efter Mscr. Barth. VIH S. 108). 



62. 13 NoTbr. 1411. [Slangerup? 

Universis Christi fidelibus presentes litteras inspecturis Jaco- 
bus dei et Apostolice sedis gratia Episcopus Gardensis, venera- 
bilis pro nunc in Christo Patris Domini Petri Episcopi Eoskil- 
densis in spiritualibus generalis Vicarius salutem in Domino. 
Cum sincere nobis in Christo dilecti, parochiani videlicet Ecclesie 
Sancti Michaelis in Slangethorp, BoskUdiensis dyocesis ex in- 
certo dedicationis sue die in Festo Sancti Briccii Confessoris 
annua frequentatione celebrate diversa eis hucusqve evenisse in- 
commoda qverulose proposuerunt instanter supplicantes et de- 
vote super hoc de oportuno remedio ipsis salubriter provideri. 
Nos igitur auctoritate omnipotentis Dei et beatorum Petri et 
Pauli confisi concedimus atqve statuto perhenni firmamus qTati- 
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nas eadem dedicationis festivitas usqve in Dominicam proximam 
post festum omnium sanctorum transferatur atqve ipso eodem 
die perpetuis temporibus de ipsa festivitas eelebrior habeatur 
erga Parochianos Ecclesie memorate. Volentes ut omnes et sin- 
gule indulgentie per qvemcunqve Predecessorem nostrum ratione 
ejusdem dedicationis concesse pronnnciariqve consvete Dominica, 
qva supra concedantur atqve concesse populo promulgentur. Jn 
ciijns rei testimonium sigiUnm nostrum presentibns est appen- 
smn. Datum Anno Domini Millesimo. C. D. undecimo die sancti 
Briccii Confessoris. 



To Msnd knndgjere, at Hank PadUs&n erkjendte at liave solgt til Fridik 
Thoraf€ns80n, hvad han havde arvet efter »in Fader i lille Bolstad paa 
Ladalm paa Vaage og* derfor oppebaaret Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv (fra Hellen i Vaage, Augiist 1898). 
Alle 3 Segl mangle. (Se Dipl. Norv. III No. 608, V No. 452, samt Brev af 

7 April 1436 nedenfor). 

63, MNoTbr. 1411. Lunde (Yaage). 

Ollom Monnom {)eim sem J)ett8e bref sea aedse hoyrse sendce 
Halwardh Alfsson Bergswein AuSonasson Q. g. ok sinse kun- 
nigt gerande ad mer warom a Lunde er liggir a Wagha a lau- 
ger daghin nestse sefter Marteinsmesso a hridiee are ok xx Bikis 
wars wyrduligis herr^ herr. Eirikis med gudis naadh Noregis 
kunungis saghom ok herdom a ad |)eir heldo hondom saman 
Harikker Palsson af eine half w en af annare Fridiker I^osteinsson 
med peim skilmala ad fimsemder Harikker kiendis ad han 
hafde sselt fimsemdom Pridikie swa mykl» jordh som han atte 
ok han hafde serft sefter faöer siin j litlse Bolstadum er liggir a 
LaSalme a Wagha friselsse ok heimulse firi hwariom manne med 
ollom {)eim lutum ok lunnadom sem til firnsemdae iordh j litla* 
Bolstadum hsefwir leghit ad fomo ok nyghio vttan gardz ok 
jnsen til ewerdelighar egho ok alz afrsedis: Jtem kiennis ek 
Hariker Palsson ad aÄemsemder Fridiker ha;fwir lokit mik fystee 
peningh ok siSasta ok alla ])er j miUom sem j kaup okkart kom 
firi firsagdse jordh j litlae Bolstadum ok til {)es meirae Sanjndse 
ssette ek tidnsemder Harikker mit jneigle med j)ess8B godrae 
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manna jnciglom sem j hiawaro {)e880 okkro kaupe firi pettse bref 
er gort war daeghi ok are sem fir sighir. 

Hagpaa med Haand fra 17de Aarhnndrede: Breff for Bolstad 



Erkebiskop Eskil af Nidaros tilstaar alle bodfajrdige, der besoge St. Marias og 
St. Birgittas Kloster (i Vddatena) eller yde det Hjaelp eller der overvsere 
Gndstjeneste, hver Gang 40 Dages Aflad for paalagt Poniteuts. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Seglet mangler. (Trykt i Svenskt 
Diplomatarium fr. 1401 II No. 1692). (Jfr. Dipl. Norv. IV No. 795). 

64. 21 Marts 1413. Vadstena. 

\ niuersis Christifidelibus presentes litteras inspecturis Eskil- 
lus miseracione diuina archiepiscopus Nidrosiensis saJutem in 
doinino sempitemam. Quoniam vota Christifidelium ad diuini cul- 
tus ampliacionem et animarum remediuin sunt piis exhortacioni- 
bus ac indulgenciarum fauoribus excitanda nos igitur de omni- 
potentis dej miserieordia et beatonim Petri et Pauli apostolornm 
auetoritate beatique Olaui regis et martiris meritis et precibus 
confidentes omnibus vere penitentibus et confessis qui claustroni 
beatariuu Marie virginis et Birgitte ibidem patrone visitauerint 
uel qui eidem claustro manus porrexerint adiutrices seu qui mis- 
sis predieacionibus aut aliis diuinis officiis ibidem interfuerint 
quociens premissa uel aliquod premissorum deuote adimpleuerint 
toeiens quadraginta dies indulgenciarum de iniunctis sibi peni- 
tenciis auetoritate ordinaria in domino miserieorditer relaxamus. 
Datum Watzsten. anno dominj med xiij® die saneti Benedicti 
confessoris nostro sub secreto impendenti coaffixo. 

Bagpaa: littera domini archiepiscopi Nidrosiensis super indalgenciis. 



Lasse Laurensson i Vang i Jemteland erkjender, at han bar overdraget til JJpsala 
Domkirke 10 Oresland Jord i Fastaberg i Skerike Sogn ved Vesteraas for 
70 engelske Nobler, som ban paa Dronniiig Margretes Vegne var skyldig, 
med Ret til Gjenlosning for bans Efterkommere. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Vaabenseglet (Skjold, delt efter 
Lwngden) vedbaingcr. (Trykt i Svenskt Dipl. fran 1401 II No. 1770). 
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65. 12 August 1413. IJpsala. 

Allom thsem thettha breefif hora aeller see skal thet witherli- 
kith wara ath iak Lasse Laurinzson ij Wangh ij laemptalandlie 
ksennis medh mino opno brefiPwe ath iak hawir geldgullith Vp- 
sala doomkyrkio thyo erislandh jordh ij Fasthaberghe ij Sked- 
righe sokn widh Wester Aarws. medh hwsom oe heman. ij watho 
ok thorro. engo wndan taghno fore sywtyghi -älngilska nobila 
som jak war. skyllogher. Wpsala doomkyrkio afif rettho skuld äff 
hoghbume fersthinne woeghna dretningh Margarete. Thy affhen- 
dher. iak mik oc minom arffwom thet sama godz. Fastabergha 
medh thyo orislandh iord ok tilseghnar. jak thet for^® Vpsala 
doomkyrkio til sewerdhelika segho wthan alth argth. Ware thet 
swa atii nokre myne «pther komare. sellir jerfPwinghia wüia thet 
ather lesa. tha skula oc segha the giffwa oc bethala the for- 
sagdhe Wpsala doomkyrkio for^* sywtyghi *-ä]lgilska nobila. 
Fframdelis. giffwir jak fornempde Lasse Laurinzson. fulla 
makth. oc alla hserenzhoffdhingianom oc domaranom ij the hae- 
rade som for*** Fastabergh jnnan liggher. at hwilkin thera nser 
stadder. ser maghe Vpsala kyrkio forscrifna thyo eris land jord 
ij Fastaberghe. fasta oc hemola til sewerdelika segho. Til thes 
mere wisso oc forwaringh. tha hengher iak mith jncigle for 
thettha breff. Scriwadh ij Vpsalom. septher wars herra byrdh tu- 
sand aar. fyra hundrad. aar aa trsetthondhe arith nsesta lagher- 
daghin septhir sancti Laurencii dagh. 

Bagpaa: littera Laurencij Ijaurlsson de x oris in Fastabergh circa Arosiam. 



Olaf Paul8B0n 1 Hyrebod afgiver Forklaring om en Oraiiskning af Graend- 
semc mellem 0vre og ytre Hodal samt mellem SveHge og Norge i 1413, 
bvon'ed han skal have vaeret tilstede sammen med Hans Albrekt880ny 
Landsfoged, og Lasse Karlssm, Lagmand i Helaingland, samt Hadkmi 
Ijarens80n, Lagmand i Jemtland, med opn^evnte Ma:nd fra Helsingland. 
Jemtland og Medelpad, og hvorved Graindseme fastsattes cfter Lands- 
skraaen, medens 0vre Hodalsma^ndenes Breve domtes ugilde. 

Eft€r en defekt Afskr. p. Papir (fra 1480-Aarene) i 8ven.ske Rigsarkiv med 

Spor af 3 bagpaa trykte Segl. Forfalskning iinder her vistnok St^d, da de 

nsvnte Personer ikke vare Lagrapcnd i 1413 eller overhovedet samtidige. 

(Trykt i Handl. ror. Skand. Hist. XXIX S. 49-50.) 

Diplomatarium Noiregicum. XVI. 5 
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66. Tiden Dag 1413. üdenSted. 

^Alle the daimem]en som thetta breff kan fore koina Hilser 
jach Olaflf Pawelsson j Hyrebodom venligh [och kerligh meth 
waar] herre lesu Christo Bekiennis jach och fulleligh tylstar 
meth thetta her mith nerwarandis opne breffue at arom epter 
gudz byrdh Mcdxiij Tha var jach paa ena syn j msellan yter 
Hwddal och ofiEuer Hwddal meth tesse her epter scripne som vax 
Hans Albricthsson lanzfocthe meth Lasse Karlson lagman j Hei- 
syngelandh och Esbiern j Tselle Hselge j Gordh, Sywrdh Merth, 
Kiebbe Olaff och Gimdbiom j Bangseether huilke som nsempdhe 
vore äff Hselsynge landh jtem ther var och Hakan Laresson 
lagman j Jempthelandh pa Bikesens radz vegna äff Norie meth 
vi mannum och vi owildhe men äff Msedelpadh som ranzakadhe 
om Rike mserke j maellan Swaerie och Norie fer thy the taer 
bodhhe the trsetthe om jnghen annar egajr Tha reknadhe offuer 
Hwdals meen sig j mile nidhan fere offner Hwddal [neff^ Och 
yter Hwddals men reknadhe sigh j milse offwan fore effuer 
Hwddal jn tyl Hwitalme [neff^ Tha ranzakadhe the XYJiij 
meth focthe och lagmannom beegges thseres skel Tha 
haffdhe offner Hwdals msen naghan breff som ther 
rordhe pa Huilke breff the granneligh ranzake, Och 
ranzakede jamwel bokeme som kallas landzskra Som fynz 
skielege vti al rikemerke j msellan Swarike och Norie Tha bare 
ff0rsc°® xxiiij bokeme gille Och ogilledhe the breff som offner 
Hwddals msen haffdhe Tha kwndhe the ey sannare ranzake en 
Bike mere sknlle staa och bliffue vidh Hwytalme som 
[skrane vthwise Till yttermere wisze beder iag hederüge mannas 
Jnsigle son er her] Olaffs kirke herre [i Hndal och her Olafs 
kirke herre i Jerffsio Scriptum Jerffsio Anno [Dominj mcdlxxx] 
jpgo die assumpcionis [beatissime Marie virginis}^ 

* Ürdet neff er paa begge Steder tilskrevet over Linien. — ' üdfyldt 
i'fter 2 lldt afvigende Afskrifter i svenske Rigsarkiv fra 17de Aarhundrede, af 
livllko den cne har Aarstallet medlxxxiv. — Brevet lindes ogsaa blandt flere 
yngre Afskrifter fra I7de Aarh. angaaende Jemtelands Gro^ndser i Pakken: 
«Danicu. Htrödde Gränshandlingar. Sverige söder om Lappland mot Norge.> 
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Ridderen Klaus Grupendal og Vaebneme Volkmar v, Molen og Gert v. d. 
Lancken ndgive Vidisse af det Forpligtelsesbrev, som EskilRtnna Klosters 
Prior og Konvent have ndstedt til Dronning Margrete. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Rigsarkiv (Sverige. Ködermanland. Katal. 8. 165 
Xo. 13). Alle 3 Vaabensegl vedbange (2det m. Omskrift: S. Volkmari 
de Molen). — (Trykt i 8v. Dipl. fnin 1401, II No. 1924). 

67. 12 MartH 1414. Uden Sted. 

Wj Clawes Gnipendale Riddere Moleke oc Gerith van der 
Lanken a wapn göre witerlicht oc openbare alle the som thenne 
scrifft höre eller see oss sefter war herres f ethelsses aar thusende 
firehwndrethe vpa thet fiortsende aar vpa sancti Gregorii pape 
dagh hafue seet oc skoet oc hört grangifleghe fore oss onerlseset 
eet opet pserkmens breff v raghet oc v scrapet oc j alle made 
Y falsket oc v misthsDnckelicht medh sänne oc wisse beengende 
jncigle jnciglet helt oc holdet oc allsthings wel bewaret huilkit 
breff luder ordh fran ordh sefter thy som her sefter folgher 

[Her f0lger Brevet No 48 ovenfor.] 

Oc til mere witerlichet her vm haue wi ladet wäre jncigle 
haenges fore tha*nne scrifft Datum anno et die supradictis 



Ridderen Klaus Grupendal og Vrcbnerne Volkmar v. Molen og Gert v. d. 
Lancken ndgive Vidi.sse af Optagelscsbrevet for Dronning Margrete i Vad- 
stena Klosters og Ordenens Broderskab samt af Kloaterets Brev angaacnde 
hendes og Eriks Delagtigbed i Ordenens gode Gjerninger etc. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Rigsarkiv (Sverige, Östergötland No. 17. Katal. 

S. 217). Alle 3 Segl vedhienge. 

68. 12 Mart8 1414. Uden Sted. 

Wy Clawes Grupendale Eiddere Moleke ok Gerith van der 
Lanken a wapn göre witerlicht ok openbar alle the som thenne 
scrifft bore eller see ooss sefter war herre fethelses aar thusende 
firehundrethse vpa thet fiortende aar vpa sancti Gregorij pape 
dagh hafue seet ok skoet ok bort grangiffleghse fore oss ower- 
Isesnse opna permens breff wraghedhse oc wskrapedhse oc j alle 
madse wfalskedhe oc wmistenkelighse medh sänne oc wisse been- 
gende jncigle jncigledhe hele oc holdne oc allstings wsel be- 
waredhse hwilke breff lüde ordh fran ordh sefter thy som her 
sefter f 0lgher 
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[Her feiger Brevet No. 49 ovenfor samt Breitet No. 364 i 
Dipl. Nort\ VI, ogsaa trykt i Svenskt Dipl. frän 1401, I 
No. 564.] 

Oc tu mere witerlicheet her vm haf ue wy ladet wäre jneiglae 
hengis fiPor thsenne scriflPt Datum Anno et die supradictis 



Fikke Grupendal (til Aaby i BaahiiHlen) erkjender, at han med Samtykke af 
sin Hustru Katharina Andersdatter har gjort Mageskifte med Hiskop 
Brynjulf af Skara, hvorved han overlod Stalbjerget mellem Skara og Axe- 
vall til Skara Domkirke mod Sjovaraas Kvem ved Honseter. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 4 Segl mangle No 1 og 4. 

(Trykt i Svenskt Dipl. fr. 1401 III No. 2108.) 

69. 15 JuU 1415. Aaby. 

1 het skal alla maen viterlighet waera thom som thetta bref 
hora seller se at jsee Fikke Grwpendal bekennis thes med thesso 
myno opno brefua? at jsec hafuer med mynne hustrw Katrino 
Anders dotter ja oc goduilia giort jorda skipte med wyrdeligom 
herra herra Bryniulfwe med gudz naadh biscope j Skarom med 
swa *danghe skel at jscc [oc^ antwordher oc afhendher domkir- 
kunne j Skarom Stalbierghet som liggher mellom Skara oc Axa- 
walla med allse lunnendse som ther til hafwer lighet fran fomo 
oc nygio j wato oc thyrro fran mik [oc ^ mynne hustrv oc warom 
aerfwingiom [til^ oc til domkirkennae j Skarom til aewerdelighe 
egho, f ore the quem som kallaz Siowaraas quem oc liggher widher 
Honosaeter, Oc til witnisbyrdh her om tha hoengia thesse godbe 
men siin jncigle med myno jncigle som swa heta Jacob Aug- 
stiin f agute ofwer Wikena oc Saemondher Thorgylsson* lagman 
ther samastadh oc Fykke Zysendorp for thetta bref som scrifuad 
war 3 Aby manadaghen nesta fore sancte Margarete dagh anno 
dominj m** cd® xv° 

Bagpaa: De Stalbergh. — de Stalhbergh priores littere qnamm defectus 
Rupplebatur per alia8 litteras seqnentes. 

' Igjen udslettet. — ' Skankevaaben. 
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Fikke Grupendal mageskifter med Samtykke af sin Hustni, Katharina An- 
dresdatter, Stalbjerget med Toatathorps Hage til Biskop Brynjulf af Skara 
og hans Efterfolgere mod Sjogaraa^ Kvern i FiiUalösa Sogn i Kindahered. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 4 8egl mangler No. 2. (Trykt i 
Svenskt Dipl. frän 1401 III No. 2109 og efUT en Afakr. i Dipl. Norv. V Xo. 611). 

70. 15 Juli 1415. Aaby. 

ihet skal allum mannum viterlict wara som thetta breflF 
hora eller se, at iak Fikke Grupindall. biksennis med thesso 
mino opno breflfwe mik hawa med minna hiistrv Katerine An- 
drissa dotter. ja oc godhvilia. giort iordhaskipte med wyrdhelikom 
heira herra BrjniiilfiF med gudz nadh biscop i Scarom, i swa 
mato, at iak hawer wnt oc latit hanom oc hans epterkomman- 
dom. i Scara domkirkio Stalberghit, som ligger maillin Scara oc 
Axawald. med Tostathorpa hagha. aakrom oc tengiom, oc sko- 
ghom oc allo andro thy som ther til ligger oc afif aller tillighat 
hawer. ee hwat thet hselzt aer nser eller fiserren, i wato oc thorro 
enge wndan takno, for the qwffim som Siogharaas qwsem heter 
oc ligger widh Honsseter. j Fnllalosa sokn i Kindaheret med allo 
thy som ther til ligger oc aflf aller tillighat hawer. nser eller 
fiaerran i wato oc th0rro. hwat thet heizt kan wara engo wndan 
takno, aflFhender thy iak mik minne hustrv oc warom arfwom 
for*** Stalbergh med Tostathorpa hagha oc allo andro thy som 
ther til ligger oc afif aller tillighat hawer. som forscriwat staar, oc 
tilegnar iak thet foi^®°^ biscop BryniulfiP oc hans efter komman- 
dom i Scara domkirkio til ewerdhelika segho oc til witnisbyrdh 
hser wm tha hsengia thesse godhe msen Jacob Augstiin foghnte 
oflFuer Wikena, Saemunder Thyrghilsson laghman ther samma 
8t<adh, oc Fikke Zisendorp siin incighle med mino eghno in- 
cighle for thetta breff som scrifwat war i Aby manadaghin na;st 
fore sancte Margarete dagh Anno Dominj Millesimo quadringen- 
tesimo quinto decimo 

Bagpaa: De Stalbiergh et Tostivthorps hagha ({uomodo permutabantur 
pro SioKras Qusem 



Feder Ulfsson (Roa) gjer vitterligt, at han og hans Svoger J&ns Enkssön 
have gjort et venligt Skifte efter Peders Farfader Hr. Jon Hafthorssm og 
han.s Mormoder Fru Birgitte af den Arvedel, som de begge have kjobt af 
Peders Farbroder Ivar Jon880n. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. (Trykt i Diplom. 
Dalekarl. Suppl. S. 43 f. og i Svenskt Dipl. fr. 1401 III No. 2127). 
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71. 17 August 1415. ErraUa. 

Xhet sc[al] ollum them witerlict wäre swasom thetta breff 
se eller hora Isesas at jac Pether WKson. kennis med theaso 
mina nserwarendis opno breffue thet jach hafuer giort et ret oc 
winlict skipta med welboren man oc serlighen Jons. Erikson miin 
selschelica magher epter mjn fadher fadber herrae Joan Haf- 
thomsson riddera war oc mina modhers modber. fru Byrgitfco 
gudb tberres sielaß bafue, äff tben lut oc arfuedeel swasom 
foi^® Jens Erikson oc jac kioptom äff Ywar Joansson myn 
fadber. brotber. vtj bans liffnendis liiff epter tby bans opno breff 
luder oc beuisser som wi tber vppo bafuom, forst vtj swa mato 
som ber epter felgber. at for^* Jens Erikson oc Byrgitto mina 
sester scule bafue fyra gartbe j Sudberby vppo Fanne j Leta 
sokn liggendis swasom scnlde om arit siextan pund kom. oc 
fyra marcb penninge Jtem Fano gartb som rsenter vqne march 
penninge Jtem tbrydbungen äff balff ^rwalae gartb oc swa 
marga landbo gartbe tber tilligendis swasom rsentae balff siex- 
tande marcb penninge bwart aar. Tber j mot scal jac bafue. 
ferst Synnerstatbe. som rsenter. attse pimd körn oc balftyende 
marcb penninge jtem Ostunaquern swasom sculder .vj. tbyni 
miol oc ena marcb penninge. jtem Brydiogartben j Aspe j Biem- 
scogb sokn som rsenter. fyra marcb penninge oc Holma j samme 
sokn som renter tyo ere penning. jtem en gartb j Fyraby j 0bo- 
sokn som sculder tbre tbyni kom oc ena marcb penninge jtem 
twadelena äff balff Iwt (?) -äJrwale gardb jtem BaLzsta j Nerka 
ligendis med alt tbet tber tilligger vtan en gardb som beter 
Neewasta, jtem Sterlinge oc liggendis j Nserka? oc med alt tbet, 
tber. tilberir. jtem all tben rsettikbet swasom wi j 0rabro bafuom 
vtan tbet stadb som slottit astaar. jtem en gardb j Vllauj j 
Ascbesundz sokn som renter. twa marcb penninge. Jtem twe pund. 
miol sculd. j Alsters quem j Wermaland. Tbetta forscrefna 
scbypta bafuom (wi) giort scbieliica oc lagblica epter tby Swerikis 
lagbbok vtkrsefuer. oc beuiser, Tby later jac fomempde Petber 
ülfson forscrifna Jens Erikson. oc alla bans arfua oc epterkom- 
mera quitta. ledbuga oc altztbings lesae for aU ytermera tiltalen 
eller namanung om tbesso fomempda gotz oc scbyptse, Oc for 
alle tbe gotz oc lesera swasom wi mellom os j Swerigbe scbypt 
bafuom, til tbenna dagb swasom wäre opno breff tber ofuer 
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ytermera lüde oc betdsa. Oc til this mera visso sterree schieU oc 
lieghra forwarung tha henger jac mit jncigla witherlighe for 
thettse bre£E Oc bethis jac eerlighe menz jncigla til witnisbyrdh 
med mit swasom er herr» Olaffs kirkio presters. j ^rwala oc 
Oleff Garps Datum et actum ^rwala anno domini Millesimo 
quadringentesimo xv^ Sabbato jnfra octauas assumpcionis Marie 
virginis gloriose. 

Bagpaa: Pether Wlffssons skipto breff med Josse Ericson. 

Med Haand fra 17de Aarh. : angd« Sudherby, Fane, Ärvala, Synnerstad, 
Ostana qvam, Aspa, Holma, Fyraby belägne i Leta, Biemskog och öbo sok- 
nar jtem Ralsta, Nawasta, Sterlinge, belägne i Nerike. 



Vadstena Konvent beder Biskop Sigurd af Hammer om Tilgivelse for Olaf 
Maffnus80n8 Enke Ingerid äf bans Bispedemme, som er kommen derben 
8om PHegrim nnder den femaarige Penitents, ban bar paalagt bende paa 
Gmnd af de mistaenkelige Omsta;ndigbeder, bvorunder bnn forklarer at 
bave fedt et ntidigt Foster i Skoven, bvilket derpaa en Bjem skal bave 
borttaget. 

Indfert i en Brevbog fra Vadstena fra 81ntn. af löde Aarhund., Codex No. 6 
(Mscr. in 4to) i üpsala Univ. Bibl. fol. 5o a. (Trykt i Svenskt Dipl. fr&n 1401 

III No. 2185). 

72. [9 Februar 1416^]. [Yadstena]. 

Benerendo in Christo patri ac domino domino Sighurdo dioina 

miseracione episcopo Hamarensi domino nostro gracioso 

cum condigna reuerencia presentetur 

Humillima et deuota nostri recommendacione in domino 
sincere premissa Cum debita graciarom accione pro vestris bene- 
ficiis nobis impensis et fauoribns graciosis Beuerende pater et 
domine quoniam latrix presencium Ingridis relicta Olaui Magni 
yestre pastoralis solicitudinis onicula post labores plnrimos et 
vianun discrimina ad nostrum pemenit monasterium in specie 
et hahita vere peregrine deuotissime postulans vt indnlgenciam 
misericorditer de ininncta sibi penitencia consequi mereretur Ca- 
suinque sue miserie nobis non sine suspiriis reeitans asserebat 
se de Tiro suo legitimo concepisse et ante tempus debitum 
abortiuum in nemore peperisse quem mox ablatum vrsina se- 
uicia sue nature sequens vestigia in fouea quam fecit remocius 
sepelioit. Pro quo facto f orsitan huiusmodj casus suspiciosa rari- 
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tas et dicte mulieris probacio defectiua qüinquennem sibi peni- 
tenciam renerendam patemitatem vestram jniungere coegerunt 
Quamobrem reuerende patemitati vestre que singulariter pietatds 
gracia et mansuetudinis spiritu dinoscitur habimdare humillime 
supplicamus quatinus vestra episcopalis dignetur auctoritas hanc 
simplicitatis filiam a prefata penitencia absolutam habere et 
misericorditer supportatam dummodo casus ita in veritate con- 
tigit sicut dixit, Et licet occasio quodam modo fuerit huius mali 
et sinistre suspicionis inicium, tarnen hoc totum propter longe 
STie peregrinacionis exilium habere digneminj abolitmn et indul- 
tnm Nam securius est reuerende patemitati vestre si propter 
misericordie humanitatem quam si propter districciorem iusticiam 
iudicatur. Suscipiat ergo pius pastor benigne suam ouiculam re- 
uertentem, ne si claudatur ei misericordie sinus incidat in despe- 
racionis abissum et periat simplicitas innocentis quam tarnen in- 
nocentem non judicamus cum sit ouis aliena Sed ideo nomina- 
mus quia ex confessione eins tam occulta quam publica cognoui- 
mus ipsam fore jnnocencie titulo insignitam Jnsuper ad mandata 
vestra libenter nos oflFerimus beniuolos et paratos ac specialiter 
pro statu vestro felici et incolumitate persone diuinam clemen- 
ciam iugiter oraturos Reuerendam p. v. conseruet altissimus in 
sua gracia incolumem et felicem per tempora longiora Scriptum 
monasterio nostro Watzstenensi dominica iiij post octauas epi- 
phanie domini nostro sub sigillo 

Hec conuentus fratrum monasterij Watzstenensis reuerende 
patemitatis vestre humillimj et deuoti oratores 

^ Indfert i Codex mellem Breve fra Aaret 1416. 



Erkebiskoppeme af Lwnd og Upsala samt BiBkoppeme af Oslo og Odetise 
give 40 Dages Aflad for paalagt Penitents til de bodfaerdigc, der paa 
nogen Maade medvirke til Opforelsen og Udsmykningen af det Marie- og 
Birgitte-Klostcr, som agtes bygget fra nyt af i MaribOy samt til dem, der 
i religiest 0iemed besogc Stedet. 

Indfert i en Brevbog fra Vadstena fra Slutn. af löde Aarhundrede, Codex No. 6 

(Mscr. in 4to) i Upsala Univ. Bibl. fol. 87. b. 

73. [Februar 1417?]. [EjebenhaTii?]. 

V niuersis sancte matris ecclesie filiis ad quos presentes littere 
preuenerint. P(etrus) dei gracia archiepiscopus L(unden8is) Jo- 
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(hannes) Vp(salen8is) Ja(cobus) Aslo(ensi8) Jo(hanne8) Otto(ni- 
ensis) archiepiscopus et episcopi patemum affectum in do- 
inino et salutem Pium obsequium deo omnipotenti credimus 
exhiberi quando et quociens eius fideles ad pietatis opera 
monicionibiLS salutaribus excitantur. Cupientes i^tur vt monaste- 
rium sanctamm Marie virginis et Birgitte vidue M. ^ N. de nouo 
erigendum et edifieandum congruis habeatur reuerenciis et hono- 
ribus et a ChristifideKbus frequencius visitetur et in suis edifieiis 
prosperum snccessum et felieem effectnm valeat obtinere Omni- 
bus et singulis vere penitentibus confessis et contritis qni pre- 
fatum monasterinm seu locum in quo construatur causa deuoci- 
onis et oracionis seu peregrinacionis deuote aecesserint, missis 
matutinis vespertinis aliisque diuinis horis et officiis ibidem inter- 
fuerint uel cimiterium eius deum pro pace et pro fidelibus de- 
functis pie exorando cireuerint seu ad serotinam pulsacionem 
beatam Mariam virginem ter cum salutacione angelica humi- 
liter salutauerint aut ad structuram ipsius Monasterij uel ad 
calices libros vestimenta lumina et alia omamenta diuinum cul- 
tum concemencia sua largiti fuerint et manus porrexerint et 
porrigi procurauerint adiutrices quociens premissis uel eorum 
aliquo deuote fecerint tociens eis de omnipotentis dei misericor- 
dia et beatorum P(etri) et P(auli) apostolorum eius auctoritate 
confisi prout nobis de jure et dyosesani consessu permittitur .xl. 
dierum indulgenciam de iniunctis sibi penitenciis in domino mi- 
sericorditer relaxamus Et nos J{ohannes) episcopus O(ttoniensis) 
suprascriptus predictas indulgencias et omnes alias predicto loco 
a quibuscunque archiepiscopis et episcopis concessas que nostra 
confirmacione necessario indigent in quantum cum deo et de jure 
possumus auctoritate ordinaria qua ibidem fungimur tenore pre- 
sencium approbamus et in nomine dominj veraciter confirmamus 
in cuius rei testimonium secreta nostra presentibus sunt appensa 

* Xogle folgende Breve vise, at dette betyder Mariebo. 



Erkebiskop Eskil af Nidaros og Biskop Barthold af Garde tilstaa de bod- 

fffirdige og troende, der paa viase naermere angivne Festdage i religiost 

Qiemed besoge den heUige Kong Olafs Altar i St. Pauls Kirke i Sax- 

IsjMng, eller som yde Gaver dertil, 40 Dages Aflad for paalagt Ponitente, 

naar Diocesanen dertil giver sit Samtykke. 

Euer Arne Magnnssens Afskr. bl. hans Apographa i Univ. Bibl. i Kjobenhavn 

efter Orig. i Saxkjobing Prestearkir. Erkebispens Segl var tilstede, medens 

Bispens manglede. (Jfr. Grönlands bist. Mindesmajrker III S. 892 f.) 
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74. 25 April 1420. Nidaros. 

Vniversis Christifidelibiis presentes litteras inspecturis, Ess- 
killus Dei et Apostolice sedis gratia Archiepiscopus Nidrosiensis, 
ac BertoUus eadem gratia Episcopus Gardensis, salutem et sin- 
ceram in Domino caritatem. Qnoniam vota Christifidelium ad 
diyini cultus ampliationem et animarum remedium sunt piis ex- 
hortationibus ac indulgentiamm favoribns excitanda: Nos igitur 
de omnipotentis dei misericordia, et beatorum Apostolomm ejus 
Petri et Pauli meritis et preeibus confisi omnibus vere poenitenti- 
bus et confessis, qui ad Altare Beati Olaui Begis et Martyris in 
Ecclesia Sancti Pauli Apostoli de Saskepungh, Othoniensis Dyo- 
cesis, in festivitatibus infra scriptis videlicet, Nativitatis Domini, 
Circumcisionis et Epiphanie, Resurrectionis, Ascensionis ac Pen- 
tecostes, Trinitatis, Corporis Christi, in utroque festo Sanete 
Crucis, in omnibus festivitatibus Apostolomm et Ewange- 
listarum, in Nativitate sancti Johannis Baptiste, in sin- 
gulis diebus Beate Marie semper virginis, in utroque festo 
Sancti Olaui Begis et Martyris, Beati Laurentii, Beatorum Nicho- 
lai et Martini Episcoporum ac Confessorum, Beatarum Katerine 
et Margarete virginum et Martyrum, necnon in omnibus diebus 
Dominicis per anni circulum, causa devotionis, orationis seu 
peregrinationis accesserint, vel qui in missis, predicationibus, aut 
aliis divinis officiis ibidem interfuerint, seu qui eidem Altari 
manus porrexerint adjutrices. quotiens et quandocumque pre- 
missa ve] aliquod premissorum devote ac venerabiliter adimple- 
verint, totiens .xl. dierum indulgentias de injunctis sibi pceniten- 
tiis in Domino misericorditer relaxamus, Dummodo Dyocesanus 
predicte dyocesis suum ad hoc prebuerit consensum. Jn cuius rei 
testimonium sigilla nostra presentibus sunt appensa. Datum Nidro- 
sie Anno Domini MCDxx®,^ ipso die Sancti Marci E wangeliste. 

* MCDxxo. Scriptum est et evidens in originalibns ne postea dnbitem 
(Arnes Anmserkning). Derpaa beskriver ban Erkebispens ellers ikke kjendte 
Segl saaledes: 

Jn sigillo, oblongo, Esülli Archiepiscopi est frontispicium 
templi, vel chori. in ostio sedet Rex coronatus, habitu talari, dei- 
tera securim tenens sinistra globum cum cruce ante pectus Regis 
locatum, Jnferius in sigillo adhuc ostium est, in qvo vir geni- 
niculans cum <}ruce, faciem ad Regem elevans (sunt S. Olaus et 
Eskillus) ab utroqve hujus inf erioris ostii latere sunt duse figurae : 
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Her feige to Tegninger, der formentlig have staaet i Skjolde paa hver 
Side al Erkebispen, nemlig 2 korslagte Negier (Embedsemblem) og en halv 
0ra mod 3 Tverbjelker (Familievaaben) med Omskrift: Secretvm. Eskilli. 
primi. [archiepi8Co]pi Nidrosien., 2det Segl manglede. 



Biskopperne Johannes af Rosküde, Aalak (BoliJ af Bergen, Thomas af Orkne, 
Arne af Skaalbolt og Anbj0m af Hammer tilstaa de bodfsrdige af sine Stifter, 
der bede eller bere Messer ved eller yde Gaver til St. Olafs Altar i St. Pauls 
Kirke 1 Saxlcj0bing, 40 Dages Afiad for paalagt Penitents. 

Efter Arne Magnnssens Afskr. bl. bans Apograpba 1 Univ. Bibl. i Kbbvn. 

efter Orig. i Saxkjebiugs Prestearkiv. 

75. 10 Juni 1420. SaxltjeMiig. 

Universis et singulis Christifidelibus, ad quoa presentes lit- 
tere pervenerint, Nos Johannes Dei et Apostolice sedis gratia 
Boskildensis, Aslacus Bergensis, Thomas Orchadensis, Amerus 
Scaloltensis et Andbemns Hammerensis, eadem gratia Ecclesi- 
aruin Episcopi, salutem in Domino sempiternam. Pium et gratnm 
omnipotenti Deo obsequium impendere credimus, quotiens fideles 
suos ad pietatis opera excifcamus. Cupientes i^tur, ut Altare Beati 
Olaui Begis et Martyris in Ecclesia Beati Pauli in Saxkeping, 
Ottoniensis Dyocesis, congruis habeatur honoribus, et a Christi- 
fideHbus jugiter frequentetnr: omnibus vere poenitentibus et con- 
fessifl, nostrarum dyocesium subditis, qui ad Altare predictum 
causa devotionis seu orationis accesserint, aut ibidem missas 
audierint, seu etiam qui dicto Altari pro sustentatione laudabili 
ad omamenta vel lumina aut aüa quecumque prefato Altari 
necessaria, pia» elemosynas et grata subsidia fuerint largiti, quo- 
tiens premissa vel aüquid premissorum devote fecerint, totiens 
de omnipotentis Dei misericordia et Beatorum Petri et Pauli 
Apostolorum ejus auctoritate confisi, quadraginta dierum indul- 
gentiaa de injunctis eis poenitentiis singuli nostrum misericordi- 
ter in Domino relaxamus. Datum Saxkeping, Anno Domini 
H. CDo. vicesimo, feria secunda infra Octavas Corporis Christi, 
nostris sub Sigillis presentibus appensis. 

Sigilla. 

1. Johannis Epi. Boskildensis rotundum est. mihi simile. 

2. Aslaci Bergensis, rotundum, admodum exiguum, inest 
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scutulum cum hac ^figura circiter^ (forte trabes sunt) et supra 
geutum Caput infantis vel aliquid simile. 
3. Thomae, abest. 

t} Ameri et Andbemi sunt mihi simüia. 

* Skal formentlig betyde Aslak Bolts Vjuaben som i Nye Dan. Mag. I, S. üo. 



Erkebiskop Peter af Lund samt Biskoppenie Knud af Linkjoping og Johan- 
nes af Oslo tilstau de bodfserdige af sine Stifter, der i religiost Oiemed 
besoge St. Olafs Altar i St. Pauls Kirke i Saxkjobing eller yde Gnver 
dertil, 40 Dages Aflad for paalagt Ponitents. 

Efter Arne Magnussens Afskr. bl. hans Apograpba 1 Univ. Bibl. i Kjo1>enbaYn 

eft. Orig. i Saxkjobings Prestearkiv. 

76. 4 Juni 1421. Saxkjebing. 

\ niversis Christifidelibus ad quorum notitiam presentes lit- 
tere pervenerint, Petrus Dei gratia Archiepiscopus Lundensis. 
Swecie Primas et Apostolice Sedis legatus, Kanutus Lyncopensis 
et Johannes Asloensis eadem gratia Ecelesiarum Episcopi, Salu- 
tem in Domino sempitemam. Pium et gratum Deo obsequium im- 
pendere credimus, quotiens fideles suos ad pietatis opera excita- 
mus. Cupientes igitur ut Altare Beati Olaui Regis et Martyris 
in Ecclesia Beati Pauli in Saxkeping Ottoniensis Djocesis, coii- 
gniis habeatur honoribus, et a Christifidelibus jugiter frequen- 
tetur Omnibus vere poenitentibus et confessis nostrarum Droee- 
sium subditis qui ad Altare predictum causa devotionis seu ora- 
tionis accesserint aut ibidem missas audierint, seu etiam qui 
dicto Altari pro sustentatione laudabili ad omamenta vel Ixunina 
aut alia quecumque prefato Altari necessaria pias elemosynas et 
grata subsidia fuerint elargiti. quotiens premissa vel aliquod pre- 
missorum devote fecerint, totiens de omnipotentis Dei misericor- 
dia et Beatorum Petri et Pauli Apostolorum ejus auctoritate 
confisi quadraginta dierum indulgentias de injunctis eis poeni- 
tentiis sing^uli nostrum misericorditer in Domino relaxamus. 
Datum Saxkoping Anno Domini Millesimo CD<>. xx.^ priiuo 
feria quarta proxima post diem Beatorum Marcellini et Petri 
Martyrum nostris sub Secretis. ^ 

* Arnes Anmsrkning: Tria sigilla olim appensa fuere, qnie nunc omiiia 
desunt. 
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Tre Msnd kundgjore, at Geirmund Olafss^n og hans Hustru Ragnkild over- 
droge 9 Oresbol i vestre Haraldstad (i Rakkestad) og */» Markbol i Krok 
i Utanskogs Fjerding til Thorlak Steinar880n mod 9 0resbol i 80ndre 
Baadcd. 

Eftor Orig. p. Perg. p. Gaarden Haraldstad i Rakkestad. Alle 3 Segl ved- 
hicnge. (1. Oxe. 2. Drikkehorn i Skjold. 3. Bomaerke). (Jfr. Dipl. Norv. V 

No. 381, VII No. 545 og ovenfor No. 69). 

77. 31 Mai 1422. Bakkestad. 

Ollom monnom {)8eim ssem {)8Btta bref sea sedr hoyra ssendr 
I^ordr Jonsson Bardr toresson ok torkel I^osteinsson q. g. ok 
sina mer villum ydr konnikt gora at mit vorom *vorom i Baka- 
stada kyrkiogarde a hiiithasiino dagh a xiii are ok xx** hsera 
Eirikix med gudz nadh Norekx konogh ok marghom adrom go- 
dom manom hia vserande saghom ok heyrdom a at J)8eir heldo 
handom saman af eini halfo *Pollar Steinarsson sen af sedre 
hälfe Gseirmondr Ollafsson ok Ragnelda seigin konna hans med 
I)y 8ki(l)orde at J)8eir bytho jardom sin a msellom i sua matha 
at Geirmondr ssete toUake ix aurabol j vsestagardenom j Haralz- 
stadom ok halft marka bol j Kroke ssem ligar i Vtanskogsx fior- 
dongh frialsar ok hseim hollar firi husDriom manne vtan gardz 
ok jnan firi jx aura bol i synsta Badadal jftr J)y ssem 
l^llakx bref vm vata ssem han af hsende Germonde for- 
nsemdom« jtem skal ok huar jarden vm ssegh vsera friselssar 
ok hseim hollar firi hnseriom manne med allom luthom ok lunsen- 
(lom ssem til ligia fra fono ok nyo vtan gard ok jnan ok til 
sanenda ssethom mer var jnsigli firi J)etta bref ssem giort var a 
are ok dsegi ssem for sseger. 

Bagpaa: bref om Haralzstadz 



Hr. Tharger Oluf880n (Prest i Enebak) bevidner, hvad 8(pbj0rn Bwies 

(Holand) og hans Moder have skjaenket til Enebaks Prestebol 1 Mo 1 He- 

land Sogn, hvortil knyttes üddrag af seiiere Prov og Domme angaaende 

Prestemes Bj'gselret i denne Gaard. 

Indtaget bl. Antegnelser til nedre Komeriges Fogderis Regnskaber 1682 — 91 i 

norske Rigsarkiv, (Jfr. Biskop Eysteins Jordebog S. 404). 

78. 1422. Enebak. 

Jn Nomine Jesu. 
1 hill nermeste oplysning og forklaring om Byxle RsettensHser- 
lighed udj den gaard Moe beliggende udj Hollands Sogen, fin- 
clis eflEterfelgende Bewisligheder. 
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1. Tvende H: Torger OlluflFsons Vidnisbyrds breffve, fordom 
Prsest tili Enebach, udj gammel og fast ulaeselig stiil, äff Ao: 
1422 bewidne(n)de (saa vit jeg kand forstaa) om hvis Sebiom Bu- 
nses og hans Moder haffver giffvet tili Enebachs Prsesteboel, 
udj Moen, beliggende j Holland, og det met sin Haerlighed at 
feige tili eevig Odel og eyedom. 

2. Hans Olsons og Holm Buers Vidniszbyrd, om dett bvtte 
som Hr. Povel (byxle raadig paa Enebach Prsest^boels Tegne^ 
giorde med Peder Dselin og Bottolff Ranum af Enebach sogen, 
der eyede j pd. j Moe j Holland, og fich indtitt af opsiddemej 
landskyld og derfore kreffede deris landskyld, for 2 Aar, hos 
Byxle Manden H: Povel, som og gaff dem gods andensteds, for 
det de eyede udj Moe: Ao: 1575: d: 4: Sondag i Advent. 

3. Laugrsettis Msendene j Enebach Sogen, Halffvor Daffind- 
son, og Torger Mysen bevidner in Anno 1580: at de sampt flere 
med dem, som künde mindis 5. Prasters tiid tilba^e, at gaffre 
breffvet lyder paa xii : orisboel tili Enebach Prsesteboel, hvormed 
byxelen altid haffver vseret, for end den fierding siiden tilkom: 
NB: samme 12 örisboel forklaret udj Sl: Basmus Michelsons 
dom at vsere 15. Lispd: 1628: 

4. Findis en bevis af Hans Holt Lsensmand j Enebach 
sogen, daterit Ao: 1580: d. 9. Octobris, at H: Povel, paa den 
tiid Sogne Prsest til Enebach vaar rette og eneraadig byxlemand til 
Moe j Holland, effter Boletals breffvet, med 12 Örisboel. 

5. Hans Sebiomsons Peder Bolers og Halffvor Buds Til- 
stand om Borger Moes Traadsighed der iche wilde tage sine 
pantepenge igien, nedsat hos Jngemoer Viigs Son, paa en fier- 
ding skyld udj Moe, fordj at Borger Moe, mente ved den fier- 
dings skyld att wille winde Prsestebolets Byxle Ret ifra Enebach 
som Prsesten allene fuldte med xii: oritzboel, da dog paa den 
tiid vaar 6. Mends Leyer j Moe: Ao: 1583: d. 28 Martij. 

6. H^ Augustinus Frandson Sognepraest tili Holland, vid- 
ner om Borger Moes forligelsis tilbud, med Sogneprsesten H^ 
Povel paa Enebach, sampt hans tilstand om Byxle Retten som 
skulle fremdelia som for hen folge Enebachs Prsesteboel Ao: 
1685 d. 3 Augusti: Og det som mere er: 

7. En liden Teinebog med gammel Norsk Stiil, som be- 
wiiser at Enebach Prsesteboel wed j pd. tunge som de fuldte 
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og endnu felger udj Moe, haffver bygt ald gaarden bort, og til 
hvem, og paa hvad tiider, fra Ao: 1533 og til Annum 1571. 

8. Povel Tostensons Storebeclis gaffvebref paa et Lispd. 
} Beemaal, og 2 skaalpd. j Moe in Ao : 1627 : Noch Confirma- 
tion der paa under hans haand og Segil, in Ao: 1632. 

9. Den Sorenskriflfvers Sl: Rasmus Michelsens Dom heel 
widlßfiftig forklaret, wed hvad underfundighed, andre ville hafift 
boxelen, og boxle Raetten j fra Enebach Praesteboel, hwilken hau 
dog omstendelig üldommer Enebach Prsester, som mseste og 
baeste Msend j godset endog de nu iche nyder det som dennem 
med Bette i godset tilkommer. 

Flere atskillige breflfve findis wel, hvoriblandt disze oflFver- 
skrefne som de efiFterretligste, saaledis som forskreflfvet staar, 
lyder afiF Jndhold, Jeg hermet udj Sandferdighed med egen un- 
dertegnede Hand og Zignete bewidner, Actum Enebach d. 
12 Martij Ao: 94: 

Peder Effyindsson Leuthen: 

(Ringsignet i redt Lak med et Ftigleben i Skjoldet 
og en Tnlipan paa Hjelmen). 



i^Vadstenas Generalkoiifessor ?) ndtaler til et Medlem af Birgittinerordenea 
(Hans Hildebraudsson ?) sin Glajde over den fra Hoffet modtagne Efterret- 
ning, om at Kongen vil skaffe Ordenen en veldoteret Kirke i Bergen til 
Anlseg af et Kloster, om Planen med Mutikelivklosteret slaar feil; Pavens 
Forbud mod Ordenens dobbelte Konventer baabes ved Kongens og fleres 
Int^rcession atter ophsevet. Nyt Abbedissevalg i Vadstena (1422) ogErke- 
bispevalg 1 Upsala (1421) omtales. 

Indfert i Codex No. 6 (Mscr. in 4to) i Upsala Univ. Bibl. fol. 27. a. (Har 
antagelig tilhert Broder Jobannes Hildebrandi). (Jfr. Langes Klosterbistorie 

2den Udg. S. 62). 

;9. [c. 1423]. [Vadstena?]. 

Patema caritate in domino sinceriter premissa Nouerit tua 
Öeccio filialis quod ex relacione latoris presencium venientis de 
curia regis nouum concepi gaudium videlicet quod pro constru- 
endo *monasterij ordinis nostri in Noruegia coUata est per regem 
quedam valens ecclesia Bergis sita prediis et possessionibus do- 
tata pariter et ditata jn casu si Monasterium Mwnkaliwe iuxta 
condictum et compromissum subtrahatur super quo tarnen per 



ÖO 1423. 

dominum apostolicum facta est specialis dispensacio sicut dilec- 
cioni tue alias intimaui Jtem de Komana curia nuper nona re- 
cepimus minus leta. nam ut dicitur quidam apostata et aduer- 
sarius nostri ordinis extraxerat a papa quod de cetero non edi- 
ficentur in ordine nostro Monasteria duplicia sicut hactenus ob- 
seruatum fuerat. sed tantum in locis singulis singillatim et sepa- 
ratim aut pro fratribus aut pro sororibus simplicia constni- 
antur et quod grauius est que iam de facto sunt duplicia segregen- 
tur sororibus ibidem remanentibus in locis suis, fratres sibi de 
nouo mojiaaterio prouideant sicut possunt Quapropter omnino 
caueas ne pro conuentu sororum aliquas iuuenculas uel mulier- 
c(u)las coUigas donec viderimus quem finem recipient hec taliter 
attemptata. Confido nichilominus in dominj bonitate quod de 
verbis eius non cadit minimum super terram. iam enim misimus, 
ad regem et reginam simulque ad regem Anglie quorum suppli- 
catoriis auxiliis hanc comminatoriam credimus reuocari Caue in- 
super ne de hiis eciam secretissimis intimes verbum vnum Si 
auerterit a nobis deus flagellum istud cum venerit opori^uuitas 
tibi scribam jtem preter has animi turbaciones subsistunt nobis- 
cum cuncta prospere tamen propter infirmitates validas resigua- 
uit abbatissa suum officium et statum loco cuius priorissa .N. fuit 
eleccionis ordine substituta. Jtem frater J(ohannes) H(aqnini} 
assumptus et consecratus est in archiepiscopum Vpsalensem quem 
credimus speciali dei munere nobis et nostro ordini datum celi- 
tus protectorem. Jtem exhortando precor et precipio vt te ad 
fratres in conuersando modeste et pacifice tamquam exemplar 
precipuum exhibeas reprimendo realiter precipit^s motus 
si quos improuide contigerit suboriri. Jtem caue de nostris in- 
dulgenciis facias publicam pronunciacionem nam ad instanciain 
capituli Lubicensis papa fecerat nouam et specialem reuocacio- 
nem omnium nostri ordinis indulgencianmi datarum ad instar 
et causa huius reoucacionis est quod fratres de Marienwald 
prope Lubek huiusmodj indulgenciarum pronunciacioni adhibue- 
runt omnia munimenta que producere poterant usquequaque quan- 
tum tamen possumus ipsum misericordie dominum per obsenian- 
cias reguläres placabilem nobis reddere conemur et conuertet 
nobis fulgura harum comminacionum in irrigantem pluuiam 
graciarum 
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(Generalkonfessoren i Yadstena?) tilskriver en Biskop, der opholder sig ho» 
Kongen, og som anmodes om at komme til Klosteret, fer han begiver 
»ig til Sit Hjemsted, angaaende de Farer, der true Birgittinerordenen ; 
Abbed 8(teins) Planer (med Hensyn til Mnnkeliv Kloster) antages ikke at 
Tille faa Fremgang, men Kongen vil da isteden derfor skjaenke Ordenen 
et heldigt beliggende og vel doteret Hospital i Bergen til Anlseg af et 
Kloster. 

Indfert i Codex No. 6 (Mscr. in 4to) i Upsala Univ. Bibl. fol. 28. b. — 29. a. 

80. [c. 1423.] [Vadstena?! 

Hmnillima nostri *reconmendacione cum sincera deuocione jn 
domino semper pre(m)is8a Ex intimo cordis affectu regraciamur 
vestre patemitati reuerende pro tarn benigna caritatiua ac com- 
pa^siua soUicitudine quam pro nobis geritis et nostro loco ut- 
prins multociens. sed iam potissime experiencia declarastis Et licet 
nos sumus immeriti. attamen non cessat bonitas vestra que abini- 
cio secum creuit, miseracionis affectum ostendere eciam in in- 
dignos. Recepimus siquidem litteras vestras graues quemadmo- 
dum Bumores continentes quos ferre equanimiter non potuimus 
Sed incredibili pauore concussi defecimus Nam timor et ebetudo 
mentis cecidit super nos de tam tristabili et improuiso meroria 
enentu Etenim ea mala que repentina sunt et inopinata magis 
solent obstupefacere eciam viros validos et constantes. Nee est 
mimm. Si enim cedrus Libani horrore concutitur quid pacietur 
virgula deserti, Nondum enim radicati fuimus et ecce statim 
debemus euelli. Ordiri cepimus et cogimur iam succidi vnde inter 
aneipites tristicie fluctus et pauoris quid sit pocius eligendum 
dnbitamus. Nisi sicut scriptum est Cum ignoremus quid agere 
debeamus hoc solum habemus residui vt ad ipsum deum oculos 
nostros dirigamus. Si enim egressus est Sathan a facie dominj 
acceptam habens potestatem vt contra nos deseuiat, non tamen 
potest facere quicquam, nisi inquantum permittitur. Quia fidelis 
est dominus qui non patitur nos temptari supra modum. Sed 
faciet cum temptacione prouentum, Et cum iratus fuerit minime 
recordabitur, Non enim delectabitur in perdicionibus nostris qui 
post tempestatem tranquillum facit et post lacrimacionem et 
fletmn extdtacionem infundit. Qui si flagellat et saluat percutit 
et manus eins medetur, deducit adinferos et reducit Jnsuper 
scire dignetur patemitas vestra de domino .N. N. quod perlec- 
tis litteris vestris festinanter misimus ei nuncium cum litteris 
nostris vt statim veniret ad nos eo quod indigeremus consilio 

DiplomAtarinm Norvegicum XYI. 6 
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siio super yno valde arduo negocio nobis defacto jminineiiti Et 
ipse rescripsit nobis qiiod per nullum euentum posset ad nos 
venire priusquam in sequenti ebdomada propter aliqna impedi- 
menta quibus neccessario esset oecnpatus Et ideo non presump- 
simus tarn diu vobis dare responsum ne forte contingeret tos 
prius separari a domino nostro rege quam nuneius noster posset 
venire ad uos Jtem de transcripto quod misistis nobis scire 
volumus reuerenciam vestram quod secundum videre nostrum 
in multis apparet suspectum nee videtur habere veram formam 
secundum stilum curie vt apparet simplicitati nostre. Et ideo 
nisi essetis valde informati et certificati quod talis buUa de con- 
sciencia [dominj * pape vtique emanasset forte videtur nobis fore 
consultum quod non moueretur "^'illam materiam eoram domino 
nostro rege. Ceterum vltima clausula in litteris vestris vehemen- 
ter nos excitat in stuporem in qua dicitis quod arguiminj pluri- 
mum a quibusdam de grauamine et crvdelilati que fecisse diee- 
minj monasterio nostro et ignoratis qua racione vobis detrahi- 
tur et quare sie iniuste judicaminj tamquam aduersarius Cmn 
semper fuistis testis deo fidelis promotor loci nostri et sincenia 
defensor. Ad quod nos respondemus cum honore vestro quod 
non est in nostra consciencia ab aliquibus personis cuiuscunque 
sexus condicionis aut status talia vobis debere imputari Cum 
scimus infallibiliter et experimento cognouimus reuerenciam 
vestram nostris loco et personis semper fuisse fauorabilem et co- 
operantem ex animo consiliis et auxiliis oportunis Nee reuocacio 
fratris .N. sicut allegastis potuit vobis vllo modo esse imputabi- 
lis cum ipse '-'per multis instanciis ac precibus frequenter a 
nobis pulsatus nuUomodo acquieuit diucius nobiscum velle re- 
manere. Et si aliqua contra nos inimica detraccio superseminans 
in medio zizania hec forte vobis suggesserat vnum solum est 
quod in hac parte nos releuat quia interrogacio consciencie 
nostre nos coram oculis dei non accusat Euigilet igitur super 
nos obsecramus in domino pia et patema sollicitudo vestra Et 
non propter hanc si quam habuistis displicenciam a pristino 
amore deferueat Sed quod ceperat pro nobis opus bonum donec 
finaliter compleat non desistat, vt sicut pro capite ita eciam pro 
vltimo membro dummodo ipsum continetur in corpore fideliter 
laboretur Quia [non* minus desudat diligencia boni medici pro 
sanitate pedis quam capitis jntroducenda cum ipsius sit princi- 



1423. 83 

palis intencio tocius organici corporis curacio sanatiua. Quatinus 
sie faciendo mereaminj efficj Christi perfectissimus imitator qui 
non minora in Caphomauin ciuitate extranea, quam in propria 
patria fecisse virtntes et miracnla perhibetur. Jnsuper scire dig- 
neminj qnod nuUa habemus alia noua de Curia Bomana vtinam 
iata non haberemus Jtem de negocio abbatis .S. nichil accepimus 
sed eredimus quod frustra pecuniam suam et litteras transmisit 
ad curiam. Sed ynum est quod dominus Bex graciose providerat 
fratribus nostris de alio loeo multiim meliori pro inchoando Mo- 
nasterio quam eratmonasterium ipsius domin j S. scilieet de quodam 
hospitali in ciuitate Bergensi quod est in optimo situ cum bonis 
adiacentibus vniuersis Circa nos [autem^ onmia bene et compe- 
tenter agerentur. Si placaretur nobis deus et cessaret ista quas- 
sacio Ceterum pater reuerende vtinam liceret nobis deuocionis 
vestre filiis et seruis vestris humiUimis vt flexis genibus cordis 
nostri vnam solam peticionem a vobis impetrare mereamur qua- 
tinus ista vice antequam ad propria redire disponitis, Pietatis 
vestre dignacio descendere velit visitare et consolari nos jn istis 
perturbacionibus nostris et dare nobis salutis consilium in agen- 
dis Et vere si propter indebitas fatigaciones labores et expensas 
non fuerit vobis grauis iniuria. nobis vtique esset magnus 
honor et gloria Si tantam nobis graciam vestra paterna Reue- 
rencia Osten dere dignaretur. Jn domino vigeat semper et crescat 
per incrementa graciarum status et honor vester 

* Fra [ tilskrevet i Margenen med Henvisning hid. — ' Fra [ tilskrevet 
«ver Linien. 



Domkapitlet i Stavanger underretter Pave Martin V oni den sergeligc Stil- 
ling, hvori Stiftet befinder sig, isajr paa Grund af den Sygdom og Alder 
domssvit'kkelse, hvorunder Biskop Haahon (Ivar88(yn) allerede i 3 Aar har 
lidt, hvorfor der anholdes om, at Paven vil give ham en dygtig Mand til 
Medhjsiper med en passende Underholdning, da Biskoppen sielv ikke har 
vjeret at bevajge hertil. Som dertil skikket anbefales den kongelige Kapel- 
lan, Presten Audun Kyvindss&Hy C-horsbroder og Ba<calaureus i kano- 
nisk Ket. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn. efter en Afskr. af 
Thormod Thorf?eus fra Stavangers Stiftskiste. (Jfr. Norsk Hist. Tidsskr. 

3 K. V. S. 241 ff.) 
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81. 12 Februar 1424. Stavanger. 

In nomine Domini Amen. 
Sanctissimo in Christo patri ac Domino, domino Martino« 
digna dei Providentia sacrosancte Itomane ac universalis ecolesie 
summo pontifiei, Capitnlum Canonici Ecclesie Stavangerensis in 
Begno Norwegie, sni hnmiles filij et devoti, cum sui humillima 
recommendatione devotissima pedum oscula beatorum. Cum 
sacrosancta sedes Apostolica Ecclesiarum utilitatibus, et indemp- 
nitatibus, non tantum in propinqvo positarum, sed etiam in 
remotis, habeat per soUertiam sue gubemationis intentius pro- 
videre. Nos variis oppressionibus conqvassati, sub alas vestre 
sancte protectionis in necessitatum articulis, pronunc imminenti- 
bus, non tantimi nobis ymmo Ecclesie Cathedrali supradicte, in 
qva divina ordinatione exigente in ministerium Dei vocati sumus, 
ac etiam totius djocesis habitatoribus utriusqve sexus utinam de 
salubri remedio providere curetur. Notificamus igitur vestre sancti- 
tati . . primo qvod ecclesia Stavangrensis qve qvasi pastoris so- 
latio destituta in redditibus nimium attenuata consistit, propter 
peregrina regimina et alia incommoda, qve hucusqve infra limi- 
tes hujus dyocesis viguerant, atqve vigent, maxime ideo qvod 
venerabilis Dominus et pater, Dominus Haqvinus, vestre sancti- 
tatis permissione noster Episcopus, tanta decrepite etatis debili- 
tate, ac corporis invalitudine preventus, ut qvasi nullius rei ca- 
pax sit, precipue jam in tribus annis retroactis nullius facti, 
neqve preteriti, neque presentis, memor fuerat, vel est, nisi per 
alios circumstantes in faciendis ad memoriam reductus fuerit, et 
ut verius fateamur, tanta valitudine corporali gravatus est, ac 
memorie naturalis defectu adeo perpetue prepeditus, qvod peram- 
plius, prochdolor gubernationem temporalium et officium suuni 
pastorale neqveat exercere. qvare ex premissis sancta mater no- 
stra Ecclesia Stavangrensis, tam in spiritualibus qvam temporali- 
bus multa incommoda atqve dampna qvodammodo irrecupera- 
bilia per plures annos perpessa fuerat, et ad huc diutumo tem- 
pore patitur. Qvid plura, qvot et qvanta aliis Ecclesiis particulari- 
bus et clericis, qve et qvalia civibus et incolis sue dyocesis nota 
dispendia et insolita gravamina qvantusve laicorum clamor in- 
toUerabilis seu odiosa eorum inflammatio contra Dei Ecclesiam 
et nos, (h)actenus intulerant mala et inordinata regimina, plene 
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et perfecte vestre sanctitati ascribere non valemus. Verumptamen, 
sicat ex debito tenemur ecclesie sancte utilitatibus insistentes, 
ad ea semper declinare duximiis, qve ipsius Ecclesie respiciunt 
commodmn et profectum, perplezitatis dispendium vitare volen- 
tes nt ne ipsa Ecclesia Stavangrensis tempore nostro intoUera- 
bilis depressionis incommoda diutius deploraret oportiina juris 
qvesiyimus remedia, tandem, ut placuit nobis, omnes simul, cum 
debita reverentia ad predictum patrem et Dominum Haqviuum, 
Episcopum nostrum, accessimus, et cum instantia, qva potuimus 
et debuimus, per viscera Jhesu Christi monentes eimdem, sicut 
alias sepius per litteras serenissimi Principis ac domini nostri 
gratiosi Domini Erici Dei gratia Norvegie Dacie Svecie, Slavo- 
rum Gotorumqve regis ac Ducis Pomerensis, pro salubriori statu 
Ecclesie petitus et rogatus, ut ciun se iam pretextu decrepite 
senectutis ac defectu memorie naturalis impotentem ac insuffici- 
entem ad gubemandam ecclesiam suam cognosceret, aliqvem 
providum et honestum virum, litterarum scientia et moribus 
commendandum, auctoritate vestre sanctitatis cum consilio et 
consensu nostro sibi eligeret in coadjutorem, reservato sibi 
tarnen de redditibus pro statu et honore suo qvantum sufficeret, 
juxta sanctitatis vestre beneplacitum, qvi constanter cum attesta- 
tione juramenti simpliciter negavit: nichil attendens ad ea qve 
hujusmodi dampnosam occupationem seqvi possent, utilitatis sue 
Ecclesie immemor, semper qverens qve sua sunt, non qve Jhesu 
Christi, ymmo, pater beatissime, nisi per circumspectam vestre 
sanctitatis industriam celeriter provideatur, Ecclesiarum ruina, 
cleri conculcatio, populi aversio et totius dyocesis lapsus non im- 
merito formidantur, qvare ad sanctitatis vestre pedes tanqvam 
ad securum portum, flexis cervicibus pro oportuno premissorum 
remedio optinendo confugimus fusis lacrimis vestre sanctitatati 
supplicantes qvatinus attendentes pericula que imminent Ecclesiis 
et maxime ecclesie Stavangrensi, qve non solum spiritualium sed 
et temporalium inestimabile sustinet detrimentum, zelum etiam po- 
stalantium attendentes, postulationem nostram admittere dignemini 
honorabilem Dominum Audunum Evindi in sacerdotio constitutum, 
serenissimi Domini, Domini Eegis supradicti capellanum qvotidia- 
nom concanonicum nostrum et confratrem ac in jure canonico bacca- 
larium, virum utiqvein spiritualibus ettemporalibus circumspectum, 
in coadjutorem. et ordinatorem nobis miseriorditer concedendo, qvem 
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profecto vita moribus scientia et etate habilem et idonenm. 
matrimönio legitimo procreatum atqve stiffieientem, qyantam 
hnmanum nosse, dicte vestre sanctitati bone conscientie testi- 
monio recommendamus. Confidimus siqvidem in domino, qvod sui 
cooperante gratia velit et debeat in hujusmodi coadjutorii officio 
ad Dei honorem et animarum Incrifactionem salutiferam, prout 
decet coadjutorem, laudabiliter et meritorie ministrare, proviso 
tarnen patri nostro valetudinario Domino Haqvino, ut premit- 
titur, de expensis. 

Datum et actum Stavangrie sub sigfillo nostro majori. Anno 
Domini M. CD. xxiiij. xij die mensis Februarii. ^ 

* Arnes Anmaerkning: Exscriptum ex cliartis Thormodi Torf sei, qvas ille 
cxscribi curavit ex Chartophylacio Stavangrensi. Nunc antem inter Stavan- 
j^rensia diplomata, certö ea qvte mihi missa fuere, non comparet. 



To I^grettemaind i Mallingdal kundgjore, at Haavard Arne8S<^n og Reidar 
Helgesson efter Thoi'hjorti Peterssmis Stajvning fremlagde sine Bevislig- 
heder for Kopanger og Gjufsjorderne i Aals Sogn, men at Ulfliild Olafs- 
dattcr ikke vilde gjore dette, livorfor Rolf og Azzor Bjm'nssönner, der 
sidde ]>aa Tune, indstajvnede Sagen for I^gmanden i Oslo <'.25 Marts. 

VAter Afskrift fra 17 de Aarhundrede p. Papir i norske Rigsarkiv (fra Raaen 
i Hols Annex til Aal). Brevform med Levning af Segl i redt I^k udenpaa. 

82. [Februar 1424?] Gord. 

ÜUum monnom them szom thetta bref sia eller hora sender 
Haldvor Olafson, Arne Eilufson Lougretto Mend j Hallingdall 
Qvadra Gud och sina kundtgierande, at mer varum paa rette 
stefne Stad j Aals Soken j fymefndom Hallingdall, paa xv aar 
och XX Bilds okkar vurdelegsz herra Herra Erich med Guds Naad, 
Norigs Konge, saagum och hordom paa, kendis och da Hovord 
Ameson och Reiar Helgeson, at their hafdo lagt, med Thorbiom 
Pederszon med allo szino profve och schilriche som their hafdo 
for Kop Anger och Giufsjordene, lagde tha Vlfvild Olafsdatter 
med allo siuo profve och schilriche som hun hafda for Thunene 
vilde da f yrn : Vif vilde ekke kennem (o : — s) lagho, lei^o da 
fymepdom Thorbiom fram ij schilrik Vitne, en so etta Juar 
Pederszon och Gimulf uer Haldvorson oc so svoro paa bok med 
fullom eidstaf, at optunepdom Thorbiorn stefnde fyrst Havarde 
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Amessen och Keiar Helgesen, och Bolf Biemson och Asor 
Biemsen som siftte] paa Tunene, lagda stefndom och for Lagman- 
den j Oslo, Thorsdagen nest epter Kyndermeszo er theira rette 
stefno dager iij daga sjgna for yar fru meszo nu nesten kom- 
mer, Var och laghan thseira Manodagen nest epter, her en 
hafde stempt theim, tede da Haldvor och Beidar Prof sine som 
their hafdo for KopAnger och Giubsjordene ; krafde da och 
qvadde Thorbiom Pederson the hafda da fleir prof , Ksendis da 
Haldvor och Iteiar at de hafda da ingen anden prof, en de 
hafdo their der paa bygdor stefnomne, eller schilriche utan sin 
Eopa bref ; Eendis da Rolfver och Assor at de vilde gieme teet 
sin prof och schihiche, en Vlfuiltar fomamb och vilde ekke Och 
til sanenda setto meer okkar indsigle for dette bref en giort 
vaar j Gard samme dag deghi oc Aar, som fyr seigher. 

Udskrift : Jesnm — Konngel. Maytz. Boende Len.smand wdj HoUs Annoex : Sair- 
der Roenn jlegenn tili hende och med ald som storste flid at forrette och eftter- 
komme. Cito Cito Cito. — Holl. 



Erkebiskop Jons (Haakons89n) i Upsala, der paa sine Yrntatser i Jemteland liar 
erfaret, at der sker meget imod den hellige Kirkes og Christendommens For- 
skrifter »amt hans Formainds ndgivne Statuter, giver foniyede Bestem melser- 
aagaaende Kirkers og Prestegaardes Eiendom og sammen mere betryggende 
Bebandling tilligemed nogle Paabnd til Hemmelse af den herskend«* Lös- 
agtighcd. 

Indtaget i Vidisse af 1 Marts 1440 nedenfor i svenske Kigsarkiv. 

83. 14 Februar 1425. Brunflo. 

Jn nomine dominj amen. Wj brodher Jenes med guds nadh 
Erchebiscop j Vpsalum Helsom alla the som byggia oc boo j 
Jemptalande sewerdelica med gudhi kungorum wj jdher at wj 
gerandes waart embitte oc sokiandes kirkionar her kringom 
landhet wndherstandit hauom mang groff stycke gaa amot the 
helga kirkior j landena. och Cristendompsens bestandilse aflf ene 
ondhe sidwaenio moth gudlikom rajt oc allom skia?lom, oc sen tho at 
Erchebiscopa j Vpsalom som fore oss haua warit haua the fori* 
stycke hoglica forbudhit thok aeni the ey thess heller afilagd Oc 
thy maedhen wj ajrum afiF guds foresyn. skjpadhe til at forestaa. 
the helga. kirkio oc bewara jdhra. sielar. epter wara. ytersta. makt 
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tha tilbor oss swa. framt som wj wiliom wntfly gnds wredho. oc 
hsempd. fortagha oc forbiudha jdher the ondha. sidwsenio som 
kirkiomen maghkoma. til forderffuilse. oc cristendomenom til nidher- 
f al. Thj biudom wj f orst prowestenom oc allom kirkioherrom. oc kir- 
kiowserendom j forscriflfno tesso. landhe at the enghom sselie bor- 
ghe eller lane. kirkione thiend. wtan fore. redha. penninga eller 
godha wserdora. eller. oc wissan pant. huilken panther jo baether 
wara. scal sen thet han fore staar. oc lasis ey for**® panther. oppa 
en wissan dagh. epter thy som wilkorat. wardher tha scnlu kirkio- 
herrenochkirkiowaerendena. then pantopbiudha thre. helga. dagha. 
fore kirkiodurum. oc losis han. ey sen tha jgen. tha. haffui the 
makt han at seelia oc hwadh som panther. dyrare. ssels. sen han 
forestodh. thet giffues seghande jgen. ^n faa the kirkione thiend 
wt j andhra. matho sen nw ser sakt tha. wari sielflfae plictnghe. 
thet kirkionne betala, oc prester bothe ther offner vj mark 
Swenska. oc hwar kirkiowaerende iij mark fore thet at the kir- 
kionne thiend. eller penninga. swa. oskseligha wtfingo. oc amot 
thetta wart forbndh. oc ey sculn heller for^* kirkioherren eller 
kirkiowserenda noghot til laans tagha. äff kirkionne wtan med 
(wtan ^ soknamanna withn oc sama. skaelom. som f or ser sakt Oc 
alle tesse pantha. oc andre kirkione penn nga. the scnlu beuaras 
wndher. trem. kirkione laasom, til huilken laas presten haffui en 
nykel. oc kirkiowaerendena. the andra twa, aen wilia ey kirkio- 
wserenda. eller. soknamen stsedhia presten til tridhia nykel. hafui 
tha presther wald messofal. gora. for the sinne sokn. swa lenge 
han nykel. faar. oc makt at radha som honom bor Jtem epter. 
thy som äff aldher. j allo Vpsalo biscopsdome sidwsenio warit 
hauer tha sculu alle sin tienda. fulleligha jnfora. j kirkioherbergit 
jnnan tiwghunde dagh jwla. huilken thet forsumar eller ey gora 
wil then scal. presther äff. kirkio lysa. ther til han sina thiend. 
jnfort hauer. oc om pascha. for. honum wppehalla. wm han aen ey 
tha for^* thiend jnfort hauer, fframdelis wiliom wj oc biudhom 
at kirkioherren. oc kirkiowaerendena. widh huars thera. thre mark 
hwart aar. raekenskap gori wm pascha tiidh j alla soknamanna. 
nerwaru. äff kirkionne thiend. oc andre, henne vpbyrdh. oc wtgifft, 
oc thenna raekenskap. wari kirkioherren plictugher at saman- 
scriffua. oc ther fore engte kraeffuia oc thenne raekenskaper. scal. 
j kirkione kistho gomas. ther til wj eller noghor a wara w^na. 
han framdelis krseffuir, sen wardher raekenskaper. kraffdher a. bi- 
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soops thinge eller prowesta tiiinge eller andhrom a. [weg* wara 
wegna. oc ey redheKga scriffuen »r tha bete presther ther fore 
iij mark Jtem forbiudhom wj at noghor bliue Isenger kirkio- 
wserende. sen tw aar. ath slagh, rnsen tha. the hana. vna pascha 
tiidh rsekenskap giort som sakt ser. tha ssethis annar thera. äff, 
som langer widh thet embitte warit haner. oc wselie kirkioherren. 
ok soknamen annan j samu stadh, sen tjcker them thet n3rtta 
oc kirkione til froma. wara. tha. magho the wel. om annat aar. 
then sama. j gen til kirkiowserenda thaga, Jtem forbiudhom wj 
kirkioherromen oc kirkiowserendomen widher ban ath the her 
epter ey wtlsegge kirkione pseninga j hwsabygningh wppa presta- 
bolen. som the haua. her til giort, for thj soknamanom bor a 
prestabole lagha hus byggia a thera eghin kostnadh. epter thj 
8om cristna raettin wtuisar, huilken. cristna. rsettir aUom bor 
halda Jtem wiliom wj oc biudhom prestomen ath the all. thera 
prestabol rykthe oc engte thera spille med wanrycth huilken 
andraledhis gor bothe biscope iii mark for hwart wanryktat bol. 
oc bfietre tiiet bol. epter godha manna ssegn som skadhan wyrda, 
Jtem biudhom. wj allom prestomen. att the ey forsyme jnuentarij 
breff, at thaga, tha the widher kirkiom tagha. oc lathi thet lig- 
gia j kirkione kisto, huilken. thet forsumar. at tagha hseller oc 
ej beuarar. som sakt cer. tha bete ther fore vj ora for. hwart sin 
prowesther nser honum thing haller oc jnuentarij breff ey til ser, 
oc gaar prester. äff [h^seller skils fra. kirkio tha wari prester 
jh* eller arffua hans. plictugher jnuentarium beredha. epter sok- 
namannana [sokn* saegn oc niwthe enghom witnom ther amot 
oc ey sculu soknamen stsedhia noghot flias eller fordhas äff pre- 
stens seghor for sen jnuentarium fuUeligha bereth ser, oc for- 
bffitrat epter makt hans Jtem forbiudhom wj allom prestom fore 
noghrom oppehalla. om pascha seller ssethie noghon wt äff kirkio 
wtan prowestens budh oc oppit breff. widher huars thera. iij 
mark, oc wari prowesther plictugher oc msektugher a wara. 
wegna retta ouer the klserke som [sera moth^ her amot dyrffuas 
{^ra. Swa oc ouer all annar sak. oc kseramal. som leckmen til 
Merke haua. wari han samuledis plictuger. oc mektugher. ofuer 
at raetta oc rset skipa. epter. thy wj honom befalt hauom, sen 
j^lomer prowester seller ey wil rset skipa. som sakt ser. wari saker 
til iij mark, seller meer. om hans sak thet krsefuir. Jtem wiliom 
wj oc biudhom prowestenom at han lathi oppehalla. om pasca. 
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for allom them som kirkiom skylloghe sera oc makt haua. at 
bethala. oc ey beredha. wilia seller fullan pant fore saethia. oc 
der swa noghor. then tha lathi hau ey jordas. j wigda jordh. for »n 
kirkione bethalat ser. om Laos a?ghor. swa myket raekkia kmmo. 
Jtem forbiudorn wj allom. oc serdelis kirkio oc henne erabitz- 
mannom at the ey tengher äff koo legho thagi sen. hon. j Hffue 
a*r, aen dor legha. koo thok ey äff handom. eller. wanrycth hans 
som leegt haner. tha. wari dcidh fore honiim som koo aatthe. oc 
krapfuj ey la?nger legho äff haenne, sen dor hon äff vanrycththa. 
gsella han koo jgen. a?ller koo wserdhe. som rykta. sculde Jtem 
forbiudhom. wj alt lonskalaegha oc wiliom ey att st>8edhias scal 
noghrom oppenbara. frillo. at halla, oc findz noghor. her amot gora 
tha scal. honom om pascha. ey gudzlikame giffuas for aen han 
hona til aektha. taghit hauer agiler oc hona alstingis forswurit. 
oc hwar som. swa swornan eedh ey haller taghi scrifft som men- 
edhare . oc stände wtan kirkio swa laenge han hona f aest eller ouer 
giffiiit hauer. Jtem viliom wj at farande folk. som äff androm 
landom komber. oc sik for hionalagh halla ey scnlu redhskap. om 
pascha faa for aen the breff oc skael haua. at the laglica saman 
komin aera, fore thy margher kombir lopande. med fraenko sinne 
eller. annars hiistrv, [Oc ^ wiliom w j [ath * ey noghor wtlaendsker. 
til giffto stjedhias scal wtan. hau füll skael. oc bewiisning hafuir 
thet han ey annarstadz giffther mr, oc thetta biudhom wj sun- 
nerligha allom warom klerchoui granelica waar at tagha. Jtem 
biudhom wj widher huars iij mark at enghin la3ghre eller j saengh 
jjfanghe med sinne festhe kwnu for aen laghlica for them lyst aer. 
oc the wiigd a?ru, for thy at kome hinder. wti at hionala^^h. at- 
skilias sculde. tha. wordhe barn oaektha. om eylyst eller wiigt war. 
Jtem oppa thet at enghin sigh scal kunna wrsaka. oc sighia at 
•han* tessen forbudh ey wiste tha wiliom wi oc biudhom waa- 
rom prowest at han oppa huart prowestathing forscrifna articla 
for almoghanom oppenbara. la^si oc lyse widher sina iii mark. 
In quorum oranium et singulorum maiorem euidenciam Secretura 
nostrum duximus presentibus appendendem Datum apud eccle- 
ciam Brunflo Anno dominj Millesimoquadrigentesimovicesimo- 
quinto, Decimaquarta. die mensis Ffebruarij, 

* Fra r ißjon udskrabot. — ^ Fra [ ijjjcn udslett^t. — ' Fra [ tilskrevet i 
Margenen med Henvisning Ind. — * Fra [ tilskrevet over Linien. 
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Abl)ed Nils i Dragsmark og fem andre ^I^cnd ndgive Transcript af Kong 
Eriks og Dronning Margaretas Pantebrev til Fikke Grupendal. 

YJter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv med Hemme ^ til 6 Segl, af hvilke 

3. og 4. (Skankevaaben) ere bevarede. 

^. 11 Juni 1425. Holme (Baahus). 

fJak Aboth Nighels j Draxmark Hsenike Skacht, Henrik 
Häenningson, Torger Toresson, Ormer Toresson och Tronder Hal- 
uardsson beksennis inedh thetta wart opeth breff at wy warom 
j Holma j Braghassetirsokn oppa Stanganses mandaghin neest 
leptir corporis Christi Anno domini Mcdxx quinto Saghom och 
hordbom och JDwerdelica offwerlasom war, nadelighe herra 
konwng Eriks breff, och drotning Margareta medh helom hsen- 
^andom och oskaddom jnsighlom, swa watande ordh fraa ordhe 
som ha?r eptir folghir, 

[Her folger Breu Xo. 50 ovenfor.] 

Och tili mere tyghe oc bewising tha haengdo wy war jn- 
si«:le for thetta transcriptaj breff som scrifwat war a dagh, 
stadh ok aar som for scriwat staar 

' Paa Seglrcmmernc la?ses Navnene Bimrne Toresson Kedulfwor Kedulfson 
<K- Tronder Halnardson — T^-rghilstada — Brw kirkio 



To Mtend knndgjore, at Awlun Thjodolfsson og hans Hustru Ingelmrg Ods- 
datter meddelte Stadfa*stelse paa Godman Halvardssons og Astrid Odsdai- 
ters Kjob af Svalerud i Oiamark Sogn og modtoge derfor 2 Kjor. 

Kfter Orig. p. Perg. p. Gaarden HaraUlstad i iiakkestad. Levninger af begge 
^1 vedhienge*. (Se Brev af 5 Januar 1445 nedenfor og Dipl. Norv. VIII No. 239, 

XNo. löOogXIINo. 193). 

S5. >1 Juli 1425. Haabel. 

Dllom monnom {)em som {)etta bref seia edher hoyra senda 
Eirikkar l^oresson oc Tryggar Andreson Q. g. oc sine kkunnught 
t?t»randa? at mit varom j Hobolezs kirkiogarda* laugurdagen 
nesta eftir Margreto niosso dagh a xvi are oc xx** herre Eiriks 
med guds nad Noregs konongs sagom oc hordom a at J)au heldo 
tondom saman af eine halfuo Godman Halfuarson oc Astridh 
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Odzsdotter eighin kona hang en af annare halfuo Audon I>iodoIf s- 
son oc Ingiborgh Odzsdotter eighin kona hans meder |)essom skilor- 
dorn at |)an stadfeste |)et kaup som Godman oc Astridh hafdokoftaf 
JuromoderAstridoj Sswalurudi som liggar j 0ygiamarka soknsknlu 
])aii hion Audon oc Jngiborgh |)er vppa aldrege tala a fimemdse 
jordh ] syne daga edher |)eira son edher ])eira bam oc vndan 
Audone oc Jn(gi)biorgh fimemdh jordh oc vndir Godman oc 
Astrido til enerligha eigho fek oc Godman, Andone ii kyr til 
vplictar oc til sannindee sete mit okkor jnsigli firir ])etta bref 
er giort war deigi oc are som fir seigir 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarbnndrede: Om Snllemd 

^ 2. Segl indeholder et skraatliggende Svserd, ledsaget af 2 Stjemer. 
i et Skjold. 



Haakon Lafranss&n, Lagmand i Jemteland og Herjedaleii, erkjeDder, at hau 
herte to Masnds edelige Forklaring om, at Thord Anfastess0n eiede 6 
Marks Kjeb i Lapsadal, hvorfor han tildommer Thord samme, indtil andet 
kan bevises. 

Eft€r Orig. p. Perg., tilherende Pastoratsadjnnkt E. Modin, Ytterhogdal i Herje- 

dalen. HuUer efter 2 Segl. 

86. 26 Februar 1426. Kolseter. 

ririr oUom J)eim donde mannom ssem |)t8eta bref sea seddse 
heyra kennist ek Hacon Lafranson logman j Isemptalande ok 
Hseriadal ath ek war aa almenneliko {^inge j Suegh sokn {)ysda- 
ghen nsest efter Matias messo dagh komo {)a firir mik J)uow 
skilrik vitne er so eita tore Hedhenson ok Olafuer Hallason 
baro witnisbyrdh ok feste wt seidh sin beskedhelikom manne I^or- 
dlie JEnf astasyne suo at fymemder tordher atthe sex marka kopp 
j Lapsadall [ok j . . . . ^ badhe j vatn ok j lande ok j slaettom 
frialst ok heimolt fyrir [huariom * manne |)y ksennist ek ok I>oor- 
dhe J)et fymsemda sex marka koupp aa hender ok j frialsa eigho 
sakt hefuer |)il {)es att annat fins sannare ok {)il sannenda bi- 
dher iak serlikan man ok wsellbornan herra Jon kirkio herra j 
Suegh at han sit insigle henge met mino insigle firir J>ettaß bref 
aer gort var j Kolsaßtre anno domin j M® cd° xxvj*' 

* Fra [ igjen udskrabet. — - Fra [ tilskrevet over Linien. 
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Laurits Greger890n paa Opland kjeber den halve Del af denne Gaard af 
Thomas ved Kvellaa. 

Efter Uddrag i Papirsbrev af 4 Oktbr. 1627 i Vitterh.-, Hist.- och Antikv.- 
Akad. i Stockholm. Mserker efter 7 paatrykte Voxsegl. 
(Jfr. Dipl. Norv. III No. 696 og 813). 

87. 30 April 1437. Opland. 

Dernest fremblagde da Oplandz Mand, jt pergamenttis wel- 
beszeiglitt breff: dateritt: Opland. Anno 1427. feria quarta: post 
Dominicam quasi modo genitj. leest och paa skreffuitt: lydendis 
thet en Oplandz Mand, Ted Naffn Laurittz Gregersen haffde kiept 
äff Thommis ved Quellaae, halff Jorden i Opland med vatten 
och viide staade, som der tili haffuer liggett äff fome och nye, 
intett vndertagett, huilckett szamme breff videre jndhoUder:^ 

^ Dommen tilkjender ifelge dette Brev Oplandsmsndene Ret til Fiske i 
Selse aammen med Bent i Selse, da de nn have havt det i 7 Mands Alder i 
rolig Hsvd. 



Fire Lagrettemsend paa Vaage knndgjere, at de paa nedre Hellen paa Vaage 
foretoge en Udvnrdering af forskjelligt Losere til Sigurd Kolbeiti880n i 
Ombnd for Board Baardsson, der erholdt 63 Kyrlag i Solv, Sengklseder 
og andre Ting fornden en Del Kister og Byrder. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Hellen i Vaage, August 1898). 

Alle 4 Segl mangle. (Se ovenfor No. 16 og 28). 

88. 17 Marts 1428. Nedre Hellen. 

OUom monnom {)eim sem |)ettse bref sea aedse hojrse ssendae 
Byom t>oll7otB8on Azsor Bardsesson Jfuar Birghirsson Vsetser- 
lidhi Bisemsesson logrsetto men a Wagha q. g. ok sinse kunnigt 
^erande ad mer warom a nsedrse Hsellene er liggir a Wagha a 
imd?ikodaghin nestee sefter Gregorius messo a ix are ok xxx 
ßikis vars wyrduligis herrse herrae Eirikis med gudis nadh Nore- 
gis kunnngis warom meer til kailade ad msetse goz ok peninga j 
hender Sigorde Kolbeinssyni ok j fnllu vmbudhe Barde Bardsesi 
matom meer {)aa 8am{)ykkieligh86 j hsender fimsemdz Sigordz iii 
kyrlagh ok sextighi j sjlfaer ok j sisengaklsedhom ok j adrom 
<^odhom {)ingom ok omsetith xi kistor badhe Isestar ok olaestar 



94 1428. 

ix byrdor sma ok stora ok til Sannyndse ssettom iner war incigle 
firi {)ett8e bref er gort var daeghi ok are sein fyr sighir. 

Bagpaa med Haaiid fra 17de Aarhnndrede: Breff for iiedre Hellenn 



£n Del nordiske Biskopper, hvoriblandt Biskop Jens af Oslo, tilstaa 
de bodfserdige, der paa risse Festdage besege og here Gudstjeneste ved 
St. Michaels og Alle Sjceles Alter i Skara Domkirke, eller som begave 
samme cller der bede for de tre nordiske Rigers Vel, 40 Dages Aflad for 
paalagt Peiütents. 

Efter Orig. p. Perg. i svenskc Rigsarkiv. Af 7 Segl vedha?nger No. 4. 

89. 18 Juni 1429. Nykj0Mng(Fal8ter). 

Wniuersis Christifidelibus ad quorum noticiam presentes 
littere peruenerint Petrvs dei gracia archiepiscopus Londensis Sve- 
cie primas et apostolice sedis legatus Cristianus Osiliensis Naffno 
Ottoniensis Johannes Bosskildensis Cristiemus Ripensis Johannes 
Asloensis et Seuerinus Tranquilliensis eadem gracia ecclesianim 
episcopi. Salutem in omnium saluatore Quia sensus hominum 
ad malnm semper sunt procliui ineffabilis dei misericordia rias 
eis ostendit multimodas per quas resnrgere valeant a peccatis 
Cupientes igitur deo popnlum reddere acceptabilem. et quod 
altare beati Michaelis archangeli ac omnium fidelium defuncto- 
rum in Cathedrali ecclesia Scarensi situm congruis habeatur re- 
uerencia et honore Omnibus et singulis verepenitentibus qui 
dictimi altare infestis jnfrascriptis videlicet Nativitatis domini 
nostri Jesu Christi Circumcisionis Epiphanie Resurreccionis 
Ascensionis penthecostes Trinitatis Corporis Christi atque singulis 
festiuitatibus gloriose virginis matris Marie, ac omniumque apo- 
stolorum et ewangelistarum necnon Laurencij Erici Olaui Hen- 
rici Eskilli et Erasmi martirum atque Anne matris Marie virgi- 
nis Helene et Elyzabeth viduarum beatarum ac beati Michaelis 
archangeli omnium sanctorum et omnium fidelium defunctorum 
comme(m)oracione deuote visitauerint et diuina jbidem audierint 
eisque qui ad fabricam ornamenta uel luminaria seu ad quoscuni- 
que alios vsus dicti altaris aliquid boni donauerint obtulerint 
uel legauerint necnon illis qui circa dictum altare semel pater 
noster cum Aue Maria flexis genibus pro omnibus defunctis de- 
uote dixerint eis eciam qui pro statu regnorum Swecie Dacie et 
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Norwegie demn pie exorauerint Quociens premissa uel eorum 
aliqnid sincero affectu fecerint Tociens nos et nostrum quilibet 
de onmipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eins 
meritis et auctoritate confisi xl^ dies indulgen. de jniiinetis eis 
penitencijs misericorditer in domino relaxamus voluntate et con- 
sensu djocesani ad hoc accedente. Datum in opido Nycopensi 
terre Palstrie Anno domini Mülesimo Quadringententesimo vice- 
simonono decima oetaua die mensis Junii nostris sub sigillis 
presentibus subappensis. 



Flere Biskopper, hvoiiblandt Jens af Oslo, tilstaa de bodferdige, der paa 
visse Festdage besege TJpsala Domkirke og der oven'sere Gudstjeneste, bede 
(or de nordiske Rigers Yel eller bidrage til Kirkeiis Bygning og Fnldfe- 
relse, 40 Dages Aflad for paalagt Penitents. 

Efter Orig. p. Perg. 1 svenske Rigsarkiv. Remme til 5 Segl, der mangle. 

(Trykt 1 Ihres Upsalia illustrata V. 56 f.). 

90. 12 JuU 1429/ Ejebenhayn. 

üniuersis Christifideübus ad quorum noticiam presentes lit- 
tere pemenerint Petrus Lykcha dei et apostolice sedis gracia 
archiepiscopus Lundensis Johannes Boskildensis Cristianus Oseli- 
ensis. Nanflfno Otoniensis et Johannes Assloensis eadem gracia 
ecclesiarum Episcopi Salutem et augmentum continuum. cele- 
stium graciarum. Quia sensus hominum ad malum semper sunt 
procliui jneffabilis misericordia dei yias eis ostendit multimodas 
per quas resurgere valeant a peecatis. Cupientes igitur deo popu- 
lum reddere acceptabilem et quod Ecclesia metropolitana. in citd- 
tate Vpsalensi precioso edificio exeellente cultu sumptuoso opere 
ad laudem dei onmipotentis et beatorum martirum Laureneij et 
Erici abolim erecta sed nondum prout decet consumata congruis 
habeatur reuereneia et honore Omnibus et singulis vere peniten- 
tibus et in statu promerende venie constitutis qui eandem ecele- 
siam jn festis jnfraseriptis videlicet beatorum Laureneij et Erici 
martirum patronorum jbidem. Natiuitatis domini nostri Jesu 
Christi Circumcisionis Epjphanie Resurreccionis Ascensionis 
Penthecostes, Corporis Christi, atque singidis festiuitatibus glo- 
riose virginis matris dei Marie omnium apostolorum et ewange- 
listanun. atque quatuor sancte matris ecclesie doctorum, Johan- 
nis baptiste Henrici Olaui Eskilli Botwidi Erasrai et Leodegarij 
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martirum Anne matris Marie Marie Magdalene Birgitte Elyza- 
beth Katarine Margarete omnium sanctorum atque die animamm 
deuote visitanerint et missas et alia diuina jbidem audierint 
eisqne qui ad fabricam reparacionem seu structuram supradicte 
ecelesie. omamenta. luminaria seu ad quoscumqne alios vsus eins- 
dem ecelesie aliquid boni donauerint obtulerint uel legauerint 
necnon illis qui laborem aliquem seu expensum pro dicte ecelesie 
consumacione et constrvccione apposuerint jllis eciam qui cimite- 
rium jbidem orando pro defunctis circumierint atque eis qui cor- 
pus Christi ac oleum sanctum dum ad infirmos portantur. et re- 
portantur secuti fuerint Similiter illis qui in pulsacione serotina 
ter Aue Maria flexis genibus deuote dixerint ac deum pro pace 
et statu regnorum Swecie Dacie et Norwegie pie exorauerint. Quo- 
ciens premissa uel eorum aliquid sincero cordis aflfectu fecerint 
Tociens nos et nostnim quilibet de omnipotentis dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eins meritis et auctoritate confisi 
xl* dies jndulgen. de jniunctis eis penitenciis misericorditer in 
domino relaxamus voluntate et consensu domini Dyocesani ad 
hoc accedente. Datum Haffnie anno domini Millesimo Quadrin- 
gentesimo vicesimonono duodecima die mensis Julij nostris sub 
sigillis p!resentibus subappensis. 

Bagpaa, noget yngre : Httere jndulgenciarum pro ecclesia Vpsalensi 



Haavard Endrid880n meddeler Gl0der Thorkelssmi fuld Kvittering for Er- 
Iseggelsen af sine Broderberns Arvemidier baade efter Fader og Moder. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Kvikstad (nu p. Vistad i Fron, Gndbrandsdalen. 
indlaant Febr. 1899). Af 6 Segl vedh»nge No. 3 og 4 utydelige (0xer\ 
(Jfr. Brev af 12 Marls 1471 nedenfor samt No. 30 ovenfor). 

91. 28 Novbr. 1429. Korstad. 

vJllom godhom mannom them som thetta bref see sedher 
hora sendir Hauorder Endridhasson Q. g. ok sina kunnigt go- 
rande. at Gledher Torkelsson hafuir fullelica framlact oc antuar- 
dat mik. alla mins brodhers barna pseninga. badhe. fadher arf ok 
modher arf. sua at mik waell aat nogher. Thy gifuir ek. fimsemp- 
dan Glodher. ok hans semingia quitta lidhoga ok allungis aksera- 
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lausa. fire rnik ok minom brodher bamom. fire adhemsempda 
paeninga ofuersagho ok maato. ok sua eita Hariker Sigurdasson. 
Gunner EUendzson. Guttorm Kolbensson. Gudmunder ok luar 
Testulf ssyni. (ok ssetto) siin jncigle med mino incigle. fire thetta 
bref . som giort war a Corixstadhom i Frona sokn monadaghin ^ 
naest fire Andresmosso. a eno are ok firatykto Rikis wyrdaligs 
herra. herra Ericx med gudz naad Noregs konongs 

^ Rettet fra: manadaghin. 



Asmund Borgarss^i i Solberg, Redulf T^wre880n i Askero og Thorgils 
Bj0rn8S0n i Ranarnd i Jordlanda Sogn kundgjore, at de bare solgt 1 Marke- 
bol Jord i Ovrebek i Yistalanda Sogn i Thorpehered til Gerike Wikard, 
Bymand i Ledose, for 20 gilde Mark, som ere erlagte. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. (Se ovenfor No. 58). 

92. 3 Februar 1430. Ledese. 

Ollom mannom them som thetta breff see aeller hora säen- 
dem wij Asmund Borgharsson j Soolbergha Redhulflfuer Thores- 
son 3 Askero Thurghils Biomsson j Ranarwdh j Jorlanda sokn 
boandis Q. gudhs oc sina kunnogt gerande at wij saalt hafuom 
beskedhnom manne Gerieke Wikardh bymanne j Lodhisse j 
markabooU jordha j 0ffrabech ligende j Wistalanda sokn j 
Thorpahserath medh aaker seng oc allom lutom oc lunnandom 
tili alls odhals oc aaflfrsedhis som ther tilligger oc tillighat hafuer 
fra fomo oc nyo jnnan gaardhs oc vtan sengo vndan takno j 
waato oc j thorro fore tywghu marker gilla som han os tili ful- 
natha wsell betalath hafuer forsta pening oc siista oc alla ther 
j msellan som j koop wart komo. Thy affegnom wij foi^® sama 
marka booU fran os oc waarom arffwom oc vnder for*^* Gerieke 
Wikardh oc hans arflfwa tili ewerdhelica egho friit oc hemolt 
fore hwariom manne Till saninda haer vm bethoms wij be- 
skedhna manna jncigle hsengias fore thetta breff som aer Pether 
Andrisson lagraettis man j Grets backa skipredho Thord Tho- 
ralsson laghrsettis man j Foxahereth skipredho oc Redhar 
Bryggisson sama sted boandis med(han) wij ey sia3Kue jnsigle 
hafuom Datum Ludosie Anno domini Mcdxxx® die beati Blasij 
episcopi 

Diplomatariaxn Norvegicnm XVI. 7 



98 1430. 

ßagpaa: Thctta breff holler j markabool — J Affrel)ek haffuer s. Birgitt« 

j Ledesse iij markabooll oo vj oris booll 

Jtein keffe jak Her Tideman vij orisbool som Heljre Holtesson otthe 
Alth. samoii som S. B. haffuer j ()ffuerl)ek thet er .v. marka bool oc iij 

orisbool 



Broder Niklis, Abbed i Dragsmark, Jakob August in, Foged over Viken, og 
Jon Gantssön, Lagmand sammesteds, kundgjore, at Knut Jonason og 
Marine Äslaksdatter indskjod sin Sag til Oslo for Olaf Haakonssön, Sira 
Toke og Sira ZJlf, der havde beseglet ßrevene angaaeude Bergastrom i 
Elvesvssel. 
Efter Orig. ]). Papir i svenske Kigsarkiv. Levning af Abbedens Segl ved- 

luniger, de to andre mangle. 



m. 25 Juni 1430. Tuiigehered.' 

Ollom mannom them som thetta bref see ella lujra Sender 
broder Niclis abotlie j Draxmark Jacob Augnstiin foghate ifwer 
Wikena och Jon Gautson laghman ther samastadh Q. gudes och 
sina, knnniktgerande at wi warom j ferd . . . Tungohz (-herety) 
daghen ntesta epter midlisomarsdagh Anno domini Mcdxxx Saghom 
ok ho[rdJom oppa at Knwt Jonsson ocli Marina Aslaksdotter 
laghdo tiU Oslo for Olaff Hako(n)sson Sire Tokie oe Sire Wlff 
kaneke j Oslo wm breff ther giordh a?ra wm Berghastrsem ter 
ligger j Elfwasyslo *hwa3dh the mien wilia tilstanda ther them 
jnsiglaclh hafwa tili sanninda hier wm settom wi war jnsigle 
üri thetta breff ser giorth war dag stadh oc ar som firi stegir 

Bagpaa: breff om Berghost roni 

Paa Seglremmen lieses : .... mien Thomas ok Ola^f j .... linnas j the 
bygdenna tcr them o])fodder . . . . ne oe . . . 



Aslak AsIakssOii erkjender, at hau ved, at Andres Orwssön var ajgtefodt o;: 
ligesaa dennes Sonner Orm og OIaf\ samt at disse vare Gro Aslaksdatters 
og hendes Husbonde Gndidf Klemetssons rette Arvinger- 

Efter Orig. p. Perg. i danske Kigsarkiv (Sehestedske Breve). Seglet rBomajrke.' 

vedlueiiger. (.Tfr. Brev ovenfor No. 41 \ 
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U. [c. 1430.] Tiden Sted. 

1 het se oUum godom moiinum kunnokt sem |)etta bref sia 
ttder hora at ek Aslak Aslaksson wset {)et firi gudi sant wara 
at Andris Ormsson gud hans sail ^ haui war at allo skilgajtsen ok 
swa hans sjnir Orm ok han Olaf jtein hordse ok ek ofta ok 
morgom sinnom at {)e brodernse Ormer ok han Olaf Andrissa 
syni wora rsetta aruinga a^ftir ha?nue Groa Aslaks dotter badhe 
äff hsennse Groa f jr^* ok sua af hanom Guduluse Cla)m8etssyni 
bonde henna Groa f jr*^* J)a horde ek |)om |)et oft« lyusa til san- 
nanda h»r om sseter ek mit insigle firi J)etta bref 

* Svnes rettet til: siwl. 



Ni Lagret tem send i Borgesyssel kundgjere, at de A'ide, at det var Kronens 
Gods, 8om ifolge Kong Magnus's Brev blev givet for Halvdelen af Harn- 
maroen (i Vermeland). 

Iiidtaget i Papirbrev fra v. 1440 i üpsala Universitetshihliothek. 

%. [Julen 1431—32.] [Borgesyssel.] 

AUom manom som thetta breff se eller höre helsom vi 
Olaff Torstensson Olaff Wlfson Anders Amundson Erik Olafson 
Torsten Torbiomsson Torger Pederson Eleff Amnndson Borgar 
Simonsson oc Annnder Andersson lagra>ttisnien j Borgasyslo ker- 
leca medh gud kongorom vi oc vithum thet. at kronan fylt ha- 
fuer oc fylgher en alt thet goz som fore var gifuet halfua 
Hamberona som hwdhbrefuit vtvisar liuar som gozit ligiandis a*r 
j sva mangh ar som hwdhbref iiet sigh vtuisar oc knnungh Mag- 
niisa insigle fore henger oc drotningh Blansia som gud thera 
siael beggis nadhe Til mero visso oc vitnisbord tha henghiom (vi) var 
insigle fore thetta breff som giort var om jvl a iii are oc xl 
rikis vars vaerdelix herra herra Eriks medh gfudz uad Norjjis 
konunger. 

Anders MuSy Provst vcd Mariekirken i Oslo, en Kannik samniesteds, Vieb. 
neren Haakmi Bolf, Lagmanden i Oslo og 15 Byraicnd sammesteds kund- 
gjore, at velba^ren Mand Hr. Svarte Jöns^ Hovedsmand over Akershus (?)' 
tilbod at gjore hver Mand Ket og Skjel, der maatte have noget at klage 
paa ham eller hans Svende, bvilket han ogsaa ofte for havde gjort. 
Efter Afskr. fra I7de Aarh. i svenske liigsarkiv (I^rs Si)arres Kopibog B. Ki. 
fol. 420). Med Tegninger af 18 Segl ; Herlog Matthissons ukjendeligt, 

Olaf Jonassons mangler. 
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96. 27 Oktbr. 1432. Oslo. 

Alla man thetta breff höra eller see, Helsom wy Anders 
Mws^ progust i Marie kyrki i Oslo, Swenung Bolffson Caniker 
thär samma stadz, Haquon *Bokt * vapnare, Symon Biömson *, Lag- 
man i Oslo Henrich Röpplijn*, Aske Torgilsson *, Twär To^gil8on^ 
Olaff Erichzson®, Jesze Laurenson', Herlog Mattiszon, Harald 
Aslakson*, Harald Ällingson*, Olaff Jonasson, Törkill Törbiöms- 
son^ Henrich Hwittenhagen'^jGereka Ämendorp*, Endrydh Sywords- 
son^, Henrick Buk®, Jenis kopparslagare *, by man thär samma 
stadz, kärlika med gudh, kungiörandes att ärom epter gudz 
byrdh M.cd.xxxii vppä Apostolorum Symonis et Judä affton 
Tä wärom wy vppä Radhstuffwene i samma stadh, och flere godhe 
man mädh osz, oc ä hördin the ord som Erlig oc Wälboren 
man, herr S warte Jenis riddare, och hoff witzmannen offner 
Akerhäred (o: Akershus?), tä sagde, och stodh ther fulkomeliga 
öffuerbödig med sig, oc sina swänna, oc sagdhe sä att wäre 
thär nägor thän, äntyngia fattig aller ryk, thän honom eller 
hans swena haffwe nägot att skylda om näghor stycke, tä wilde 
han oc the pläga oc giöra thär ähra och rätt före sig, äpter 
ty som lagboken vtwijsar, och Lagmannenen oc rädet, oc andre 
flere godha man finna för rätta, sä hade han oc opta förra, til- 
budit i wära ähörande och andra flere goda manna msedh osz, 
oc tili saninde her mädh, tä hängiom wy föreskreffnä wära jn- 
siglä ferä thätta bref, som giort war äär oc dag och stadh som 
förr är sagdtt. 

^ I Seglet: Andree Laurentii. — * Bolts Vaabeii. — ' Skankevaaben. — 
* Bomaerke. — ^ Tre Sneglesnit. — <* 3 Horn. — ' 3 Agem(?). — » Skjold. 
— ® En Buk. 



Den lübeckske geistlige, Notarien Johannes Krüger^ meddeler 28 April 1434 
Notarial-Afskrift af en Sta;vning, som Erkebiskop Martin af Korfu efter 
BaselerConcUiets Paalfcg bar udstedt i Anledning af en Klage fra Erke- 
biskop Olaf Laurcntssön af Upsala mod Arent Klementsson, der kalder sig 
Biskop i Bergen og gjor Paastand paa Upsala Erkestol; Stasvningen blev 
af Erkebiskop Martins FnldmiEgtig Esbern Peder880n opslaaet paa Dom- 
kirkedoren i Lübeck. 

Efter orig. Notarialinstrument i svenske Rigsarkiv med paategnet Notarialmserke. 
Dokumentet er staerkt beskadiget; flere Sprogfeil forekomme. 
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97. 3 April 1434. Basel. 

Jn nomine domini Amen Anno anatiuitate eiusdem Millesimo 
qnadringentesimotricesimoquarto Jndiccione duodecima die vero 
xxviij Mensis Aprilis Pontificatus sanctissimj in Christo patris 
et dominj nostri domini Eugenij diuina prouidencia pape Quarti 
Aono quarto jn mej notarij pnblici testiumque infrascriptonim 
ad hoc specialiter vocatorum et rogatonim presencia constitutus 
prouidus vir Esbemus Petri assertus procurator et executor ad 
iiifrascripta(m) quandam litteram citacionis monitorialis seu publi- 
cum jnstrumentum a Reuerendissimo patre et domino domino 
Martino Archiepiscopo Corfiensi cause et partibus infrascriptis 
asacro generali Basiliensi consilio specialiter judicio commissario 
deputato emanatam seu emanatum signoque et nomine Jodoci 
Albrant de Brussella clerici Spirensis publici apostolica et jmpe- 
rali auctoritatibus notarij solitis et consuetis signatam ac sigillo 
prefati domini Martinj Archiepiscopi magno oblongo de cera 
rubea cere communj impresso pendenti jn filis rubeis sigillatam 
jn quo quidem sigillo tres ymagines jn medio vna maior ymago 
beatam Mariam virginem representans cum filio super brachium 
Seeunda ymago sanctum quendam Episcopum in cuius *dextre 
liber in sinistro vno baculo pastorali videbantur representans 
Tercia autem ymago sanctam Katerinam cum rota designare 
videbatur Subtus vero dictas ymagines quidam episcopus eas 
adorare videbatur et ex utraque parte duo clipei conformes 
a dextris et sinistris conformes apparebant littere vero tituli Fe- 
renciales erant tales silicet Martinj vncti Archiepiscopi Corfien- 
sis sigillatam saluam sanam et integram non viciatam nee 
cancellatam et omni prorsus vicio et suspicione carentem Ex- 
hibuit produxit publicauit et ostendit Cuius quidem littere 
seu publici jnstrumenti principium sequitur et est tale 

Vni(u)ersis et singulis Christifidelibus et presertim Germanice 
Dacionis Marianus dei et apostolice sedis gracia Archiepiscopus 
Corfiensis Judex et Commissarius cause et pariibus infrascriptis 
a sacro Basiliensi generali consilio specialiter deputatus Salutem 
in domino sempitemam et presentibus fidem indubiam adhibere (?) 
Xoueritis quod nuper dictum sacrum consilium quandam Com- 
missionis seu Suspensionis cedulam nobis per cerium suum cur- 
sorem presentari fecit quam nos cum ea qua decuit reuerencia 
reeepimus huiusmodi sub tenore 
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Reuerendissiinj patres et domini prestantissimi pro parte deuote 
creature vestre Olauo Archiepiscopo Vpsalensi huic saero consilio 
Nieol .'.... Gram(?) cum querela exponit et dicitur quod 
licet ipse Olauus dudtim in Archiepiscopum dicte ecclesie 
tunc vacantis et pastoris solacio destitute rite et canonice electus 
et tandem per apostolicam sedem legitime prouisus et in eius- 
dem ecclesie Archiepiscopum prefectns atque prouisionis hnius- 

modi huius ecclesie juriumque et pertinenciarum eiusdem 

et jlliiis(?) raensam spectancium assecutus fuerit illamque per 
annuDi et amplius habuerit et tenuerit Nichilominus tamen qui- 
dam Amoldus Clementis pro Episcopo Bergensi se gerens laycali 
suffultus potestate etc. Jn fine vero commissionis seu Suspensi- 
onis cedule scripta erant de alterius manus litera super(i)ori 
littere ipsius cedule penitus et omnino dissimili et diuersa, Hec 
verba videlicet Jndicit(?) Reuerendissimus pater dominus Archie- 
piscopus Corfiensis citet vt petitur eciam per edictum moneat sub 
censuris et declaret eciam si et prout de fide (?) et justiciam f aciat, 
rinis vero talis est Datum et Actum Basilice sub anno ana- 
tiuitate domini Millesimoquadringentesimotricesimoquarto jndic- 
cione duodecima die vero Sabbati tercia Mensis Aprilis Pontifi- 
catus sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Eu- 
genij diuina prouidencia pape quarti anno quarto Presentibus 
ibidem discretis viris Judoco Angst et Johanne Misteigalb cleri- 
cis Spirensi et Bambergensi testibus ad premissa vocatis specia- 
liter et rogatis, 

Jtem Principium superscripcionis notarij est tale Et ego 
Jodocus Albrant de Bruchsella clericus Spirencis publicus etc. 
Finis vero vna cum appensione sigilli prefati Reuerendissimj 
domini Martinj Archiepiscopi Corfiensis consignauj rogatus et 
requisitus in fidem et testimonium omnium et singulorum premis- 
sonim, Et eadem litera citacionis et monicionis seu publico jn- 
strumento sie ut premittitur exhibita producta et publicata seu 
exhibito producto et publicato prefatus Esbernus executor et 
procurator me notario subscripto vocato et rogato ad ecclesiam 
Cathedralem Lubicensem accessit dictamque literam seu publi- 
cum jnstrumentum ad ualuas eiusdem ecclesie vnamecum affixit 
hora terciarum ibidemque afläxam per spacium quasi duarum 
horarum dimisimus multis presbiteris et personis literatis eam 
legentibus et inspicientibus Copiam eiusdem in signum vere exe- 
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eucionis publicacionis et affixionis facte ibidem in valuis dimit- 
tentes Tandem in fidem omnium premissorum peeijt sibi per me 
notarium publicum subscriptum fieri et confici super talibus 
premissis vnum uel plura jnstrimientum seu jnstrumenta Acta sunt 
hec Lubic Anno Jndiccione Pontificatus quibus supra Presentibus 
ibidem honorabilibus viris dominis Magistro Marquardo Schiphe- 
renj (?) Canonico ecclesie Lubicensis et Johanne Hom officiante 
ecclesie Lubicensis Testibus ad premissa vocatisspecialiteret rogatis. 
Et ego Johannes Krugher clericus Lubicensis publicus jmpe- 
rali auctoritate Notarius premissis Omnibus et singulis dum sie 
vt premittitur fiere(n)t et agerentur vna cum prenominatis testi- 
bus presens interfuj eaque sie fieri vidj et audiuj ac in notam 
reeepi de qua presens jnstrumentum manu mea propria conscrip- 
tum extraxi et in haue publicam f ormam redegi signo et nomine 
meis solitis et consuetis subscribendo signauj rogatus jn fidem 
premissorum ^ 

* Foran denne Bekneftelse st aar clet skrevne Notarialmtcrke med Rog- 
«taverne : I K og Sententscn : Omnia probate. 



Kong Erik (af Poinmeren), der har erfaret den upsalensiske Erkebiskoj> 
Arent8 Dod, sender sin dagligc Klerk Ilr. Thorlaf OlafssOify Provst i Ber- 
gen, til Erkestiftets (reistlighed med Paala?g om at overdrage ham 
Erkestolens Gods med Kente og Rettighed indtil ntermere Besteramolse. 

Imitaget i det folgende Notarialdokument af 20 Mai 1434 i svenske Kigsarkiv. 

9S. 27 April 1434. Sk.joldeiies. 

\\i Eric msedh gudz nadh Danmark(is) Swerikis Norghis Wen- 
des ok Gothes konung ok hertogh i Pommeren helse idher alla 
waara elschelighe klerka. domprowest aerchiediaekn Capitell ok 
menighe klerkerij i Vpsala erchiebiscopsdome kerlighe maedh 
gudh ok waare nadhe kisere wene wi haflFue wndherstandet 
Thet biscop Arend aer dodh gudh hans siell nadhe. Thy are wi 
nw swo ower eens wordhne maedh wor radh. som nw hser nser 
oss sere. badhe aflf Swerike ok äff Danmark, at wi sende nw til 
idher wor elzscheligh ok da(g)ligh klerk herre Thorlaff Olafson 
prowest i Berghen i swa dana matho. at han scall anama Vp- 
sala domkirke gaardha ok goodz i syn waerie heghn ok forswar. 
luaedh all hennes ok therres erchiebiscopligh rantho raetthogheyt 
ok tilherelsse hwadh thet helzst ser eller madh napn nempnas 
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kan enkte wndhan. thaghet Ok thet haffuom giort epther wort 
menighe radz raadh. soin forscrefiBuat staar, for then helghe kir- 
kes ok alles idher. ok menighe Bikens baetzsta ok bestandh 
sculdh. Thy bedhie wi idher wenlighe ok biwde hardelighe wn- 
dher wort hoxsta. budh atj wäre for<** [her^ ThorlafiB horoghe 
ok lydhoghe Ok lader honom antwordas alle gaarde goodz ok 
erchiebi8co(p)ligh rsenthe ok rsetthoghejt a hwar the helzst sere. 
eller falla kuuuia i Vpsala erchiebiscopsdome. Oc waren honom 
ok ythermeere behelppelighe gonstokghe ok fordeelighe i alle 
matho hwar han idher til sigher eller behoffua kan. swa lenge at 
wi scriflfne honom. ok idher ther wm annat til jn Christo valete 
Scriptum jn Castro nostro Skioldhaness. fiBeria tercia proxima 
ante festum beatomm Phillippi et Jacobi apostolorum, Amio 
domini Med® xxx® quarto nostro sub secreto 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Notarien Peter Tidekessön, geistlig af Upsala Dioces, udgiver efter Begjsering 
af Erkedegnen i Upsala paa Kapitelets Vegne bekraeftet Notarialgjenpart 
af Eong Eriks Brev til Geistligbeden sammcsteds om Thorlak (o: Tbor- 
laf) Olaf 880718 midlertidige Besty reise af Upsala Erkebispestol efter den 
nu afdede Erkebiskop Ärent 

Eft^r Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv med paategnet Notarial mtcrke, bvori 

Navnet Petras Tidecbini. 

99. 20 Mai 1434. Upsala. 

Jn Nomine domini Amen Anno a natiuitate eiusdem Millesi- 
mo Quadringentesimo Tricesimoquarto Jndiccione xij vicesima die 
mensis Maij hora primarum uel quasi Pontifieatus Sanctissimi 
in Christo patris ac domini nostri domini Eugenij diuina proui- 
dencia pape quarti Anno quarto jn noua domo Capitulari ante 
waluas ecclesie Vpsalensis. sita. jn mei notarii publici testiumque 
subscriptorum presencia personaliter Constitutus honorabilis vir 
dominus Thorlacus. prepositus ecclesie apostolorum Bergensis ac 
nobiles viri dominus Benedictus Stensson miles et *01auis ßag- 
waldzson legifer Osgocie nuncij jUustrissimi principis domini 
Erici Swecie Dacie et Norwegie regis exhibuerunt et tradiderunt 
Capitulo Vpsalensi quandam apertam litteram Sigillo dicti Sere- 
nissimi principis sigillatam. Cuius quidem littere tenor sequitur 
et est talis 
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[Her fßlger Brev No. 98 ovenfor.] 

Super cuius littere tradicione et acceptaeione honorabilis vir 
dominus Petrus archidyaconus ecclesie Vpsalensis nomine Capi- 
tuli eiusdem me notarium ' publicum infrascriptum adstatim re- 
quisiuit vt vnum uel plura ipsi Capitulo. conficerem instrumen- 
tum seu instrumenta. Acta sunt hec Anno jndiccione pontificatu 
die mense hora et loco supradictis presentibus ibidem honora- 
bilibufi viris dominis Olauo in Thenstom et Ingewaldo in Wen- 
del!, ecclesiarum curatis. necnon nobilibus viris Karolo Bonda ac 
Nicholao Jenisson armigeris Vpsalensis diocesis Testibus ad pre- 
missa vocatis specialiter et rogatis. 

Et ego Petrus Tidechini Clericus Vpsalensis diocesis publi- 
cus jmperiali auctoritate notarius suprascripte littere domini regis 
etc. tradicioni et acceptacioni omnibusque alijs premissis dum 
sie vt premittitur. fierent et agerentur vnacum prenominatis testi- 
bus presens interfui eaque omnia et singula sie fieri vidi et au- 
diui jdeoque hoc presens publicum instrumentum manu propria 
conscriptum exinde confeci signoque et nomine meis solitis et 
consuetis signauj rogatus et requisitus in fidem et testimonium 
premissorum 

Bagpaa: Jnstrumentam super littera Regis qua mnn- 
datur Capitulo et clero Vpsalensis diocesis quod ai'cep- 
tarent Torlacum in archiepiacopum Vpsalensem 



Vaebneren Nils Mtis i Norge, boende paa Narc i Kygge Sogu, kundgjor, at 
han har solgt til St. Olafs Kirke i Lunkaide i Albohered (Skaane), hvis 
Kirkevaergo er Morien Fust, alt sit medrene Gods i Fulstofte Sogn samme- 
steds, nemlig 6 Gaarde og 2 Fiester i Bonrum (Bonderum), samt en Gaard 
Dg en Fseste i Onslundc i Ingelstad Hered. 

Indtaget i Vidisse p. Perg. af 2 Januar 1606 (se nedenfor) i svenske Rigsarkiv. 
(Trj-kt i Diplom, diocesis Lundcnsis ved L. Weibull II S. 167 f.). 

(Se folgende Brev). 

100. 5 Septbr. 1435. Limkende. 

Alle meen thette breff see seller höre helsser jak Niels 
Mws vsebnere boendes j Norghe j Rigge sogn j aen gard hedher 
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Nora) Ewindelige med gud oc kundgier jak alle msen saa wel 
naerwa^rende som kommeskullende at jak wedkenner mek med 
thette myt ohne breflF at jak haffuer solt til ewindelig eya? 
sancta) Oluffs kircke jnnen Lwnckende i Albohaeret j Lundebis- 
cops dome hwilken kirke waerge nw aer Morthen Pwsth allt myt 
medernse godz liggendes jnnen Albohaeret j FwlstoflFte sogn 
jnnen een by som haeder Bonrwm saa meghet som faem garde 
ok two fester j huilke garde nw i boer j then enae en god man 
heder Fiaersing degn han giffwer hwart aar een halff lodemarck 
tili landgille Annen gard nw j boer Nisse Jensson han giffuer 
oc een halff lodemarck Tredie jnnen boer Michel Nielsson han 
giffuer een grott oc tywe Fiaerde jnnen boer Trwelss han 
giffuer two skilling grott tili landgillae Ffaemtae jnnen boer 
Jeness Hagensson han giffwer een grott oc tywe Ffremdeles een 
gard liggendes j Jngelstaede haerit j Onslunde huilken een god 
man i boer Fader Jensson oc han giffuer tre f g. tili landgillae 
oc een facstic liggendes nor twert vpp tili med alt sin tillegelsse 
som aer ager oc a^ng skog oc marck vddrefft oc feske watn hart 
oc blott vott oc tywrt j alle markie oc enthet vndentaget Ffrem- 
deles binder jak forne Niels Mwss mek ok mynae arffwinge at 
frij forde sanctae Oluffs kirke thet forde godz for waerss mantzs 
tiltall som nw a^re aeller kommeskullende fodde eller vfodde for 
vden all hinder Till ythermere witnesbyrdh henger jak myt iii- 
seglae for thette breff tilbedendes gode maenss so som aer her 
Laurenss daeghen j Albohaeret her Henrick Gerisson ridder j 
Glaemyngae her Jon Bing j Smestztorp Saxae Karlsson webnere 
j Gyrsness Datum Lwnckene Anno domin j Med xxxv° feria 2* 
proxima ante festum natiuitatis Marie virginis gloriose sub sigil- 
lis predictorum in testimonium premissorum 



Vicbnereu Nils Mus i Norge, bocnde pmi Nore i Rygge Sogii, anmodor sine 
Venner Hr. Henrik Gertssoti (Ulfsiand) i Glemminge, Hr. Jon Bing i 
Smedsthorp og Viebneren Saxe Karlsson i Gyranes om at medbesegle han$^ 
Brev angaaende Salg af Gods til St. Olafs Kirke (i Lunkende, Skaane). 

Kfter Vidisse af 2 Jantiar 1506 p. Perg. (eft. Orig. p. Papir) i svenske Rigs- 

jirkiv. (Se foregaaende Brev). 

101. (> Septbr. 1435. Lunkende. 

Papirss breflfuit lydher som her effther folgher: 
V enlig helssen med gud tili forn send Bedher jak ether 
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f^ernae kysere wenner her Henrick Gersesson her Jon Bing Sax8& 
Karlsson thet j welgiore oc henghen sehre jnseglse med myt for 
thette breff som Morthen Fwst han haffuer äff (mek?) paa sanctse 
Oluffs kirke wegnae paa thet godz som jag haffwer hannom solt skiot 
oc vpladet paa Albohaeritz ting tili ewerdelig eyse med all ret- 
ti^hed oc mange gode msen ther ower worse, gieren her j som 
jak tili ether troer oc gerne forskullse well medt alle myne 
formwe Scriptum Lnnckende Anno dominj Mcdxxxv^ feria 3* 
proxima ante festum natiuitatis Marie virginis proprio sub sigillo 
Ego Nicolaus Mwss armiger jn Norwegia habitans jn parrochia 
Ri^jgge jn curia que dicitur Norae vester amicus jntimus 



FIrkebispen af Upsala og 10 nordiske Biskopper, hvoriblandt JefUt af Oslo 
OK Olaf af Bergen, tilstaa rtc bodfa?rdigo, der paa risse Dage besoge og 
foretage religiöse Handliiiger i Vada Kirke 1 Upsala Stift eller bistaa den 
med Gaver 40 Dages Aflad for paalagt Poiütents. 

Efter Orig. p. Perg. i sven-ske Kigsarkiv. Af 11 Segl vedhaenge No. 2, 3 og G. 

102. 27 Oktbr. 1435. Stockliolm. 

\ niuersis christifidelibus presentes litteras jnspecturis Olauus 
(lei gracia Archiepiscopus Vpsalensis Kanutiis Lyncopensis Siggo 
Scarensis Thomas Strengenensis Johannes Asloensis Johannes 
Roskildensis Vlricus Arusiensis Magnus Aboensis, Olauus Arosi- 
ensis, Olauus Bergensis et Gerardus Burglanensis Salutem pium 
et deo gratum obsequium impendere credimus quociens fidelium 
mentes ad opera pietatis excitamus Omnibus igitur penitentibus 
et confessis qui ecclesiam parroehialem Wadha Vpsalensis dyo- 
cesis cum *deuocionis visitauerint in festiuitatibus natiuitatis 
Epiphanie Resurreccionis Ascensionis penthecostes Corporis do- 
mini nostri lesv Christi et similiter festiuitatibus beate Marie 
virginis sancte crucis sancte Anne et Birgitte Laurencii Ericj 
Olaui Michaelis omnium sanctorum et dedicacionis et similiter 
(lominicis diebus tocius annj Missas et alia diuinia officia in ea 
audierint celebrauerint vel celebrarj fecerint Cimiterium eins pro 
Jefunctis exorando circuierint sepulturis mortuorum interfuerint 
seu in pulsacione pro Aue Maria salutacionem angelicam dixe- 
rint eisque qui pro eiusdem ecclesie construccione diuinarum 
continuacione et omamentorum et aliorum neccessariorum 
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bona quecumque obtulerint et quouismodo ad prefate pietatis 
*oper8e cooperatj fuerint quociens premissa vel *aliquornm premis- 
sorum deuote adimpleuerint tociens de omnipotentis dei gracia et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius auctoritate confisi sin- 
guli nostrum xl dierum jndiügenciam de iiiiTi(ii)ctis eis peniten- 
ciis misericorditer in domino relaxamus Datum Stokholm in 
vigilia apostolorum Simonis et lüde Nostro sub Seereto Anno 
domini Mcdxxxquinto 

Bagpaa: Summa indulgenciarum Ixxx et xlc quo sie wlgarizatur ottaghe 
daga oeh firitighi huiidrada dagha dies 



Fire Lagret temajiid paa I^m kundgjore, at Thrond Peder880n kjobte o Koleier 
Jord i lille BoUiad paa I.^alm paa Vaagc i nordre Gudbrandsdalen af 
Svein Hanksson samt 1 Koleie i samme Gaard af Dag og Olaf Arnes 
aönner med deres Fiulers Samtykke og erlagde ßetaling berfor. 

P^fter Orig. p. Perg. i norske Kigsarkiv (fra Hellen i Vaage, August 1808;. 
Alle 4 Segl mangle. (Se ovenfor No. 63 og Dipl. Xorv. VIII No. 356 j. 

103. 7 April 1436. Moeii (Lom). 

vJUum monnum theim sem thettha? bref sea »dhe höyne 
send« [Haldor Siugurdson^ Alfuer Gudbrandson Siugurdhe 
Biomson oc Eiriker AKson logrethae men a Loom q. g. oe sinae 
ydher kunnikt gerandhe at mer varum vidher kirkio gardhen a 
Monum a pascha aeptanen anno dominj M** cd® xxx° vi** med 
theim skilmale at Swein Hariksson kendis meddher ia oc handar- 
bandhe at han hafdhe selth I^rondh Pedhersyni v kualaeygor 
iardar ij litlae Boolstadhum som ligher a Laalme a Vaga ij nor- 
dreluthenum ij Gudbrandzdalum frialse oc heimola firir hvarium 
manne til euerdelesfar eigfo oc alsz afraedes meddher luthum oc 
lunnindhum oc oUum tillagum som ther til ligher oc leget hafuer 
fra fomo oc nyio vthan gardz oc in an kendes oc fyr nemdher 
Swein ij sama handarbandhe at [han' hafdhe |^a fyrstan pening 
oc sidutstan oc allse ther "^'iij millum som ij kaup theirae koom 
Jtem kendes oc Dagher Arneson oc Olafuer Ameson meddher 
fadher theirae ia oc sam{)ykki8e at I)SDir hafde seit I>rondhe fyr- 
nemdhum kyrlseygo iardar oc ij fymemdho Boolstaadse meddher 
sama skilmale som fyr scrifuat star kendes their oc fymemdher 
brodher ij sama handarbandhe at their hafdhe I)a fyrsthan pe- 
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ning oc sidutstan oc alle ther ij millum som kaup theira kom 
oc tu meine viso setthum mer vor ynzigle firir thetth« bref ser 
scripnat var a degi oc are som fyr sighir 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Xotaren Feder Ivarsson^ slesvigsk j?cistlig, ucLsteder efter Begjrcring af Erke- 
biskop Johannes Laxmand i Luntl en Xotarialafskrift af den Forsikring, 
som Provsten ved Apostelkirken i Bergen Thorlaf Olaf880n ved sin Ind- 
Aielse til Biskop i Viborg afgav om, at Lnnds Erkestol og Erkebisper 
sknlde viere fri for alle Krav fra Pavestolens Side i na'vnte Anlcdning, 
hvilke skulde tilsvares af Viborg Kirke og Bisp. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Notarialmffirke med Navnet : 
Petrus Juari. (Trykt i Diplom, diocesis Lundensis ved L. Weibull II S. 192 f.). 

104. 4 Januar 143S. Lund. 

tJn nomine domin j Amen, Anno a natiuitate eiusdem 
Mccccxxxviij^ jndiccione prima. *Pontificatus Sanctissimi jn 
Christo patris et dominj nostri domini Eugenij diuina prouiden- 
cia pape quari;i Anno eins octauo. quarta die mensis Januarij 
hora decima uel quasi in sacristia Ecclesie Lundensis jn venera- 
bilis Capituli ibidem, mei notarii publici infrascripti testiumque 
infrascriptorum presencia personaliter constitutus Reuerendissi- 
mus in Christo pater et dominus, dominus Johannes Laxman 
dei gracia Archiepiscopus dicte Lundensis Ecclesie Swecie primas 
et apostolice sedis legatus, venerabilem virum dominum Thor- 
lauum Olaui prepositum ecclesie xii apostolorum Bergensis in 
episcopum ecclesie Wibergensis eligendum et confirmandum inter 
plures sermones inter eos hincinde ventilatos pro quadam cedida 
sibi dudum per eum directa et presentata postulabat vt eam in 
venerabilis sui capituli predicti meique notarij et testium infra- 
scriptorum presencia publicaret et legeret alta voce, quam sie 
periectam et publicatam antedictus Reuerendissimus in Christo 
pater dominus Johannes Archiepiscopus per prenominatum do- 
minum Thorlauum in manus mei publici notarij committi et 
tradi jussit petens sibi exinde vnum confici publicum jnstrumen- 
tum cuius quidem cedule tenor de verbo ad verbum sequitur in 
bac forma 

Ego Thorlauus Olaui prepositus Ecclescie xij apostolorum 
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Ber^ensis jn nomine dominj auctoritate metropolitana sancte 
.sediß Lundensis in Episcopum Wibergensem eligendus et contir- 
mandus protestor et promitto. quod nunc et in antea. pretextii 
Imisniodj eleceionis et confirmacionis reuerendissimum in Christo 
patrem dominum Johannem Laxman Archi episcopum Lundensem 
suosque quoscumque successores ac sedem ipsam Lundensem pro 
et ab impeticione solucione et obligacione camere apostolice pro 
parte eiusdem Wiberorensis Ecclesie totaliter et omnino seniabo 
indempnes Ad id obligans ipsam Ecclesiam Wibergensem et me 
neenon mens ibidem quoslibet successores, Super quibus omnibns 
et sino;ulis prefatus Reuerendissimus dominus Archiepiscopus 
sibi a me notario infrascripto vtpremittitur fieri peciit et tradi 
instrumentum vnum publicum seu publica instrumenta Acta 
sunt hec Anno dominj jndiccione die Lora loco. pontificatu et 
Omnibus aliis quibus supra presentibus ibidem honorabilibiis 
viris dominis Martino preposito Wiber^^ensi Mathia Johannis 
Boocio Sommar dicte Lundensis ecclesie perpetuis vicariis et Sv- 
mone Esj^eri presbitero Burgflanensis djocesis testibus ad pre- 
missa vocatis specialiter et rogatis 

Et EofO Petrus Juari Clericus Sleswicensis dyocesis publicus 
Sacra jmperiali auctoritate notarius Quia huiusmodj cedule pro- 
duccioni perleccioni et transumpcioni omnibusque aliis et sin- 
«ifuHs dum sie vt premittitur fierent et a^^erentur vnacum testi- 
bus infrascriptis presens interfui eaque sie fieri vidi et audiui 
jdeoque hoc publicum jnstrumentum manu propria confeci si^- 
noque et nomine meis solitis et consuetis sipfnaui rogatus et reqni- 
situs in fidem et euidens testimonium omnium premissorum 



lici'h'Jf (>/>>'•» erkjt'ndor at liave iiiauoskiftet Synstoiiaarden i Mooi nirtl 
I.j/rch'linrn, noi;U' Kn.i:t'»lokkor i S<>JJ,>'im. halvo Loci i den o^ et Kvernostnd 
m. m. til Tl."rhjnni h'rfilsao,i dir tlt-nnos Son AV^V imod en Del af 
Ki'j^stn'j m. m., alt i Hotlamls Sivirn i Kirpvlal. 

Kftor ANkr. fra Slutn. af iTile Aarliun-ln^lo iiullaant Hl Kijrsarkivet 

af SainUr Kaat n i Hol, ISTl . 

UK». u:Js. Hegiie. 

To> skall alloiu inaiulon» vittorliire vore at »<? Redulf 
OIm.u kin.ii> t.> i.umI to>szo mino ofiia Urever at jear hafue 
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<,dort ^orda skifiEte med Torbiomse Kittelson og Kittel sjnj 
hans med dj skielorde at a?g fich hannem sjnsta gaarden i 
Moden og Lyraholmen, og saa raorga enga dochsen, som teg 
aatte i Solera. og halva Lovlidena og quemestodet vohr i 
Kolisaae. og iorda meginet vohr at bergna for nordan er Love- 
lidena det skuUe og dessze for"** fadgor f olia og egnas ale dessze 
for°^ iorda (til) eugelicha eggo og aiskos afrede fra mig og 
mine arringer og vnder dennem og deris arvinger med allom 
lüttem og lundom, som til deris iorder oe liget haver fra fomo 
o<:r nya vttengards og inden for huergom man aukierlos det 
fingfo der imod '^Rolalsgaard, i Kopseng enga Bingge enga og 
i)fstaenga freist og -'gemal for huergiomand med alom lüttem og 
hmdom som til tera iorda liget (o : -er) og liget haf uer for dennom og 
t<?rom arvinger og vnder mig og mine arvinger med alskons af rede 
baade vttengaards og inden med fische og fuglo ale vedestad, 
det liga ale desze for"^ iorder oppaa baade sider i Hoflands 
sogen i Egedal. til sande herom da sette dese gode mend, sin 
iiidsegel med mino Helge Olafson og Giermund Biomson for 
dette bref er giort var paa Hegne anno dommenj 1438 ind visze 
vdsiipra. 

Detc er rijrti^je copie cfft-er ordinalen. 



Kon<( Knk (af Pommern) udnaivner pau det norske Kij^srnads Bejrjiering 
Sigurd Jorisson, som er en af de 3 foreslaaede, til Drotsete i Norge, hvor 
han skal modtage de kongclige Fogders Regnskab og besorge Udbetalingeu 
til Koiigen, af hvad ham tilkommer, og paaliegger liigets Indbyggere at 
adlyde ham i sin Fravierelse, da han nu har aflagt sin Ed om at paase 
liovenes Overholdel.se. 

Kftcr Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. (Uni\. Bibl. i Kbhvn.) fasc. II No. 20. 
.Seglet manglet. (Trykt i G. .1. Thorkelins Analecta ete. p. 123—26 

og Jahns Unionshistorie \\. 516 f.) 

lOft. 3 Septbr. 1439. Visborg. 

\\ ij Erik med giidz nathe Norghes Danmarks Snerighes 
Wendes oc Godes koning oc hertugh [j] Pomem knngore oc 
kennes med thette wort opne breff for alle the som nw icre oe 
kommende wurdhe at elfter thet at wort [elskejlighe Radh oc 
godhe men äff Norghe Biscope prelate Riddere oe swene oc 
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^antze mene inenhet oc almughe haue oss til screuit oc ladit 
oss vndersta there begere at the wilde haue een drotzste ther j 
Bikit for thet meue wort oc Eikesins beste oc bestand sculd oc 
haue for thy lacht oss thre j waal äff wort Badh oc godhe men 
j Norghe swasom er 01a;ff Haqu[on]sson Erland Endridsson oc 
Sigwordh Jonsson at wij een äff them wilde sette them til 
drotzste oc oss thet hoychlike raat oc ydhm[ygelig]e bethet Nw 
äff thy at wij gerne see mene Eikesins oc mene Eikesins jn- 
byggere beste oc bestand sora wij plichtig[he sere] tha aere wij 
ther gerne effter folghende Huilkit wij nw gudh til loff oc 
hedher oc for alles there kerlichet radh oc ydhm[yghe] bon oc 
bestadelsse sculd swa oc for wort elschelighe Eadhs ok godhe 
mens äff Norghe Eadh oc vnderwisning som [iiw nsermer] oss 
wore swasom er Mattes Jeyepsson Kolbiom Gerst Symon 
Biomsson laghman j Oslo oc Niels Aslasson laghman pa Hedhe- 
marken haue thet nw swa til ladit oc sette them nw een äff the 
thre swasom er Sigwordh Jonsson til at wäre wor oc rikesins 
fulmechtich drotzste ouer alt Norghe j alle the stücke oc macht 
som een drotzste bor at haue Jtem haue wij [nw] tiltroet oc be- 
falet toT^^ Sigwordh Jonsson wor drotzste oc giffue hanom fuU 
macht at take Eeknscap äff wore fogh[edher] the som wort j 
wsere haue likerwis som wij thet selffue giordhe oc at han scal 
vtkreffue oc schicke oss redhelighe wor rente oc rettichet äff 
Norghe huar wij then helst haue eUer til falle kan oc scal 
göre oss til ffuUesthse godh rethe oc reknscap fore huat han 
ther äff vpbaer pa wore wegne swa at thet [Eeknscap eer oss tili] 
gaffn oc nutte Wore thet oc swa at wij dothe oc äff ginge for 
Jen for^® Sigwordh Jonsson wor drotzste oc han thet [a3m]bite 
hafdhe tha scal han holde oc göre thette for°® wor ffadherbro- 
dhersson hertugh Bugeslaff äff Pomem j alle made likerwiis som 
han oss göre wilde j wort leuende liff Thy bidhie wij ether aUe 
oc byudhe oc huer serdeles Erkebiscop Biscope prelate Clerkerie 
Eiddere oc swene Copstethe men oc gantze mene almughe som 
byggie oc bo j Norghe atj wäre for*^*' Sigwordh Jonsson horughe 
oc lydhughe oc folgafftighe j alle the stücke som ether bor at 
waere wor oc Eikins drotzste helst for thy at han hauer nw 
sworet oc giort oss her sin edh at han wil oc scal holde oc 
lade alle Norghes jnbyggere with lagh oc ret oc engen vforrette 
eller vforrette lade j nokre made vtan hielpe at huer nyder 
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lagh oc ret haar han til sagdher wordher j wor frawserilsse oc 
wor oc kronene ret at styrcke oc ey fomedhre j nokre made oc 
Üiette breff at holde som fore screuit star som han wil antsware 
for gadh oc bekiendh [wsere] for oss oc wort Radh ok mene 
Bikens jnbyggere j Norghe Datum in Castro nostro Wiisborgh 
terre nostre Gotlandie anno domini MdxxxN'ono feria qninta 
proxima ante festum Natiuitatis beate Marie virginis nostro snb 
Secreto 

Sub plica: proprio expressis presente(?) et talis 

ctis(?) Laurencio Brand cancellario presente 

Bagpaa, yngre: breff att Her Siguord Jonszenn bleff droste i Norge 



Viebneren Erik Sasmundas^n, Foged og Hevedsmand over Viken, Thorbj0r7i 
Jung, Borgermester i Ledese, og Thorsten Vik, Raadmand sammesteds, ud- 
give Vidisse af Brevet No. 68 ovenfor. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhienger kun No. 2. 

107. 17 Septbr. 1439. Lodese. 

rfore allom mannom som thetta breff see seller hera kun- 
gerom vij Eric Semundsson äff wapen foghote oc heffwizman 
ofwer Wüken Thorbiom Jwng borghamestare i Lodhissa Thor- 
sten Wük raadhman samasteds openbara betyghandes j sama 
brefue thet wij seet hafuom heelt breff medh ferdogh jnsigle 
ludhandes som septerfelgher etc. 

[Her feiger Brevet No. 58 ovenfor,] 

Till ytermere tygh oc witnisbyrdh at sa ser som forescrifuit 
staar hsengiom wij waar jnsigle fore thetta transscript, Actum 
Lndosie Anno dominj Mcdxxxix feria quinta quatuor temporum 
jn Septembrj 



Tkore Thord880n8 (^1670) Forfsedre have allerede i 1439 erklseret for Kon- 
gens Ombudsmand og Lagmanden i Ryfylke, at de aldrig havde givet 
nogen Del af ünderberg (i Hole Sogn, Strand) til Bispen eller Domkirken 
1 Stayanger. 

Indtaget i Brev af 22de Juni 1670 (se nedenfor) i norske Rigsarkiv. 
Diplomaturinm Norvegicum XVI. B 
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108. Tiden Dag 1439. [Stayanger?; 

Och fremlagde et gamelt perkemente brefiP vnder Datum 
1439 Vdj huilchet da gaffues til kiende at for**® Toresz foraeldre, 
haffde beklaget sig hordelig for Eongensz Ombudtzmand pch lag- 
mand i Eyefolche, och flere goede Mend, at dj aldrig haffde sam- 
tegt eller hen giffuet nogen lutt, Kden eller stoer vdj Jorden 
Vnder berg, enten til Biszpen i Staffuanger eUer Domkierchen, 



To Msend bevidne, at Steuer or Anund 08ten880nner erkjendte at have 
givet Thorsten PaaUsm List to Koleier Jord i Kluge (Kruke i Hedalen). 

Indtaget i I^gthingsdom af 27 Jannar 1692 i norske Rigsarkiv, trykt neden- 

for ved 1526. (Se nedenfor No. 122 samt Dipl. Norv. III No. 636, 690, 728 

og 769, VIII No. 269, 306, 370 og IX No. 268,) (Jfr. ogsaa et Brev 

u. D. 1626 nedenfor). 

109. Uden Dag 1439. [Vaage.] 

IJiszligist och fremblagde forskreffne Tostenn edt andit 
Pergemendz breff och vnder tuende Beseigling daterit. 1439 For- 
meldendes at Stener och Annnd 0stens0nner haffue bekiennde, 
at haffue giffuit Tosten Poulson List tow KoUeige Jord i Kluge 
epther som same Breffue wider formelder, 



Knut Brynjulfss0n (Ros) skjaenker sin Hustni Ingegerd Magnusdntter sine 
Gaarde Rynninge i I^ngebro Sogn og Dyringe i Mosjo Sogn (Nerike) til 
Morgengave. 

Efter Orig. p. Perg. i svcnske Rigsarkiv. Af 6 Segl vedha5nge 

de sidstc 6 (Vaabensegl). 

110. 19 Januar 1440. Nordby(Vermld.) 

Alle the danda msen som thetta breff h0ra eller see helsar 
jac Knwt Broniolfson a wapn kiaerlica med giidh Thet skal 
allom kxinnokt wara swa them ther eptherkomandom aerw som 
them ther nw liffua mik haffua wnt oc giffuit i hedhersgaffuo 
minne celskielica hvstrv Jngegserdhe Magnussa dotther alt thet 
goz som beer epther nsempnas som ser Ryninge üi gardha i 
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Lengebro sogn liggiandis oc Didringhe ii gardha j Moses soghn 
ligghiandis med qnemom oc quemastadhom med watho oc 
th^rro nser by oc fiserran engo wndhan(ta)kno epther Wermscom 
laghom til sewerdz eghn fra migh oc minom arffuom wndher 
ffor^* Jngegserdhe Magnussa dotther oc wndher henne arffua, 
Oc 8er thet swa at wi faam bam eller borin harlBFna som gud 
giffue tha ser thet godz bamanna modheme oc ey fsedheme, ser 
thet oc swa at wi faa ey bam eller borin arffua som gud ffor- 
biüdhe tha eghie then morgongaffuo epther annath liffwer Oc 
thetta laeth jac faestfara a henne hyndirs dagh Oc thessa 
heldho a fsesthinne ff erst jac Knwt BronnioMson herre Sixsten 
prost i Vermelandh Biem Niclisson lagman j Vermelandh herre 
Earaldh j Nor herre Joon j Vaesaheret Engilbrikt Staffanson Tor- 
sten Niclisson Torgils Sixstensson Pedher Torstensson a wapn 
Eaquon i Kor Lasse Biomsson Andres Psedhersson oc med 
andhra manga dandhe msen som ther nser wara klserka oc lek- 
nwen Thel mere wisso ok witnisbirdh bedis jac welboma manna 
jneigle som aer herra Sixsten i Thyngualda Biom Niclisson lag- 
man j Vermelandh Engelbrikt Staffansson Torsten Niclisson 
Torgils Sixstensson med mino engno som scriffuat war j Nordby 
i Wsesaheret sogn aret aeffther gudz byrdh M°cdxl Die sancti 
Henrici episcopi et martiris 

Bagpaa: Knnth Breniolfson hawer ^ffwit al sin goz sinne hustrv Inge- 
genlhe ^lagnnssa dotter 



Erkebiskop Niklis i Upsala stadfajster paa sin Visitats i Jeniteland de af 
hans Forgjffinger Erkebiskop J0n8 udgivne Statuter og tilferier et Par nyc 
Bestemmelser om fremmede Prestem Ret til at holde Messe samt om 
Klokkeringnifig paa Helligdage og Helligdagsaftener. 

Efter Orig. p. Perg. 1 svenske Kigsarkiv. Seglet mangler. 



111. 1 Martsl440. Reden. 

Vj Niclis med guds nadh Erchebiscop j Vpsala Helsom 
jdher alla klserca. och menegha almoghan byggiandes oc boan- 
des j Jemptalande kserligha med gudh Epther thet som j wel 
within ath aarom epter guds bordh tusandafyrahundradha. oppa 
fjrathiende aarith. forsta. daghin j Martz maanadhe som war 
Tidessdaghin nest epter sancti Mathisse dagh j fastone Vj go- 
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randes waart embitte widh Bedhene kirkio. ok landztmgh hal- 
lande, med almoghanom j Jemptalande. lothom liudhelica Isßsa 
werdngx fadhers j gudhi ^rchebiscops Jonissa Haquonsson, 
huars siel gudh nadhe. stadga oc stillabreff. for abnoghanom j 
for^* Jemptalandh Oc wj funno at for*® werdughe fadher haffde 
thet med godhum skiselom. Cristendomenom til okilse oc bestand 
epter the helga. kirkio raett oc alla godha cristnamanna. sidwsenio 
skikkat oc stadgat Thy stadfestom wj thet med allom sinom 
articulis ludhandes ordh fran ordh som her epter scriffuat staar. 

[Her folger Breu No. 83 ouenforj 

Fframdelis forbiudhom wj Biscop Niclis forscriffne wndher 
ban, badhe klerkoma. ok leekmannom at the engaledis tilstsedhie 
hser j landet frsemande prestom messo sseghia eller annat presta 
embitte oflFna. eller bruka. for sen the hafua warft j Wpsalom 
for Capitulnm oc presenterat sigh ther oc wndherwüst sin 
prestabrseflF oc andra sina witnisbordh oc bewiisningh at the 
rsetfserdnghe. ohindrade oc skselike sera wtan thet see the preste 
som biskedhelighe pela^rima sera Jtem wiliom wj oc biudhom 
at her epther hser j landet scal ringhias heligsmaal om hog- 
tiidhes aflfthna. oc logherdags qwella. oc kleppas warfrv lofiF, oc 
aat ophalda. rfnghia j hwario hogtiides oc Sunnadags messo som 
aflf aldher sidwsenia j alla Vpsala biscopsdome warft hafiiir, 
Huilken klokkare thet forsymar. bethe iij ora. for. hwart sin a. 
prowasta. thinge om thet kan til honum med skselom profuas 
Alla thenna forscrfflfna stycke stadga oc articla som forscrfpne 
standa. oc rsetta thiend at gora. thet ser. tienda hwart som gudh 
han giffuer. biudhom wj allom hser j landhit, oc hwarfom enom 
sserdelis widh sigh. wndher the helga. kirkio hogxta plict oc nsefst 
epter thenna dagh obrutligha halda til aewerdeliken tiidh. GiflFuit 
scrfffnit oc stadgat widh Rodhene kirkio j fomempda Jempta- 
lande aar oc dagh som forscrfflfuat staar Til mera wisso och 
tessins wars buds hogre stadfestilse. lathom wj hsengia waart 
Secret med witskap for thetta breflF. 

Bagpaa: Jempcia M vj — Yngre 1440. 
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Haakon Hoskuldas^n, Lagmand i Oslo, knndgjer, at han tUkaldte Nils 
A8les80nj Lagmand paa Hedemarken, 2 Kanniker i Oslo og 2 i Hammer 
samt 12 Lagrettemsend paa Hedemarken, Thoten og i Land for at nnder- 
gege de Breve, der fremlagdes af Engel (Ingulff) Älf880n paa Hadelasn- 
diugemes Side og af Jaar (Joar) Eriksson paa Romerikingemes Vegue an- 
gaaende Skrukkeiiden, der tilkjendtes de forstnsevnte, hyis Breve syntes 
dem de bedste. 

Efter 2 Afskrifter i Videnskabemes Selskabs BibL i Throndhjem (Hammers 
iSaml. No. 64, Litr. B., Nyerups Katalog S. 637) skrevne med Haand fra Begyn- 
delsen af 18de Aarhnndrede, a ment som bogstavret Afskr. af Orig. og b 
som Oversaettelse deraf. (Jfr. Breve nedenfor af 20 Juli 1470 og 10 Juni 1476). 

112. 17 Juni 1440. Eidsvold. 

a. üllnm manum, dem som dette breff seer eller herre 
sender Haagen Hiis{c)huldsen laugmand j Osloe Qwede Gudtz 
och sine kunigt gierende, at komme for mig och lang retted a 
sette langtinget a Edtzvold Anno dominj M. C. D. qnadrageintho 
Engle Alffsen j fnll och lonlige Ombude ald äff Hadeland äff 
enno halfno en äff annar Jaar Erichsen a veigne a aldmugens 
vegne Rommerige, och der var da louligen forrekommen, om 
Schruchelidonne, hnad heller hnnn schnlle med Rette ligge tili 
Hadeland eller Romrige och teede der da fram breff oppa baade 
Sider, om for°® deeUe, kaUede jach da tili mig at schaade for^« 
breff, desser gode mend, som her effter neffnis, Niels Aslesen 
langmand a Heedemarchen, Sire Sigur Bioresen Sire Guner 
Holch Canica j Oslo, Sire Elling Erichsen, Sire Guner Torsten- 
sen Canica j Hammer, Niels Mus a vapn, Kittel Amundtzen, 
Holte Gnnnersen, Niels Kittelsen, Sigurd Harelsen, Palme Ber- 
suendsen, Anund Nielsen, Halffuor Tronsen Saxe Ostensen 
Haagen Oluffsen, Torsten Gundersen och Erich Nielsen, soume 
laugrettis mender i Heedemarchen, Touten och Land, sette vj os 
da sammen och jndbyrdelige schodde och at henge breff for°® 
a baader Sider, Kunde vj ey rettere, at finne effter dj proue, 
som da for os kommet waar end dee breff, som atter neffnde 
Engle haff de paa almugens wegne a Hadeland, lesaro (o : waro) j 
aUum grenom och artichler schieliger och louliger en dend som 
Jaar fomeffnde der fram teede thi war det alle wor Sambtoche- 
lige domme, och min fuldkommelige opschurder Schruchelidonne 
sehall hereffter heden affligge til Hadeland, med allum rett baade 
Eonningen och Kiercho, saa lenge der mercheliger, och schel- 



118 1440. 

liger proflP finnis end dett nu for oss kommet ehr, Och tili san- 
inde och fulde stadfestning dissa wores dombs och Ordschurder 
sette for°® herlige och gode mende sin seigle med mino for dette 
brefif, er giort war om St. Botolphj dag, j dend stad och paa dj 
aar som fyrsegger. 

b. Alle Mand, som dette BrefiP, seer eller höre, Jeg Haagen 
Huschelhuus, Laugmand i Opslo, for gud och alle mine arffuin- 
ger, och efFterkommere witterligt gierende, at kom for mig och 
laug Rettet, paa siddendis Laugting paa Edtzwold, Anno Do- 
minj 14 quadragesimo, Engle Alffson, paa aldmugens weigne a£f 
Hadeland, paa dend ene Side, noch tili wedermaals tale, motte 
Jaar Erichson paa aldmugens veigne, afiE Eommerige, paa den 
anden Side, och der waar da louligen forekommen om. Skruche- 
lidene, huad heller hun schulle med Eette lige thil Hadeland, 
eller Komme Rige, Och teede da der fremb breflF paa begge 
Sider, om for°® deelle kallede jeg da tili mig att skaade for**** 
breff, disse goede mend, som hereffter neffnis, Niels Asleson, 
Laugmand paa Heedemarchen, hr. SifiEuord Biomsen hr. Gunder 
Holch, Canich i Opslo, hr. EUing Erichsen, och hr. Gunde Tor- 
ste^sen, Canich i Hammer, Niels Muus a vapn Kittel Amund- 
sen Holte Gundersen, Niels Kielsen Sifford Haralsen Palme 
Bersuendsen, Anund Nielsen HalflFuor Trondsen, Saxe Ostensen, 
Haagen Olluffsen Torsten Gundersen, och Erich Nielsen, lauret- 
tes mend aflF Heedemarchen Tonten och Land, sette wj os daa 

sammen och jndbyrdelig skaade att hengende breff 

for"« paa begge [Sider] künde vij ey rettere forefinde effter dj 
prouff, som da for os kommen war, end dj breff ue som atter 
neffnde, Engle Alffson, hafde paa aldmugens weigne äff Hade- 
land, war j alle grenner och artichler skieiliger och louliger end 
dj breff, som Jaar Erichsen hafde paa aldmugens weigne äff 
Rommerige : 

Thi war det alle wohr Sambtochelige Domme, och min fuld- 
kommen domb, at Schruchelidene schall her effter, höre och lige, 
tili Hadeland, med alt Rettigheed, baade tili Kongen och Kier- 
chenn, saa lenge det mercheliger och schieiliger proff findes end 
det nu for os kommen war, eller er. Och tili Sandheeds och fuld 
stadfestning denne wohr dombs och Ordschurder sette for"** 
haederlige och goede mend, sin Jndseigle, med mine for dette 
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brefiE, er giort vahr Sanchte Botolphi dag; j dend Stad och paa 
dj aar som forschreffuet staar; 

Richtig Copie aflF Originalen 

Test. Jacob Matzon Liind 
m. ppria. 

Weret for dend Kongl. Oberhofrsett dend 3 Nov: 1711. 

Test^ 

I. Hasse. 



Biskop Olaf af Bergen staclfcBster efter Begjsering af Abbedissen og Kon- 
ventet (i Munkeliv Kloster) Broder Hans Hillebrand880n8 Valg til Gene- 
ralkonfesaor og tilstaar ham Ret til at höre Skriftemaal og paalaegge 
Ponitents for dem, der söge til ham. 
Indfert i Codex No. 3 (Mscr. in 4to) i üpsala Univ. Bibl. fol. 24 a. 

113. 12 Septbr. 1440. Bergen. 

Olaus dei gracia episcopus Bergensis honorabili et religioso 
fratri domino Joh. Hillebrandi nobis in Christo predilecto Salu- 
tem et sinceram jn domino caritatem Racioni et equitati con- 
sonum censetur, vt actus rite et legittime facti firmiter appro- 
bentur. cum pridem littera domine abbat ^sse ac vtriusque con- 
uentus vestri ordinis nobis presentaretur processum eleccionis in se 
continens de persona vestra circumspecta assumpta et creata in 
generalem conffessorem secundum instituta regule sancti salua- 
toris Considerantes ydoneitatem ac probitatem vestram in sci- 
encia moribus et vita regulari approbata et ceteris meritis in 
hac parte requisitis huiusmodi eleccionem approbauimus Confir- 
mantes vos. jn verum et legittimum confessorem et amministra- 
torem singidorum que huiusmodi officio competere dinoscuntur 
Concedentes insuper plenariam potestatem audiendi conffessiones 
et auctoritatem absoluendi subditos nostros ad vos in foro peni- 
tenciali confugientes et salutares penitencias imponendi prout 
animarum saluti oportunum cognoueritis ratum et gratum haben- 
tes. quitquit in premissis per vos fuerit prosecutum Jn cuius rei 
euidenciam sigillum nostrum hiis nostris patentibus litteris dig- 
nuni duximus appendendum Datum jn curia nostra episcopali 
Bergensi anno domini 1440 feria ij.* jnfra octauas natiuitatis 
beate virginis gloriose 
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Ragnhild Bergadatter, Abbedisse i Munkeliv, og begge Konventer sende sin 
Tak til Vadstena Kloster for Udsendelsen af Broder Hans Hillebrand8S0n, 
der nn har ndfort den paabndne Yisitationy men som de have overtalt til 
at forblive Isengere for at give dem den nedvendige Anvisning til 
Reglemes Overholdelse. 

Indfert i Codex No. 3 (Mscr. in 4t'0) i Upsala Univ. Bibl. fol. 24. a. 

114. 12 Septbr. [1440]. [MunkeUv.] 

Aue Maria gracia plena. Takkom wi jdher kserlica for jdra 
stora dygd oc sero som i oss. bewist hawin oc saerdelis nw i thy 
atj hith ssendin serlikin man brodher Hanis Hillebrandi hidkin som 
nw serliga hawir giort sith officium visitacionis swa at wi honom 
kerlika takkom oc ville han nw h^flfwa heem fand huUdt wi 
honom aflfrsedhom fore then haardha oc wadlig wseg som her ser 
i msellan Oc nsepligha med störe hon tha kunnom wi ffa aflf 
honom at han her dwselias wille Oc thi bidhum wer jdher oc 
badhen conuentin atj framledis affsakin honom oc flyn swa at 
han haffwi [thera^ [confessoris oc brodheme^ minne oc orloffher 
dwselias. saker thes at wi ey [i* swa stakkat thima kunnom flfa 
fullelegha alla wmwysning oc torflfwelikin stikke som oss be- 
hoflfde til waart reglahaald hulkit wi gema forsculla wiliom med 
alla godho. Gud wari med idher nw oc seuerdelica Scriptum 
Munkaliflf feria secunda infraoctauas natiuitatis sub sigillo conuentus 
hoc Ragnilder Bergxdotter abbatissa in MunkalifiP [fratres^ 
Sorores et fratres eiusdem loci 

^ Fra [ igjen ndslettet. — ' Fra [ tilskrevet over Linien og i Marginen. 



Ragnhild Bergadatter, Abbedisse i Munkeliv, Generalkonfessoren Hans Hiüe- 
hra'ndS80n og begge Konventer beklage sin störe Nod for Erkebiskop 
Aslak (Bolt)j idet der paa Grund af Seiladsens Standsning ingen Tilfersel 
er kommen til Bergen ; de anholde derfor om at faa kjobt en Del af bans 
Korntiende i nogle Sogne nordenfor Stat. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra löde Aarhundrede) i Upsala Univ. Bibl. 

fol. 24. a— b. 

115. 20 Septbr. [1440]. MunkellT. 

Aue (Maria) gracia plena Jdhre f adheriikxheeth naad takkom 
wi for jdhra stora djgd. hiaelp oc almosa. som i haffwen opta oc 
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tidhiim mildelica hulpid hulkit gnd alzwalluger jdher seuerdelica 
lener Nw hoppas wi sbü til jdre nadh at fly til godha raadha. 
oc hiselp. som oss. nw vppa. ligger j waare störe nodh oc fatig- 
doom Saker thess at siglingin kom ekke til *Bergwim som for- 
meer wand ha£fuer Oc fingom wi ganst lithit kopa. tu bseming 
offuer winther seller *fran til *kopst8ennoima. Oc vthan wi nyw- 
thum jdhre [sinde ^ synderlike naad j thy at wi flFaa kopa. nokon 
komtiwnd i jdhre [»rche« byscopsdome fore fnlt wserd tha ser 
jawande at wi faa lidha hser stora. armheeth Hwar fore bidhiom 
wi jdher fore gudz scul oc jomfrw Maria oc waare patrona 
sancte Birgitto med aUe odmywkt. atj wserdhoghins wsel gera. 
at sselia oss. af nokrom jdhrora kirkiosoknom noordhan for 
Stadh som nsest ser thesso byscopsdemena. heia lotha seller 
halffwa. septer thy swa som gamuU ssetning ser for swadana [vp* 
lykt. swa som i them wserdorom jdher tsekkis at haflPwa. oc 
scriffwin oss. een swar i gen med nokrom wissom bwdhum jnnan 
thetta oc jwll. oc jdher wilia hwat jdher tsekkis äff oss. at 
haffwa. oc swa jdhart vppid breff til the sokna jdkar naad wil 
afflata hulkit wi kserlica forthisena wiliom j allo godho. Vestre 
venerande et preclare dominacionis et patemitatis graciam con- 
seruet deus altissimus jn vtroque homine pro felici gubemacione 
ecclesie sancte Noricane tempore diutumo Scriptum Munkaliff 
jn vigilia Matthei apostoli et ewangeliste sub sigillo connentus. 

Bagnilder Bsergxdotter abbadissa in Mnnkaliff [et Jo- 
hannes Hildebrandi* Confessor generalis Sorores et 
fratres vtriusque conuentus vestri deuoti oratores 
Venerabili jn Christo patri ac domino domino Aslako diuina 

miseracione archiepiscopo Nidhrosiensi et apostolice sedis legato. 

gracioso cum debita reuerencia presentetur hec littera 

^ Fra [ igjen ndslettet. — * Fra [ tilskrevet over Linien. — • Fra [ til- 
skrevet over Unien men igjen ndslettet. 



Bügnhild Bergsdatter, Abbedisse i Mnnkeliv, Generalkonfessoren og begge 
Konvenier sammesteds medgive deres Udsending Laurents, der i et for 
Rlosteret magtpaaliggende Erende skal reise til Hcdemarken og OalOy et 
Anbefalingsbrev til Kongens Fogder, Sysselmaend og Ombudsmiend med 
Begjsering om at veere harn behjselpelige paa hans Fserd. 

Indfert i en Codex fra Vadstena (Mscr. No. 6 in 4to) i üpsala Univ. Bibl. fol. 
92 a. (Trykt i Troils Skrifter och Handlingar til Uplysning i Swenska Kyrko 

och Reformations Historien IV 8. 370). 
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CTiram fidelem gerant in negociis hniusmodj personamin prout 
cursus mundi et experiencia quotidiana edocet. Vnde vestre be- 
nigne patemitati cuqi omnimoda precum instancia caritatine sup- 
plieo quatinus cum oecurrerit nuncius domine abbatisse huios 
loci ad vestram presenciam pro annona emenda vel aliis neccea- 
sariis, digneminj pie propter denm et ob meritum eteme retribu- 
cionis vestram patemalem graciam ipsi impendere et promoci- 
onem neccessariam fauorabiliter impartirj, ab iniuriantibns 
defensando et protegendo ac dirigendo in agendis, Eciam detrac- 
toribus ordinis nostri si qni vobis occurrerint silencinm imponen- 
tes jnnocentes saluando, Sciatis eciam qnod hie propono yemare 
propter viarum discrimina sed equos remitto cum pueris, Nos 
fratres omnes huius loci Mwnkaüff debitores et deuoti oratores 
pro Status vestri honorificencia et salute erimus indesinenter in 
futvrum. patemitatem .v. venerandam conseruet altissimus nimc 
et in ewum in vtroque homine semper saluam 

Venerabili etc. domino P. frater .J. H. professus mona- 

dei gracia episcopo Hamarensi sterij Watzstenensis et visitator 

fauctori singularissimo cum re- generalis ad vestre patemitatis 

ueren(cia) detur hec litera beneplacita humilis et deuotus 



(Abbedissen, Generalkonfessoren og Konventerne i Munkdiv) tilskrive Rigs- 
drosten Hr. Sigurd Jon880n med Bon om at hja?lpe deres Bud Laurents, 
som de under den i Bergen herskende Kornmangel have sendt tu Oslo 
Bispedomme for at kjebe eller tigge Kom til deres Underholdning. 

Indfort i en Vadstenacodex (No. 6 in 4to) i Upsala Univ. Bibl. fol. 92. a. 
(Trykt i Troils Skrifter och Handl. t. Uplysn. i Svenska Kyrko 

och Reformationshistorien S. 372). 

119. [21 Septbr. 1440.] [MunkellY.l 

Ave Maria. Saker thes ath gudh alzwalluger haffwer idher 
kailad oc tilskipat aflF sinne hselgha nadh oc gifwid makt oc 
wselle aflF hulko fatighe oc widerthorflFtoghe magha sik wsentaoc 
hopas stork hiselp oc bestandilse. Hwarfore wi fly til idhan her- 
radom och aerlicheth konnokt gorande stora nod oc fatigdoom 
som oss vppa genger .j. thj at ey kom sigling til Bsergwen .j. 
aar som want war formeer, oc wi enga raentho haffwom .j. kerne 
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Tnder klostrid thar wi kunnom oss aflf bserghia, Ok driflFwer oss 
stör nod til at kepa oc tigia oc sekia wara bseming langt .j. 
fraa thet wi skulom lifwa aflf Ok wm thaessin serinde haflfwom 
wi saent waart bwdh thenna breflFßrrare Laurens etc. .j. Oslo 
biscopsdome odmiwkelica bidhiande idher herradoom atj warin 
hoüom behelpelike at han matte waar serinde ther frsemia an- 
tighe tigia seller kepa oss nokad til bseming som wi hopas alt 
goth til idher herradoom oc gsema fortiena wiliom .j. alle godho. 
Oc sknlin .j. witha for sanna at wi wiliom oc skulom idher oc 
idher waamad jsempn haflPwa .j. waara bonehalle som wi dagh- 
lika göTom, gudh alzmsektogser oc jomfrw Maria oc sancta Bir- 
gitta. jdher gemse beware oc styrke .j. alla godho nw oc sewer- 
dhelika. Scriptum MwnkaliiflF etc. 

üclskrift: Nobili magnifico et famoso viro domino Sighwrdo 
Joan. preclaro dapifero. regni Norwegie cum tocius humilitatis 
reuerencia hec litera presentetur 



(Abbedissen, Generalkonfessoren og Konventerne) i Munkeliv aninode en heiere 
geiBtlig om paa bedste Maade at bistaa deres Bnd, som de have sendt til 
Biskop Peder at Hammer for at kjobe og tigge om Korn, da der paa 
Grund af Ufred ingen Tilfersel deraf er kommen til Bergen. 

Indfert i Codex No. 6 (Mscr. in 4to) i Upsala üniv. Bibl. fol. 102. a. 

(fra lÖde Aarhundrede). 

120. [21 Septbr. 1440.] MunkeUy.] 

Aue Maria etc. Wyrdhelika herra sen tho at wer hafwom 
ey mykin kjnschap seller nokot got forskullat med idher tho 
liopas wi til idhre dyghd oc kserlic atj ey til mistykkio takin at 
wi idher til skrif wa bidhiandis vm nokon loth saker thes at stoor 
nod oc fatigdoom drager oss ther til, kongorom wi idher at 
lithen sigling kom til Baergwen .i. aar for ofrid som .i. sion ser, 
oc fingom wi enchet kopa äff miel oc malt som oss msest makt 
vppa ligger oc thy hafwom wi ssend waart bwdh til wyrdhelik 
herra biscop Paedher .i. Hamar vm nokod körn ther kopa seller 
tigia, oc thy serom wer idher odmywkelica bidh(i)ande atj warin 
088 behelpeUkse .i. thsesso aerinde thet ytersta .i. formaa oc bseter 
biimen honom godh raad gifwa oc styrkia sen wi kunnom idher 
tu skriffwa Ion takande äff gudhi oc iomfrw Maria oc sancte 
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Birgitte Oc skulin .i. waxa wis vppa at wi wiliom oc skulom 
jdher isempnan hafwa .j. wara bonehalle, Beuerenciam yestram 
conseruet altissimus nunc et in ewum Scriptum Munkaliff etc. 
vestri deuoti et humiles oratores 



Bagnhild Bergsdatter, Abbedisse i Munkdiv, kondgjer, at hnn har giyet Brev- 
viseren Anders Halvard880n sit fulde Ombud med Hensyn til Klosteret^ 
og Allehelgefiskirkcns Jordegods i Sogn. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra löde Aärhundrede) 
i Upsala Univ. Bibl. fol. 24. b. 

121. [Septbr.?] 1440. Munkelir. 

Allom mannom som thetta breflE se seller Lora, ssende Rag- 
niller Beergx dotter abbadisa in MunkaliflP Q. g. oc sina kunnukt- 
gerande at jak hauer fangid thessom breflFerare Andres Halward- 
son mith fult oc lagligid vmbudh ower alla clostirsins jordhar 
oc Helgona kirkio som liggia i Sokn thom bigia oc bola oc 
[lanscul ^ landzscull äff taka oc vpbsera. oc them til lagha sokia 
som rangsende giort haffwa. scal iak thet alt halla oc haffua 
Bom han lagliga ger i thesso wmbudhi oc til sanninde her vm 
tha ssette iak mit incigle fore thetta breff Datum Munkaliff 
anno domini 1440. 

* Fra [ igjen udslettct. 



To Ma^ud be^idne, at Finho Haaken880n solgte 4 Koleier Jord i Klugf 
(Kruke i Hedalen) til Thorsten Paal880n List 

Indtaget i Jjagthingsdom af 27 Janr. 1692, trykt nedenfor ved 1526. 

(Se No. 109 ovenfor). 

122. Tiden Dag 1440. [Vaage.l 

Der emod fremblagde forskreffne Tostenn edt gammeldt 
Pergemendz breff med tuende Jndszegel vdgiffuit Anno 1440. 
Liudendes at Fyndbo Hagensenn haffuer soldt Tostenn Powilszenn 
List, fyre kolleiger Jord i Kluge, 
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Peder Jo7i880n, Chorsbroder i Oslo, mageskifter paa Sacristiprsebenden» 
Vegne med Kapitlets Raad og Samtykke 12 0resbol i Jader i Berum til 
Jon Bj0m880n, Kaadmand i Oslo, mod 12 Oresbol i Skulehua (Sjale- 
htis?) i Ringsaker Sogn. 

lud taget i en Tolvmandsdom, dat. ved Faabro i Berum 17 Novbr. 1609, Orig. 
p. Papir i norske Rigsarkiv (fra Statholderarkivet). (Jfr. Dipl. Norv. II No. 627 

og V Xo. 761). 

123- Uden Dag 1440? Oslo. 

L)en ferste adtkomst tili for°® Jader oc detz vnderliggendis. 
Lutter och Liinder, her metfellgende, daterit Osloe Anno 1490^. 
Samme Aar hafFuer S: Peder Jonsszen Korszbroder, med Capi- 
tulj Baad och Samtecke, giort Mageschiflfte paa Sachristiens. 
Vegne med Jonn Biemsszen Baadmandt i beme(l)te Osloe, j saa 
maade, at bemelte Peder Jonszon Korszbroder aflFhende tili for°* 
Jon Biomsszon xij 0riszb: Jord vdj bem* Jader, huillcken Jord 
lenge da haflfde ligget ede, for den störe Tongszell, Brogierd och 
anden stör bekostnings Skylldt. Och der jmod gaflF bemellte 
Jonn Biornsszen tiU Sacrastien xij OriszboU vdj Schnlehus i Eingsz- 
aggers Sogen. 

* Dette Aarstal kan paa Grund af Personemes Levetid ikke viere rlgtigt; 
maaske er der liest xc for xl. Peder Jonsson, der var Kannik allerede i 1430- 
Aarene, blev c. 1447 Erkeprcst. 



(Javebrev paa 19V« Koleie Jord i V^ken i Beverdalen paa Lom fra Chirid 
Anderadatter til Sognepresten Hr. Amtmd A8le880n {o: Anund Aasulfsson) 
paa. Lom. 

Iiidtaget i Lagmandsdom af 19 Juli 1622* i norske Rigsarkiv (Statbolderarkivets 

Dipl.). (Se Dipl. Norv. IX No. 287 og 290). 

124. [c. 1420-40.] [Lom.] 

Jndlagdis af her Joenn for det forste vdj Rette, et gammell 
gaf uebref, som Gurj Andersdaatter hafde tili her Amundt Asle- 
son* Sogneprest hersammestedzs vdj heylouglige Jhuekommellsze 
Koning Erichszs tjdt gifuet halftjufuende Konlejge jorder vdj 
Wecken som ligger vdj Befuerdallen paa Lnmb med Lutter 
och lunder, etc. huilchen gaardt och gaufue efter Brefuens wjd- 
loftigere jndhoUd, for°® her Joenn Lauritzon forregaf at werre 
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fuld vdj en rolig hefdt. Och samme gaufue bref, der forljgellszen 
er gaaen vdj Hanns Gladzs tjdt, iche at hafue wenit hannm 
weedt banden, mens det sjden eblandt andre presteboUens brefue 
opfundet. 

^ Denne underkjender et af Lagmand Hans Glad og 6 Msend 28 Juni 
1608 mellem Sognepresten Hr. Jon Lanritssen og Eieme af Offigsbe og Vaa- 
gesarv oprettet Forlig med Henayn til Hngst- og Havneret for Prestebolets 
Gaard Vekken. Hr. Jon var da njlig kommen til Kaldet og kjendte lidet til 
Forholdene, men efter det nu fundne Gavebrev tilkjendes der ham Ret, efter- 
«om de gamle Maerkestene udvise. — * Formodentlig Hr. Annnd Aasnlfssan, der 
forekommer som Prest her 1421-^3. 



Bj0m Niklisson (Vinge), Lagmand i Vermeland, og Viebneren Thorsten Nik- 
lisson udgive Transscript af to af Hr. Peder ülfsson (Boos) fremlagte Breve 
angaaende Hammnr0 (i Vermeland). 
Efter Orig. p. Papir i Upsala Universitetsbibliothek med Spor af to paatrykte 

Voxsegl. 

125. [c. 1440.] [Vermeland.] 

Alle tbe godhe men som thessa transcripth se heller höre 
helsom wi Biom Niclisson lagman j Vermolande oc Torsten 
Niclisson vapnare sama stad kerleca medh varom herra ken- 
noms vi thet vi seth oc ransakat hafuum vselborens mans Peder 
Wlfsons breff medh hsengiande oscaddom jnsiglom sva ludhande 
ord fran orde som her epter scrifuith staar 

[Her f0lge Brevene No. 14 og 94 ovenforj 

Til mera visso oc othermera stadfestilse at sva cer santh 
trikkiom vi var jnsigle a riggen fore thesse transscripth 



Formular for (den Bergenske) Officials Bekjendtgjerelse om Opluxvelaen af et 
.^teskab. 

Efter Afskr. m. Arne Magnussens Haand af den Bergenske Bispestols Kopibog 

(bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.) 

126. [c. 1440.] [Bergen.] 

Universis Sancte matris Ecclesie filiis ad qnorum notitiam 
presentes litere pervenerint Salutem in omnium Salvatore Quia 
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pium est et meritorium veritati testimonimn perhiberi et pre- 
cipne in casu quo occultatio yeritatis prejudicium vel dampnnm 
potent generali innocenti Hinc est quod nos officialis N. in 
Ecciesia Cathedrali N. pro tribunali sedendo sententiavimus decla- 
ravinrns promulgavimus consilio peritorum ad hoc habito 
matrimonium contractum inter N. et N. ab initio fore fuisse nul- 
lam nullatom cassatnm Et hoc Omnibus quorum interest vel inte- 
resse poterit notificamus per presentes Jn cnius rei testimonium etc. 



Biskop Olaf af Bergen udsteder Pas og Anbefalingsskrivelsc for 2 geistlige, 
der agte at valfarte til Danmark^ Aachen og Herrens Blöd i Wilanack. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand efter den^^tabte Bergenske BispestoLs- 
Kopibog (bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.) 

127. [c. 1440.] Bergen. 

Viaticum. 

Universis et singulis Ecclesiasticis viris videlicet et secnlari- 
bns ac Christifidelibus utriusque sexus presentes literas visuris 
uel audituris Olanus Dei gratia Episcopus [Bergensis] Salutem in 
omninm salvatore Dignum est et omni rationi consentanexmi ut 
illi qui jugo Domini et sancte Ecclesie cothiano^ servitio spon- ' 
tanea voluntate mancipantur ampliori dilectione et laudabili yeri- 
tatis testimonio pre ceteris honorentur Jdcirco Universitati vestre 
per presentes notificamus exhibitores presentium D. N. et D. L. 
versus Daciam et alia pia Sanctorum loca, videlicet Aquisgrani 
et Cruorem Domini in Vilsnak pie compunctos in Domino Jesu 
Teridicos peregrinos ac Catholicos viros et legales pie attestantes 
in Domino recommendamus vobisque omnibus et singulis supra- 
dictos ad quos ipsos casu vel proposito exitu et reditu venire et 
declinare contigerit pro eis et cum ipsis supplicantes quatinus 
eosdem Dei ac precum nostrarum intuitu ut et tamquam legales 
et Catholicos peregrinos, benigne colligendo consiliis et favoribus 
oporttmis eisdem assistere dignemini non sinentes personas aut 
res eorundem a quoquam molestari aut reis injuriari mercedem a 
Domino Deo ac gratuitam in simili casu a Christifidelibus recep- 
turi Datum Bergis. 

* Lege: cotidiano. (A. M.) 

DiploxnaUriam Noiregicum XVI. ^ 
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(Biskop Olaf af Bergen?) ndsteder Anbefalingsskrivelae for sit Sendebnd, der 
hnr lidt Skibbrud og nii agter at ndferc de Pilegrimsreiser, ban har 
lovet at foretage til St. Jakob i Compostella og Herrens Blöd i Wilsnack. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand af den tabtc Bergenske Bispestols- 
Kopibog (bl. Apogr. Arne Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.) 

Vis. [c. 1440.] [Bergen.] 

Viaticum 

Lniversis etc. Quoniam de itinerantibus solet ambigi nisi 
fulciantur testiinonio literali Hinc est quod in Christo nobis Cur- 
sor dilectus N. presentium exhibitor ratione voti emissi dum maris 
fluctibus apud Nor(veo^iam V) detinetur ac nauf ragium passus ut a 
tantis periculis evaderet illesus votum emissum adimplere Dei 
iiutu proponens ad Sanctum Jacobum in Compostella et ad Cru- 
orem Domini in Vilsnak tendens proficisci caritati omnium 
vestrum ipsum recommendamus intime supplicant^s qnatinus 
ipsum ad quos casu vel proposito diverterit gratiosis beneficiis 
consiliis anxiliis atque oportiinis favoribus ipsum promouentes 
nuUam sibi inferendo injuriam molestiam vel offensam nee in- 
ferri quantum in vobis fuerit permittatis premium ab altissimo 
recepturi qui caritatem precipit et premiat observantes Datum etc. 



Biskop Olaf af Bergen, der af Pave Eugenitis IV er bcskikket til Dommcr 
i Sogen mod dem, der have gjort sig skyldige i Uoveri mod Prest«n Bjorn^ 
overdrager, da Forbryderne tilhore Nidaros Kirkeprovins, sin Myndigbed 
til den nidarosiskc Kannik Gunatein, der skal foretage alle fomodne Skridt 
og sorge for, at Bjom erbolder fuld Erstatning. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand af den tabtc Bergenske Bispestols-Kopiliog 

(bl. Apogr, Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhrn.) 

129. [c. 1440.] [Bergen.] 

Olauus Dei gratia Episcopus Bergensis Delegatus judex 
auctoritate Sanctissimi patris nostri Domini Eugenii pape super 
causa spoliationis facte Beroni presbytero a quibusdam clericis et 
laicis quorum nomina expressa habentur aliquorum etiam spolia- 
torum suorum nomina subticentur sed tamen per generalem 
clausulam sequentem comprehendi videntur Sed quia persone 
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tales nimis remote a dyoccsi nostra sunt constituti et nimis 
orrave foret ipsas extra dyocesin Nidrosiensem evocari Jdeo siib- 
delegamus huinsmodi causam honorabili viro Domino Gunstano 
Canonico Nidrosiensi precipiendo quatinus executionem debitam 
faciat in premissa causa spoliationis citando sententiando et 
compellendo per censuram ecclesiasticam quoscumque transgres- 
sores culpabiles et reos quos ipse Bero presbyter nominaverit 
et convincere poterit legittima probatione ante onmia ad inte- 
gram restitutionem et super hoc ad refusionem expensarum fac- 
tarum et de dampno et interesse vel per modum amicabilis com- 
positionis vel reconciliationis si se humiliaverint Et quicquid in 
premissis rite fecerit servamus ratum atque gratum Jn cuius (etc.) 



Biskop Olaf (af Bergen) udsteder Änbefalingsakfivelse for to af sine Tjenere, 
som han med Skib og Folk seiider paa Nordfart. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand efter den table Bergenske BispestoLs- 
Kopibog (bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.). 

130. [c. 1440.] [Bergen.] 

Olauüs miseratione divina etc. Universis Sancte matris 
Ecclesie filiis ad quorum notitiam presentes litere pervenerint 
Salutem cum benedictione divina. Noveritis nos direxisse famili- 
äres nostros N. et N. cum navi hominibus et eorum bonis ad 
partes boriales in nostris negotiis faciendis quare Omnibus Do- 
minis amicis et familiaribus nostris in spiritu dilectionis cum 
instantia supplicamus quatinus predictos in favorem et subsidium 
nostro amore dignemini acceptare et ab onmibus injuriis et 
molestiis velitis defensare prout in consimilibus vices reddere 
erimus quam parati Scriptum etc. 

Arnes Anmserkning : manu [singnlari* eckj olikre hinnm, po ei allteins. 
Er [k) absqne dnbio faujus Olai. param refert. skriftar formed er sama. 

* Fra [ igjen ndslettet. 



Sven B08 og Andreas Dan bevidne nnder £d, at nogle Englcmdere i For- 
ening med en Skipper og nogle Kjobmsend ved Trudsler og B088e8kud for- 
dreve Biskop Olafs Tjenere fra en fri kongelig Havn, hvorved de siden 
kom i sterste Fare for at miste baade Skib og Gods. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand af den tabte Bergenske Bispestols- 

Kopibog (bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. 1 Kbhvn.) 

9* 
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131. [c. 1440.] [Bei-gen .'] 

. . . . testes videlicet Sweno boes et Andreas Dan jurave- 
rnnt juramentum supra librum secundum formam juramenti libri 
quod yiderunt manifeste quod isti prefati nauta et mercatores 
ac complices eorum fuenint proni ac parati ad defendendum 
Anglicos sicuti Anglici fuerunt pro se ac talia et taliter orete- 
nus retnlerunt si non recessissent de portu voluerunt applicare 
ad eos et sagittaverunt versus familiäres Domini Olaui multotiens 
nominati cum suis gunnis et sie per vim expulerunt eos de libero 
portu Regio et fuerunt in posterum in maximo periculo ut per- 
derent tam navim quam bona. Jn cuius etc. 

Arnes Anmserkning: £i ölik hsendoiiiii ä, brefum Olafs bisknps. {mi ei riett 
hin sama skrift, ut videtar. skriftar formed annars hid sama, et absqve dubio 
ad illius tempora pertinet vel paulo anticiviora. I)vi han kynni hafvn lated 
|)at copiera. 



Erkebiskop Aslak Bolt (fer Biskop i Bergen), der i flere Aar ved forskjellige 
mellemkommende Begivenheder har vseret hindret fra at sammenkalde de 
Kirkem0der, der efter kanoniske Regler aarlig bürde afboldes, paabyder et 
saadant 1 Tihisberg f erstkommende Sommer. 

Efter Arne Magnussons egenb. Afskrift bl. hans Apogr. i Univ. Bibl. i Kbbirii. 
(efter Afskr. i den tabte Kopil>og for Bergens Bispestol). 

132. [c. 1440.] [Nidaros.] 

Forma convocandi suffraganeos ad Consilium conscripta per vene- 
rabilem patrem Aslacum Bolt Episcopum Bergensem ^ 

Quamquam conditores Canonum Metropolitano cum suis 
suffraganeis pro utilitatibus Ecclesiarum et animarum profectibus 
Concilia provincialia annuatim celebrare jubeant nobis nihilomi- 
nus annis aliquot iam elapsis impedimenta varia et occupationes 
inevitabiliter emergentes cum fratribus nostris spiritualibus suf- 
fraganeis videlicet Nidrosiensis Ecclesie predictum in Conciliis 
celebrandis modum observare omnem penitus sustulerunt f aculta- 
tem a quo que dispendia quantaque incommoda in spiritualibus 
et temporalibus Ecclesia Noricana cui licet immeriti divina 
tolerantia presidemus hiis temporibus perpessa fuerit cunctos 
compassionis oculis hanc cernentes credimus non latere Cupientes 
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igitnr hmnsmodi defectom dispendioso viis occurrere et remediis 
opoitmiis diligenti deliberatione prehabita ob urgentem Ecclesie 
Dei nt premisimus necessitatem opitulante Domino relevandam 
provinciale Concilium in estate proximo Ventura duximus convo- 
candnm. Pratemitati vestre auctoritate Metropolitica in virtute 
sancte obedientie firmiter demandantes qnatinuH ad provinciale 
Conciliom una nobiscnm celebrandum Tunsbergis tali die etc. 
videlicet grab anno Domini etc. nigi prepediti fueritis legitime 
stadeatis personaUter comparere quem terminum vobis peremp« 
torium assignamus Vobis insuper auctoritate predieta districte 
precipient«s virtute presentium citare Capitulum Canonicos ve- 
stros ut per Syndicum seu Syndicos vel etiam procuratores suos 
ad hoc habentes speciale mandatum in loco et termino prefixis 
compareant prout penas a canone inflictas contra illos qui ad 
Concilia provincialia vocati nonveniunt voluerint evitare Datum etc. 

^ Jntellige : per Aslaciim Bolt, olim Episcopnm Bergensem nunc vero (cum 
hcc scriberentar) Archi- Episcopnm Nidrosiensem. (A. M.) 



Hans Hillebrand880n, t Prior» i Munkelivs Kloster, og Bredrenes Konvent 
8ammesteds tilskrive Prtedikebroderen Johannes de Merincha i Wismar 
med Begjscring om at lade fortssette med Afskrii-ningen af Bogen Catholi- 
cofi, hvorfor Penge ere deponerede hos Ilaadmanden i Lübek Johannes 
Bydzenberg, der bor i Mengenstrasze mcr Mariekirken. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra löde Aarhundrede) i Upsala üniv. ßibl. 

fol. 33. a. 

133. 10 Febr. [1441]. Bergen. 

Sancte viuere et deo etemaliter placere cum humilitatis 
nostre salutacionis premissis Noueritis deo dilecte ac amicorum 
singtdarissime quod percepimus per nuncios quosdam incepcionem 
seripture libri catholicon per fratrem .n. primitus conuencione 
facta et per litteras nostras vlterius continuande eiusdem Scrip- 
tare et consummande necnon et premij percipiendi per nos pro 
labore et voto vestro in loco certo et a certa persona fideli Et 
si nondum tales littere super hoc plenam fidem facientes ad no- 
ticiam vestram peruenerunt tamen pro certo sciatis quod domi- 
nus Johannes Eydzenberg consul Lubicensis qui moratur in pla- 
tea Mengenstrato prope ecclesiam beate virginis vltra id quod 
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vobis frater Birgerus assignauit superaddat iam sex nobilianos 
et ij. florenos Amenses per nos sibi missos vlterius vobis traden- 
dos Et non diffidatis de vlteriori solucione vobis fienda per nos 
nani sibi asscripsimus vt nomine nostro vobis soluat integraliter 
recipiens ad se sextemos conscriptos seu totalem librum consum- 
matiim retinendo et conseruando donee sibi satisfactum fuerit 
et seeiiritas tucior quam nunc est in man diuina graeia suffra- 
<(ante amministrata fuerit jdeoque librum eonsummate et mi- 
nime hesitetis quin premissa omnia compleantur. vale in Christo 
corporaliter et spiritualiter eius amori hie per graciam inherendo 
et in futuro eternitatis fruicione per gloriam consequendo Scrip- 
tum Bergis ipso die Scolastice virginis sub sigillo conuen- 
tus nostri. 

ffrater .lo. Hil. prior monasterij Munkalif et oon- 
uentus fratrum eiusdem loci ordinis sancti salua- 
toris vestri intimj et precipui oratores pariter et 
amici siugulares. 

Honorabili et religioso viro amico nostro singularis- 
simo fratri lohanni de Merincha conuentuali in Wis- 
maria ordinis predicatorum detur hec littera 



Trc Ividdere oj>; t<> Vicbnere kuiuljorc, at de vare tilstede ved Skiftet efter 
Hustru Birgiite, Josse Eriks80)is Eiike, hvor Hr. Vif Pedergson (Roos), 
Jon Pcdersson o«^ deres Soskcnde skulde have to Trediodele og Jon GedfJe 
cn Trediedcl; da KrvaUa ved Lodka.stningen tilfaldt den sidste o^ de 
ovennajvnte Soskendo luidigt vilde undvjerc denne Hovedgaard, Idev en 
Overenskomst sliittet, hvorefter Jon Gedde afstod nicvnte Gaard mod 
andet Jordegods og I'enge. 

Kfter Orig. p. Papir i svenske liigsarkiv. Levninger af 5 bagpaa trykte Segl. 

l:U. e. 1 Marts 1441. Strengenes. 

W i iErendgisl Nielson Ion Karlson Jaspar Giordson rid- 
dare Ingemwndh Arwidson ok Laga Dws afiF wapn kungiorom 
vi allaj nw aere ok komeskolandes ath wi ouer warom i mangai 
ierlike welborna? mannai na^rware et arff skiptse anno dominj 
My cd xlj i fjrssta vikse fastte i Strengenes epter velborren 
cjuinnsQ hustrv Birgitta los Erikson atthüc gud theres* siel nadae 



■»* — 
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' lierrae Wlff Paedherson Ion Psedherson ok 

Kielen äff for^* arff ok herroe Ion Ga»dda» 

. rtinte hustrv vegnse tha skipta? wi them thet 

.iiii ok lagsekafflae tha kom iErwahe niet luth 

oira» Ion Gaeddes deel for en triddungh tha 

aerra Ion Ga}dda til met luth ok laga skipta» 

i\Y Pa?dherson Ion Pa?dherson ma?rka?lika* illa» 

he willfie nodnga? om ba?re hoffuet gardhen 

li herra Wllff Paedherson Jon Ptedherson off 

kin bon ath vi skulla? daoftinsfa* ok medilla* 

at herra Ion Ganld« willa ouergiua ^rwahe 

•liuie widh gardhen iErwaloe tha forlikta wi them 

-kiiph ok een fulkomliken godam amda* swa ath 

i' euinnselikit skipthse ok aldrik optermeer for*^* 

eller athalaj tha forlikta wi them swa met en 

Ion aenddse ij swa mathse ath herra Ion Ga^dda? 

!i() for en hoffuet deel Suderb j for en la»st körn 

herra Wlff ok Ion Paedherson ath herra Ion Ga^dda^ 

Snderby for sextan punt kom tba wilhe herra 

ey öuer giua? ^rwala? wthen han skal haua* Suder- 

lest kom ok swa manga peningga som herrra Ion 

»tfuet breff wtuisser som »er x mark penninga äff Fano 

•k äff en trajgardh jtem kom oppa herra Ion Ga?ddes 

•lo iij gardaj som skylla en la^st körn ok iij mark pen. 

"S äff gield i Markista? jtem i Smalandh iij garda» 

\lt Roth ok Glwgisther som skylla iij mark gutniska* 

kal herra Wlff P8edher(son) Ion Paedherson ok theres 

a giuse herra Ion Gaeddse xl mark Stokholms mynt for sin 

•! i husen i ^rwallaj jtem bleff herra Wlff Panlherson Ion 

-erson herra Ion Gaiddse skyllugh en gardh at opp fylla? i 

•rmannaland liggendes som arlika3 aar rentha skal iij mark 

iiingai jtem alla tessa forscreffnse articulos ok dagtingen war 

.1 ouertalit som fore screuit star swa beda wi os gud til hielpa? 

TÜlum vi thes ythermeer om vi wordum ther til kallat ok 

hes behoff gior wor eedh ok reeth ther oppa giore at swa gik 

*>k for thet vittnum vi met wort opnse breff wor inseil trikken- 

des oppa riggen a *ryggen a thetta breff giuit aar dag oc stad 

som fore scriuit star 
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Biskop Audun af Stovanger formaner Klosterbredrene i Munkdiv til at Tiae 
Lydighed mod sin Abbedisse og ydmygt boie sig for hendes og Konfessorens^ 
Haiis Hillebrand880n8j Irettesicttelser og ved den sidstes Kaad og Hjselp 
atter söge at tilveiebriuge Forsoning og Ro i Klosteret. Han skjxnkerdem 
paa ubestemt Tid sine Indtacgter af ValdreSt hvorom Konfessoren vil give 
nsrmere Besked, og sender dem en Del Fisk, en Bog om Laster og Dyder 
samt Bispetienden af Hvitiivgs^y hvis Kapel.s Opbyggelsc han la^^er dem 
paa Hjerte. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra lodc Aarhnndredcy i Upsala Univ. Bibl. 
fol. 34. b. — 35. a. (Jfr. N. Hlst. Tids.skr. 3 R. V. S. 249 f.). 



135. 26 Marts 1441. Stavanger. 

Audoenus dei et apostolice sedis gracia episcopus 'Stawargrensis 

Oalutem in deo cum felicis prosperitatis incremento semper 
premissam Amici dilectissimi Pemenit ad nos ea quam misistis 
pagina litterarum que eximie deuocionis erat plena dulcedine et 
regularis rutilabat discipline vtique claritate. *ad de iniuriis vt 
asseritis vobis illatis querelas non modicas eontinebat, legistis 
quidem. Beati qui persecucionem paciuntur propter iusticiam, et 
hoc verum dummodo in persecucionibus non turbentur. Sed longe 
aliud est si aliqui forte dimeritis suis exigeutibus a suis propriis iudi- 
cibus sine tarnen excessu patemaliter compiuntur jniuste autem 
vexatis crescit in aduersitatibus virtus et premium in labore. Non est 
quidem in prosperitate vacua dei serui aduersitas. quia dum putatur 
deprimj erit forcior in aduersis. audito enim et multipliciter in- 
tellecto surgentis f remitu tempestatis quam inter vos et dominam 
abbatissam in hoc loco flatus dyabolice malignitatis inuidiose 
exagitauerat Jnstamus igitur quo possumus aflfectu cum consiliis 
et auxiliis venerabilis patris et dominj fratris .J. H. confessoris 
vestri et precibus solliciti in Christo deuotis dormientem denuo 
suscitare. lesum Christum. Surgat nunc et opituletur vobis vt 
dissencionis vestre materia penitus eradicetur, et vos in caritatis 
vinculo vniat, et in disciplinis regularibus non deserat ineter- 
num Speramus autem et in Christo confldimus surgens surget 
ventis discordiarum imperaturus et fluctibus vt fiat ex indebita 
rixarum commocione mencium flrma tranquillitas et statuta pro- 
cella huius turbinis in auram transeat serenam atque deinceps in 
stabilita concordia sileant fluctus eins. Vobis autem in tam saneta 
et religissa congregacione indulta est exercende viriiutis gracia. 
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vt qtiidqnid in pace profeceretis in persequucione monstretis Et 
si super vos picta sit nox caliginose aduersitatis, agite vt nox 
sicnt dies illuminetur. Non enim debet obfuscari in obscuritate 
turbinis quod olim accendistis in lumine claritatis Vos autem 
in Christo karissmj. Ponite in cordibus vestris pacienciam ser- 
uare continuam. et de forti et excessina audacia. Incrum facite 
caritatis. rectas facientes vias vestras. vt studia vestra ad domi- 
num dirigantur, Et sie compleatur in vobis quod legitis Cum pla- 
cnerint domino vie eins inimicos quoque eins conuertat ad pacem. 
Quis enim nocebit vobis si boni emulatores fueritis. sicut vos 
fore euidentissime attestamur. Leuetis igitur oculos ad montem 
vnde veniat auxilium vobis videlicet sufficieneie complementum 
et in patria glorie plenitudo. NuUi dubium quod post nubilum 
venit serenum. Jncrepaciones quippe domine abbatisse atque con- 
fessoris vestri paternas et salubres cum paciencia et humilitate 
in vera regulari subieccione benigne suseipiatis et virgam correc- 
cionis nullatenus condempnetis, quia eorum increpacio et correc- 
cio wlnerat et medetur et percussio eorum medicinam adhibet 
sanatiuam. Scitis enim prelucide ex regula dominam vestram 
abbatissam esse caput et matrem omnium vestrum et cunctarum 
rerum atque reddituum omnium, monasterij pariterque regularis 
obsemancie a deo esse rectricem institutam Res enim plena peri- 
culis est ipsa inconsulta aliquid in oppositum sue voluntatis 
mutare aut fabrieare vel alias temere attemptare, quia talia non 
facile eongruum sorciantur effectum. nee eciam permittitur quod 
regula ordinis vestri a deo instituta suis viribus aliquatenus annul- 
letur. Nam tanto grauioris res est digna supplicij quanto magis 
appropinquat supemj contumelie creatoris Aures ergo vestras 
vanis ammodo suggestionibus obstruentes quia credimus vos 
memores voti vestri prestiti terrena pro celestibus reliquisse. quo 
circa rogamus vos et in Christo lesu exortamur quatenus omni 
spiritui non credatis sed magis recurrite humili gressu ad ma- 
trem vestram dominam abbatissam atque patrem vestrum confes- 
sorem illorum parentes monitis per omnia beniuole et mandatis 
ne clamor uel sibilus alicuius discordie vel contrarietatis amplius 
quod absit audiatur. Nam sicut nostis vbi gubemaculum disci- 
pline contempnitur. restat vt religio naufragetur, Et cum pacis 
vnio in vestra congregacione dissoluitur consequens est vt totus 
ordo vestre religionis dissipetur. Non ergo mireminj karissimi 
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nobis in Christo filij quod talia vobis scribendo eructamus. Con- 
tingit aliquando quod nigerrimus fornax flammam lucidam eua- 
poret Sed tarnen ipse fornax de sua ni^edine minime commen- 
datur verba tarnen ista supradicta dei emulacione annunciamns 
Tt et vos pariterque ordo et locus vester ampliori fulgeat honore 
et virtutum floreat incrementis. Perseueret igitur in vobis disci- 
plina ordinis. fraternitatis amor. sinceritatis Caritas, monastice 
regule disciplina. voluntaria paupertas, castitatis integritas. pro- 
prietatis abdicacio. et iam nulla timeatur aduersitas vbi nulla 
dominatur iniquitas. viuat in vobis timor dei, secuUque contemp- 
tus. et victa sunt omnia. dummodo virga discipline quam geritis 
nee decidat hiis fructibus nee arescat. Altissimus vos consueruet 
in vtriusque hominis sospitate. Scriptum Stawangrie dominica 
letare anno domin j Mcdxlj. Consecracionis vero nostre anno xiiij. 
Si qua rescribenda fuerint festinancius rescribentur. Viri religiosi 
karissimj velitis acceptare benediccionem nostram redditus nostros 
episcopales ex toto deinceps de Waldres deo et vobis donamus 
ad graciam subleuandos cum omnj plenitudine potestatis donec 
duxerimus reuocandos vt dominus . J. vester confessor lacius vobis 
referat requisitus jtem mittimus vobis exile quid pro sustenta- 
cione mense vestre. duas lagenas piscium et nostras decimas epi- 
scopales de Hwittings ooy. etc. Memores sitis edificacionis illius 
capelle ibidem edificande ne clamor importunus rusticorum et 
contra vos et nos surgat sediciose in futuro jtem damus et lega- 
mus ordini sancti saluatoris pro commoditate et vsibus fratrum 
vnum librum de viciis et virtutibus vt velocius currrat sermo 
eorimi et fructum faciat gloriosum. etc. 



Brodrene i Mnnkclir ndtale sin Tak til Brodrenc i Vadstena, fordi de 
have scndt dem Broder Hans Hillehrandssön som Visitator, hvem de 
linder hans Ophold have valgt til Konfessor for at ha?dre ham, og hviü 
Forskrifter i forskjellige Retninger de lydig have fulgt. Naar hau er 
hieven Vintcren over hos dem, har dette Bin (inmd i Reisens Farlighed 
paa denne Aarstid. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra löde Aarhundrede^ i Upsala Univ. Bihl. 

fol. 34. a~h. 
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136. 28 Mai [1441]. MuiikeUr. 

littera sequens missa per quosdam fratres de Mwnkaliff 

ad fratres Watzstenenses 

Reuerendis et metuendis [patribus' paternitatibus vestins 
pro multipliei beneficio benign fauoris fratribus nostris et loco 
benigne impenso persepius et specialiter in eo quod vestra eir- 
oumspecta prudens et commendabilis sollicitudo dio^nata est nos 
suo eireuinspeccionis oculo respicere profeetum vel defectum con- 
siderando, remediorum fomenta modo eon^uo adhibendo, mit- 
teüdo nobis honorabilem patrern spectabilem soUicitum et in 
ajj^endis fidelissinium videlieet fratrem .J. H. pro visitacionis 
oiKcio hie exequendo plurinniin re<^aciamiir pro huiusmodj ac 
aliis, debitos nos constituiinus oratores pariterque ad qnenis bene- 
plaeita iuxta modulnm nostre exilitatis promptos et paratos, 
Scientes nos beniorne eum recoUigisse vna cum aliis promoiieiido 
euni in confessorem per illnd tempus quo hie iiioram contraheret 
vi in ampliori honore haberetur licet conuentualis noster non 
exstiterit, Eins salubria mandata reformaciones exhortaciones et 
monita processus et acta gratanter prout decuit suscipientes, jn 
Totis firmiter habentes pro possibilitate nostra obseruare, verum- 
eciam sentencias penas et censuras qualitercunque latas paci enter 
sustinentes, parati eciam ad queuis correccionis sue genera -'iure- 
dica et legalia toleranda. Et sibi intime regraciamur pro fauori- 
bus suis benignis et tractatibus et informacionibus ad "-'reguläre 
vite obseruanciam et concordanciam in cerimoniis consuetudinibus 
et moribus secundum instituta penes vos consueta haberi. Excu- 
sabilis eciam est in hoc quod hie yemauit precipue propter dis- 
crimina et obstacula viagij difficilümj et inuij presertim tempore 
jemali. Si qua beneplacita vestra occurunt per nos possibilia, eii 
tamquam filiis et amicis singularibus precipite confidenter. Sta- 
tum vestrum faciat altissimus felicibus et prosperis successibus 
abundare. Scriptum dominica infru octauas ascensionis dominj 

Vestri humiles et deuoti oratores, precipuis suis benefactori- 
bus et amicis singulariter dilectis 

* Fra [ igjcn udslettct. 
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(Hans HillebrafidsamJ beretter Biskop (Audun) af Stavanger, at han nnder 
Kong Christophers Ophold i Vadstena Kloster omkring 2 Februar har fore- 
lagt ham Ansogningen fra Sestre og Bredre i Munkelw om at erholde 
Allehelgeiishirken i Bergen med alt underliggende Gods samt et Brev til 
de tydske Raadsherrer om at vajre deres Beskyttere, hvortil Kongen vel- 
villig har svaret, at han skal sorge derfor, naar han kommer sammen med 
det norske Rigsraad i Lodese og er kommen til Magten i Norge. 

Indfort i Codex No. 3 (Mscr. in 4to fra lode Aarhundrede) i üpsala Univ.Bibl. 

fol. 32. b. 

137, Februar? [1442.] Vadstena. 

Tenor ad episcopum StaflPa(ngrensem) 

[Salutem et si quid duleius est salute^ 

Humillima et deuota mei recommendacione in Christo pre- 
missa Noscat vestra dileccio pater mi venerande quod circa 
festum purificacionis virginis gloriose domino nostro rege .X. 
gracioso in refectorio fratrum nostri monasterij Wazstenensis 
personaliter constituto ipsi litteras sororam et fratrum de Mwnk- 
lif cum debita reuerencia presentaui: ipsi supplicans humillime 
et toto corde quatinus sua magnificencia dignaretur Monasterio* 
et *personas inibi diuino cultuj mancipatis et in posterum man- 
cipandis fauorabiliter prouidere et de gracia speciali ipsis eccle- 
öiam omnium sanctorum in Bergis cum omnibus suis bonis et 
redditibus et iuribus conferre libero iure et perpetuo possiden- 
dam necnon ipsum Monasterium et personas eins cuiuscunque 
fuerint condicionis vel status cum omnibus eorum bonis sub 
sua proteccione regalique defensacione colligere, et in omnibus 
defensare, senatoribusque Almanicis [benigne* ascribere ipsis 
nichilominus precipiendo vt ipsi monasterio suisque personis suo 
nomine sint in omnibus responsales tutoresque fauorabiles et be- 
nign], ad que omnia ipse dominus rex familiariter michi respon- 
dendo dixit conue(n)ientibus nobis circa "^'regni Norwegie aliisque 
dominis et principibus Lodosie, et dum plenariam possessionem 
et potestatem ipsius regni Noruegie fuerimus consecuti quidque 
pro honore dei de vestro aliorumque dominorum consilio foret 
faciendum vtique et effectualiter faciemus, jdeo dilectissime do- 
iiiine amore dei et beate virginis sicut ipsis estis pater karissi- 
nms et in omnibus fidelissimus, ita sitis et modo eorum fautor 
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caritatiniis in exequcione omnium premissorom, hec est intima 
instancia mea et apud paternitatem vestram reuerenciam quo- 
tidianam (sie) 

* Fra [ er tilskrevet over Brevet og skal formodentlig indsaettes her. 
— * Rettet hertil fr» Monasterium. — ' Fra [ tilskrevet i Margeneu med Hen- 
visnixig bid. 



Hangen Pederss&n erkjender at have leiet en Slo (Fiskeindretning) i den 
Aa, der falder nd af M€n80en ovenfor den gamle Sie, livilket alt tilherer 
Medelgaarden Nes (Grue). 

Indtaget i Underretsdom af 20 Marts 1662 i norske Kigsarkiv (Statholder- 
arkivet). (Jfr. Dipl. Norv. VII No. 372 samt Breve nedenfor No. 140 og 145. 
Se ogsaa Breve af 28 Septbr. 1471 og 3 April 1558 nedenfor). 

138. 14 Marts 1442. Klokkerlbakken(Grue). 

5. Knd fremblagt itt andet Pergements prouszbrefE daterit 
Klockerbacken, ved Grue Kiercke Medtwecke dagen, nest eflfter 
midfaste Sendagk Anno 1442, och da en nemblig Haagen Peder- 
8on sielffuer att haffue bekiendt att haffye bogd enn Sloe i den 
Aae som wdfalder aflF Meenseen oflFnen for den gamble Sloe 

Efftersom Seen och Sloen ligger tili den gaard Meddelgaar- 
den etc. 

Samme Meddellgaarden bleff angiffnen att verre Meddellgaard Nesz 



Thorlef Kroky Landsfoged paa Ordost, 2 Lagrettema?nd og en Ombudsmand 
knndgjere, at de 20 Marts 1441 i Skanathorp i Thegneby overvare et 
Skifte af Arvegods mellem Helge TharcssOn og bans Kone Cecilia Amunds- 
datier paa den ene Side og paa den anden Niklis Andressm og bans Kone 
Katharina Thoresdatte}', Helges Sester, om bvilket de alle blevc enigc. 

Efter Orig. p. Papir i svenskc Rigsarkiv. Alle 4 Segl vedbange, noget ntydelige ; 

i intet iSndcs Skjold. 

139. 9 Mai 1442. Brattathorp. 

OUom mannom them som thetta breff sea adher hoyra säen- 
der ThorleflF krook landzfoghote wpa Ordhost Erik Thorieffson j 
Hoghom Thore Jonsson j Kserre loghrsettesmsen och Gammell 
Gmmarsson j Gillaby wmbudzman kwedhise g. och sina kunnoght 
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^orandes at nier warom j Skanathorpe j The^aby sokn mana- 
daghen naest septer sancta Gertrvdha dagh anno dominj Mcdxl 
primo hordhom och saghom aa at Helghe Thoresson och e«fhen 
kona hans Ciscelia Amundzdotter äff enne halfuo een äff andre 
lialfuonne Niclis Andresson och eghen kona hans Katherma 
Thoresdotiter heldo handom samman och wordhe skifftis satter 
war tha wnder handerbande thera at fomempdom Haelgha Tho- 
resson och hustrv hans Cescilia Amundzdotter skulle frelselika 
f olghia Skanatorp Lundaslset Ha^rbiornarudh halfft Halta Skorwo- 
quem och swa mykin egho deell som them tilfallen war j 
Wardhonne sen fomempdom Niclis Andresson och hustrv hans 
Katherine Thoresdotter skulle folghia frelselikae Wrangawadh 
och Witungxgaeff ^ ther med waro the satter och allsater wm alt 
thet jordhagodz som them tili arffs fallet war aeffter fadher och 
modher Och ther wpa at thetta skiffte skulle fast och obrotellka 
haldas tha loot Helghe Thoresson folghia Niclis Andresson och 
syster sinne Katherine Thoresdotter allen sin egho lot j Wranga- 
uadzskogh, sen sidhen thetta war alt wptalt och offner neknat 
tha badh Katherina lata sik en entidhiiora huro thet war laght 
thera j mellom tha rseknathe Thore Jonsson thet wp fore henne 
allaledhis som forescreffuet star tha swaradho hon at henne 
nogdhe ther wsell msedher Till sanninde at wy thetta hört haff- 
uom tha henger Thorleff krook Erik Thorleffsson Thore Jonsson 
och Gammeil Gunnarsson sin jncigle fore thetta breff som giort 
war 3 Brattatorp anno dominj Mcdxl secundo jn vigilia ascen- 
cionis dominj etc. 

* Mon: Wicungx- eller Wikingx-? 



Prov om at Men80e}i og Bloerne, have ligget nnder Gaardene Nes og Breen i 
Grue Prestegjeld i 60 Aar og vaeret bortleiede i 6 Aar, da der ogsaa iipaa- 
talt har vceret fisket i de nordenfor liggende Tjern. 

Indiaget i Underretsdom af 20 Marts 1662 i norske Rigsarkiv (Statholderarkivet). 

(Se No. 138 ovenfor.) 

140. 21 Mai 1442. Klokkerll)akken(Grue). 

6. Jtt andett Pergements prousz breff wnder 2 hengendis 
Jndseigle daterit bem**® Klockerbachen ved Grue, Mandagen 
nest effter Halffuordsmise dagen Anno Dominj 1442 huor da er 
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profiPued att Meenseen med Slodene som der aff^aar haffuer da 
verrit brugt wnder Nesz och med deris forloff wdj G Aar, och 
dett ved tilfome 50 Aar forleden, Och da äff dennom att verre 
fischet j de Kieme, som ligger nest norden forre, äff alle andre 
wpaa klagett att for"® Meensoen och Slodene vaer bnigt wnder 
Nesz och Breen, j Grue Prestegield etc. 

Huilckc forschrefiFne Aasteden effter angififuende Hkall befindis att liggc, 
runden om, der Finden haffner bogt, saa att der äff forstaaes, dett at vere 
Oaardemes Eiendom som der nn paa klager 



Erkebiskop Asldk (BoltJ af Nidaros og 6 af hans Lydbiskopper tilstaa de 
bodfserdige, som paa visse Festdage besogc Sja'lekapellet i Skara Dom- 
kirke og der forrette sin Audagt, 40 Dages Aflad for paalagt Ponitents^ 
naar vedkommende Biskop stadfaster Begunstigelsen. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 7 Segl mangle No. 2 og 5. 

141. 7 Juni 1442. Lodese. 

niuersis christifidelibns ad quonim noticiam presentes littere 
peruenerint Aslacus dei gracia Archiepiscopus Nidrosiensis, et sancte 
Komane ecclesie legatus Johannes Asloensis, Audoenns Stawan- 
grensis Olauus Bergensis Gotscalcus Holensis Gunnarus Hammar- 
ensis, et Hemmingus Farensis eadem gracia ecclesiarum episcopj 
salntem in domino sempitemam Gratum domino obsequinm im- 
pendere credimus quociens eins fideles ad pietatis opera excita- 
miis. Cupientes igitur rb capella animarum in cathedrali ecclesia 
Scarensi situata congruis habeatur reuerencia et honore omnibus 
et singulis vere penitentibiis et conf essis qui eandem capellam in 
festis infra scriptis videlicet natiuitatis domini nostri Jesu Chri- 
sti circnmcisionis epjphanie Gene, Parascenes Pasche Ascensionis 
Pentechostes et corporis eiusdem domini nostri Jesu Christi Do- 
minica sancte trinitatis et singulis soUempnitatibus gloriose geni- 
tricis dei virginis Marie Michaelis archangeli, et infra octauas 
fest! eiusdem diebus singulis Erici regis et martiris et om. 
nium sanctorum, et per octauas festi eiusdem necnon die 
commemoracionis animarum deuote visitauerint aut missas 
seu alia diuina in ea audierint uel celebrauerint flexis 
genibus tema vice dominicam oracionem videlicet pater 
noster, et tema vice salutacionem angelicam seu aue Maria 
pro fidelibus dei defunctis orauerint illis qui ad omatum 
calices, luminaria, seu quemcunque decorem ipsius capelle 
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aliquid boni donanerint uel leganerint quociens premissorom ali- 
quid affectu deuocionis fecerint, sin^uli nostrum tociens de dei 
omnipote(n)ti8 misericordia confisi xl dierum jndulgencias de jn- 
iuuctis sibi penite(n)cii8 elargimur domini djocesani episcopi con- 
sensu ad hoc specialiter aecedente Datum in opido Ludosie Sca- 
rensis dyocesis Anno domini M*^ cd** xlij° jn octauis gloriosis- 
simi corporis eiusdem nostris pendentibus sub secretis ^ 

^ Samme Dag meddele Erkebiskop Johannes af Lund og Biskop Thorlaf af 
Viborg det nsvnte Kapel i Skara Domkirke de samme Begonstigelser i omtrent 
lignende Form. 



£n Del nordiske Erkcbisper og Bisper, hvoriblandt flere norske, meddele de 
bodfserdige, der paa besternte Helligdage besage St. Georgs Kapel ved 
Upsala og der forretto Bonner etc., 40 Dages Äflad for paalagt Penitents, 
h^'ilket yderligere stadfsestes og udvides af Erkebiskop Nicolavis af Upsala 
24 Septbr. s. A. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 12 Segl vedhsenge No. 2—4, 6 — 8 

og 11 hele samt Bmdstykker af No. 1 og 9. 

143. 8 Juni 1442. Ledese. 

Wniuersis christifidelibus ad quos presentes littere perue- 
nerint Johannes, Lundensis Aslacus Nidrosiensis dei ^acia eccle- 
siarum Archiepiscopj Torlauus Wiborgensis Johannes Asloensis 
Audoenus Staflfangrensis Ako Arosiensis Lauren cius Vexionensis 
Olauus Bergensis Gunnarus Hammarensis Goscalcus Holensis 
Hemmingus Ffaerensis eadem gracia ecclesiarum episcopi Salutem 
in domino sempiternam Gratum deo obsequium impendere cre- 
dimus quociens eins fideles ad pietatis opera excitamus Cupien- 
tes igitur vt capella beati Georgii martiris apud Vpsaliam ali- 
quantulum erecta et in honore eiusdem erigenda et consecranda 
debitis habeatur reuerencia et honore Omnibus et singulis vere 
penitentibus et confessis qui eandem capellam in festis et diebus 
sacris jnfrascriptis videlicet Natiuitatis Circumcisionis Epiphanie 
Gene Parascheues Pasche Ascensionis Rogacionum Pentecostes 
sancte Trinitatis et corporis domini nostri lesu Christi necnon 
singulis festiuitatibus gloriose virginis Marie Johannis Baptiste 
sanctorum omnium apostolorum et ewangelistarum quatuor *doc- 
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tarom ecclesie Katarine Gertrvdis Barbare virginum Marie Mag- 
(lalene Anne Birgitte viduarum Omnium sanctormn Commemora- 
cionis omnium fidelium defunctorum deuote yisitauerint Missas 
ant alia dinina jbidem audierint aut ad ysus ipsins Capelle ali- 
quid boni donauerint vel legauerint hiisquoque qui sub pulsu 
campane beate Marie virginis tema vice dominicam oracionem 
cum angeUca salutacione flexis genibus deuote perorauerint vel ciui- 
fcLtem^(?) intrando et exeundo oblacionem obtulerint quociens 
premissa uel aliquid premissorum cum sincera deuocione comple- 
uerint singuli nostrum tociens quadraginta dierum jndulgencias 
de jniunctis sibi peniteneiis auctoritate nobis a deo concessa 
misericorditer relaxamus Ad Batificacionem domini metropolitani 
Vpsalensis in cuius djocesi capella prefata dinoscitur situata 
Datum Ludosie jn crastino proximo post octauas corporis Chri^ 
sti Anno a natiuitate eiusdem Mccccxlsecundo Nostris sub Secre- 
tis que presentibus impendj fecimus in maiorem euidenciam 
premissorum 

Et nos Nicolaus dei gracia Archiepiscopus Vpsalensis jndul- 
gencias per Tenerabües [viros reuerendijssimos in Christo con- 
fratres nostros Archiepiscopos et episcopos superius in presenti- 
bus nominatim expressos sie rt premittitur dicte [capelle] conces- 
sas cum nostri secreti appensione auctoritate metropoKtica et or- 
dinaria confirmamus Adiicientes jnsuper ex gracia [archiepiscopa]li 
quod quicumque fidelium dictam cappellam die anniuersario dedi- 
cacionis eins hoc est in crastino beati Georgij martiris deuote [visi- 
tauerint] annum penitencialem eisdem in domino misericorditer 
elargimur Datum et confirmatum An(n)o domini etc. quo supra 
xxüij die mensis Septembris* 

* ciuitem mon ikke: cimiterium? — ' Erkebispen af Upsalas Confirmatlon 
er skreven med en anden Haand end Hovedbrevet, nederst paa samme. 



KoDg Kristofer prassenterer i Hcnhold til sin PatronaUret til det kgl. Kapel 
Apostelkirken i Bergen sin Kapellan for Provaten sammesteds (Alf Thor- 
gards80n) til at erholde det nu ledige Kannikedemme(?) ved nacvnte Kirke. 

Efter Arne Magnnssens Afskr. bl. hans Apographa 1 Univ. Bibl. i Kbhvn. 
(formentl. fra den tabte Kopibog for Bergens Bispest ol). 

Diplomatarittm Norvegicum. XVI. 10 
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eid "^sannam vara, som Torgild for"® suor och tiU Sanning her 
cm sette dissir gode Mend Helleffue Gunarson, Torsten Ettersen, 
och Enar f or°® i Breffueno staar sin Jndsigle med mino Jndsigle 
f or dette BreflF som giort vaar dag och Aar som fore siger Varo 
och da Gunnar Torbiornsdaatter, Gunar S0n hindis, och Torder 
Torbiemason loglige foresteflFnte da dette proflF let vaar 

Samme Medsieen*, effter berettningh att ligge paa denne side der Finden 
haffuer begd som er norden Medsieen 

* Rettet hertil fra: Meenseen. — ' Rettet hertil fra: Mensieen. 



To Lagrettemffind i Soler knndgjere, at de vide, at Fiskeretten til Sihdegen 
i Aaen mellem Varalden og Mykeren i over 60 Aar upaatalt har ligget 
til Kirkeberger, Hokaas, Helli80en og Sandern i Berge Sogn i Soler. 

Indtaget i en Underretsdom paa Papir af 20 Juni 1620 i norske RigsarkiT' 
(fra Statholderarkivet). (Jfr. Dipl. Norv. I No. 633, VII No. 872 og VIII No. 270). 

146. 1 Septbr. 1443. [Soler.] 

Ocb der nest fremblagde for°e Signor Hock Aasz, ett gammeil pergamentz 
breff vnder tuende forseigling ocb ebr liudendis ord fra ord someptber fellger. 

Allum mannum dem som thetta breff seer ssder hera^ Ben- 
der Arne Steinson, och Thorer Thorckillson Laugrettismend i 
Solloer, queda gud och sina kunig giarande, adt mitt vittum 
dett for guds sandt wara, adt Sicke legen, den som ligger vid 
Ana, der som faller vd äff Warallanom, och vdj Mjkeren, haffuer 
varedt Nordrett tili Kiercka Berger, Hock Aassz, Helliseen, och 
Sandim, som ligger i Berge sogen i Solleer, vell om Ix. Aar, och 
alldrig midt nogen hört for°® Sicka legen, amaga, eller lang- 
festa, huerckett i Kiercke, heller a Vabna tingum, och Jngen 
der akara for hand Erich a Fagranes, och tili Sandim, da har 
vj (o: sanninda her vm) setta mitt okar Jndseigle, for detta 
breff, som giort vaar a Sondagen nest fyrra Maria m[e]sszo 
sidaro, Anno. Dominj MCDXLIII. 

^ Saavel denne Dom som en Lagmandsdom af 27 Angust 1688, indtaget i 
Underretsdommen, stadfiest« den i det gamle Provsbrev bevidnede Ret, der bar 
vaernt bestridt af Eieren af Fagernes, bvis Gaard laa Fiskepladsen nsermere. 
Dommen bar v»erct lagt i Rette paa Brynd 12 Oktbr. 1648. 
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Hr. Erlend Endrid880n i Norge under og oplader til Tideke Jakobss^n den* 
nes Odelsgodfl Starker med Tilliggelser i Skefde Sogn i Alahered (Vester- 
getland), hvilket Hr. Erlend har havt i Pant af Hnsfni Grunna^ Tidekes 
Frsnke. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. De 2 forste Segl (Vaaben) 

vedho^nge, utydelige. 

147. 24 Juni 1444. Tonsberg. 

ror allom mannom som thetta breflf se eller hora kungenr 
iac Erlend Endridsson, riddare j Norike ath iac hafuer vnt och 
"^fristh yplatit Tideka lacobsson siin odul Bom jac j pant hafd^ 
äff husfrv Gunno, som Tideka frenka wor oc ser thetta epther 
scrifna gotz Starker kalijdh oc aker bolith met skoghum fiske- 
natnom oc met allom androm tillaghom j Skefde sokn j Ala- 
heredh Til beuisning her om bedis iac dande manna jncigle 
Jenis Olafson lagrettis man vppa Hedmark, Tord Ammnndsson 
samastadz met mit eghit Scriptum Tonsberg anno dominj 
Mcdxlüij die sancti Johannis baptiste 



To Miend knndgjere, at Steinar Ghudman880n ligeoverfor Joan Smidssün i 
Rin Faders Ombnd stillede Pant i 2 Orosbol og 2 Ortngsbol i Svalarud 
(Sullemd) for de Bernepenge, der tilkom Redar Smid880n8 Datter Sigrid, 
og som beleb sig til 8 gildc Mark fomden et Bredjern. 

l^fier Orig. p. Papir p. Gaarden Haraldstad i Rakkestad. Begge Segl mangle. 
(Se Brev No. 86 ovenfor og Dipl. Norv. VI No. 630). 

148. 5 Januar 1445. Talen. 

ÜUum monnum them ssem thetta breff se seldher hera 
sendh^er) *Sti0stwlff Ameson oc Viliaem Steinarson Q. g. oc sina 
knnnokt gerandhe ath mith varom j Valen som ligger j öja- 
mark sokn xij dagh jwUa Anno dominj Mcdxl quinto kom ther 
Joan Smithson j ffnllo vmbij ffadher sins äff enne halffuo sen 
äff annare halffuo Steinar Godmanson hordum ri oc sagum a 
ath Steinar Godmanson vathsette jn j Swalarudh tweggia orthoga. 
oc tw eris boll jordar ffor bama pseningana som eptir Beedhar 
Smithson var Sigrijde dotther hans burdhe, leth tha Joan Smith- 



150 1415. 

8on ffoT^®' tha metho the pseninga, Matho tha the samstundis 
attha mark gilla vthan eth bredjsern som Steinar atthe henne oe 
tu saxdnde setium vi var jnsigle flEor thetta breflf var giort degi 

aare(!) 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede : Om Snllemd. 



Olaf Laurit880n i Vang i Jsemtcland erkjeiider at vjtTc Upsala Dofnkirkf 
28 Mark skyldig, hvilke Hans Maler har skjsenket Kirkon, og »om Olaf 
skyldtc denne, og hvilke han nu lover snarest mnlig at hetale. 

Kfter Orig. p. Papir i svenske Kigsarkiv. Spor af et bagpaa trykt Segl 

i grent Vox. 

149. 28 Januar 1445. [Upsala.] 

Alle the thetta breff hora heldher see Heisar jak Olaff 
Laurisson j Wangh j leemtalandhe kserlika met varom herra 
Ksennis iak met thenna mina naerwarandes ypna brefEue mik 
reetzlika skildogan vara Ypsala doomkirkio xxviij (mark) hulka 
Hanis malare kirkione gi£Euith haffde for sen han dedher bleCF, 
oc iak rsetthelika honom skildogher vaar fiEor then skuldh til- 
bindher iak mik ©Uir mina arffua for^* pceninga kirkione vth- 
gifEua vthen alla tofEringh aellir hi^lpersedhe Til thes mera visso 
oc yithinsbordh, tha bedis jak beskedeligx manz incigle Andres 
Olaffson borgamestare j Vpsalom her for thetta breflf Hulkit 
screflEuat vaar Arom epther gudz berdh M° cd° xlv die beate 
Agnetis secundo 

Bagpaa: Recognicio Olaui Laurisson jn Wang jn Jempcia 
super xxviij marcis ex parte Hanis malare 



Kong Kristofer begjaerer af Abbedissen, Konfessoren og Koiiventet i Vad 
stena, at de med hans Sendebud M. Klaiis Jiytingj Kannik i Upsala, 
ville Rendc ham tillaans den bedstc og kosteligste Krone, de maatte have. 
for at benyttes ved han« FiestcmoH Kroning, der skal finde Sted en af 
Dagenc nnder deres Bryllup. 

Efter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv. Brevform; Halvark med 8por af 
udvendig Foreegling med et etort Segl i redt Vox. (Trykt i O. Cel8e8 
Monumenta politico eeclesiastica p. 139 — 40^ 
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150. 6 August 1445. Kjebenhayn. 

Cristofferus dei gracia Dacie Suecie Noruegie Slauomm 
Gotorumque Bez Comespalatinus Rein et Dux Banarie 

Premisso nostro sincero fauore Widher ksere Abbatissa Con- 
fessor oc mene Conuent at wy sere ouer eens wordhne met 
wort elschelige raadh at wor festemo scal crones anner eller 
thrediae wor brullops dagh gudh giue at thet wordher i een 
o^oodh tiidh efter hans welsighnedhe nadhe oc miskunde Thi 
sende wy nw tili ether thenne brefwiiser Mester Claues Ryting 
Canic i Vpsale wor elschelige Capellan oc tiener oc bedlie ether 
kierligen ati sende oss meth hannom then alder beste oc koste- 
lichste Crone som i haue oc giorer ther wdi som wor synderlige 
troo ser til ether oc som i wele widhe wor oc righins sere oc 
werdicheth, wy wele met gudz hielp sende ether henne strax 
igeen wel forwareth oc holde ether oc Clostereth ther wdi 
scadhelost, oc forladhe wy oss gantze til ether her om frem- 
(leUs bedhe wy ether kierligen ati troligen bedhe giidh fore oss 
at wort brullop mate schee i een goodh tiidh hans welsighnede 
nadhe tili loflF oc eere oc oss oc alle wore righe oc land til 
friith hugneth, oc ewich salicheth, wy wele gieme thess ytermer 
widhe ether oc ethert closter bestondelse Jn Cristo valete Scrip- 
tum Castro nostro Hafnensi feria sexta proxima post festum 
beati Petri ad vincula Nostro sub Seoroto Anno dominj etc. 
xlqninto etc. 

Udfikrift: Religiosis ac deo deuotis personis Abbatisse Confes- 
sori generali Ceterisque Sororibus et fratribns Conuentualibus 
monasterii Yastenensis nobis sincere dilectis. 

Ragpoa, yngre: Rex Christof orus 



Hr. Vif Peder880n (Hos) stadfa'ster de Gavcr af JordegodH, soiii hans Vor 
fsdre hove skjfenket Vadsteiui Kloster, der paa »in Sidc har undt ham o^ 
hans Seskende Snaflunda Kvfn-n i Nerike og en Bytomt i Viulst^na. Blandt 
dem, der besegle Brevet, nsevnes hans «Brodre Jon Pederss^n og Am und 
Bclt samt Sasteren Margrete Pedersdatter, gift med Sven Laurenssfkh. 

Kfter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af Seglene vedhaenge de ö, vcl 
bevarede; Hr. Ulfs og Margrete Pedersdatters visc en Rose, No. 2 og :} mangle. 
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151. 14 Decbr. 1445. Yadstena. 

AUa the som thetta breflF hora eller see Heisar iak Vlff 
Paedherson Eiddare kserlica med gndhi Kunger jak allom oc be- 
kennis met thesso mino nserwarandis opno breffue swa fore 
epterkomandom som them ther nw serw, ath epther thet jach 
fiinnit haflfuir ath mine foreldra haffua elskadh och styrkt wäre 
frw oc sancte Birgitto clostre 3 Watzstenom met thera gaffuom 
och godhgerningom som therea breff wthnisa, swa och for then 
kfi&rleek jach funnit haffuir aflf abbatissonne confessori generali 
oc allom sjstrom oc brodhrom j for*** clostre j thy ath the mik 
och minom syskenom bredhrom oc systrom oc warom arfiFuoin 
och eptherkomandom til sewerdelica segho vnth oc vplatit haffua 
en qwerna stadh oc ström som kallas Snaflunda qwaem j Naerike 
liggiande oc ena tompt her j Watzstena by liggiande mik oc 
minom syskenom systrom oc bredhrom oc warom bamom oc 
eptherkomandom vtan tomptora och dagxwerke och ey lengir vti 
slektena vtan som theris breff wthuisar som jach ther vppa 
haffnir, Thy jak wiUandis minna foreldra foot spor effterfolghia 
j godho gudhi til hedher och Jwmfrw Mario och sancte Bir- 
gitto, minom forseldrom oc mik och minom sytzskenom til sisela 
gagn och nytto stadhfester jach a mina och minna syskena 
wseghna badhe systra och bredhra for^» Watzstena clostre til 
iBwerdeligha segho al the gooz ajghor och gaffuor som mine for- 
seldra haffua giffuit til for*** Watzstena clostre och clostrit theres 
breff vppa haffuer Och sserdelis thenna efftherscripna som forst 
fer Fforswika ström oc qwaem j Wadzbo liggiande och Vndadhe 
sokn j Westergotlande hwilka miin fadherfadhers syster frw 
Cecilia Joansdotther ther athe oc hon til clostrit giffuit och be- 
breffuat haffuir, hwilka qwaern och ström hon j raetto syskena 
skipte fangit haffde oc ther met swa mykit som min fadhers 
Psedhers Wlfson, och miin fadher syster hustrv Birgitta Wlfs- 
dotther oc hennis husbonde Jonis Erikxsson oc andre thera 
samarffua gaffuo och bebreffuadho oc stadhfesto for^* Watzstena 
clostre for mins fadherfadhers sisel gudh alles thera siael nadhe 
som ser serdelis j Loffkulla j Haghabyhogha sokn lig^ande j 
Ostergotlande Jtem j Skipstadha skoghe j sama sokn ok hserade 
Jtem en fiska werka j Mothala aa Jtem j Fiskerudh vidh Sidheo 
her j Wffither vndir WöBstergotland liggiande, swa mykit j 
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hwan stadh som mins fadhers ok forseldra breff wthuisa Jtem 
en gaardh j Weeri vidh Linceping hnilken miin fadhersystor 
hustrv Bii^itta Wlfsdotther j sina rsetto testament laghlica thj 
8ama Watzstena clostre giffuit och bebreffuat haffuir Thessin 
sama gooz met allom thera tillaaghom j wato och therro nsür 
by och fierran engo yndantaghno hwadh nampne thet helzst 
naempnas kan, stadhfester jach til sewerdeligho aegho for*^* Watz- 
stena clostre ohindrat och oqwalt ath haffna segha oc behalda 
fore mik oc allom minom syakenom bredhrom oc systrom och 
allom warom arffuom oc eptherkomandom epther thenna dagh. 
Och war thet swa som gudh forbiwdhe ath nokor kome som 
for^» gooz oc gaflFuor fore clostreno j nokra matto hindra eller 
qwaelia wilde tha wil jach thet ytarsta jak formaa the sama 
gooz wseria och forswara met rset likerwiis som clostridh, ath 
clostrit skal them frij oc ohindrat haffna oc behalda som mine 
foraeldra them giffnit och bebreffnat haffna Til thes mera visso 
oc stadhfestilse lather jach mith jncigle witerligha hengia fore 
thetta breff Oc bedhis jach til stadhngheet och witnisbyrdh 
minna elskelica bredhra som eerw Joan Psedhersson oc Amnnd 
Bolt, Och min systor Margreta Psedhersdother oc hennis hns- 
bonda Swen Lanrensson min mag, Och serligha oc wa^lboma 
manna incigle som eerw her Greghers Benktsson Biddara oc 
Magnus Psedhersson awapn samnledis ath hengia fore thetta 
breff Datum Watzstenis Anno dominj M**cdx)quinto in crastino 
beate Lucie virginis 

Bagpaa: Thetta wr herra VI ffs Pedherssons st^idh feste l)reff vppa Forswiika 
qwsem oc annar gootz som hans fora^ldra haua giiiidh 

Biskop Olaf af Bergen udstedcr Heisepas med Begjsering om velvillig Mod- 
tagelse og Behandling for to Kanniker fra Bergen, Presterne Finn 1^- 
mund880n og Feter Jon880ti, der agte at besoge det hellige Blöd i Wih- 
nach, den hellige Jomfru i Aachen og flerc hellige Steder. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens Haand af den Bergenske Bispestols tabte Kopibog 
'lil. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kjobenhavn). (.Ifr. Dipl. Xorv. IV 

No. 953). 

152. [c. 1440-45.] [Bergen.l 

Viaticnm. 
UniTersis Christi fidelibns presentes literas inspecturis 
Olauns Dei gratia Episcopus Bergensis dilectionem in cuius' 
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salute Qnoniam propter diversitates personarum necessarimn est 
ut a discretis itinerantibos assistentia literali premunitis sini- 
stre suspicionis tollatur occasio ne per ignotos forte suspecti ant 
lesionis immerito incidant vel incurrant exhibitores presentiuin 
nobis dilectos in Christo filios Dominos Finnonem Sigmnndi 
et Petrum Johannis Canonicos nostros Bergenses in sacer- 
dotio constitutos versus Sacrum Cruorem in VUsnak et Bea- 
tarn Yirginem in Aquisgranis nee non a]ia sacra loca ubi 
eis expediens fuerit causa peregrinationis volentes proficisci 
Omnium igitur et singulorum ad quos ipsos casu vel pro- 
posito declinare contigerit in hae via pro eisdem supplicamus 
instantius caritatibus quatinus amore utriusque hominis Dei 
videlieet et proximi ipsos benigniter coUigere velint eis consilüs 
et auxiliis saluberrimis assistentes dampnum injuriam aut graua- 
men predictis Canonicis in rebus vel personis a justitie trans- 
gressoribus injuriose fieri minime permittentes a summo Deo gratam 
felieitatis eterne vicissitudinem perhenniter accepturi Datum (etc.) 

* Arnes Anmrorkning : ita est. corrige: omninm. — Mon ikke snarere: 
Christo. 



Aslak Bolt, Biskop i Bergen (men nu Erkebiskop?), udsteder et Fuldmaqts- 
brev for (to?) af sine Kanniker til at optraede paa hans Vegne ved Kurien 
cUer andensteds og forpligter sig til at overholde, hvad de maatte vedtage. 

Efter Afskr. m. Arne Magnussens egen Haand bl. hans Apogr. i Unir. Bibl. 
i Kbhvn. (efter Afskr. i den tabte Kopibog for Bergens Bispestol). 

153. [c. 1440—45?] [Mdaros.] 

Tenor procuratorii conscriptus per venerabilem patrem 
Dominum Aslacum Episeopum Bergensem. 

Noueritis quod nos facimus constituimus et ordinamus 
quanto melius et efficacius possumus per presentes ex communi 
consensu et unanimi voluntate Discretos viros etc. Canonicos 
nostros presentes et mandatum nostrum sponte suscipientes 
nostros veros et legitimos procuratores syndicos actores et nun- 
cios speciales et quemlibet eorum in solidum ita quod non sit 
melior conditio occupantis sed quod unus inceperit alter eorum 
exequi poterit et finire in Curia Eomana vel alibi coram quibus- 
cumque judicibus vel auditoribus datis vel dandis in causis qui- 
buscumque nobis vel Ecclesie nostre a quocumque motis vel 
movendis dantes et concedentes eis plenam et liberam potesta- 
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tem et speciale mandatum agendi et defendendi ezcipiendi repli- 
candi libellum dandi et recipiendi litem contestandi expensas 
petendi et recipiendi beneficium restitutionis in integrum 
petendi testes et instrumenta et alias probationes producendi 
sententiam seu sententias audiendi appellandi et appellationem pro- 
8equendi judices eligendi et recusandi compromittendi componendi 
paciscendi transigendi in animas nostras de calumpnia et veri- 
tate dicendi jurandi et prestaudi alterius cuiuslibet generis sacra- 
mentum alium seu alios loco sui procuratores constituendi revo- 
candi et procurationem reassumendi et omnia alia faciendi pro- 
eurandi et exercendi que veri procuratores et legittimi f acere pos- 
aunt et debent etiamsi mandatum exigant speciale et que nosmet ipsi 
facere possemus si presentes essemus Promittentes nos ratum et 
firmum habituros quicquid per predictos procuratores nostros vel 
quemlibet ipsorum substitutum vel substitutos ab eisdem vel 
altero eorumdem actum et procuratum fuerit in premissis et 
quolibet premissorum Jn cujus rei etc. Datum etc. ^ 

* Arnes Anmocrkning: Skriftarlugcd nockud olikt [leini scm er ii I)eim flestu 
Olafe biaknps lirefnm. em staffenner 8ta?iTe og feitare. en ])^i stafagiordin vidu 
lik. param refert. Ein og sama hcpnd a [)e8snni tveimur. (Xemlig dotte og 
No. 132 ovenforV 



Erkelnspen af Upsala, BiHkoppen af Strengenes og 6 Adelsmoend afsige efter 
Kong Kristofer» Befaling Dom mellem Presten Hr. Peder Bagvaldsam 
og hans Broder Nils JRagvaldsa^n paa den ene Side samt Hr. ITlf Feders- 
80n, Johan Gedde og Jons Krabbe paa Hr. Peder Lykkes Vegne paa den 
anden angaaende Gaarden Myrahy med 2 undcrliggende Thorp i Husaby- 
Byring Sogn i Strengenes Bispedomme, hvilken tilkjendes Brodreno, da 
Jeppe Drake ulovlig havde nolgt den til Josse Erikssoti. 

Efter Orig. p. J*erg. i svenske Kigsarkiv. Af 8 Segl vedhfenge No. 3, 5 og 8 
«amt Ix?vning af No. 1. (Jfr. Personalhist. Tidsskr. 2 K. V S. 112—16). 

154. 17 Marts 1446. Stockholm. 

\ y Niels med gudz nadh Erchebiscop j Vpsala Erich med 
8ama nadh biscop j Strengenes Benkth Jensson hofmestare och 
la^an j Wplandhom Ma^us Green heffuizman paa Stocholm 
(Tozstaff Larensson jErengisU Nielsson Birger TruUe riddera och 
Otte Wlson aa wapn kungere med thettha worth oppeth breff 
ath Aarom epther gudz byrdh Mcdxlvj torsdaghen nsesth fore 
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then sunnedaghen j fastone som man siungher oculi mea(?) warom 
wj tilskikkade äff wor nadugha herra konnnngh Cristoffer ath 
sithia for rsetta komo for os j sacherstien j Stocholms kirkyo 
Hedherlighen man her Pedher Ragualsson presther och hans 
brodher Niels Bagualsson och talade tili her Wlff Pedhersson 
riddare Joan Gedda och tili Jenis Krabba paa her Pedher Lykko 
wsBgna om eeth goz som heether Myraby liggiandes j Husaby 
Byringh sokn j Strengenes biscops dorne och thu torp liggian- 
des wndher sama ^ozeth sigiandes at[h J]eppe Drake thet foor- 
dhom olaglika saalth haffdhe velbomom manne Jyssa Ericxsone 
gudh thcras siell nade fore fyra IsBsther jern seth och waegith j 
Waesteraars och skuthn sik ther om tili breff och beew[ii]8[nin]gh 
huilken breff och bewiisningh wy ranzakadho paa baadha 
sidhor och fnnnom j sannindhen ath forskriff[uetjh goz och 
torpa waaro olaglica saalth som forscreffneth standher Thy 
'•'depmdhom wy forscreffneth goz och torpa for^®™ her Vlff 
Pedhersson Joan Gedda o^h Jonis Krabbe paa her Pedher 
Lykko wsegna fraan och her Psedher Bagnalsson och hans 
brodher Niels Bagualsson tili och Olaff Drake som ser for^* 
Drakes serffuinghia the forscreffna fyra lesther jern sath och 
wsegith epther theres breffs wthwisilse j geen ath giffuo jnnan 
nsesta vj vikor ther epther ath han hiith j landeth komber 
vidher hans xl marker eller och hans aerffuingia vidher samma 
booth om honum forstekkoth vordhe Till ythermere visso och 
sannindh hsenghiom wy alle for^® wor jncigle met wilia och 
witzskap for thetta breff Hnilkith som giffuith och screffuith aer 
aar dagh oc stadh som forscreffneth standher. 

Vicbnercn Svartc Sigge Jeti880n mageskifter Jordegods efter sin Moder Tnge- 
borg Niklisdattery beliggende 1 Strengenes Bispedomme, med sin Broder, 
Vflßbneren Svarte Aake Je7i880n^ mod Gods i Strengenes og Vest-enuw 
Bispedemmer. Blandt Brevets Beseglere er en tredie Broder Hr. Thure 
Jensam. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 7 Segl vedhienge No. 1 (Hr. 
MagniLs Benktssens; et opspringende Dyr og en halv Lilie), 2 (Brevudst^erens) 

og 4 (geistligt). 

155. 22 Marts 1446. ikere. 

1 het scal allom mannom witerlicht wara swa wael epter 
komandom som nw naerwarandom, thet jac Swarte Sigge Jens- 
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son a wapn beksennes medh thesso mino nserwarandis opno 
breffue thet jac medh nsesta wena oc frsenda radhe oc sam- 
tjcke, oc medh vilia oc beraddo modhe oc medh enom ganzskom 
godhom fulkomplighom kserleek, haffna giort oc til lathet eth 
wenlicht oc keerleekt jordha skipte medh minom selzskeligha 
brodher Swarta Aka Jensson a vapn j swa matto som her epter 
fjlgher fferst haffuer jac epter hans eghnom vilia oc begserilse 
^t oc vplatit aUan min ratta cerffuedeel som mic tU fiel medh 
loth oc lagha skipte epther mina selzskeligha moder Jngeborghe 
Nidissa datter gnd hennas sisel nadhe, som er Akyro gard 
medh Swndby oc them edhe tomptom ther yppe liggia fore iij 
mark land jord oc ij torp ther medh som ser Kserrabool oc Bodha 
j Betna sokn j Yppunda heradhe oc j Strengensess biscopsdome 
U^riande, Oc min selzskelighe brodher Ake Jensson haffuer mic 
j sama skipte vplatet oc j geen giffuet een gard j Yesmannaland 
som Berbo heter xx oris land jord oc xij oris land jord j Nor- 
raby ther hart nser liggiande j Plsetiobo sokn j Norbo himdare 
oc j Vestrares biscopsdeme, oc eth halff mark land jord j Vema- 
Imid j Ludgudha sokn j Bona herade oc j Strengensess biscops- 
dome liggiandis, Medh swa dant yilkor oc forskiel at hwar skal 
Binom andeel stjra oc radha byggia oc brwka oc allaledis epter 
sinom eghnom vilia skipa som hanom betzst synes, Thy affhen- 
der jac forscreffne Sigge Jensson mic oc minom erffuom thenna 
fomempda gard Akeren Kserrabool oc Bodha medh alles theres 
tillaghom hwss oc jord aker oc sengh skogh oc fisskewatn thet 
effuersta mserdhalseye oc Isegherhwss j Solnse aa oc allom androm 
tillaghom hwat nampn thet helst nempnas kan som ther äff 
aldir til lighat haffuer oc ther sen til ligger oc til eghnar jac 
thet minom for*** aelzskelica broder Aka Jensson oc hans arffuin- 
giom til euerdelica eegho ohindrad oc oqwaldt for mic oc minom 
arffuingiom oc for alla the som ther kunno a tala vppa mina 
vegna Skede thet oc swa som gud forbywde, ath thenne for"*' 
gardh eller godz sentyngia sompt eller oc alt medh nokrom ret 
eller landzlaghom minom broder eller hans arffuingiom fran 
ginge tha tilbinder jac mic oc mina arffuingia for°* minom aelz- 
skelica broder Aka Jensson eller hans arffuingiom swa godhen 
gard eller swa got godz oc j swa godho Iseye liggiande som 
thetta nw ligger jnnan sex vikor j gen giffua eller viderlaeggia, 
oc allan then skadha hanom vprsetta oc j geen gifPua epter ske- 
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ligheet som han eller haus arffua ther j taka kmino sentyn^a 
j bygning eller andre kostnade til f or"* gard eller godz komet er 
Alla thessa for°» sticke oc articida loffuar jac medh minom 
arffuingom stadhugha fasta oe vbrottelica at haldha vtan alt 
ater kall vider mina godha tro oc retta sannind, oc vtan alla 
genssegn eller hielparsedhe ther mic eller mina arffua kan koma 
til noghen froma, oc for"** minom eelzskeliea brodher eller hans 
arffuingiom til noghen skadha j nogher hande matto, oc epter thy 
at jac ey nw jnsigle haffuer tha loffuar jac vppa mina godha 
tro oc tilplict oc medh thesso mino breffue at medh thet forsta 
jac faar thet latit graffua tha scal thet her fore koma vtan alt 
hinder eller noghra lenger toffring Til thessins breffs mere visso 
oc ytermere forwaring, tha bider jac ajrlica oc waelboma men 
som er her Magnus Benktsson riddare oc min selzskelica broder 
her Twra Jensson riddare Magnus Laurisson a vapn her Eliff 
kirke prest j Betna oc progust j Vppunde Godzskalk Amundzs^ 
son heradz h0ffdinge ther samestadz Mykiel Tasta oc Bawal 
0dinsson vepnara at the henge theris jnsigle her fore til vitnes- 
bord Datum Akero Anno dominj Mcdxlvj feria tercia ant« do- 
minicam letare 

Bagpaa: Skiptes breff Akro Swndby KwiTuebol oc Bodha 



Hr. Otte Skinkel i Ruthegaard erkjender, at hau har modtaget af velbaaren 
Mand Hans Kruckow det Gods i Andrup, som han har indlost fra Jesse 
Michel880n8 og Kjel Tue»80n8 Arvinger, en Gaard i Broby, som han har 
indlost af Prior Jakob, kaldet Ged, og cn anden Gaard i Broby, som er 
tilfaldt hana Hustru Amte (Barsebek) efter hendes Fader, og som Hr. 
Frederik (Barsebek) skal iiidlose c. 11 Novbr. Go<lset er hverken solgt 
oller pantsat til Hr. Otto Skinkel, [der paa Begjajring attcr vil overgive 
det til Hans Kruckow, hans Hustni eller deres Annnger. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 5 Segl vedhajnge No. :\ (geistligt) 

samt 4 og o (Bomierker). 

156. 28 April 1446. Bogense. 

Alla? ma3n thette breff se eeller herae Iseses helsser [J8ek^ 
Otte Skinkel i Rutheofordh ridder ewynnele^en met gudh Ok 
kungor allse maen nerwa3rendes oc kommeskulendes at jaek vether- 
kffinner mek j thette myt opne breff at hawe anamet äff hether- 
lik ok *valbom man Hans Krwkkow thet gotz i Androppe hwil- 
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ket han jnleste äff Jesse Mikelssons oc Kisell Tuissons arwyn- 
ger een gordh i Broby hwilken han jnloste äff prior Jegnb 
ther ser kallet Gedh hwilken gordh Staffin nw vti boor 
een annen gordh i Broby hwilken hans husfrve ser telfallen 
äff arff effter henne father thaen skal her Frsedhrik jnlose 
om Mortensmisse at forsware oc fordeythinge tel rsette 
oc ksennes mek thsesse forescreffne gotz hwerkene at hawe 
pandede seller kapt Meethsen hwadh the for^ gotz arlege kunne 
skylde aeller rsente thet skal vare for***® Hans Krwkkows 
hans hnsfrvis Anne seller hans sänne arwinghs Ok naar for^ Krwk- 
kow hans husfrve Anne seller ^seller hans sänne arwinger for*^*^ 
gordhe oc gotz i geen seske vele oc haue tha skule the vare 
rethe vden aUhinder seller hiselpe rsedhe Tel ydermere beuisingh 
tha ser myt jnzegel met andre godhe meentz sosmn sere her Eriks 
sogen prest i Bogens Claues Eansows vsebnere Nesse Tuison 
borghmsestere j thet samme stet oc Jesse Persson byman j thsen 
samme by hsengde for thette nerwserendis breff tel vitninghs 
byrdh Datum anno dominj M.® cd.° xl.** proxima quinta feria 
ante festum Philippi et Jacobi apostolorum 

* Fr» [ tUskrevet over Linien, 



Erkebiskoppen af Upsala, Bisperne af Linkoping og Strengenes samt syv 
Riddere knndgjore, at de eftor Kong Kristofers Befaliug dornte i en Sag 
angaaende Hr. TJiure Jeti880}i8, Aake Jen880n8 og deres Seskendcs Modrene- 
gods, hvorpaa deres Fader Hr. Svarte Jens aldrig fik ret Skifte efter 
deres Morfader Hr. Nils Bossen og hans Hustru Fru Ingehorg Ravalds- 
datter, men som nn tilkjendes dem ent-en frit eller til Gjenlosniiig. 

Efter Orig. p. Perg, i svenske Kigsarkiv. Alle 10 Segl vedhoenge. 

157. 8 JuU 1446. Stockholm. 

W i j Niels med gudz nadh erchebiscop j Vpsale Niels j 
Ljnkoping Eric j Strengensess med same nadh biscopa Gotzstaff 
Algotzson Boo Stensson Niels Jensson Magnus Green Jon Karls- 
son ^ringiisl Nielsson oc Lauris Snaghenborgh riddara kungera 
med thetta wart naerwarandis opna breff ath aaren epter gudz 
byrdh twsanda aar fira hundradha aar, oc vppa thet saetta aar 
oc firetionda, nesta fredaghen epter warfrvse dagh visitacionis 
tha haffde hoghboren ferste war nadighe herra konung Cristof- 
fer befselt oss, at sitise een ret, oc aatskilia nokra twtedrecht och 
ierwedeela som wselborne msen her Twre Jensson oc Ake Jens- 
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son vppa kiserdo, som ferst war thet thera fader her Swarte 
Jens gnd hans sisel nadhe fic aldregh reeth lagha skipte, oc ej 
the heldir, aflf thy jordha gotze som thom med retta burdhe at 
haffua epter thera modermoder frw Jngeborghe Bawaldz datter 
som thera moder fader herra Niclis Boosson f oordhom atte gudh 
theras sisel nadhe, Oe ey the morghon gafifuor til fulnadh som han 
henne giflfuet hafiEde, Oc alz enkte aflf l0som pseningom Swa oc vm 
then vpbyrd som for"® herra Niclis Boosson vpbaar aflF thy jordha 
godze som han olaghlica bortho fran them haffde aflf thera retta 
moderne, Oc vm the leesora som thera moder skulle haffua hafft 
epter sin fader for*** her Niclis Boosson Oc swa vm ena peninga 
summo ther Watzstena closter wtgaff f orscr. her Niclis Boossone vppa 
her Birgher Wlffsons vegna, som the sagdho eendeels thera rsetta 
moderne wara med retta, Thessa for*** articnla oc hwar serdelis vm 
fligh, tha taiade f orscreffne her Twre Jensson oc Ake Jensson til wsel- 
boma men her Bsenkt Jensson vppa Boo Boossons vegna til 
herra Padher Wlffson vppa synna hustrv vegna ^lina Niclissa 
datter oc til her Staffan Wlffson vppa sins broders veghna Jon 
Wlffsons, hwilke som tha laghligha ther til swars kompne waro 
fore oss, Oc wij thessin forscr. sticke oc serende granligha ran- 
zsakadom oc offner laghdom vppa badha siidor, Oc epter thy at 
thesse eerffda deela haffde swa lenge standit, oc engin bewüs- 
ning for oss koma kunne, at the nokan tiid waro atskiildh med 
loth eller lagha skipte seller med nokrom androm reth seller landas- 
lagom Tha spordho wij thom til vppa badha sidor, vm the 
wildho giffnet vppa oss, hwat wij sagdhom them mynne eller ret 
j mellan hwilket the stodho. med vilia oc beraddo modhe, oc 
sagdhe ther jaa til, thet the wildo sigh ther med noyie latha, 
hwat wij ther med giordhom Oc ther vppa tha haffuom wij nw 
sakth oc giort them een wenligh ssemye j msellan j swa matte 
som her epther folgher fforst skal Boo Boosson vppa sina eghna 
vegna her Eadher Wlffson vppa sinna f or°* hustrv vegna oc Jon 
Wlffson vppa sina eghna vegna forscr. her Twra Jensson oc 
Aka Jensson oc theras sysskenom j geen giffua, oc nw stragx vp 
antwordhe Rorbo gard xx oris land jord, oc ther med vij mark 
land jord ther nest vm kring gardhin liggiandis, som them laeye- 
ligast liggiandis ser Oc alth thet friit oc vmbewaret som the j 
siin haffuendis vaerio nw til forine haffua, hwar thet heelst lig^a 
kan med allom tillaghom som lagh til sighia, kunno oc forscr. 
her Twre Jensson oc Ake Jensson eller theras sjsskene noker 
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stadz filina theras retta mederna thet her Niclis Boosson wt 
ssette eller bort saldhe ylaghlica haifue fulla macht thet j geen 
kalla oc ather lesa som lagh til sighia allan thera ractta serffwe- 
deell, her met skulo the bliflPua wener oc wsel satte, oc all owilie 
oc tiltaling qwyt oc offner giffuen vm alla sticke som fore 
screffuet staar vppa badha sidhor them j mellom, Til thessins 
breffs mere wisso oc stadhfestilse, tha lathom wij witerligha 
hengia war jnsigle fore thetta breff som giffuet ser j Stocholm 
aar oc dagh som forscreffuet staar 

Bagpaa: Eth serchebisp Nielssis dombreff om noger gotz 
wij winn jgen oc sen ma losa jgen Yngre: Förlikningsbreff 
emellem Ture Jönson och Ake Jönson 



To I^grettesniiciids Vidnesbynl om, at Bakke Odegoard (i Kraakstad) er 
stenet og reiict (fra tilstodende .Tord). 

Imltaget i Brev af 22 Xovlir. 1610 ', tilhor. Kjobm and Iiigvar Petersen, Cliristiania. 

(Jfr. ovenfor No. 18 og 20). 

158. üden Dag 1446. [Kraakstad.] 

Disligeste fremlagde it andit gamellt Papiirs breff, äff 
thrende laugrettes menndt vdgiffuenn Anno 1446 paa for°® Backe, 
huor vdj findes Proff jndfortt att for"*^ Backe 0degardt er stientt 
och rentt som same breff videre vdniser. 

' Et sammesteds indtaget Brev af 9 Marls 1588 indeholder 2 Ma^nds 
Vidnesbynl om, at üunner Engelbretsson med sin Hustrues Samtykke solgte 
l )(arkebol i Bakker i Kraakstad Sogn sendenfor sendre Fridstad til CHiristopher 
Asbjonisen paa Melby i Nordby »Sogn, og Dommen selv kjender denne beret- 
tijret til at overlade den til Brug for sin Son Hagen nordre Fridstad, nagtet 
(Im tidligere havde va?ret bortbygget til Beboeren af sondre Fridstad. 



Vicbneren Johan (rcdde og hans Hiistru Catharhia Benktsdatter (Königsniark) 
skja^nke til Vadstetui Kloster som Sja»legave og for den Velvillie, Klosteret 
har bevist dem, en Del af (taarden Vctriy hvoraf allerede Hustru Birgitta 
llfsdatter (Roos)^ Jörn Enkssons Hnstni, bar givet Klosteret sin Andel. 

Kfter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 4 Vaabensegl mangler Xo. 3. 

159. 10 Marts 1447. Vadstena. 

Alle the thetta breff hora eller see helsar jak Johan Gaedda 
äff wapn oc min el(s)keligha hustrv Kathrin Baenctzdotter kser- 
%ha med gudhi kimgerom wy allom med thesso waro opno 
breffue at >vy gudhi jomfni Maria oc sancta Birgitto til hedher 
'K? «TO oc for wara oc wara f ora^dhra sia^la oc eenkanneligha fore 

Diplomatarinm Xorvegioinu XVI. 11 
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mina for^ hustrv fadher Bsencth Konigxmark oc hsBima ksera 
modher hnstrv Mseritta gudh theres sisel nadhe Swa oc for then 
kerleek skuld som Abbetissan Confessor oc aUa syster oc bro- 
dher j Watzstena Clostre oss bewiist oc giort hafaa j thy at 
[the^ oss baadhtun oc thy wara som epter annat Isengher liffuer 
haua vnth oc laenth then gaardhen oc hwsen som wy nw haffwm 
her 3 Watzstena j Clostersens inhseghnat widh brodhra thrae- 
gaardh Thy samtykkiom wy vnnom oc stadhfsestom thy sama 
Watzstena Clostre til sewerdheligha aegho thet gootzit j Wserij 
som ser fsem thoma affgsell hwilkit serlighen quinna hnstrv Bir- 
gitta Vlffs dotter foordhom Jonis Erikssons hustrv gaff oc 
rsetteligha bebreffuade j syna testament forscreffna Watzstena 
Clostre Oc wiliom wy thet j eengha mattho hindhra eller qwselia 
fore clostreno swa mykit oss ther bordhe at serfwa epter for- 
screffna hustrv Birgitto Oc ther msedher vnnom vy baadhen oc 
giffuom for^* Clostre til seuerdeligha aegho ith thoma affgell j 
f or^* gaard oc gootz Wserij hwilkit for* min hustrv Katherin 
ther for aerfft haffde efFter syna modher, Msedh swa skselom oc 
forordhom at wy thet sama gootz oc gaard Waerij alt saman 
skulom haua j waare wserio swa lenge wy liffwom oc thet waara 
lengher effter annat liffuer Oc aarligha latha clostreno Watz- 
stena infora swa mykit som thet rsenthar j for* gaarde oc gootz 
som hustrv Birgitta gaff oqualt oc vtan alt hindher oc forsy- 
melse Oc geenstan effter bseggiaswara doodh skal for* gootz oc 
gaardher frij oc ohindhradher for allom warom arffwingiom 
oc epterkomandom baadhe thet thoma affgell som wy serdelis 
clostreno vnt oc giffuit hauum oc swa alt thet andhra som wy 
ther haffuum oc alt thet oss ther bordhe serffua epter forsc"* 
hustrv Birgitto met allom sinom tillaghom j waatho oc thorro 
nser by oc fiserran engo vndontakno hwat nampne thet hselst 
naempnas kan gange vndher for* Watzstena clostre til aewerdhe- 
ligha aegho Thy at wy ey haffwm thet til panth gaaffwo eller 
skypte mere aen som forscreffuit staar, vthan til eth wenlighit 
laan äff Clostreno, oss til mak oc haerberghe Oc thy affhen- 
dhom wy oss oc allom warom arffwm oc epterkomandom ae hwa 
the haelstz aero eller wardha kunno thet sama gootz oc raentho 
] Waerij med hwsum oc allom androm tiUaaghom oc til aeghnom 
thet forsc*^* clostre til aewerdheligha aegho j allo mattho som 
forescreffuat staar Oc giffwm wy haeradhz hofdhinganom j thy 
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heradhe gootzit liggir fulla macht med thesse breffue thet sama 
gootz oc gaard med allom sinom tillaghom for^ Watzstena clo- 
stre fast fara oe fastor vppa giffwa eflEther thy som lagh vth- 
wiisar Oc scal for^ min hustrv Katharin haalla all wilkor oc 
forordh som j minom brefifwm standa som Clostridh ier aflP mik 
haflfwer vppa the sama hws oc gaard som wj äff clostreno 
haffwm her j clostersens jnhseghnat vm hon mith liiff Isengher 
liffwer som eer at hon skal enghen haalla stsedhia eller forswara 
j for^ hwsom oc gaarde thet clostreno aer til hindher eller 
owilia j naghre maerkelighe sak Oc at for^ gaardher oc hws 
skulo frij oc ohindhrat for allom henna arffwm oc effterko- 
mandom ather vndher clostridh gaa med alle bygningh oc kost- 
nadh som jak eller hon kunnom ther bygghia latha se hwat thet 
hselstz 8er Oc ther msedher halla oc fulbordha med kserleek oc 
godhom wilia mith testament Grindhbotorpp som jak nw for^ 
clostre vnth giffwidh oc bebreffuat hawer Till thess mere wisso 
oc til standilse lathom wy baadhen waar incigle med wilia oc 
withskapp hsenghia for thetta breff Oc bedhomps wy baadhen 
til withnisbyrd serügha oc wselborna manna jncigle som sero 
herra -äjrengiisl Niclisson Biddare oc Raghwald Pnke laghman j 
Ostergotland samnledis at hsenghias for thetta breff Screffuit j 
Watzsten Ärom effter gudhz byrdh M° cd" vppa siwnda aar oc 
fyrithighi freadhaghen nsest fore sancti Gregorij pana dagh 

Bagpaa : Thetta ser Jowans Gaeddo breff vpp» Wrori 
* Fra r til«krevet over Linien. 



Evcfi Olafssön erkjender, at han er kommen overens med sin Broder Thals 
OlafssOn om Skiftet af deresGods baade i lost og fast, saaledes at Even 
skal have 3 Markcbol i Traadet' 1 Rollag Sogn og sin Del af Nedregaar- 
den 1 Holmem (Sigdal), medens Thruls skal have Baadstodet i Vardalen, 
6 Net lag i Gle8ffj0e7i og begges Andel i Fyrenvandet. 

Indtaget i en defekt Domsakt af 17 Juli 1690, tilhor. M. K. Strand, Solnms- 
moen i Sigdal (Jfr. nedenfor No. 162 og Brev af 1454j. 

160. 19 Marts 1447. Haugan (Sigdal). 

Kiendes jeg Even OUafsen med desszo mine ohne bref at 
Truelsz Ollafsen min egen Broder, haver weret over ensz med 
mig, och jeg med hannem, om alt det fior schiflEte som osz 
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jmellumb war, baade j loussze ochsaa j faste, och hayer hand 
wel til inig giordt, och schal have tre merchabol j Thraadum 
som ligger j Bolaagsz Sogn, ochsaa megedt som jeg aatte j 
Nedre gardennom som liger j Holmensz Sogn med allum dem 
luttum och liindom som dertilliger och ligedt hawer, fra fomo, 
och nyoe, vtangarsz och jmien, for den boda stode som liger 3 
Vardallenom och 5 nedtlag j Gleszoen ochsaa mychet som wi 
aatte baade 3 Fyren wandet, och schall dette have fri och freist 
for mig och mine arfuinger, och wnder hannem och hans arflf- 
vinger tili everdellige eygo og aischens aflfrede, Til ydermere 
wissze och bettre forwarelsze Da bedesz jeg goede msendtz jnd- 
szeigle, med mine jndseigle for dette bref som ner war som saa 
heder Harald Solfueszen och Andersz Biomszen, da dette sat- 
maal, giordt war, da wj fom**' bredre satte wore, om alt det 
fiorschiffte som osz jmellum, baade i loussze og 3 faste, Til San- 
ning herom sette meer akorsz jndseigle for dette breff som giordt 
war a** Hsegen Midfaste S0ndag Anno Domini j 1447. 

Foran tekstcn stär: Ite Wnder 3de hengende j wox paatregte Zignetter, 
Efter tekÄten staar: Hvor paa befindesz .saaledes schreven, Anno 1647 dend 
24 September er laist paa omtiiistende Aiwted jmellomh Holmensz Prscste- 
gaard och Hoiigen widner jeg 

Aage Pederszen 
Gamblossze Egen haand 



De tydske Kjobmaend i Bergen klage over den Urct, de formene at have 
lidt der, navnlig af Befalingsmanden Hr. Olaf Nil880n, og forklare de 
l'nderhandlinger, der have vairet forte med ham siden 1443. 

Efter ()rig,-Coneept i Bergcfarernes Arkiv i Lübecks Handelskammer. SVa Ark, 
v«;ammenlagte efter Liengden, indheftede i et Pergamentblad, beskr. m. Latin i 
2 Colonner. Af de 10 Bhxde, ere 7\'2 beskrevne. (Trykt i Chr. Vidensk.- 
Selsk.s Forhandl. 1877 No. 8 ved Y. Nielsen, S. 21 — 34, og i Hansereee.*4se, 
2. Abth. 1431—1476, bearb. v. G. Fr. v. der Kopp, III S. 208—214). 

161. [Efter Februar] 1447. [Bergen?] 

f 1 nt erste alsz in vorleden tiden Anno domini mccccxliij alsz 
do ere Olff Nyel^ myt den Normanss hadde opgestecket yeghen 
den kopman vnde de ampte xxiiij puncte vnde artikele de do de 
kopman myt den Normanss vorleden vp iij puncte na de ene 
den kopman mede anlanghende alss van der munte etc. de an- 
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deren twe de ampte allenen anlanghende alss wor de ampte 
scolden bulude werden de de stede vnde kopman myt orer pri- 
ujlegien hebben besehermet van oldinges Dat dorde den scho- 
makeren ore scho tosettende vnde se van nichtes wegen dar 
vmme to [vnwonliken^ eden to bringhende vnde to broke de ge- 
schaten worden vor den [koning^ vnd(e) de stede dar do here 
Willem van Calnen vnde here lacob Bramstede [vor^ antwerden 
Tor dem koninge alss dat yd staen seholde so lange dat de 
heren van den steden enes daghes dar vmme vorrameden Vnde 
de koning wolde den synen odder den oren nicht nyges to- 
laten etc. 

Jtem wo do dar na Anno domini mccccxliiij des rikesraed ge- 
menliken to Bergen vpsetteden de puncte vp dat nyge myt an- 
deren puncten vnder swarerem lüde wen to voren welker puncte 
vnsze fninde to Lubecke vnlkamelken copyen dar van hebben 

Welke puncte noch myt andern mer puncten noch swar- 
liker yegen der stede priuilegie ouer den [kopman^ van Bergen 
vnde van der Hensse ludende heflft de houchgebaren furste ko- 
nmg Cristoflfer myt ere Olffe Nielf vorderinge den Normanss 
besegelt yegen der stede priuilegie vnde sulk lofiEte nicht nyges 
to tolatende Van sulken brefe de kopman nyne vthscriff kan 
krygen went se wert ome (nicht) gewen myt dem breue drenghet me 
den (o: den) kopman van der stede priuilegie. [1. b.] Jtem noch 
synd dar twe breflEe de de koning den Normanss vorsegelt hefFt 
welker kopyen Hinrich Graue by sik hefft de me al yegen den 
kopman brukende ys de erste ys gegeuen Anno etc. xlv 

De ander is gegeuen na der tijd alss den steden de priui- 
legie ys confirmeret doch ys he gegeuen vnde besegelt ok in des 
koninge brutlacht alss syn tenor vthwisset vnde de ys der stede 
priuilegie grofifelken sweckende vnde vorlegghende vnde confir- 
merende vnde staduestende den groten swaren maiestats breflf 
[ynde ander ^ myt den vnordelken puncten vnde ok andre breflfe 
yegen priuilegie ludende. 

Jtem sulken swaren maiestats breif myt syner confirmacien 
leed ere OlflF Nielsl rydder [vnde^ voged Anno domini etc. xlvj 
des mandages na des helgen lichames daghe apenbare vp dem 
lantrechte lessen in der stad Bergen in yegenwardicheit bisschop 
Jonsl to Peer0 des prauestes tor Apostelkerken ere Erlender 
Endritsf ere Hartich Krummedyk ere Erik Symensl Krukowen 
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vnde der gemente vnde de kopman leet dar der stede priuilegie 
enyeghen lessen alss de confirmacien 

Dar enbauen bod ere Olff den breflF myt den piincten stren- 
gelken to holdende. 

De brefE helt ynne bauen de swaren Puncte yegen der 
stede prinilegie ludende van des rikesrade vp geseet Van des 
kopmanss schulden etc. nicht plichtich wessen to betalende sun- 
der de helfifte wat de Norman to Bergen invoren. 

[2. a.] Jtem nyne Dudesschen vth der Hensze huss to heb- 
bende auer Strand sunder touorkopende odder vorbraken an den 
koning. 

Jtem to des hilgencrucesdage na passchen int land kamende 
crucis vor sunte Michele wedder vth dem lande to varende. 

Jtem de ampte to holden na burechte etc. 

Jtem wo nu van dissem yare vorghangen Anno domini etc. 
xlvj in der kopsteuen wart geblasen dem menen volke allemen- 
ninge vp dem Jonsz walle dar quemen int erste des rikesraed de 
ertzebisschop van Drunthem bisschop van Bergen de prauest tor 
Apostel kerken de domdeken van Drunthem myt andern ghest- 
liken papen ere Olff Nielsi ere Erlender Endrytsf ere Hartich 
Krummedyck ere Erik Symensl Krakow Peter Nickels^ myt 
andern ere geliken vnde dat gemene volk besundergen de Nor- 
dervaer Dar led dess rikesraed den ergedachten maiestats bref 
myt syner confirmacien lessen. 

Jtem so let dar de kopman [syne*^ [de^ confirmacyen der 
stede priuilegie enyeghen lessen etc. 

Dar bod des rikesraed den maiestats breff myt syner 
confirmacien to holden vnde vorbunden sick vort myt dem ge- 
menen Norman bysunder myt den Norderuaren de ene by dem 
andern myt lyue vnde gude to bliuende des in ene vulkamen 
vorwillinge heelt eyn ysslick vpp syne hand dyt schach der 
stede priuilegie vngeacht^t 

Jtem nichtes vnde vlochmere hyr do in der bu ghingh van 
[vlochmere^ slachtinge 

[2. b.] Jtem alss de lochman [van stych^ myt andern Norderua- 
ren weren to worden myt des kopmanss olderluden vnde vragheden 
wor [se^ de kopman ok dachte de norderuare odder yemande 
van on to krenckende odder vnfruntschop myt on to hebbende 
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dar Ymme dat se vnder des koninges breff weren ghaen den se 
alle tijd musten horsam gyn 

Dar do de kopman to antwerde Se wusten nyne veyde odder 
vnfniiitschop myt on. men de kopman de wolde van sick sonnen 
wat om weddervore [men* vnde on ander dochte on nyne veyde 
odder vnfruntschop. 

Jtem anno domini m etc. xlvj° alss nu wass in der erge- 
dachten kopsteuen vp eyn dinstedach na sunte Michele alss 
ynsse schepe vnde frunde weren kamen to Berghen weren des 
kopmanns houedlnde vor des rikesrade tom dome vnder anderen 
degedingen vnde worden vragede des kopmani olderman weer 
de kopman ok mochte velich vnde vredesam sitten varen vnd 
kamen vpp der stede privüegie so he van oldinges hadde ge- 
daen Na dem sulke sake in dem maiestats breue bemrt de kop- 
man hadde geschaten vor vnssen heren den koning vnde de 
siede vnde alle dryer rike rade 

Dar to antwerde vns des rikesraed de ertzebisscopp de 
bisschopp van Bergen myt den andern gestliken personen ok 
riddem vnder langen besprake ere OlflP Nickelsf sprak dat wort 
vnde nam des kopmanss oldermanss band in syne band snss 
ludende De kopman solde velich vnde vredesam ligghen varen 
vnde kamen wente to sunte lohanss daghe to an beyden tziden 
unvöruchtet Men den maiestatsbreff wolden se geholden hebben 
[3. a.j so scholde hyr eyn dachuart wesen dar scholden alle an- 
waldigen vnde koninges vnbadeslude kamen des rykes to Nor- 
wegen vnde se wolden den dach dem koninge ok vorscriuen de 
koning queme dar odder nicht syns rikesraed scholde dar vul- 
mechtich wessen vnde dar scholde alle dingk to ende werden 
vorlecht wol braken hadde dat he dene beterde [vnde* ere Olflf 
wolde vpscriuen so scholde wy ok vnde wol in der gemeenen 
tijd breke in saken de [nicht ^ geschaten weren odder dat an- 
rorende weren dat de dar vor beterde int recht nach dem loch- 
boke Myt sulken vorworden lauede de ene de andern velich 
vnde vredesam to wesende lyues vnde gudes. de ene vor dem 
andern vnbesorged to dem vorgenanten sunte lohanss daghe to 
Men des kopmanss olderlude spreken myt sulken beschede alle 
ore word de kopman werss nicht mechtich sulk eyn dach ane 
orloff odder gehete der heren van den steden ok wolden se sik 
nynes dages furder vorwillen sunder se wolden den heren van 
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den [steden^ darvan scriuen so mochten se ok de kopman wei- 
den doen wat ere heren dar van screuen 

Jtem dar na [beghunde^ in den winter bauen sulke vorwort 
vor wynaehten desses yegenwardigen vares leet ere Olff Nickels^ 
voged summelke van vnssen medekopluden tacksetten tor steuen 
Vorgerichte vmme sake willen de geschaten weren alss van der 
munte wegen vnde mende so vort an to meer luden to to spre- 
kende des ghingh des kopmanss [3. b.] Olderman myt sulken vnsen 
luden vpp de steuen unde sprak dat sulke sake van der munte 
eyn were van den schaten puncten vnde de sake de dar anro- 
rende syn vor den koning vnde de stede vnde der rikerade vnd(e) 
wass begherende vort an van den lochmanne vnde radluden dat 
se dar nicht wolden auer richt'en na dem alss dat geschaten 
[were^ went« de kopman wolde by dem schetende bliuen vnde 
dar nicht wessen ouer drunghen dar schod dat de buvaged Tpp 
to eine andern rechtdaghe van ere Olaues wegen he wolde dat 
ere Olaue vorstaen [laten^ wente he wass dar nicht suluen 
yeghenwardich sunder Adam de buvaghet Haghede sulke klage 
auer de vnsen [myt dem ^ vnde de lochman vnde simimelke [raed- 
lude* vulvorende de claghe vnde hulpen se vorbringhen wo 
doch dat se vor richter dar seten 

Jtem des suluen dages [dar* vmme middach vthen quam 
Mattys Pallassen eyn van ere Olaues deneren to des kopmanss 
olderman myt andern ere Olaues deneren vnde sprak ere Olff 
hadde on dar gesand vnde wor vmme dat om van sinen perso- 
nen nyn recht mochte weddervaren de gebraken hadden Jnt 
recht des rikesraed hadden sik doch so gescheden in dem loffte 
des vredes wol breke de scholde beteren vor syn [de* houed, De 
olderman des kopmanss stund om to enes gelofftes vnde vredes 
[to ^ by beschede so vorgescreuen ys wol in der gemenen tijd alss 
dat geloffte geschach went to sunte lohan daghe de scolde be- 
teren vthgenamen de saken de geschaten weren vnde dar an 
anrorende weren Alss so sprach he ere Olff bode om to: [4. a.] 
he scolde one nicht eerloss maken eer he wolde eerloss werden 
he wolde dar auer by setten vnde wolde dar syn lyff by setten 

Jtem alss leed ere [Olff* synen knechten de in der bu waren 
ere harnss by sick vp des koningesgharden bringen vnde hadde 
syne knechte by sick vp den gharden furder do wen vp ene 
ander tijd vnde alss dat volk süss in der bu leep wedder vnde 
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vort to dem koningesgharden myt dem hamessche sad de kop- 
man in vruehten so he noch degeljken syd lynes vnde gudes 
Tnde eyn yderman bleflE to huss vnde vp der brugge vnde de 
kopman konde nicht weten wo he dar aue wass 

Jtem so hadde ere OlfiF de bnlude vake to hope se to reys- 
sende wedder den kopman vnde klagede wo om tydinge queme 
de kopman (alsz dat* wolde on dodslaen des de kopman doch 
nv willen hadde 

Jtem dar na weren des kopmanss houedlude vp den gilde- 
stauen vor der [menheit* vnde berichteden dar on des wo sidke 
sake geschaten weren vor den konige vnde de stede alss weren 
de lochman vnde raedlude all vp ere Olaues ssiden vnde 
spreken ere OlfiE dorste nicht vp den gildestauen odder 
steuen ghan wen herr OlfiF wolde in kord dar vor myt 
summelken der vnssen vnde des kopmanss houedluden vp 
der steuen gewest hebben so he se hadde vorbadet laten 
do wass om to wetende worden wo on de kopman wolde 
echt doedgeslagen hebben vnde de kopman myt den Du- 
desschen Ampten hadden do yeghen om to harnessche weset 
vnde de ampte hadden ore Straten slaten 

[Des doch de kopman vnde de ampte * Dat des kopmanss 
houedlude vor antwerenden dat de kopman odder de ampte 
dachten 14. b.] nemande to slande odder nymande geslagen hedden 
sunder oflft se wol wolde slaen se musten sick weren sunder de 
ampte hadde ore gharden slaten vp de tijd wente se bevruch- 
teden sik na vlochmere vnde ok na vorworden alss ere OlflP 
hadde dem olderman by Mattys Pallassen toenbaden vnde were 
nicht to hamssche gewest vnde weren to husz gewest, vnde 
hadden des oren vruchtet vnd dat bewart [dyt rumör von der* 
dyt taksettet van der mimte schach al tusschen sunte Herten 
vnde wynnachten 

Jtem fjnt ya* in dem yeghenwardigen yare anno domini 
m etc. xlvij" des mandages na der hilgen dryger koninge dage 
[in dem lochdinge ^ tacksettede Adam de buvaghet des kopmansz 
olderman tor steuen van des kopmansz wegen van anlangunge 
wegen ere Olif Nickelsl vp den dinstedage morghen dar to 
wesende Alsz [hadde de lochman^ wass ere Olfif dar suluest 
nicht yeghenwardich men Adam vnde de lochman myt andern 
synen byliggem vnde de lochman muntliken lass dar ene tzede- 
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len dar ere Olff den kopman vnd de ampte inne schuldige vmme 
vpplop vnde samholt dat de kopman vnde de ampte gehad scol- 
den hebben [alss dat se weren to harnscbe weset* vnde de kop- 
man scolde utegeuen [eine bortleyanger* vthvarleytangher [vnde 
de sampte bort^ bauen bortleytangher den se plegen to geuende 
vnde de ampte scolde bortleytanger vnde vthvaerleytanglier vnde 
dar to scholde de kopman leytangers val vnde breuebroke van 
ome yare dat se sulken vthvarleitangher nicht hadden vtegeuen 
noch hadde one dat land nicht vtegeuen vnde de ampte schei- 
den vor den bortleytanger dat se den nicht vtgeuen hadden dre 
yar langk alle yar leytangers vall vnde breuebroke vnde vor den 
vthvarleytanger j yar leytangers vall vnde breuebroke dat sick 
to euer groten summe penninge wolde dregen vnde vorlopen 
hebben 

[5. a.] To dem ersten alss van des vplopes wegen vnde sam- 
holdes wegen antwerde des kopmanss olderlude van des kop- 
manss wegen vnde van der ampte wegen De kopman vnde de 
ampte wüsten van nyme vplope odder samholde Sunder se bei- 
den sik to samende alss vrame lüde vp der stede priuilegie na 
loueliker wanheit nicht yeghent recht, vnde weren ok nicht to 
hamssche weset vp nymande Vnde de olderman vorbod vort den 
kopman vnde amptlude kleen vnde grot oflPt dar yemand were 
he were iunck odder olt de den kopman ofte de ampte samenty- 
liken odder enen yszliken besundergen den iungesten odder den 
oldesten wor vmme schuldigen dat [he ^ om entyeghen daen hefft 
myt worden myt werken odder vmme rechtuerdige schulde odder 
myt siegen blud odder blaw odder vmme alle ander hande sake 
vthgenamen de sake de geschaten syn wy samentliken de iunge- 
ste myt den oldesten besunderliken schal ome al doen wat recht 
ys wol klagen will de gha hyr by vns staen wy willen om all 
dat doen dat recht ys Alss wass dar nymand de den kopman 
odder de ampte odder ynigen personen besunderen odder sament- 
liken schuldegede sunder de losse vnwaraftige tzedele dar nyner- 
leige bewisinge by wasz ffurder vp den vthvaer leytanger des 
kopmansz vnde der ampte vnde der ampte bortleitangher vnde 
[vp ^ de vorgescreuen broke wolden sick des kopmanss olderlude 
myt oren frunden vmme bespreken men se seden dat sulk enen 
schad se odder de ampte nywerle vtegeuen hebben vnde weren 
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des ok nicht plichtich na orer priuilegie lüde den steden con- 
firmeret. 

[5, b.] Jtem wart des kopmansz olderman wedder vorbadet 
vp de steuen vp den neghesten donnerdach to wesende Do vra- 
gede de lochman dem oldermanne wor he van des kopmanss 
wegen wolde recht doen vnde van der ampte wegen do sprak 
de olderman ya. de kopman scolde recht samentliken vnde be- 
sunderliken vnde ok der gelyk [de ampte* vnde bod den kop- 
man vnde de ampte to rechte so he vor hen gedaen hadde am 
dinstedage do thoch do de lochman de tzedelen echt her vnde 
lass de vnde vragede wor de kopman vnde de ampte vpp sulke 
tzedelen wolden recht doen wy wüsten van nyme vplope odde 
samholde furder wen touoren gescreuen steyt van der andern 
pmiete alss van dem vthvaerleitangher des kopmanss vnde der 
ampte iinde der ampte bortleithangher dar wolde wy des andern 
daghes der stede priuilegie yeghen den bref den se dar vp had- 
den bringhen welkes bref es Hinr. Grane ene [besloten® copye 
van heft so vorgescreuen alss schaten des kopmannss olderlude 
siilke sake vor den konige vnde de stede vnde der rikerede. 

[Jtem des vridages quemen de olderlude wedder vp de steuen 
vnde brochten der stede priuilegie de confirmacien mede vnde 
dar vorbüd de lochman' 

Do rosterde de lochman vns vnde de ampte vnde alle 
vnsse gud vnde schepe nicht vth dem lande to stedende 
eer wy recht gedaen hadden wy vorboden vnss to rechte 
dat mochte vns nicht helpen vnde eyn van des kopmanss 
houedluden sprak dat me vns dar by blyuen lete by den 
puncten de geschaten weren vor den koning vnde de stede vnde 
by den priuilegie vns worden bange nuch an vnseme rechte 
weer wy wor vnrechte ane [wen wy quemen vor den konige 
vnde de stede*. Do sprak de lochman de tijd scholde drade 
kamen vns scholde altomale bange nuch werden Vnde do ghingh 
de buvaghed [6. a.] to vnde vorbod vnssen ampten ere ampt 
nicht to brukende vnde vorbod alder degherst den backers vns 
nicht to backende den bartschereren vnss odder de vnszen nicht 
to scherende den schomakern [ore' den schynren den schrodem 
[ore ampte' den goltsmeden ore ampte etc. 

Den vrydages quemen des kopmanss olderlude vp de steuen 
myt der confirmacien vnde den houedluden van den ampten 
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vnde [myt^ eyn yslik bod den synen dar to rechte alss des kop- 
manss olderlude vorgedaen hadden vnde leten de confirmacien les- 
sen der stede prinilegie dar lass de lochman enen [andern b^ 
van den breuen dar gy de kopie so vorgescreuen by Hinr. 
Grauen vinden dem wolden se volgen se achteden der stede pri- 
xiilegie niehtes nicht. 

Jtem des Sonnauendes quemen des kopmanss olderlude vp 
de steuen wedder myt den houedluden van den ampten vnde 
vorboden sik echt eyn islik de syne alss vor Dat hälp niehtes 
nicht se woldens oren willen hebben [alsz schaten des kopmanss 
olderlude sulke sake echt vor den koning vnde de stede vnde 
der rikerade. * 

Jtem dar na leeten *leten se blaszen vmme de bu den 
[bort^ leytangher vnde vthvaerleitangher leytanghers val vnde 
breuebroke vthtogeuende in dren daghen oflFt vthgeslagen dat ys 
so vele alss vredeloss gelecht de kopman bod synen [bort ^ley- 
tangher vp den entfenghen se van den sosz mannen vnde wor- 
den des do to rade dar na se wolden [van dem kopman' den 
nicht vpboren van weme meer sunder se wolden vthvarleitangher 
leitangersvall breuebroke to hope mede hebben 

Jtem dar na weren des kopmanss houedlude vake myt em 
Olaue to hope alss dat herr OlflP sprak he wolde den bortley- 
(t)anger vthvaerleitanger leitanghers vall [van' vnde breuebrutt 
hebben van dem kopman [6. b] vnde den ampten odder he wolde 
syn liflf dar by setten 

Alsz dat on de kopman bod vmme gemakes vnde \Tedes 
willen doch der stede priuilegie vngekrenket konden vmb der 
stede priuilegie vor dem koninge vnde de stede vordegedingen 
dat yd *dat yd denne ghinghe alss yd recht were by sulken be- 
schede wolde de kopman em Olaue den leyt vnde \i;h varleitan- 
ger geuen des gelik de ampte ok den bortleytanger van dren 
yaren vnde den vthvaerleytangher men nynen broke Doch konde 
[vns* [den kopman^ de stede vor dem '-'vor dem vorgescreuen vth- 
varleytangher de ampte vor bortleitanger vnde vthvaerleitangher 
ok vor den broke nicht vordegedingen vor den koninge wy echt 
myt den ampten den broke gerne geue. 

Jn sulker mate beiden [wy' [des kopmanss olderlude^ vake 
myt em Olaue suluer degedinge ok myt [den biscop van Bergen 
vnde * lochmannen vnde radlude in vnser leuen vrowen auende 
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to lichtmessen so scolde se [vns dar^ vp ene afscrifft geuen wo 
dat gedinget wass do wy de kregen. de ludde vele anders wen 
dar degedinget wasz. alsz konde wy des nicht eyns werden, vnde 
wy staen hyr in varen lyues vnde gudes vnde ere 01£B besaket 
sik vmme volk vnde tut wedder vnd vort manck de bunde vnde 
mend so wy vorvaren vns dar mede mer to vallen. 

Dar vmme beghere wy gy van vnsen frunden vns schepe 
vnde volk schikken myt den ersten so gy konen dar wy liflf 
vnde gud mögen mede beholden vnde weren. 

[7. a.l Jtem mach de vorberurde dach vart de des rikes- 
raed hir mened to hebben to sunte lohanss daghe nicht ge- 
storet werden so werden de stede der nedderlage qiiyd vnde 
de kopman blift in vare lyues vnde gudes vnde wert das quyd 
vnde hebben se vns samentliken rosteret vnde vnsse gud vnde 
der ampte vnde vorbaden on ore anbachten 

Vnde wy bevruchten vns wen [he bed kan^ ere 01£B bed 
kan wen wy so vro alsz [vns d' he dat to wege bringhen kan 
dat he vns ouerualle myt dem ergesten dat he kan. 

Jtem wo yamerliken ere Erik Symenf dem kopman synes 
gudes quyd maket to yare tomow (tor Now.?) vnde im Klenlken 

Jtem alss wy de breffe vth Klenszken noch nicht enhebben 
[van* des koninges vnde vnser heren der stede so wy vorvaren 
de he hebben schal 

Jtem alss Krukowen vnde de synen vinghen Hanss smedes 
knechte vnde vorden se [vp* myt sik [wech* vnde nemen den 
knechten ore kleder en deel vnde ore gelt de meste van der 
szijden de scho van den voten dar vmme dat se vee hadden 
halt vth dem allmind dar se ore husbunde hadde na 
^esand. vmme verscher vittalge willen to syner kost, dar de kop- 
man to Bergen besundergen van koning Magnus priuilegie vp 
heflPt dat eyn islik kopman dat doen mach dar bauen behelt 
Krukow Hanss smede dat vee vor vnde de schute vnde vorde 
de knechte vor den koningesgharden Dar vmme de kopman des 
rikesrade vake besochte vnde anlangende mjrfc [7. b.] "^'myt der 
priuilegie de kopman konde dar odder Hansz smyd nyne ent- 
richtinge dar vor krigen men Kruckow sprak des rikesraed 
hadde [s* dat om to wiszet myt rechte 

Jtem van Hinr. Hegeman de muste wol vp .Ixxx. mark 
lub. ere Olaue geuen van synes knechtes [wegen* de enen van 
ere Erik Symenf knechte hadde grepen in Lambert Hinrik^ kol- 
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garden vnd hadde kol dar vte namen vor de dact dat he den 
köl hadde vth dem garden nomen Domeden lochman vnde rad- 
Inde Lamberde [vor den koel' to ere Erik Symmenf knecht 
scolde om twe schiUing engeis geuen [vnde " Alss worden Lam- 
berde xij gr. vnde Hegeman musste de Ixxx mark vor sjnen 
knecht [geuen^ dat syn knecht one doff gebeten hadde de den 
kol namen hadde. 

Jtem van Hermen Hessen de enen Nordervaer vthgeret 
hadde vnde synen rechten masschopp. fbeyde* genomet Pael de 
ene de andere Ladewich Drewessz vnde hadde on daen an mel 
an molte vnde ander wäre vp einen hundert vissches to gildes 
[de quam^ vnde viij vissche des quam de ene van Norden [Pael 
genomet^ vnde hadde gedaen Hermen Hessen wedder vj*= vissches 
*vj*' vissches vnde ij tonnen raues de wolde Hermen af reken 
an syner schuld Pael de Norman wolde van der schuld nicht 
weten vnde vorsakede synes masschoppes Ladewiges do stund 
Hermen Hesse vor dem rechte vnde bewisede dat myt oren vth- 
gesneden rullen dat se masschop weren ok dat se om sculdich 
weren vnde bewisede dat myt leuendigen tughen Alss Andres 
Nickels^ Aslaker Egede vnde Guttormer de der suluen schulde- 
ner letsaghe wal dar bauen domeden [8. a] de [radlude vnde' 
de lochman vnde raedlude dat Hermen Hesse scolde Paele dat 
gud wedder by namen de vj*' vissches vnde de schuld scolde 
staen went tor negesten kopsteuen dat de masschoppe beyde to 
hope quemen. 

Ok eer dem dome wolde de sulue Pael Hermen vormordet 
hebben vp Hermenss eghen hussen vnde dar to om vpp ge- 
pansert myt syner were dar domeden de lochman vnde de rade- 
lnde. Pael scolde Hermen dar vor geuen j nomsche mark de so 
gud ys alss ix f lub. Desse dome worden afgesecht anno domini 
millesimo ccccxliij° des negesten recht daghes na sunte Michele. 

Alss so steyt me na des kopmanss guderen vnde vorderff 
noch grauer wen id steyt to scriuende. Dat het al myt rechte 
nu to Bergen vnder mennichuoldigen saken Hinr. Graue, 
vnde Peter Vygend iuw wol konen vnderrichten [mer wen steyt 
to scriuende ' Dat sulke dinge dem kopman nu weddervaren vnde 
noch grouer [wedderuart^ so ys des kopmanss ingesegel an disse 
rullen benedden gedrucket to ener tuchenisse. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. — ' Rettet hertil fra: to. — ' Fra [ igjen 
udsl'' [ tilskrevet i Margenen. — ^ Rettet fra: vthv. 
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Tkrul8 Olafssön erkjender at vaire kommen ovcrens med sin Broder Even 
OlafsB0n om Skiftet af lest og fast Gods, saaledes at han overlod Even 
Baadstedet i Vardalen, 5 Netlag i Gles^j^en og sin Del i Fyrenvmidet i 
Holm'ems Sogn (Sigdal), medens Even overdrog ham 3 Markebol i Traader 
i RoUag »Sogn (Nnmedal) samt sin Andel i Nedregaarden i Holmem 
(Sigdal). 

Indtaget i en defekt Domsakt af 17 Juli 1690, tilhor. M. K. Strand, 
Solnmsmoen i Sigdal (Jfr. ovenfor No. 160.) 

162. 3 Marts 1448. Sigdal. 

JKiendis jeg Truelsz Ollafszen med dessze inine opnebref , att 
Even Ollafszen, min Broder, hafuer weret over ensz med mig, 
och ieg med hannem, om aldt det fiorschififte som osz war jmel- 
lom, baade j loussze och saa faste, och hafuer hand giordt mig 
til neyie wel, saa mig wel adnojesz, fich jeg hannem Bodstedet 
j WardaJlenom, och 5 netlag j Glesszionom, ochsaa mychet som 
jeg aatte, j Fyrren wattnedt, liger och desszer, eiygner j Hol- 
mens Sogn j Sigdal, fich och Erind fom*® mig der jmod 3 
mercheboel jorder j Traaden som liger j Bolagsz Sogn j Nom- 
medall, ochsaa mychet som hand aatte j nedre gordenom j 
Holmen Sochn j forn*® Sigdal, schuUe och alle desszer fom*® 
arfuinger w-paa baade sider, frelsza vere, och for huer mand 
achier loust med alle lutter och lundom, som tili hafuer liget, 
fra fomo och nyo w-tan gordtz och jnnen, til meere wissze ock 
bedre forvarelsze, da beder ieg goude msendtz jndseigle med 
mine indseigle for dette bref som ner wäre, som saa hetter 
Haral Saalfueszen, och Andersz Biernszen da dette saatmol 
giordt war, at wie fom*® Bredre saatte wäre, om alt det fior- 
schiffte som osz jmellum baade j loussze ochsaa faste, Til San- 
ningen herom, sette meer okor jndseigle for dette Brev, er giordt 
war a: Leggesz j Midfaste Sondag Anno 1448. 

Foran Texten staar: 2det Wnder tuende beugende j woxsz paa 
trogte Zingenetter, mensz tredie bortte, 



Ambj0m Bj0m880n, Sysselmand i Jemteland, erkjender, at han efter Fuld- 
magt af Erik Rave og bans Hustru har modtaget af Joan i Ambre 10 
Bvenske Mark for en Fjerding i Ambre i Rafund, som Arnbjorn bavde 
lagsegt for Erik og bans Hustru. 

Efter Orig. p. Perg. i Nordiska Museet i Stockholm (fra Kagunda). 
Seglet mangler. (Jfr. Brev af 1468 nedenfor). 
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163. 20 Mart8 1448. [RafUnd^ 

Xhet skal allom manom kunnocth wara som tbetta breff 
hora seller ssee ath jach Anbiom Biemson sjzloman j lempta- 
lande laghlikit ombudh haffwande äff Eric Raffwe vppa hans 
hxistrv wegna vppa een iordha deel j Ambir j Ra^vnda tha 
keennis jach thes ath loan j Ambir haffuer mik til nogfhio 
giort han betaladhe mik tyo march suenske for een ra?t- 
tan ffiserdung j Ambir hwilkin iach laghsekte vnder Eric och 
hans hustrv med laghom och septer thet ath thenne forscripne 
Joan haffuer mik tjo march suenske til takka betalath for then 
iordha delen j Ambir vppa Erics wegne tha skal han then 
iordena haffwa ffrij och ffrsels och ohindradha och atalalosa 
a;pter thenne da^h thenne witne waro na^r tha paE^ningana be- 
talades Sigurd lerundson Pedher Krakowaagh oc Olaff Tores- 
son och tili ytermere witnisbyrd later iach mit incigle haengie 
for thetta breff Scriptum et actum anno domini millesimo 
cd** xlviij" fferia quarta post dominicam palmarura 



Biskop Olaf af Bergen tilskriver Abbedis.sen, (Jeneralkonfessoreii og Kon- 
vciit^t i Vadsteim med en Konventbroder fra Munkeliv KlosU»r, som paa 
Opfordring iidforligere vil berette, hva<l ßiskoppen ikke vil nedskrive an- 
gaaende den Tilstaud, der horsker sammesteds paa Grund af nogle af 
Brodrenes Forseelser, og som har bragt Klosteret i Vanrygte og truer det 
med Undergang, hvorfor han anmoder om, at der maa blive sendt 3 eller 
4 kyndige og velanseede Brodre, der atter kunne bringe Forholdene i 
Orden, hvormed Biskoppen og nogle gode Brodre i Munkeliv ville va»re dem 
behjajlpelige. 

Efter Apogr. Arn. Magn. i l^niv. Bibl. i Kbhvn. eft^r den gamlc, nu tabte 

Kopibog for Bergens Bispe^tol. 

164. [c. 1449?] [Bergen.] 

ülauus dei gratia Episcopus Bergensis venerabili ac deo 
deuote domine. N. Abbatisse Vasten. Confessori ceterisque etc. 
in Christo Jesu sponso caritatis Salutem. Venerabiles circum- 
specti De perturbato flebili et infelici statu monasterii Munke- 
liff Bergis vestri ordinis presertim in conventu fratrum ibidem 
lator presentium frater N. eiusdem loci conventualis ex parte 
utriusque conventus ad vestras prudencias summa necessitate 
cogente pronunc destinatus cum tediosum nobis de hoc videtur 
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singxila scriptis declarare idem frater verbotenus qualitatem or* 
dinis inibi prominc dispositam stricte requisitus vestris devoci- 
onibus plenarie ut tenetur valeat enarrare. Attamen nos prop- 
ter graves et enormes excessus quommdam fratrum notificantes 
monasterium illud in tarn grave scandalum infamiam et populi 
proelamationem lamentabiliter incurrisse quod timendum est de 
grandi eiusdem loci dispendio dissolutione et ruina nisi eidem 
per dei gratiam et vestras circumspectas prudencias celeriter suc- 
curratur. Quare sincero cordis affectu vos hortamur rogamus 
suppliciter et exoramus quatinus propter dei laudem augmen- 
tandam ordinis honorem et conuentus predicti reformationem 
dignemini huc mittere tres fratres ad minus vel ilij-^"^ si copia con- 
cedit in regula peritos pacificos discretos et modestos per quo- 
rum laudabilem vite conversationem morumque honestatem ad- 
iuti a quibnsdam bonis fratribus hie preexistentibus regularis 
obseruantia iugiter rea(c)crescat ruga et macula prioris Infamie 
per facinorosos regule transgressores introducta radicitus extir- 
petur. Onerantes nosmet ipsos eis in qnibuscnmque valuerimns ^ 
eciam nt ex officio tenemur assistentiam fiducialiter admini- 
strando. Vigeat et valeat *vester felix congregatio in deo et com- 
mmiione Sanctorum. Scriptum etc. 

* Skal ifelge Arne Magnusens Optegnelse havc staaet mellem Breve fra 
1444, men C. A. Lange i De norske Klostres Hist. (2. üdg. S. 297) antager, 
vistnok med Rette, at Brevet er skrevet Aar 1449 (jfr. Diarium Vazstenense i 
St'ript- Rer. Svecicanim ndg. af E. M. Fant I S. 167). 



Ämund Sigurd88&n Bolt knndgjer, at han har solgt sit og sin Moders Gods 
i Nerike, som heder Gulberg og ligger i Viby Sogn, til velbyrdig Mand 
Hr. Gustav Olss&n og derfor oppebaaret 60 Stockholmsmark. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Begge Segl (Vaaben og Bomrorke 

i et Skjold) vedhienge. 

165. 19 August 1450. Elfsborg. 

Alle gothe men thetta breff herse eller see helsser jak 
Amundh Bolth^ kaerlighse med gwdh knngor jsek med thetta 
mith oppne breff ath jak haffuer soldh welbyrdik man her 
Getzgtaff Olsson riddare swa mygit jordhe gotzs som jak ok myn 
modher haffuom j Nerke som Gulebergh hedher ok ligher j Wiby 
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soken fra mik ok mine arflfue ok wndher for^® her 6otz(sta)ff 
Olsson ok hans arffüa j swa mathe ath jak eller mine retthe arfF- 
uinghe om mik forstaket wordher skal haffue fullse makth ath 
kobe jgeen for^® gotzs med all tilligilssse for fullse peningha wthin 
alth hindher ok hielppe rsethe ksennas jak for^® Amundh mik 
haffue opboret for gotzssit swa manghe peninghe som j warth 
kob kom som er tryssinstiughe Stokholms mark er thet swa ath 
thetta for^® gotzs gaar her Gt)tzstaff eller hans arffue [äff* tha 
til bindher jek mik Amimdh Bolth ok mine arffue ath wether- 
leghe her Gotzstaff swa goth gotzs som thet er swa lenghe han 
faar sinse peninghe til gothe rethe jnnen sex wegher wthen 
alth hindher eller hielppe ra?the til mere wissae ok ytthermere 
foruamingh tha bedis jak beskedhin mans jnsiglse Per Mort-ens- 
sons j Ledisssc med mith egit skriffuath a Eluitzborgh odhins- 
daghin nesth forse komindis sancte Bartolomeus dagh Anno 
dominj M° cd ok oppa thet fsemtyandhe 

Ba^paa: *Amand Bolth 

^ Seglets Omskrift er: Amund Signrdsson. — 'Fra [ tilskrevet over Linien. 



Riddercn Svarte Thiire Jenssön mageskifter sine 2 (iaarde SkipadrcFt o<c 
Falloihorp i Vrena Sogn (Sodermanland) til sin Broder Ridderen Sratie 
Anke Jensson for Bosgaardeu i Fiflai^jd samt Bjomsthorp i Hosne Sogn 
(VestergotlandJ. I Tilfrclde af Vanhjemmel gives Erstatning inden 6 Vger. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Segl vedhaenge (Vaabenskjold 
med Hjelm i de to forste, xiden Hjelra i 4de; No. 3 geistligt). Sigillat. 

forb. m. Brev nedenfor af 4 Xovbr. 1460 (No. 208). 

166. 22 Marts 1451. ikere. 

Alla men thetta breff hora eller see Heisar iak Swarte 
Twre Jensson riddare ka^rlica medh gudh kunnocht gerandes 
swa fore epter komandom som for them ther nw aere, Thet iac 
medh vilia oe beraddo modhe haffuir giort eth skelighit oc lag- 
lighit jordha skipte, medh minom alzskeligha brodher Swarta Aka 
Jensson riddara j thessa matte, thet jac hanom vnt oc vplatit 
haffuer thessin miin godz som aer twa gardha j Wrena sokn 
Skipadra^t oc Fallotorp, ffor huilka twa gardha han mic j geen 
giffuit haffuir twa sina fsedemas [garda^ j Vsestergotland som er 
Boozgardhin j Fifflariidh oc Biomstorp j Hosne sokn liggiande 
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medh alles theras tillaghom Thy afiPhender iac mic oc minom 
arffuom, thessa forscriflFDa twa gardha Skipadraet oc Fallotorp 
medh alles theras tUlaghom engo vndan takno aflf allo thy som 
ther äff aldir tiUighet haffnir oc ther aen til liggir hwat nampn 
thet helsth nsempnas kan liggiandis j Jonakers herade oc j 
Straengenses biscops deme, Oc til eghnar jac them minoin for°* 
aBlzskeligha broder her Aka Jensson oc hans arffuom til ewerde- 
Ugha egho for vtan alt aterkall Skedhe thet swa som gudh for- 
bywde, ath forscr. minom selzskeligha broder eller hans arffwom 
thesse gardha Skipadrset oc Fallotorp medh nokrom raet eller 
landzlaghom äff ginge, Tha tilbinder jac mic swa oc mina arffua 
forscr. minom selzskelica broder her Aka Jensson eller hans 
arffuom swa got gotz j geen giffua oc j swa godho laeghie lig- 
giandis som thetta nw ligger jnnan nesta sex wikor ther epter 
at thetta wäre hanom fran gangit, wider mina godha tro oc 
raetta sannindh och vtan alla laengre toffringh eller hielpa rsedhe 
Oc bider jac haeradzheffdinghan j for"* Jonakers herade som 
gotzen liggia wtjnnan, Oc giffnir fulla macht och alla vppa 
mina vegna ath skieta oc skaptfara thessa for°* twa gardha 
Skipadraet oc Fallotorp minom forscr. aelzskeligha broder oc hans 
arffuom Oc ther fastabreff vppa giffua som Sweriges lagh wt- 
uisa, likerwiis som iac siaelff naer wäre, Oc til thessins breffs 
mere wisso oc ytermer forwaringh tha lather iach witherligha 
hengia myt jnsigle fore thetta breff oc bedhis iac hederligha 
oc aerligha manna insigle til witnesbyrd som aer Magnus Lau- 
risson a vapn oc her Eliff kirke herra j Betna oc progust j 
Vppimde oc Gotzskalk Amundzson heradz hoffdinge ther samme 
stadz, at the late theris jnsigle hengia her fore medh mino 
eghno til vitnesbyrd som fore scr. staar, ^r thetta breff giffuit 
] Akyro Arom epter gudz byrd thusanda aar fira hundradha aar 
oc vppa thet ena aar oc faemtyonda nesta manedaghen epter 
dominicam reminiscere 

Bagpaa: pa Skipadret oc Falatorp 

* Fra r tilskrevet over Linien. 
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Ridderen Svarte Aake J^usön oplader St. Anna Chor i Vadstena Kloster, 
hvor Dronning Philippa ligger begravet og har indstiftet en Lampe at 
briende, 14 Ores Land i Fiillistad i By Sogn (Vestmanland\ som er hans 
medrene Gods, for 90 svenske Mark med Ret til Gjenkjeb for sig og sine 
Arvingcr. Blandt Vidnerne ere hans to Brodre, Kidderne Svarfe Thure 
og Svarte Sigge Jönssönner. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 6 Segl vedha;nge Xo. 1 ! Vaaben) 
samt No. 6 og 6 (Bomffirker). (Se nedenfor Xo. 198'. 



167. 16 April 1451. Vadstena. 

AUa mien som thetta breeff hora eller see Helsar jak 
Swarthe Ake Jenisson Riddare kerligha msedh gudh kimnocht 
gorandes allom mannom maedh thetta mith naerwarandes opna 
breflP thet jach msedh wilia oc beradhno modhe salt oc nw ^en- 
stan vplathit haffwer Sancta Anna koor j Watzstena clostre j 
hulkom Drotnigh Philippa ligger begraffuen til ath vppe halda 
ena lampo msedh, som hegboren forstinna Drotnigh Philippa 
ther stiktadhe at brsenna sculde mith rsetta modheme som aer 
xiiij 0ris land jordh j Fullista j Bjy sokn j Wsestmanna lande 
liggiandes f ore nyetighi markir Swsenscha pseninga swa dant mynt 
som nw giefft oc gienkt ser j Stocholm, hwilka penninga jach 
ksennis mic fnllelica oc redhelica til noies vppburit haffua, swa 
at mik alstinges wsbI at negher Thy aflFhasndher jach mich thetta 
forscreffna gootz xiiij oris land jordh j Fnllista swa oc mina 
arffwa oc til eghnar thet forscreffna Sancta Anne koor j Watz- 
stena msedh alles theres tillaghom som ther äff aldher til lighat 
haffuer oc ther sen til ligger hwat nampn. thet hselst nempnas 
kan engo vndan takno, msedh swa dant forskisel oc witzordh At 
naar jach eller mine arffwa wilia thet j gien keepa fore licha 
manga och licha godha pseninga tha skal thet friit oc vhindrat 
j gen antwardhas mich eUer miua erffwinghia vthan alt hindher 
eller naghra laengere toffringh, Skedhe thet oc swa som gndh 
forbiwdhe at thetta forscreffna gootz xiijj eris land jordh j 
Fnllista forscreffna sancta Anne koor msedh nagher raeth eller 
landz laghom fraan ginge Tha tilbindher jach mik swa oc mina 
arffwa forscreffna sancta Anne koor swa goth gotz oc j swa 
godho Iseghe liggiandes som thetta nw ligger j gen giffwa eller 
j sama stadhin widher Iseggia jnnan nsesta sex wichor ther 
effther at thetta waare honum fran gangit widher mina 
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^odha tro oc raetta sannind oc vthan aU hielparaedhe eller Isen- 
sre toflfriiig Oc til thessens breflPs mere wisso oc ytermer for- 
warmg tha lather jach witerligha hsengia myth jncigle for thetta 
breff oc bedhis jach serligha oc wselboma manna jncigle som 
aerw minna selskeligha bredhers [herra^ Swarthe Thwre Jonisson 
oc [herra^ Swarthe Sigge Jonisson riddara Kkke Bylogha afiP 
wapn oc beskedhelica manna Erengiisel Eskilsson oc Magnus 
Xiclisson borghamsBstara j Watzstena jncigle at hiengia for 
thetta breflf til witnisbyrdh Screffuit j Watzstenom Arom efiFter 
^dhz byrdh M° cd*' fsemtyghi [oc^ vppa forsta aareno freya- 
dhaghin fore palmlogherdagh 

Bagpaa: Her Swarthe Acha lonssons breff vppa lampo gosen 
j Snäckian* 

' Fra [ tilskrevet over Linien. — * Fra [ med 3'ngre Haand. 



Broder ^fifitid Bmkissm, Kustos for Minoriterordenen i Linkeping, gjor paa 
I*rovinoialministerens Vegne Hr. Aake J0n88&n (Svarieskaanung) og hans 
ilustru Mechtild Klausdatter, som Ordenens Velgjorere, delagtige i sammes 
gode (jjeminger og tilsiger dem efter deres Dod en Begjiengelse i Lighed 
med Ordensbrodreues. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Levniiig af Seglet vedhienger 

i rod og gron Silketraad. 

168. 1 Mai 1451. Sederkeping. 

Nobili viro et strennuo domino Achoni Johannis Militi ac 
consorti sue predilecte Domine Mecthildis Clawsdotter ffrater 
Anundus Benedicti ordinis Minorum Custos Linchopensis jn dei 
filio pacem continuam cum salute Exigente vestre deuocionis 
affectu quo deum et ordinem nostrvm diligitis vos tamquam 
speciales benefactores et amicos nostri ordinis ex speciali qua 
fungor reuerendi patris nostri Ministri prouincialis auctoritate 
plenaria ad sua suffragia ffratrum nostre prouincie videlicet 
Dacie Swecie ac Norwegie tenore presencium recipio plenam 
vobis participacionem bonorum omnium concedens tarn post 
mortem quam in vita que per ipsos die noctuque jn missis vigi- 
liis je'iunijs oracionibus laboribus ac aliis piis exercicijs operari 
dignabitur clemencia saluatoris Superaddens de gracia [speciali^ 
rt cum obitus vester vtinam deo carus nobis fuerit intimatus 
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idem exequiale officium fiet pro vobis quod pro fratribus nostria 
karissimis defunctis fieri cominvniter est consuetum Datum 
Sudhercopie Anno domini Mcdlj*' jn die sanctorum apostolorum 
Pphilippi et Jaehoby Custodiatus officij sub sigillo. 

* Fra r tilskrevet over Linien. 



Biskoppen i Skarn, 2 Riddere, Lagmanden i Vestergotland og 3 Vaebnere 
gjore Yitt«rligt, at to Ma?nd paa Kette rthinget i Skara 6 Febmar i Kong Karls 
Nrervterelse tiltalte Hr. Thure J&nssmi (SvarteskaanungJ og hans Seskende 
for en Gaard i Landa og en i Jung ved Navn Busthorp (Vestergotland); 
Sagen opsattes til I^ndst hinget 14 Dage efter Paaske, da (iaardene efter 
de fremlagte Breve tilkjendtes Hr. Thure. 

Efter Orig. p. l*erg. i svenske Kigstirkiv. Af 7 Segl vedhoenge 6 (Vaaben); 

4de kun Fragment. 

169. 9 Mai 1451. Skara. 

>V j Benct med j^udz nadh biscop j Scara Twre Twreson 
Martin Swan riddara Benct Gylta la^hman j Wester^otland 
Fikke Bylogh Lauris Fio^ason oc Benct Andres(son) wepnara 
gorom witerligit med thetfca wort opno breff at arom a*ffter 
gudz byrd Mcdl primo tha war iiadhuge herra konung Karll 
for rsetta sat j Skara med hans a^rlica radh och godha men 
vppa sancta Dorothea dagh Tha j bland annor a?rande kom en 
som hether Niels Broka oc en soni heet Magnuss Paedherson ok 
ka}rde til welboren man herra Twra Jonisson riddare oc hans 
SYSzkene oin en gard j Landa oc en j Jwng som heter Budza- 
torp och sagdo sith rtetta jerffue wara oc war them hwarte 
for wserd aiUa pa}ninga fran komit Til hwilkit ferande herra 
Twre swarade at han ev for hört haffde vtan hans fadher 
hafiFde thet a^rfft a^ffter sin fadher oc han ok hans svskene 
seffter thera fadher och eiigin äff them waro til thalade 
nokon thiidh til forenne Thog: lajjde mins herra nadh forsereffna 
herra Twra och hans med arffua fore, ath the scuUo thera be- 
wisning fore komma jnnan nesta landz tliing ther leffter 
oc for"° Niels Broka oc Magnus Person med thera bewisning 
Tha ajffter wors nadhuga herra budh ok begerilse hioltz ther 
landz thing xiiij dagha effter pascha vppa samma aare badhe 
om the a?rande oc annor som wor nadusre herre tha befielt 
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haffde tha kom ther fram hedherliken man herra Josep som oc 
sagde sik wara en arflfwe j samma serande oc haflFde for^* Niels 
Broka fulmektnga breflf at hwat rsettin ther om gaffwe tha 
sculle han wara fulmektugh güra ok hsenda wppa alias thera 
wegna Tha taladhe for"® herra Josep til herra Twra om for*** 
godz om hulkit the sik j rettin gawo med beggias thera be- 
uisning f or oss oc flere godha men Tha haffde f or"® herra 
Josep ey annor beuisning sen sagde sich, oc Niels Broka wara 
ther retta arffwa och budzmen til Tha haffde for**® herra Twre 
skaelighen open breff at hans fadher fadher thet inlost haffde 
for Ixxx aar for thre mark oc xxx Stokholms mjnt swa got at 
TJ mark giordho ena loduga mark fframdelis haffde han eth 
kope breff vppa samma godz som hans fadher fadher kopt haffde 
eghindomen for vij aar ok xl for xl mark oc hundradha swa 
godha at vj mark giordo ena loduga mark, hulken breff oskra- 
pat oc oskad waro oc wel troande j allom sinom articidis, thog 
war eth jncigle stot oc nokot brutit tha kundom wj alle gran- 
lica merkia at thet war skeet j samma foming tha the hiit 
fordhos thy gyllade wj thet widh sina makt som forscrewat 
star Tha atspurdom wj om thet nokon tiidh til forenne atalet war 
pa hseradzting sella landzting hulkit engen sagde sik minnas Thy 
a^ffter swa dan breff oc lango heffd dompde jac Ben et Gylta lagh- 
mans dom hawandis med forscreffna werduga fadher oc godha 
manna samtykio som forscreffne sta for*** herra Twra oc hans 
med arffwa widh samma godhz at bliffwa vtan swa kan finnas 
at herra Josep oc Niels Broka a»ro rsetta arffwa ajffter then som 
*soTQ herra Swarta Skanung for"* godz salde tha sculo the herra 
Twra och hans syskene swa manga pseninga j gen giffua som 
forscreffne standa, om the ey fasta breff haffwa, vtan kunno 
fasta breff finnas tha stände kopjt widh sina fnlla makt Till 
vitnesbyrd och stadhfsestilse at swa giort ok gangit a*r som for 
sereffwat star tha ha^ngiom wj forscreffne war jn^jigle for thetta 
< breff ^ Sereffwat aar oc dag oc stad som forscreffwat staar etc. 

Bagpaa: Jwng OC Landa 

^ Fra r tilskrevet over Linien. 
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Dom af tre Kanniker i Oslo, Lagmanden samt Borgermestre og Raad sam- 
mesteds angaaende Vedligeholdelsen af Faderhro (Faabro i Bemm), hvortil 
Kannikeme ved Mariekirken i Oslo, hvem Gaarden Jader felger, skulle 
bidrage med 6 Langstokke og Fogden paa Akerahns for en Odegaard paa 
det andet Land med 2 Langstokke, samt begge med den nodvendige 
Farved (Tverbordene). 

Indtaget i en Tohnnandsdom, dat. ved Faabro i Bemm 17 Novbr. 1609, 
Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv (fra Statholderarkivet). 

(Jfr. No. 123 ovenfor). 

170. Besten? 1451. Oslo. 

I en Tolvmandsdom i Tvist om Delet mellem Lysaker og Jader i Bemm 
anfores : 

Ydermere vill ieg haffue Dommeme hennuiiszt tili en 
Dom, som er gangen och vdgiflfuen aflP thrende Korazbrodre j 
Osloe, Jtem aflf Laugmanden, Borgemestere och Eaad derszam- 
mestedtz, daterit Osloe Tiiszdagen nestfor vor Frue dag Anno 
1451. vdj huillcken Dom klarligen befindis, att Cannickeme i 
Mariee Kircke (som Jader f nllde) ere tilldomde at hollde sex Lang- 
stocke oc saa megen fanieed dertill er herendis vdj Faders 
Broo, Och der jmod Fogden paa Aggerszhus som formedelst en 
Odegaard paa den anden siide feUger thet andet land, schall 
hollde tho Langstocke med veed dertillhorendis, j samme Faders 
Broe, 



To Msend kundgjore, at jEgtefolkene Ulf Od880n og Kirstin Thorsteinsdatter 
lyste, at de havde solgt 1 Markeliol Jord i Aungvlsties (nn Ungersnes) i 
Ignebakke Sogn paa Komerike til Eirik Hen}ians80n og oppebaaret Be- 
ta! ingen. 

Efter Orig. p. Perg., indlaant til Rigsarkivet 1900 ved Uhrmager T. J. Thorstad- 

Begge Segl mangle. 

171. 2 April 1452. Arnested. 

Ollom monnom thaeim sem thettha.bref sea sedher hoyrse 
sendher Halvarder Thorkelsson ok Stjrkar Petersson q. g. ok 
sinse kvnnikt gerande at mit varom a Amna3stat, som ligger j 
Vesby sonk a Folio a *paln svnnodagh anno dominj Medljj 
hoyrdhom ok saghom a af einne halfvo, VK Ozsson Kristin 
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Thostseins dotter eigin kona hans en af annare halfvo, Eiriker 
Hermansson Ijste tha fememt hion med ja ok handirbande at 
thavk hafva seit adimemdoin, Eirike, merk bool jerder j Avng- 
gvlsnes som ligger 3 *Imgn8ebakk8e sonk a Ravmserike frialst 
*ol heimholt firir hvarivm manne med Ivtvm ok Ivnindom som 
til ligger ok legit hafver fra fomno ok nyio fra sik ok sinom 
arfvom ok vndir, Eirike ok hans arfvom kendiz ok fornemt 
hion j samv handirbande at thvk hafva vp borit af adimemdom 
Eirike fyrstse penigge ok ofstse ok allae ther j millivm ok til 
sannide ta settom meer var insigle firir thetta br(ef) 



To Lagrettemsend kundgjore, at Jon Xikliss&n erkjendte at have sol^ til 
Niklis Ame880n saamef^en Jord, som han og hans Moder eiede i Hange i 
Askim Sogn, og oppebaaret Betaliogeii. 

Efter Orig. p. Papir i norske Kigsarkiv (fra Baastad i Smaalenene, 1892). 
Begge Segl mangle. (Jfr. Brev af 19 Oktbr. 1563 nedenfor). 

172. 7 April 1452. Askim. 

ÜUom monnom them som thette bref see, sedher hoyre 
sendher Helghe, Thoresson oc, [Gr ^ Paal, Grimsson lagrete, men 
q. g. oc, ssina kunnikt geyrendhe, at mjt worom j Asskeims, 
kyrkio, a, langha frsedagh Anno, dorn inj Mcdlij saghom, oc heyr- 
dhom a at, their, hoylldhom hondhom ssamman Joon Niclis, 
son af eine halfwo, En, af, annere halfwonne Niclis Amesson 
med them skilordhom widherkiendis Joon Niclisson fyrnempdher 
at, han hafdhe seit Nicliss Arnessyni swa mykyn jordh mun oc, 
andheildh som han atthe j Haughe, oc, hans modher, som ligher 
j Asskeims, ssokn fra Jon Niclissyni, oc, hans modher oc, oUom 
hans erfwinghom oc wndher, Niclis, Amesson oc hans, erfwiü- 
gher, til aefwerdherlighe eigho, oc, aldz afredis frielst, oc, heim- 
holt fore hwari(o)m manne med oUom luttom oc, Innindhom 
som til ligher, sedher leighit, hafwer oc widherkiendhis, tha, 
Joon tidhnempdher at, han hafdhe tha, wpp boret af [Joon^ Nic- 
liss Arnessyni fyrsste, penninghe oc, ofssta? oc, alla her, i, mellom 
sefter, thy, som j kaupp theire kom fore fymempdhen jordh 
mwn oc, andheildh j Haughe Oc, til sanindhe ssette myt, okor, 
jnsigle fore thette bref 

* Skal ndgaaa. — * Fra [ igjen udslettet. 
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Hr. Bo Nil880n (Grip) gjor vitterligt, at han har mageskiftet Gods i Halla 
Sogn i Jönakers Hered til Hr. Aake Jönssön mod Gods i Küma Sogn i 
Hanekind Hered og et Mellemlag. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Vaabensegl vedhsenge. 
Sigillat forb. m. Brev nedenfor af 4 Novbr. 1460 (No. 209). 

173. 21 Oktbr. 1452. Uden Sted. 

Alle the dandemen som thetta breff hera eller see helsar 
jae Boo Nilsson ryddare kerlega med gudh ger iac vitherlegit 
med thetta mith neruarandis vpna breff at jac hafuer giort 
eth laghleghit iorda skypte med vselbyrdogom man her Aka 
lenisson ryddara i sva matto at iac hafuer honum vnt oc vp- 
latit thw 0ris land iord i ^kyrsta i Halla sokn i lonakaers 
haeret i Strsengianes biscopsdome som arlega raentar ena halff 
mark Svenska peninga, Oc han hafuer mik i gen gifuit en 
attimg iord i Tiseratorp i Kema sokn i Hanakinda haeret som 
arlega rentar en ton körn oc en ore peninga Osgotzsca, oc ther 
til gaff han mik xx marc Svenska peninga i Stokholms mynt 
Thy affhender iac mik oc mina aervinga the for^^* ii oris land 
iord i jEkirsta oc til legnar iac them for^^* her Aka lonisson 
oc hans aerfvingom til aewaerdelegha aegho med allom thaeras 
tilliggilsom som them äff alder tillighat hafuer oc en til ligger 
oc ma for*^® her Ake the for'^* iord saelia skipta oc alleledis 
brvka til sinna nyttho aepter sinom egnom vilia oc vare thet sva 
som gud forbiude at nakat äff thesse iord afginge med nakrvm 
raet a?ller landzlagom tha tilbinder iac mik oc minom arfwm 
honum sva got godz i sva godho keghe som thetta nw ligger i 
gen gifua vider mina godho tro oc sanindh oc gifuer iac haeret- 
hofdinganum i thy haeredhe som iorden i ligger fuUa makt oc 
alla for'^* her Aka the iord at fasta a mina vegna aepter thet 
Sverikes lagh vtvisar til mera stadfestilse oc hogre forvarningh 
tha bedhis iac vaelborna manna insigle her Godzstaff Vlfson oc 
her Fader Vlfson ryddara med mino jnsigle til vitnisbird aer 
thetta breff giffuit arom epter gudz bird M^ c^ d^ lij° om xi 
thusand iomfrv dagh 

Bagpaii: her Bo Nielsons breff pa ij oris land j Ekirsta 



1453. 187 

^fat8 Kogge, Heredshovdüig i Oppunda Hered, kuiidgjer, at hau efler Be- 
gjaering al Hr. Anke Jenss&ns Ombudsmand forskaffede ham Stadfsestelse 
paa Hr. Aakes og hans Broder Hr. Sigges Mageskiftebrev angaaende 
Äker0 i Oppunda Hered og B.0rdbo i Vestmanland. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Vaabeiiseglet vedhainger. 

174. 27 Januar 1453. Oppunda Thing. 

Alla msen thetta breff höra eller see Helsar jac Mattis 
Ka^ge heradz hoffdinge j Vppunda herade kerligha med gudh 
knimoeht gorandis Ath arom epter gudz byrdh thwsand aar fira 
hundrad aar oc vppa thet tridia aar oc fsemptionda nesta 
loghordaghin epter sancte Pawals dagh, ther iach thingadhe 
med almoghen äff forscr. herade a rettom thingx stadh oc dagh 
Tha kom fram wselborens manz her Aka Jenssons riddare aem- 
betzman Olaff Jensson, oc loth her laesa nogre skiptis breff, som 
waelbome msen for"® her Ake Jensson oc hans selzskelighe bro- 
der her Sigge Jensson riddare, fnlkomplighen oc eendraghtelighen 
msellan sigh giort haffdo Som war vm Akyro gardh her j hera- 
det liggiandis Oc om Rorabo gardh j Wa?smannaland j Norbo 
hiindare liggiandis med allom them godzsom torpom oc tilla- 
ghom som bseggias theras opna hoffwedh breff ther vm wtuisa 
Och badh mic vppa forscr. her Sigge Jenssons vegna thet iach 
seuUe giffua for°* her Aka Jensson fasta vppa forscr. skipte 
Hwilket serende jac til nempdena ranzsakan skot, vm thet 
skipte laghlica giort war aelles eygh, Tha witnadhe nempden oc 
alt menogha heradet Ath thet skipte langhlica standit haffde oc 
laghligha giort war thom j msellom, swa at engin kunne ther 
amothe sighia Och epter thy ath naempden och alt heradet wit- 
nadhe thet laghlica giort wara Oc forscr. her Sigge Jensson 
haffdhe mic bidet oc fnlla macht giffuet j sino opno breff ue, 
at giffna ther fulla fasto vppa epter thy som Swerigis lagh wt- 
uisade Tha nempde jac thessa tolff godha ma}n til fasta at 
thesso skipte, som forst ser Ermund j Ormsta Olaff j Inlsenda 
Karl j Skalwnda Olaff j Dynmmasta Karl j Wallom Eric 
j Binklinge Jon j Silinge Haqnon j Ekeby Niels j Fla?a;n 
Jngwar j Spetaby Jon j Hosoby oc Jens Jngieldsson wider 
waaromen Wlff Benktsson oc Biorn j Bergha Til thessins 
breff s mere visso oc stadfestilse tha lather jac witerligha hengia 
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myt jnsigle fore thetta breflf som giflpuit aer aar oc dagh oc 
stadh som forscr. staar. 



Hr. Äake J0)i880n erkjender at vwre Stren^enes Domkirke 57 Mark 2 Ore 
skyldig for 6 Selvstob, veiende 7 ledige Mark, hvilke hans Fader Hr. 
Svarte J0n8 havde pantsat, men som han nn paa egne og Seskendea 
Vegne har indlest for 2 Gaarde i Lundby Sogn i Vesteraas Bispedemme. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af de 4 Segl mangler 3die. 

175. 9 Mai 1453. Stockholm. 

Jak Ake Jonsson Biddare oc howitzman vppa Ringxstadha- 
holm Ksennis med thesso mina nserwarandis opna breffwe mik 
äff retthe wetherlighe scwldh gelskylloghan wara Strengeness 
Domkirkio twa ore oc siw march oc femtighi Swsenska penin- 
gha for sex silffstop som waegha siw Lofdogha march hwilkin min 
fadher herre Swarthe Jeniss gudh hans sisel nadhe ther insatthe til 
panth oc iak haffwer them nw vt anamath wppa mina oc alla 
mina syszkena wseghna for hwilka Ivij march oc ij ore jak 
ssether thsessin miin gfodtz, een gfaardh i 0dhnistha oc een eaardh i 
Odhinsteen liggiandhe j iundhby sokn j Twhwndare j W^sther- 
aaris biscopsdeme med hwsom oc jordh oc allo thy ther wndher 
liggher f or**° Strengeness domkirkio til en brwkelighen panth 
swa ath hsenne formsen magha the for^* godtz haffwa behaldha 
styra oc raadha oc affgseldh vp äff baera swa laenghe for^ 
peningha summa ser vpbwren eller bethaladh, oc wil iak 
oc skal ther for innan encthe bewara mik med them godtzsom 
eller landhbor ther vppa sithia oc ey them gaestha eller noghor- 
ledis twingha hwarkin iak siaelffwer eller mina brodher eller 
tia^nara wthan wil heller oc skal them hiselpa beskaerma oc for- 
swara epther minne makt swa ath the skwlo bliffwa besithen 
swa at domkirkian skal bliffwa wthan skadha oc iak fraiiidelis 
wil gagn äff haffwa thetta loffwar iak for mik oc mina arffwa 
stadugth fasth oc obrwtheligith haldha widh sannindh oc godha 
tro Oc til ytermere forwaringh bedhiss iak waelborna manna 
herre Eric Nypertz herre Fadher Vlffsons oc mins brodherss 
herre Thwre Jonssons jncigle med mino eegno ath hiengia for 
thetta breff Datum Stokholmis Anno doininj Millesimo quadrin- 
gentesimo quinquagesimo tercio jn vigilia Ascensionis dominj 
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Bajrpaa: Littera Akonis Jensson super 0dnista et ödhinsten 
parochie Lundby dyocesis Arosiensis 



Syv Hiddere og fem Vsebnere, hvoriblandt Ämund Bolty gaa i Borgen hos 
Kong Karl (Knuds80n\ for at Hr Henrik Jcn880n (Gyldenlove) af Norge 
.nkal betale 800 Rhinsgylden inden nfestkommende Paaske for sin Fri- 
givelse af Fsngslet; hvis Summen ikke erlsegges, skal han vende tilbage til 
Stockholm, om han er i Live. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 12 Segl vedhsenge No. 1 (Natt och 
Daji) Dg 8. (Bülow). (Trykt i S. Brings Saml. af ätskill. Handlingar etc. II 
S. 246 f. Jfr. Norsk Hist. Tidsskr. 3 R. II S. 131 f.) 

176. 31 Mal 1453. Stockholm. 

W y Bo Stensson Eric Axelson Eringisl Nielson Otte Olson 
Joan Gsedda Symon Kommg oc Gregers Beynctson riddara 
Fficke Bylo Niels Cristiemson Karl Knutzson Amund Bolt oc 
Laurens Olsson a vapn Gore weterliget med thetta wort opna 
breff at wy haffua loffuod med sammandhaand wor ksere nadoge 
herre konung Karll etc. fore Herre Henric Jonsson aflf Norige 
oc bans beskatning for haus fsengelse j sa mato at han jnnan 
pasca dagh nw nest komonde skal geffua f or^** wor nadoge herre 
attahundrada rinska gyllena eller oc sa myket i annat gull oc 
gode peninga som her i Stocholm gonga som ther pa loper 
Wäret oc saa at for^* gull oc peninga jnnan for°* tiidh ey rede- 
lisra framkome, tha forplicte wy oss at for**® herre Henric skal 
ater jnkomo til Stocholm strax ther efiEter om han leflfuer ok 
ey tedan vtan med for**® wor Nadoge herris eller fogetens pa 
Stocholms hws mynne Alt thetta for"* lofiPwo(m) wy stadogt 
fast oc obrotliga at hoUas vtan alt argt hielperede eller argha 
list widh wara sero saiinind oc gode thro Til ytermere wisso 
lata wy hengia veterliga wor incigle for thetta breff Scriptum 
Stocholm die Corporis Christi Anno dominj Millesimoquadrin- 
p:entesimoquinquagesimotercio etc. 

Bagpaa, samtidigt: Jtem thetta breff ludher paa viij*^ ringska 
gj'llene for her Henric Jensons j Norge fsengilse — Fra I6de Aarhan- 
drede : pantebreff 
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To Lagrettemsend kuiiclgjore, at Engel Gerissen havde faaet i ät\ Vierosen 
med underliggende Storjen (Odalen); Grffindserne aiigives. 

Efter en Afskrift p. Papir fra 1688 i uorske Rigsarkiv (Statholderarkivet,. 

Uden Tvivl falsk. 

177. 17 Juni 1453. Opstad. 

Allum Mannum den som dette bref seer eller hoerer 8e(n)- 
der Gester Hoffuerdersen Olfuer Sifuersen soren laugrettis 
Msend, Qvaede ^d og sinde Kunigt gierende at mit vorum og 
Opstad kirchegaardum sangt Botolmeszste Anno Domini 1453 
Jch wederkiendis at bref worum oplsest, med fülle sedstafne og 
bog soer at Engel Giertsen hafde i arf kommet alt Wier oszuiu 
og Storjen wnder formeente Wier oszum, som er fra Storge 
mundum og j Sandbechen noer wnder Reoszum j Buretiemum 
sondere j Getteraabum j trj tierna, der jmod tager Sougenesum 
schonm derfra j Lange wattne, derfra j westre Bem lum og 
beehum og sonder Ende slette Hellefaldum til Storge becliiim 
j Storgen, til sandinge setter Jch okore Jnd segle for dette bref 
giort aar og dag som fore siges, 

Rigtig Copie efter Originalen 

Testorer 
(L: S:) Peder Andersen Vinge 

prop. m. 



Ranfrid Ondsdatter bekraefter sin afdode Hiisboiide Thorsten Gudmttuds- 
80HS Salg af Jordegods til Hr. Srarte J0)i8 ligeoverfor dennes Boni og 
lover dem j^derligere Stadfajstelse derpaa, hvor saadan tiltraenges. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Segl (et geistligt og 2 Vaaben- 
segl, Färla o^ Ekeblad) vedhaenge, 2det sonderbnidt. 

178. 30 NoTbr. 1453. BaUerstad. 

Alle the thetta breff hora eUer see Helsar jak Ranfridh 
0ndzdottlier kaerligha med gud oc bekennis jak med tesso mino 
breffue ath all the godz ther min elskelighe bonde Torsten 
Gudm(un)dson soldhe velbyrdhughum manne Her Swarte Jon# 
riddare gud beggies there siel nadhe oc framdelis stadfeste haus 
arfuinghom Som aer Swarte her Türe oc Ake oc theres siidzko- 
nom thet var med mino ja ok fulkompnelighom goduilia giort 
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oc Star jak thet kep fulkompneUkan en til hwar thet helst vara 

kan for mik eUer minom arffuoin oc tU ior^ her Swartta Jeni 

arffuom efifther ty vares breff vtuisa som the äff os hafiFua oppa 

foro« godz oc tüpliktar jak mik en at giflfua them fasto oppa 

öie godzen som the ey fasto oppa haffua fangith epther ty som 

bwens lagh vtuisa oc forbiudher jak aUa mina arffuingha for<»» 

her Swartta Jon* arffuom j thessom godhzom at hindra som the 

äff mik ok minom bonda sath haffua oc the os fulkompneligha 

hka fore giorth haffua som var breff ther om vt uisa til tessins 

breffs mere visso oc bether stadfestilse tha bedis jak »rHgha 

manna incigle ath hengia fore thetta breff medhan jak ey sielff 

mcigle haffuer som er her Eleff kirkioher(re) j Betno oc proüst 

J Opunda Ebbe Benktsson ok Mikel Tasto äff vapen Datum 

Anno dominj Mcdliij« die sancte Andree appostolj in Bai- 

urstom 

Bagpaa med Haand frad. 17de Aarhundrede: Fru Ramfridz öndzdotters 

Jadfestelse breff pa nogre godz som hennes man solde her 
öwarte Jönsz 



Br Ertk Erikss^, (Gyldcmtjente) og Dr. Nicolaxu, Ryting domme pa» 
Kefstethinget efter Kong Karls Befaling i en Sag mellem Prosten Hr. 
Harald x Osterplana Sogn i Kinnehered og Hustru Arfrid, Thorsten Jom- 
«»/«, Enke, der med Vold havde odelagt nogle va;rdifulde PoT^aments- 
&re>e. som Hr. Starke Jons havde betroet ham, og som vare Gj»Id»breve 
fn. hendes Fora-ldre til Hr. Nil» Svarteskaaning. Trods sin Benegtelse 
kjendtes hun skyldig heri og derote., til Erstatning. 
Kfter Orig p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Begge Segl (Cyldenstjernes og et 
geisthgt; vedha;nge. Sigillat. forb. med No. 199 og 201 nedenfor. 

\\ y Erik Eriksson Ridder ok doctor Nicolaus Ryting Gore 
witerhct a* th«n tüd wy reffzte tyng hioldom (j) Skara efft«r 

h^ ^"^l i^"f ^'''''^ ^^"^^ ^^^^""S Arom effter gudz 
byrd Tnsendaffyrahwndraxiaffemtye pa thet ffierda tyende dag 

^^Z ^""IT .^Z.^'^^^ ^ O^oplanda j Kynd heradh ok 
kerde til hnstrv Arffrit Torsten Jonsons effterleffue, om nagher 
Web^ .breff > permens breff med hengiende jnsiglo wel bewarat 
^m hon togh äff hans hender ok honom asyande brot, reff, ok 
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beet jnsiglen ffra hulken breflE her Swarte Jons honoin j gode 
tro til bewarande antwordat hadhe Ok hadhe Sor^^ her Harald 
eth jnsigle med sik som hadhe warit Sigga Larissons äff wapn 
ok henk ffor ffor*^* breff ok sagde sik thet med makt taghit 
haffua w henna mwn Ok kom ffor oss en qwinna som heter 
Jngegerd Swens ok war her Haraldz deya tha pa then tiid 
thetta skedde hulken som nerwar swor ok witnado at so tilgan- 
git war som ffor^** star ok sagde her Harald at hustrv Arffrid 
giordit ther ffore at breffuen lyddo pa naghra peninga Som 
hustrv Arffrides ok hennos systers fforseldra pliktoge waro her 
Niels Swarta Skanung Biddara ok hans arffua som ser try 
hwndrat marc Swenske peninga sa got mynt at sex marc Swen- 
sksB gora en lodug marc en graa hyngst sa god som tiwgu 
lödog marc, et styck rot yperst, tye tymber graskin ok ffsom 
tymber mardskyn Til hulkit hustrv Arffrid swarade at hon thet 
ey giort hade, ok effther thet ey waro ytermere witne pa ffaerda, 
tha satto wy thet til nempden ath hon thet ransaka skulle oc 
huat heller the wilia heller weria eller ffeUa henne Ok nempden 
ransakadeth ok ffelte henne ffor ffor^* geming Ty dompde wy 
thet ffor°* hustrv Arffrid skal jnnan sex wigher oprjetta ffor»* 
her Harald allan then skada han ffangit haffuer ffor thet at 
hon ffor"* breff ffordarwade ok sonder reff, Ok skal hon jnnan 
ffor°* tiid gora her Haraldz skadalosan om ffor°* peninga summo. 
hest klede ok skyn widh hennes ffyrety mark ffor konimgx dom 
ok dompde wy henne sak til ffyrety mark ffor thet at hon the 
breff welleliga onyttaa, giorde Tesse tolff satho j nempden som 
8era Laris Siggesson Pedher Martensson Benkt Dwm Pedher 
Stygsson Pedher Nielsson ok Ragwal Andersson wepnara, Lasse 
Siggesson Thore j Tymmetzdal Swen Andersson Thore Smidh 
Jon Algotsson ok Mattis Brynelfson Tess ytermer til wisso ok 
fforwaming hengiom wy wor jnsigle til witnisbyrd ffor thetta 
breff Datum Anno die et loco quibus supra. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Herr Erich Erichsonz Ryd- 
darz dom Breff. 1454. 

^ Fra [ igjen udslettet. 
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ChrisHna Bcntsdatter, Abbedisse i Gndhems Kloster, gjer vitterligt at have 
mageskiftet et Aalefiskeri ved Tolkabro i Vings Sogn (Aasliered) til Hr. 
Svarte Thure J0n880n, lAgmand i Vestergetland, mod en Gaard Madvals- 
ryd med Aalefiske og underliggende Odegaard Orreleken i Kinnaromma 
Sogn (Marks Hered, Elfsborg Len) paa nsermere angivne Betingelser. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 geistlige Segl Tedhsenge, 

Iste edelagt. 

180. 9 JuU 1454. Gudhems Kloster. 

Jeck Cristina Bentzdotther abatissa j Gudhems klester 
göre vitherligit med thetta worth opith breflf thet vi haffua 
giorth j lagligit oc vinligit iorda skipthe med velbyrdoghe 
mamie her Swarthe Thure lonisson riddare och lagman j vestre 
Gotlandh sa ath vi haffua yp lathit yorth alafiskeri som vi 
haffuom vidh Tolka bro j Vinghs sokn j Ashseradh honom oc 
hans arffuingia til sewerdeligha ejgho och han haffwer vorth 
klester j gen lakth j gardh hether Madwalzrydh med ala 
fisketh ther samastadz oc odhe godzen som ligher vppa annan 
sidona aane som äff aldher haffwer ligath til gardhen oc j edhe- 
godz som hether Orraleken j Eindarom sokn j Mark ligiandis 
med sa dan skel ath vi skolo haua ij klerka ij friboma men och 
ij odell bondher och the skolo ransaka huUdth fiskeri bsetre eer 
rare thet sa at Madualzrydh vare betre en fiskerith vith Tolka 
bro j Vings sokn tha skal for^® her Thure forbaßtra thet epther 
thejra sigilse med godz eller annar renta vare thet oc sa athet 
fiskeri vith Tolka bro vare bsetre tha skolom vi oc vorth 
conuenth vidherlsegia her Thure eller hans arffuingia, oc epther 
thejris sigilse och skolom vi hwor vara haffua sith fiskeri sa 
leynghe tili asyn er a kommen och likawell vare byth til sewer- 
deligha eygho och neer the asyn haffwer varit som forscriffuath 
star ath vi vitha vppa badha sidhor hulkit som forbaetras skal 
tha tilpliktha vi oss och vorth conuenth at geffua for*** her 
Thure eller hans arffuingia breff och skell oc stadfestilse vppa 
forscreffne fiskeri som Swerigis lagh oc reth wtwiser Til 
mere visso oc thessin breffs mere visso oc stadfestilse tha hengia 
vi vorth jnsigle med conuens insigle f ore thetta breff oc bedhoms 
vi var forma(n)z insigle her aboth Aruiz ath hengia fore thetta 
breff med varom insiglom scriptum anno domini m° cdliiij® in 
octauis visitacionis Marie virginis 
Bagpaa: Madwalzrydh 
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To Ijagrettemaend knndgjere, at Äslak Olaf880n enedes med Bine Brodersen- 
ner Ketil og Bj0m Eviyidsaonner om det Jordeskift«, som Aslak havde 
gjort med deres afdede Fader Evind Olufs80n, hvorefter Aslak sknlde 
have hele Traader i Kollag (Xumedal) og Evind alt, hvad denne eiede i 
Nedregaarden i Holmem (^Sigdal) med tilliggende üdjonler. 

Indtaget i en defekt Domsakt af 17 Juli 1690, tilher. M. K. Strand, Solums- 
moen i Sigdal, fol. 59. b— 60. b. (Jfr. ovenfor No. 160 og 162). 

181. 14 Oktbr. 1454. Holniem (Sigdal). 

ülluin Mannum dem som dette bref see eller höre, helszer 
mer Troller Kittelszen og Halfuord Weggerszen laugretes msend 
Q. gnd og sinne, kunie giore, at raeer warum a Holmen j 
nedre gaarden om winter dagen Anno Domminij 1454 horde og 
saage a haander baand dere af ene halve, Aszlacher Ollafszen, 
en af andre halve Kitel Efuenszen og Biem Efuendszen, Stad- 
fester da attem*« brodre Kittel og Biem al de jord schifiFte som 
deresz fader Efuind Ollufszen giorda (gud hansz Sisel have) med 
Aslach fom*® Broder sin, Jt^m var derra jorde schiffte saaledesz 
som her effter Ständer, SchuUe da Aszlacher fom** fylge alt 
Traaden, som liger j Nummedal j Eollog Sogn freist och *hen- 
solt, for huer mand, med lutter og lunder, med fische og f jgle, 
og alle vejde stade, Jtem schulle da Efvinder atternefnte eyge 
al den lodt som Aslacher tidt nemder aatte j nedre gaarden j 
Holmen, och alle wd-jorder som der aatte effter sin fader freist 
och hemholt med lüttem og lundomb, med fische og fygle og 
alle veyde steeder, Jtem warde da satte og all satte om all fior- 
schiffte som dem war jmellumb, TU meere wissze og sanning, da 
henger mer wore jndszeigel for dett« brev er giort var a: dag 
og aar som forsiger, 

Foran Teksten Iwses: Ite wnder 2de h:cngende och j woxs paatrogte 
Zignetter, 

Svening Atidersson, Prest paa Holmem (Sigdal) og en Lagrettemand knnd- 
gjore, at de horte Brodrene Ketil og Bj&ni Evinds80miei' aamtykke det 
.Tordeskifte, som derea afdode Fader Evind Oluf880n havde gjort med sin 
Broder A8lak Oluf88ön, hvorefter denne sknlde have hele nordre Gaarden 
i Traiider i Rollags Sogn (Nnmedal) og E^^nd hele Nedregaarden i Holmem 
(Sigdal) med alle Udjorder i Vardalen. 

Indtaget i en defekt Domsakt af 17de Juli 1690, tilher. M. K. Strand, 
Solnmsmoen i Sigdal, fol. 60. b. — 61. a. (Jfr. foreg. No. og Brev af 

1464 nedenfor). 
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182. 14 Oktbr. 1454. Holmem (Sigdal). 

(Jllum Mannum dem som dette breff see eller höre, helszer 
jeg Svening Anderszen praester a Holmen, och Torder Efuendsen 
laugrettesz msend Q: gud, og sinne kunde giore, at meer warem 
j Nedre gaarden, om winterdagen Anno Domminij 1454. Herdom 
och saage at de helde hender sammen af enne halfne Kitel 
Efuendszen, og Biem Efuendszen, en af andre haJfuo Aslacher 
OUufsen, med di schiel orde, at de fom** bredre Kiteil og Biom, 
samtjcher schiftebref som fader derra hafde giordt (gnd hansz 
Siffil have) om jorde schiffte med Aszlacher fom*® broder sinnom, 
schalle da Aslacher attem**^ feige og eyge all nordre gaarden j 
Traaden, *erliger j Nummedal, i Rollog Sogn, med fische og 
fy&l^? ^S ^® weyde stader, baade vtan gorsz og jnnen freist 
og hemholt for huer Mand, nnder ham og hansz Arfuinger, end 
fom*® broder schnlle folge och eye al Nedre garden, som liger 
j Holmensz Sochn, og alle andre utjorder som de aatte baade j 
Wardallen og anderstedtz freist og hemholt baade med fische 
og fygle, og alle weidestader uten gaarsz og jnnen ifra Aszlacher 
och hansz arfving often*® och under f om*« brodre Kitel og Biom 
og deresz arfvinger til evserdelig eyge, og alle acherlost war de 
da satter om samme honderbaand, og al setter om al de fior- 
schifFte som dem war da jmellum, Til mer vissze och Saning 
da henge wj waar jndseigle for dette bref er giortt war dag og 
aar som foresziger, 

Foran Teksten Iseses: 2(let ligeledesz wnder tuende hengende ot; j woxsz 
paa trogte Zingnnetter, 



Magmis Bonde PhilippU880n knndgjer, at han bar solgt til Hr. Erik Axels- 
90n (Thottj 3 Gaarde ved Navn Tuna i Knmbla Sogn i Lysings Hered 
(Linkepings Bispedemme) for 40 Rhinsgylden og med Forbehold af Gjen- 
losningsret for »ig og Arvinger. Blandt Medforseglerne er Amund Bolt. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Rigsarkiv (Sverige. Dalarne. Ostergotland faso. 
5—6 No. 16). De 2 forste Segl vedhicnge, de 2 sidste mangle. 

183. 27 Oktbr. 1454. Stockholm. 

Alla msen thetta breflf see eller hora Heisar iak Magnus 

Bondhe Philpusson kserligha mett gud Kungor jak ok kennis 

13* 
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mett thetta mit naenvarandes opna breff, haffna saalt oc vp- 
lathet wselbomom man hserra Eric Axalson ridder, iij gorda som 
hetser Thwna j Kumbla sokn liggiande. j Ljsings hserade oc j 
Lyncopings biscopsdome. mett aaker oc aengh Skogh Skywl oc 
fischewatnom j watho oc thorro naer by oc fiaerre, wtan gordz 
oc innan engo wndan takno huat thser til ligger oc äff alder 
tillighat haffuer. ffor flSratighe rinska gyllen. liulke iij gorda 
rsenta tio (tw ?) toner kom aarlighet affgiaeld, mett swa dana sksel 
at naar mic eller mina arffua taeckes for°* gootz j geen losa. 
for swa. myket for°* gul. tha skula wi thett j geen losa wtan 
alt hinder oc geenseegn Ok kennis iac for°* summo gul vpborit 
haffua 3 Stockholm til fuUa noghe Thy affhaender jac mik oc 
minom arffuom for*^* gootz mett alla tillaghor som fer aer sakt, 
Ok tilaegnar for"* haer Eric Axalson oc hans arffuom mett thenna 
for°* forordom, Ware thett oc swa som gud forbiwde at for^ 
haer Eric Axalson eller hans arffuom for^* gootz affginge mett 
nagra handa raet Tha tilbinder jac mic eller mina arffua swa 
got gootz j geen giffua jnnan vj wekor aepter thett at for°* gootz 
wäre hanom eller hans arffuom fra gangit Til then tiid at for«»* 
simmia gul aer hanom eller hans arffuom betalat til tacka. Til 
mere wisso witnisby(r)d oc ytermer forwaring Tha bediss iak wael- 
boma mana jncigle som aer haerra Otta Olsons riddara. Amwnd 
Boltz oc haer Morten Lindormss borgamestare j Stokholm. mett 
mino aegno. haengiandes for thetta breff som war giffuet oc 
scriffuet j Stokholm Anno dominj Mcdlquarto Vigilia beatorum 
Symonis et Jude apostolorum. 



Karl i Ballersta (HaUa Sogn, Jön&kers Hered) og hans Sen Jens Karhs^n 
gjere vitterligt, at de have gjort Mageskifte med Svarte Hr. Aake J0n»- 
80n angaaende forskjeUige Gaarde i Strengenes Bispedemme. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 6 Vaabensegl vedhsnge, 
tildels utydelige. Sigillat. forb. m. Brev af 26 Mai 1456, der indeholder en 

Stadfsestelse af dette Brev, men her ei indtoges. 

184. 19 Januar 1455. [Sedermanland.] 

Jach Karl i Ballirsta oc min elzskelighe son Jenis Karlson 
gerum wetherligtt med tesso waro breflfue ath Arom epter gudz 
byrdh thusanda fira hundrada fsemtiendhe oppa thet *fenthe arid 
nesta synnedagin epter tiwgunde dag jwla tha giordom wy med 
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wylia oc beradha modhe eth lagligit jorda skipthe med wel- 
byrdogom manne Swartha herre Aka Jenisson riddara j swa 
mattho som hser epter screffuat staar at wy wnthom oc oplo- 
thom honom til sewerdeliga sego tessin warom epterscriflfna goz 
ferst j Ballirsta eth halff marchland jord kom gil liggiandis 
mytt j bynom eth halff march land jord j Ekeby oc kom gil j 
0stre sendelagit siw ortog land jord oc j westre sendelagit fsem 
orfcogher land j -äJkirstha halff sywnde ortog land stubba jord j 
westre sendelagit twgh oris land jord j 0stre sendelagit fira 
peningx land liggiandis alt j Halla sokn j Yonakers herade j 
Strengenaes biscops dorne oc for*^® her Ake haffuer oss igen 
giffuit tio oris land jord j Wallum körn gil j Hwsaby sokn j 
Wppunda herade oc j sama biscops dorne Thy affhendom wy 
088 badom oc warom arffuom tessin for*^* goz Ballirsta Ekeby oc 
.Skirsta met allom theris tillagom som ther äff aldher tilligat 
haffner oc en tilligher jnthe wndhan tagit oc tilsegnom thet 
for^* her Aka oc hans arffuom til sewerdeliga sego, Skede thet 
oc swa som gud forbiude at thetta goz sompt seller alt fran 
ginge for^* her Aka eller hans arffuom med nokrom ret eller 
landz laghom tha tilplikthom wy oss oc warom arffuom for*** 
herre Aka eller hans arffua swa got goz igen giffua oc widher- 
IsBgia oc j swa goda Isege med lyka mokla aarliga rente som 
thetta nw rentar jnnan nesta sex wikor epter thet for^® her Aka 
eller hans arffuom frangangit ser alla tessa articula tha loffwar 
jac for^« Karl oc jac Jenis Karlson med wara arffua for^* 
herre Aka eller hans arffua staducht oc fast oc obriteligit at 
haUa wedher wara sannindh oc goda tro oc giffuom wy heradhz 
heffdingenom j sama herade söm gozen j liggia fulla macht oc 
alla a wara wegna thet skiptidh at fasta her Aka epter thy war 
lag wt wisa om wy ey siselffue kwnnom nser wara Til tessis 
breff mere wisso oc bsetre forwaringh tha bediom wy wan elzske- 
liga hosbonda herre Eric Axelson herre Fadher Wlffson riddara 
Germund Laurisson iEbbe Benktsson Wlff Benktson oc Mattis 
Kagga wepnara at the hengia theris jnsigil for thetta breff til 
witnisbyrd medan wy ey jnsigle sia?lffue haffum ser thetta breff 
giffuit aar oc dag som forscreffuat staar 

Bagpaa: Skiptis breff pa Ballirsta, [Ekeby och Ekerstadh^ 

* Fra [ tilskrevet med Haand fra 17de Aarhnndrede. 
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Svarte Hr. Thure Jönss&n, Äake og Sigge J0n880nnej', Kiddere, Benkta J0na- 
datter og Karl Knutssön paa sin Hnstru Birgitte J^nsdatters Vegne, gjere 
vitterligt, at de ere blevne forligte med Hr. Fader Ulf880n (Span'e) paa 
sin Hustni Elin Nihdatters Vegne, som er derea Moster, angaaende den 
Arv, der tilkom deres Moder Ingeborg Nilsdatter efter bendes Fa<ler Hr. 
Nikles Bo880fi, heudes Moder Ingeborg Bavaldsdatter og hendes Broder 
Joan Nil880n, navnlig om Hjelnuiryds Kvem og Vad. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Alle 4 Vaabensegl (de 3 ferst« Baad) 

vedhsenge. 

185. 19 Marts 1455. Strenges. 

Alle the dandemen som thetta breflE fore koma kan kaen- 
nomps wy Swarthe her Thwre Jonisson Ake Sygge Jonisson 
ryddare och brodhra Benctha Jonissa dotter och jach Karl 
Knutsson oppa mine elskelige hustrv vaegna Byrgitta Jonissa 
dotther gorum vyterlegyth med thetta worth opna breff ath 
arum epther gndz byrdh M cd Iv tha varum vy alle stadde j 
Strengnes odinsdaghen nsesth efther medfasta sonnedaghen tha 
varum vy ofuir ena med velbyrdogh man her Fadher Wissen 
ryddare oppa hans selskelige hustrv vseghna M\ja Nieisa dotter 
som er war modersyster om nagoth arflf och jordha trsetta som 
langleca hafuir oss och rar modersysther jm^Dan varith som 
forsth war om then forsenningb som rykaesens raadh j Stok- 
holm ladhe for*^® her Fadher fore oppa synne hustrv vseghna ath 
gyfua oss j then delen som oss brasth epter war modher som 
hon ey fyk epter synne moder Jngeborgh Bawalzdatter och war 
moderfadher her Nicles Boosson mer opp burith hafdhe gudh 
alles therre syel nadhe tha bekaennas vy thet opburith hafua 
til fulla noghya swa och om eth arflF som oss til fy0ll epther 
war moder brodher Joan Nielsson gud hans syel hafua thy 
latha vy for<*® her Fadher oppa war selskelige modersysther 
vseghna och alles therre arfuingha qwyth ledugh och loos for 
oss och alla vara arfuingha sa thet vy aldrigh skula hafua til 
talningh til fomempde her Fadher och hans hustrv och therre 
arfuingha septher thenne daagh haf wa vy och vnth och vnna 
var aelskelige modhersysther Elyn Nielssa dotter wan retta andel 
som ser Hyelmarydz qwaern och Hyelmarydz wadha som war 
elskelige moderfadher her Nielss Boosson thet atthe och war 
moder Jngeborgh Nielssa dotter borde hafua serfth syn fadher 
och vy framdelis epther war moder och swa mykedh som wy 
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hafdhom borth serfth sefther war moder brodher Joan Nielsson 
gud hans syel nade j for**® Hyelmarydliz qvsem och Hyelmarydz- 
yadha fran oss och waara arfuingha och vnna thet war modher- 
systher til sewerdeligha segha til mere vysso och hoghre f orvar- 
ningh tha hsenghia vy war jnsigle nydhan for thetta breflf 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede : Om Hielmaridz qwam 
och wadh her suder (?) — Med Haand fra 17de Aarhundrede: Om Hiel- 

meridz quam och Hielmeridz wad 1455 



Starte Ht. Aake Jmss&n gjer vitterligt, at han har mageakiftet 7 Oresland 
i Gredby i Härads Sogn til ßiskop Sigge i Strengnes og hans Kapitel 
mod Rallersta i Bettna Sogn. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske KigBarkiv. Alle 3 Vaabensegl (en Baad med 

Dragehoveder i Stevnene) vedhienge. 

186. 20 Marts 1455. Strengnes. 

Jac Swarte Ake lonisson riddare ger witerlicht oc beken- 
nes med thetta mith opit breff mik haffwa giort it laglighet 
iordaskipte med aandelighom fadher oc werdoghum heira 
biscop Sigga j Strengenes oc hans Capitulum ther samastadz 
wppa domkirkionne wegna j swaa mato at iac hawer wnt oc vplatit 
domkirkionne siw orislandh jordh j Gridby j Heradhis sokn j Aker- 
bo heradhe j f or*^* biscopsdome Oc f or^® werdoghe fadher oc Capitu- 
Inm hawer mik igen giffwit oc vplatit til sewerdeligha segho vppa 
domkirkionna wsegna ortoghs oc sex orislandh jordh j Ballistom 
j Beethna sokn j Vppunda heradhe oc j sama biscopsdome Thy 
affhsendher iac mik oc minnm arffuimi the for^* siw orisland iordh 
j Gridby med alles theres tilliggilse ther aflf aller tillighat hawer 
oc aen tilligger enkte wndan taghit oc tileghnar iac thet Strenge- 
nes domkirkio til sewerdeligha segho Sksedde thet swaa som 
gudh forbiwdhe at thesse for*^* siw orisland jordh domkirkionne 
aif ginge somt seller alt med naghrom rset seller landz laghum 
tha tilplicthar iac mik oc mina arwinga for*^* Strengenes dom- 
kirkio swa got gotz igen giffwa oc j swaa godha Iseghe som 
thetta nw ligger innan nsesta ssex wikur eepter at thet waare 
Idrkionne affgat widher mina sannind oc godha tro Oc gifiPuer 
iac heradzhoffdinganum fuUa makt j thet heradhet som jorden 
3 l^ggöi* at fast fara Strengenes domkirkio formynnere sytzloman 
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seller wisso budh thetta for** skipte aepter thy Swergis lagh vt- 
wisa Til mere wisso oc baetre forwaringh tha bidher iac wgel- 
byrdogha men mina bredher Swarte herre Twre l0nisson oc 
Sigga riddara at the beenge there jncigle haer fore med mina 
eghna til witnisbyrdh Scriffwat j Strengenes aarum septer gudz 
byrdh Mcdlquinto torsdaghin nsest septer midhfasta snnnedagh 

Bagpaa samtidigt : Ktera permutacionis super Gridby parrochie He- 

radhe pro RaUirsta. — Med Haand fra 17de Aarhimdrede : 28 — Suartte 

her Äke, her Türe och her Sigge Jons Sönner 1455 — Ake 
Jönsöns iordskipte medh Biskopen i Strengnes. 



Thorfinn Henrikssfni, svoren Lagrettemand paa Voss, gjor vitterligt, at han 
har skjsßnket til Vossevafigens Prestebol 5 MaaDedmatebol i 0vre Afdal 
sammesteds med tilhorende Skov for sin egen og sine Forseldres (For- 
fsedres) Sjajle, hvilken Gave dog forst skal fuldbyrdes, naar ban er dod. 

Indfort i en Lagmandsdom p. Papir af 27 Juni 1708 fra Voss (Trykt i 
Sondre Bergenbns Amtstidende for 3 Decbr. 1887, No. 49). (Se Brev 

No. 9 ovenfor). 

187. 16 April 1455. Flatehyal. 

Alle Msend de som dette bref see eller höre, sender Tor- 
find Hendrichszen, soeren Lougrettes mand paa Woss, guds og- 
sin hilszen, Giore vitterligt, at jeg hafver gifvet og undt Praeste- 
boerdet 5 mamatteboel i ofre AfdaU tili evindelig eiendomb for 
min SiaßU og mine foreldres Siaell, fra mig og mine arfvinger 
og under Praesteboerdet paa Wangen tili evindelig og fredselig* 
Eige, baade med tommerskaug, tagskang og graesbeede, og med 
alle de lotter og lunder, som ligger og tilligget hafver fra for- 
dnm og nu intet undertagen, Jttem skall jeg fornefnte Torfind 
folge fomemte Jord saa lenge som jeg lefver, og siden falde 
under Praeste boerdet, som foreskrefvet staaer, tili meere Wished, 
da Setter jeg Orm Varszen og Helle Torgierszen vare indszeigle 
med fornefnte Torfindz Jndseigl for dette bref, som var giort 
paa Flatteqval die St* Magni Martyris Anno 1455 

(L. S.) 
Laest i Wangens tingstue d. 19de September 1626. 



L 
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Lsest i tingstuen paa Wangen d: 6 lunij 1627. 
Laest paa Wangen d: 2 Oktbr. 1627. 

Rigtig efter originaUen 
Test: 

P: Badscher. 



Vicbneren Eskel Adke880n erkjencler, at hau for sin Datterdatters, Jomfra 
Eleiie JmsdatterSi hendes Fader J0ti8 Skulesa^na og fleres Sjcele samt til 
Forogelse af sin Datters, Soster Benkte Eakeladatters, Provent har 
skja^nket til Vor Frues og St. Birgittes Kloster i Vadstena et Gods og 
Gaardj som han arvede efter najvnte Datterdatter, hvilket heder Ledäby 
(nn Leaby) i Vartofte Hered i Vestergetlaud. Brevet er medbeseglet af 
Udstaederens Svoger (d. e. Svigersen) Hr. Olaf NU880n (SkayikeJ og hans 
San Jep Regle. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Alle 3 Vaabensegl vedhaenge, 
Iste ntydeligt, 2det Skankevaaben, 3die 3 Strom me. Sigillat. forb. med Brev 

No. 226 nedenfor. 

ISS. 37 April 1455. Ejebenhayii. 

Alle men thetta breflf sie eller höre hilser jec Eskill Achas- 
son aa wapn kerlighe meth gud Kungor Jech oc bekennes meth 
thette myt opne breff swa for epterkoinmende som the ner- 
uerendis ere mich haffue wnt giffuit oc nu genstin vpladit 
Gudi til hedhers warffrw oc sancte Birgitte Closter j Wastenom 
for myne Dotter Dotter Jomffrw Eline Jonissdotter Testament 
oc syaelerokt oc henne fadher Jonis Skulasson gud therres siele 
haffne oc ffor alle the syaele jec ser pliktugher got fore at göre 
liffuandis oc dede oc jsemusel til minne kere Dotter Syster 
Bencte Eskilsdotter prowente okelsse oc oppehoUe eeth mit gotz 
oc gard som jec erflfede epter myne ffor***^ Dotter Dotter oc hun 
erffde thet epter syn flfor*^® fadher hwilket som kalles Lsedhaby 
j kirkiobyunum j for^® Lsedaby Sogn j Wardtoffde berede ok j 
Westergotlande ligande meth huss oc jord Aker oc sengh sko- 
gom oc fiskewatnom qwsemom oc qwemestadum tomptom oc 
tompstadtim torpnm oc fsemarkom oc allom wtwseghom j wate 
oc thorre nerbyy oc fierren senge wndan takno j thy nseeer nw 
tilligger oc rettelighe til ligge bor ee hnad thet helst ser eller 
wäre kan oc affhendir jec mich for^* gotz oc gard Lsedaby oc 
minom Arffuom oc epte(r)kommendom oc til egne thet for°® Wat- 
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stense Closter til ewerdelighe eghe whindred oc wqwalt aflf mich 
oc allom androm sewserdelighe epther thenne dsLgh swa at for^* 
gotz oc gardher skall ew(i)iinelighe wiit Closter bliflfue oc ey 
burt skiptas eller bytes ffor ffor**® myne dotter dotter siel oc 
henness fader oc alle myne ArfiFue oc til ffor^® prouente okelsse 
som for er saghd oc thy giffiier jec heredzhoffdinganom j ffor^* 
WarthofiFte herade fulle makt oc wald med thette myt breflf 
for^* gotz Lsedaby fastfara oc fasta a giffua oc stadug dorne 
fQj.de Wastena Closter til ewindelighe eghe som for er sagd Till 
thess mere wisse oc hogre forwaring ladher jec med with oc 
willie mit ynsigle henges for thette breff oc bedes jeg tili witnes- 
byrd welbome menz ynsigle som er forst myn kere Swagher 
Her OlaflE Nielsson riddere oc myn sonss Jep Hegles met myt 
for thette for°® breff Datum Haffnis Dominica Jubilate etc. 
Anno domini Millesimo Quadringentesimo Quinquagesimoquinto 

Bagpaa, samtidigt: Eskils Akasons breff opp Lsedhaby — Yngre. 
B N iii j bokinne M xxxj — 27. her 



Vaebneren Xils Finkenotr erkjender, at han i Trang for Livsophold^har solgt 
til St^art^ Hr. Aake Jenssön sit Gods Smedstad i Frostuna Sogn i 
Dagabered for 64 Mark i svenske Penge i Stockbolm» Myut, som ban bar 
oppebaaret, bvilket Salg bans Broder Karl Finkcno^v og andre Sltegtninge 
medbeseglc. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Vaabensegl mangle No. 1 og 6, 
2det iidtydeligt, 3die Sparre, 4de Färla og öte Baiul. Sigillat. 

forb. m. No. 207 nedenfor. 

189. 28 Oktbr. 1455. Aaby(S0dermld.) 

Jac Nisels Fynkaeno a wapn kaennis med tettha mith naer- 
warandhis breff ath jach med wilite och beradhno modhje och 
for myn stora trong oc nodh skuld som jac hafft haffuer och 
sserdhelis j thetta horda arith fare myn liffs fodha^ skuld haffuer 
jac Salt och wplatith welbirdogh man Swarthe her Aka? Jaens- 
son riddare myth gozs Smydhista til ewerda^laeghe aegho som a&r 
eth halff marklandh jord ligghandis j Fr0st\vTia sonk j Dagae 
heradae j Strenghenes biscopdhomae fare iiij mark och sextighi 
Swenska paeninghe Stocholms minth swa goth mynth ath halff 
nyaendhe mark gör a^n lodhog mark hwilkae paeninghe swmma 
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jac keennis mich rsedseleghe och fwll8e(le)gh8e haflPwse wpborit 
Thy äff hsender jac mich och mynse arffwa for^® g0Z8 
Smjdista medh allom tillaghom bc tüseghner thet for**® her Akse 
oc hans arffwom som forskriffwset sthar med hws och jordh aker 
oc aengh skog och fysksewanth och med alla thy ther äff aller 
til lighset haffuer och sen til ligher hwat nam thet helst nsemnas 
kan jnthse wndhsen takit sksedhe thet swa som gwd forbiwdhe 
ath thetta gozs Smydista swmth eeller alth for*^® her Akse eller 
hans arffue fran ginghe med nokrom reth eeller lanslag tha til 
plicther jac mich och myne arffwe for^® her Akse och hans arff- 
wom swa goth gozs j gsen fa och j swa godhe leghe och med 
miklse likse rsentha jnnan nsesta sex wikor seffther thet wäre 
hanom seller hans arffue fran gath aUsc tessa articula loffuar 
jac Niels Finkaeno stadhokt och fasth ath halla med mith oc 
myne arffue wider mynae sannindh oc godhae tro vthan alth 
arkt Thil tsessins msers? vissa och ytrae forwaring tha bider jac 
waelbirdoghe msen her *^ringlis Nielsson her Tader Wlfson rid- 
dare oc myne nsesthe byrdhomaen som ser her Join Karlsson 
myn moder broder her Erik Lypaen. myn moder systerson och 
mjn broder Karl Pynkeno ath the hsenghe theris jnsigle for 
tettha breff med myno oc giffuer herishoffdinghen j ty heradhe 
som gozsit j liggher fwlla macth ath fastha giffue for^® her 
Akae aeUer hans arffuom a myne weghna som jac sielffuer naer 
wäre aer tettha breff giffuit j Aby arom aepter gwdzbyrd 
M cd Iv Simonis et Jude dagh 

Bagpaa: Niels Fynkenos breff pa Smedista 



Til Bestemmelse af GrsBndsern» mellem ostre Hogsthvef og Eldor i Aas Sogn 
fremlagdes 10 Decbi. 1703 to gamle Pergamentsbreve. 

Indtaget i Folio Thingprotocol 1702 — 6 i norske Kigsarkiv (Retsprot. No. 325 
fol. 90). (Jfr. Dipl. Norv. III No. 247 og V Xo. 198). 

190. Tiden Dag 1456. Aas. 

Ved denne forretning war nu tillstede lenszmanden velforstandig 

mand Michell Laaridzen, som tili Rettens betiening hafuer tili neffnt effter 
folgendeLangrettismend Hoffuor Trejder Hans Borsum PouU Herum Olle Wold 
Niels Steen.srud Joen Bumm 
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Horda for os ndj Rette fremkora^ Carll Ho^stved, som hafde ladet giffue 
sin Nabo Haagen Eldor varsell, tili deniie tid, at vere tillstede, at dett delle, 
som hans docnmenter jndeholder knnde vorde effterseet, at hand der effter 
knnde niude hnad Ret var, och der jmod iehe vorde fornermet 

üg anuiste nu Carll Hogstved 2^^ gamble Pergemendz 
breffue det ene udgaaen i Sal: Heyloffliof Kong Erichs tid, hor- 
Tinder iche findes nogen jndseigle, men vnder hengende, nogle 
smale lapper horudj signetere schule vere hengende, 

Saa og et andet gl. Pergeinendz breff vnder 6 hengende Jnd- 
segle äff dato 1456, som schulle jndeholde, horledes Eyedelene tili 
disse gaarder, i de tider hafuer verit adtschilt fra huer andre, 
og formodet Carll Hogstved at maate niude effter samme 
breffuers jndhold, huis hans eyende gaard var tili hörig, og 
derpaa iche fomermis 

og bleff nu her i Retten f remblagt Copier äff same breffue, 
som mand künde rette sig effter at lesze saasom de i sig sielff, 
vare meget vkiendelig, og äff den eldgl: schrifft, som iche 
mange i disse tider kand oplaese; 

Horefifter Carll Hogstved giorde vdniHning, paa huis hand formodet med 
Rette hannom at schulle tili komme, nemlig fra Bechen, neden tili og op 
effter Veyen, lige tili 2de Steene, som synden for Eldor huuse er beliggende, 
der fra hand formeendte Deelet strechet sig opeffter tili Grinde Ledet, og 
siden holt sig tili den vej eller stj, som gaar ofuer tili Rettung, effter et vad, 
og siden tili nogle Steene, som dog iche siuntes at knnde komme ofuer eens, 
fra det ene sted tili det andet, effter den Erfarenhed, som der om nu knnde 
vere at forneme, ej heller, Grindeledet og meere, som hans breffue jndeholder. 
hafuer verit at vduise, men den gl: forloben tid giort Ende paa alt saadnnt. 
og frembragte her om dissze proff* 

^ Disse folge nu paa flere Sider og lagges til Grund for Dommen, medens 
Karl Hogstvets Udvisning underkjendes som ikke stemmende med hans egne 
fremlagte Docnmenter. 



Helge Baardss&ii bevidner sin Vjerfader Ogmunds Udsagn om Tcigsmyrvn, 
der ligger til Hjarrandrud (Ski Sogn, Kraakstad), og hvorpaa knnde slaaes 
15 J^sds Ho. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Haraldstad i Rakkestad. Seglet manglcr. 

(Jfr. Dipl. Norv. XIH No. 16). 

191. 26 Septbr. 1467. Skotbud. 

üllom monnom *monnom them ssem thetthse bref sea 
adher h0ra? sssender Helghse Baardzson Q. g. ok sinaj kunnikt 
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orerandhae at jek war a Skotbwd ssem liger j Kraksestadsokn a 
Folio a manseda^n nestee for Michialz messe Anno dominj 
Mcdlvjj witnser jek med jneiglse mino ssegn hans Ommondz 
werfadher mins at jek hßrrdhse han segise thet for mek at 
thennse Theigs myyr «r nw aimaerleidhas worden jek wisth» 
thet at beer war slseghit a xv laas hejj oc liger then f ornemdh 
Theigs myr appter til Hisersendherud, jtem liger fomemdh Theigs 
myr a waegenom som awstan hallser til Hiaersenderwdh til ssanyndse 
^sssettom jek mjt jnciglse for |)ett8e bref gjort war degj ok arw 
söem for segir. 

Bagpaa med en omtrent samtidig Haand: Ollom monnom them ssem 
Jiette bref — Med Haand fra 18de Aarhundrede: bref om gaard j Scheid sogen. 



Kong Christiem I forlener Higsraaden Hr. Magnus Gren med Vange Fjer- 
ding i Ostergetland og befaler Indbyggeme at Tise ham Lydighed og be- 
tale ham de sicdvanlige Afgifter. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Det störe Kongesegl vedhsenger, 

noget beskadiget. 

m. 21 Oktbr. 1457. Stockholm. 

Wij Cristiem meth gutz nadb Swerikes Danmarcks Norges 

Wendes oc Gotes konung Greue i Oldenborgh oc Delmenhorst 

orore alla witerlight at wij äff wora sonderliga gynst oc nadh 

swo oc fore troskap oc wilieliga thienist som thenne breffuisare 

her Maghens Green Biddera wor selskelica man oc Badh oss oc 

wort Bike Swerike her til giort haffuer, oc en her epter troliga 

gera oc bewisa skal oc maa swo lenge han leffuer Tha haffnom 

wij Tnt oc forlent och meth thetta wort opna breff vnnom oc 

torlenom honum wort oc kronena gotz Wonge fiserding liggen- 

dis i Gstregotland meth all sin tilliggelse oc konungxliga rentto 

oc rettughet, ehwat thet helst ser eller nempnes kan friit at- 

nvwte oc beholde swo lenge han leffuer, vden nogher affgifft 

theraff atgiue Thy bethie wij oc biwdha idher alla oc hwer 

serdelis wora oc kronene skatskyldughe bonder oc mene almoga 

som i forscreffna gotz byggia oc boo ati her epter wseren honum 

herughe oc lydughe, oc goren oc giffuer honum til godha 

fedhe ider aarliga landskyld, skat, sakore thienist oc alla andra 

Tdhskyldher som j oss paa kronene weghne plyktughe serse, oc 
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engen annen Swo lenge han leffuer som forescreffuet staar, oc 
lader thet engelunde, Oc forbiwtha wij alla wora fogheta oc 
sembitzmen oc alla andra eh wo the heizt aera eller wsera kunno, 
for°» her Maghens Green her vthinnan athindra eller hindra- 
lata motha qwelia eller j nokra raatto oforretta vnder wora 
konimxliga hempdh oc wrethe Datum in Castro nostro Stok- 
holmensi die vndecim milium virginnm Nostro sub Secreto pre- 
sentibus appenso Anno domini Mcdquinquagesimoseptimo 

Under Foklen: ad relacionem Erici Absolonis militis magistri 
curie 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: 1467 — Förläningzbref 



Svarte Hr. Sigge J0n880n skjsenker med Samtykke af sine Brodre Svarte Hr. 
Thure og SvaHe Hr. Aake J&n880nner en Stang Eng i Laggarbo Eng i 
Jönakers Hered og St. Nicolai Sogn til Nyk0ping Kloster for Aartidehold 
for sig og sin Slrogt. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Vaabensegl (Baad meil 

Dragehoveder i Stevnene) vedhaenge. 

193. 9 Marts 1458. Njkeping. 

Alle the dannemen som thetta breff hora aeller se hilsar 
iak Swarte Sigge Jonson riddare kerliga med gudh kennis iak 
med tesso mino nserwarandis opne breffue ath iak med ba^radhne 
modhe ok med mino selskseliga brodhra radhe ok samtjkkio 
ha wir vnth ok giwit til Nycopinghz clostre aena stangh sengh 
ligggiandis j Lagarabodho sengh i lonaksers hserede i sancti 
Nicolai soksen til aewerdeligo sego ffor mik ok min fadher ok 
mina forseldhra som fram lidne serw ok sen aäida kunna giidi 
til loff ok sero jomfrv Maria ok sancto Francisco ok allom kristh- 
nom sjaelom til roo ok nadher j saa dana mattha ath bro- 
dherne i for*^* clostre sknlu plichtoge wara ath halla hwarth aar 
saa leenge som for^* closter star seth bsegengilse med allom 
brodhrom manadagin neesth effther tridhie synnadagin effther 
pascha nw nsesth komandis Ok oppa thet ath thenna syaelarycht 
skal hailas tha affhsendher iak mik for^® Swarthe Sigge ok 
minom arwom the for^* sengh ok til eegnar iak hsenne til aewer- 
deligo sego til for^* Njcopingz closter Ok kunne thet saa 
hsenda som gudh forbywde ath thenne for^* scysela rycht sekkse 
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hullis ok finnis thet med skselom ath saa wäre tha gywer iak 
mmom arwom fulla macht til ath atherkra3uia the for*** engh ok 
ej annars Ok gywer iak hserishefdingenom ther i samma haerede 
fulla makt ath fastha ffor^* engh oppa hseristhingh som Swserijs 
lagh wthvysa Til thes msero visso ok vitnisberdh tha baedis iak 
vselboma manna insigle som sere mina selskselige brodhra her 
Swartha Twre lenson ok her Swarte Ake lonson ryddara med 
mino segno hsengyandis for thettha breff Som ser screwit i Ny- 
cepingh arom effther gudzs bordh M° cd° 1° ok oppa thet at« 
tande torsdagin for mitfastha swnnadagh 

Bagpaa: Oppa Laggerabada engh — j begengilse om aareth 
y tridie vikum effther pasea 



Brodrene Svarte Thure J0n880n og Svarte Sigge J0n880n^ Kiddere, gjere vit- 
terligt, at de have mageskiftet forskjelligt Jordegods med hinanden, hvor- 
iblandt Gaarde, der havde tilhort deres Fader Hr. Svarte Jons og deres 
afdede Soster Benkte J^nsdatter. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhsenge No. 1 og S. 

194. 11 Marts 1458. Nykeping. 

Alle the godhe Msen som thetta breff höre eller se heiser 
jak Swarthe Thure Jenisson riddere kerligse med gudh ok gher 
vittherligt med thetta mith nerwarandis opne breff thet iak ok 
min elskalica brodher Swarthe Sigghe Jonisson riddere worum 
staddhe j Nykepingh midfastse logherdagh Arom effter gudz 
byrdh M° cccc® Iviij'' tho giordhe vy eth lageligt ok vinligt 
jordhe skiffthe os j mellom som her screuet star fforst fik jak 
äff min elskalighe brodher Swarthe Sigghe Jonisson en gardh 3 
Faegherult som renther iiij pimdh smor ok eth edhe gotz som 
hether Qwemaerydh ok en gardh j FoUinghe som renther i 
pimdh sm0r Alt liggiendis j Viwelstade sokn j Vesbo j Lin- 
k^pings biscops dömse ok en halffuen gardh j Gidberghe som 
renther ij pundh smor j 0rby sokn j Mark 3 Skare biscops 
dorn» ok fyr thesse for^« godz ok egodelse lagdhe jak min elska- 
lica brodher Swarthe Sigghe Jonisson jghin en gardh som hether 
Nes 3 Flettabo sokn j Norbohseret j Vestraars biscops domae j 
Vesmanne landhe liggiendis ok renther aarlighe vi*^ jem Jtem 
fik jak en gardh äff min elskalica brodher Swarthe Sigghe Jonis- 
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8on som hether 0dinstabod som renther x ore penninghe ok 
liggher j Tyllinghe sokn j Asuwndhe beeret j Opsale biscops 
demee ok allin min broders egodel som han egber j Forshem j 
Forsbem sokn ok j Kaalstorp j Fnllelossß sokn liggiendis j 
Kindbebseret j Skare biscops domse ok allin bans egodel j Sio- 
torp j Marka sokn j Vilskabaeret 3 Skare biscops demse 
som vor fadber ber Swartbe Jons kofftaß äff velboren man 
Biom Nielsson ok tber motb vntbe jak min elskalica brodber 
allin min egodel som jak erflPdhe eflFtber min elskalica systber 
Benktbae Jonissse dottber gud benne siel nade j prowaste 0kn»e 
som rentber xvij penningbe ok xiij ore liggiendis j Barwa sokn 
pa 0strarekin j Strengnes biscops domse ok allin min erffuedel 
som jak erflPdbe j Kellaas efiEtber min systber som rentber i 
penningb ok v ortbogber liggiendis j Sseby sokn j Smalandb j 
Linkopings biscops demse Tesse for°® gotz aflf bendber jak mik 
ok minom arffuom ok effter komendbe ok til egnar jak tbem 
min elskalica brodber Swartbe Siggbe Jonisson ok bans arffnom 
ok effter komende til ewerdelica ego med aker ok engh skogh 
ok fisksevatn med torp ok torpsestsedber qwemse ok qwemse- 
stsedber nerby ok ferrin jngben vndbin tagbin med alle vtbva- 
dber ok til lagber som tber äff aldber til legat baffuer ok aen 
til liggbe kan tbet atb fare ok brukse sselie ok byta effter sin 
egbin villie Til mere visso bedis jak velbomse manne jncigel 
som eer Klaws Platbe Olaff Ryting Eric Tjrgelsson bengbe med 
minno egense jnciglen for tbetta breff Screffuit Aar ok dagb 
som forscreuit star 



Staffan Olafsson gjer vitterligt, at han med sin Hustrues Samtykke har solgt 
til Hr. Magnus Benkt880n sin Andel af B0nar0d i Lännes Sogn i Askers 
Hered og en Gaard i Lundhy i Hackvas Sogn i Grimstens Hered (Orebro 
Len). Blandt Beseglerne af Brevet er Hr. Amund Boli. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Segl vedhsenge, utydelige. 
Omskriften paa No. 2 synes at vaere Amnnd Pedersson ; Hjelmtegnet er 2 Anne, 

holdende en Krands, i Skjoldet maaake en Rose. 

195. 6 Mai 1458. Gekskolm. 

Jac Staffan Olaffson [a wapn gor witerjligit med thesso 
myno nserwfarandis] opno breffue bnar tbet belst for dandemaen 
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komo kan thet jac m[ed wjilia oc beradlino mode onedher oc 
otwingder oc med myn hnstru samtechkio salt oc yp antwardat 
haffu[er e]rlighom oc wselberdhoghom man her Magnus Baenctz- 
son riddare thessa mjna gootz alla myna sega dela j eet torp 
8om hether Benaredh oc rsentar ena halff marc Swenska peo- 
ninga liggiandis j Lsennis sochn j Askers hserat oc een gard j 
Lundhbv then sunnersta som rsentar ena marc Swenska lighian- 
dis j Hakwass sochn j Grymstens heerade for sexton marc Stok- 
hohns mjnt swa ath viii marc gora ena lodoga marc med hws 
iord aker seng skoghum skiulom tompta tompstada hwmbla 
garda stroma nserby oc fierre jnnan gards oc ytan engo vndan 
taghno som thom gozsom äff aller til lighat haffwer eller en 
sperias kan epter thenna dagh Oc keennis jac mik myna betal- 
ning alla opbnrit haffna til godho neghio oc tachka swa 
at mik allaledis ysel att nogher thy äff heendher jac mik oc myna 
arffoa oc epter komande thetta forscripna gooz oc til egnar her 
Magnns Bsenctzson oc hans arffua oc epter komande til sower- 
deligho segho styra oc radha brvka oc seelia epter sinom egnom 
vilia vare thet oc swa som gud forbiude at thenna forscriffna 
gooz med naghar lag eller rset her Magnus Beenctzson eller 
hans arffwm äff ginge tha tilbindher jac mik oc myna arffua 
oc epter komande her Magnus Bsenctzon oc (hanb) arffua oc 
epter komande swa got gooz j geen laegia j swa godho Iwge 
oc moclo nento som äff thy gozse gaar jnnan sex vikwr nest 
komande vidh sanningh oc godha tro oc ytan alt archt oc 
hielpa rsede oc bedher jac hseradz hoffdingan j samma lii^rat 
at giffua for^ her Magnus Bsenctzson fasto oc lyst pa for^* 
gooz oc keop likar wiis som jac ther sielffwer rare Hoin landn- 
lagh wtuisa oc forbiudher jac hwariom manne ept<>r thenna dag 
her Magnus BsBnctzson eller hans arffwm naghat hyrullH^r «^Ih^r 
qwal gora pa for^ gooz oc k0p Til thes mero vinno or; ntiul- 
festilsse tha haengher jac vetherlica mit jncighf fon? tlii^iia bn»ff 
Oc bedhis jac yaelboma manna jncigle til yU^riiwor forwurnirig, 
oc Titnisbordh som ser her Am und Bolt r'uhhirt» oc wynn \iro 
dher Magnus Olaffson Gudmund EricxMon wj^pnara ni hwu^tH 
fore thetta breff med myno e<^o Scriptum (ioxholm l)it* Johttri- 
nis ante portam Latinam Anno dorn inj M'' vdl (fcinuo 

Bagpaa: Staffan Olaffson.^ hnff'f 

DiplonuUriam Xor»i-2i..nt* XVI. ' * 
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Svarte Hr. Sigge J0ixss&ti gjer vitterlifict. at han har ^ort Mageskift^ med 
Bin Broder Svarte Hr. Aake Janssen, Lagmand i Sedenuanland, angaaende 
Gaardene Sfeby og Skceggesta i Barfva 8ogn (Sedermanland), som de barde 
arvet efter sin Sostor Benkta. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Vaabensegl vedhsnge 

(No. 1, 3 og 4 Baad, No. 2 Spam>\ 

196. 2 Juni 1458. Stockholm. 

flAch Swarte Sigge Jonisson riddare gor vitherlikit med 
thetta mith n8e(r)uarandes opnebreeff mich haffwa gioorth med 
vilia och beeraadhne moodhe och med myne vener samtykkie 
eeth lagliketh joordha skipte med myn aelskelighe broodher 
Swarte herre Aake Jonisson riddare Sjdhermanna laghman j 
swaa maatto som hser septer ffolgher ath jach haffwer honom 
wnth och vplathith til sewerdelica seghe jj gaardha i Sffiby j 
Barua sookn j Ostereeke nsest liggiandis kirkien som ser viij 
oris landh joordh hnlka gaarda jach fik med luth och lagha 
caffwla aßpter myna syster Bsenkta gudh henne sisel naadhe Och 
han haffwer mich jgen giiffwit j gaardh j sama Sseby estersth som 
8er j mark land joordh oc j gaardh j Skseggistie (o : — a) som ae(r) 
iiij ores land joordh och j eres land j sama Skseggista j presta 
teeghen j sama sookn liggiandes och j sama hserede j Strenge- 
nses biscops dome hulka jj gaarda han fik paa syn luth aepter 
myn ffor*** syster Benkta Ty aaff hender jach mich och myna 
arffwa thessa ffor^* jj gaarda j Sseby och tileegnar jach them 
myn ffor^* selskligh broodher Swarte her Aake och hans arffwe 
til sewerdelica eeghe som fforscreffwath staar och ther til gaff 
han mich xvj mark Stokholmske peninge fferty thet war ey saa 
wsel bykth jach j gsen fik som thet jach honom wnte hwilka 
peninge jach ksennis reedhelica haffwa opburith j reedho peninge 
och ev i andra warer Skeedde thet swa som sfud forbiwdhe ath 
thesse ij gaardha j Sseby sompth eller alt aaffginge med noghon 
raeth Thaa tilplikter jach mich med myna arffwa honom och 
hans arffwom saa guth goodz j gaen giiff wa j swaa goodho Iseghe 
med liike mykle rsente som thet nw rsenther jnnan nseste vi 
viker ath thet vaare honom eller hans arffwa äff gaaith Och 
gif f wer jach hseredzhoff dingen fuUa makth aa myna wa?ghna 
j thet ha^redhith goodzith j ligger mynom brodher eller hans 
vissa budh fasta och fulska^l ther oppaa, gera aßpter ty Swerigis 
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lagh wth wiisa naar han ther sesker oppaa Til tesses breffs 
meera wisso och hogre fforwaring thaa bidher jsech wselbyr- 
duofha maen her Pfadher Vlffson myn selskligh broodher Swarte 
her Twre Jonisson herre Toordh Boonde Philipson riddere ath 
the hsengie there jncigle for thetta breff med myne Griffwith j 
Stokholm Aarom »pter ^dz byrdh Mcdl oppa thet aattende 
ffreedaghen nsesth epter helghe liikama dagh 

Bagpaa: Eth skiptis breff om ij go(r)dh8e j Saeby 



Borgermestere og Kaad i Hausestaederne Lübeck, Moatock, Stralsund og Wis- 
mar udgive med andre Staeders Samtykke Artikler for de tydske Kj0bm(end 
i Bergen angaaende Handelen, Afgifter, Mynt, Oldermsend m. fl. Forhold. 

Indtaget i Brev No. 216 nedenfor. Noterne i Randen skrevne med Haand fra 

16de Aarhnndrede. (Trykt efter en anden Afskrift i Hanserecesse 1431 — 

1476, bearb. v. G. Fr. v. der Kopp 2. Abth. IV S. 431 f. samt i Willebrandts 

Hansische Chronick III S. 66 f og i Urkunden-Bnch der Stadt Lübeck 

IX S. 613 ff.) 

197. 3 Juni 1458. Lübeck. 

\Vy borghermestere vnde raedmanne der stede Lubeke 
Rostock Stralessund vnde Wysmer vmme nutticheit vnde wol" 
uart des ghemenen besten vnde der nedderlaghe bestantnisse to 
Berghen jn Norwegen hebben angeseen mennygherhande ge- 
breke schaden vnde anval dar de nedderlaghe darsuluest sere 
mede geswaket wert vnde deme vortowezende so hebbe wy mit 
Inilpe vnde rade anderer stede desse nascreuen stucke vnde 
artikele bevulbordet vnde beleuet bydden vnde beden jnterste 
dat de koplnde to Bergen nyn meel beer ofte molt er to der 
rechten kopsteuen vtsteden scholen na deme de vorsteuen mit copstonen. 
endracht des kopmans vmme des gemenen besten wyllen affgedan 
is. Jtem alse denne de Suderseschen de Rollendere vnde de 
Kampere vnwonlike kopenschop to Bergen driuen alse mit 
redem golde vnde gelde to kopslagende dar vmme bede wy bor- 
germestere vnde raedmanne vorben. dat nymand mel molt ofte 
beer to Bergen vmme rede gelt ofte golt wäre vmme wäre 
sunder allene wäre vmme [ware^ geuen schole so oldinges won- wäre 
Uk is gewesen. Jtem so denne ok to Bergen grot vorderflik 
schade beschAt van wegen des pagimentes so vorbede wy dat 

14» 
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gelt entf. men nynerleye golt durer ut geuen ynde entf anghen schal to 
Bergen sunder allene den sostejnden pennjngk durer dan id in 
vnsen steden gelt vppe dat des jrluchtigesten hochgheboren 
forsten vnde hören heren konjnges to Dennemarken munte van 
werde bliue alse dat al suslange wonlik is gewesen. Jtem gebe- 
den wy allen kopluden van der Dusschen Henze de to Bergen 
Bchot. jn Norwegen sint ofte komen moghen dat ze to deme schote 
alse de copman vp sik settet vnde ouer eendregen dat en jewe- 
lik dar willich to zy vth to geuende to rechten tyden weret 
auer sake vmme meynyger leye '^'amual vnde schaden de deme 
kopmanne ouergeit vnde sik van dagen to dagen vomieret vnde 
nicht vormynnert vnde de kopman dar vmme mit eendracht 
vppe sik enen drachtliken scat settede vmme nutticheit vnde der 
nederlaghe bestantnysse wyllen dar schal willich to wesen kop- 
manne vnde schipheren ampte vnde alle de genne jn der Henze 
begrepen sint de der nedderlage to Bergen bruken willen vor- 
soken vnde vorkeren vnde weret dat dar jemend were ofte 
queme de des mit willen nicht vtgeuen so schal de kopman 
ofte de vor den kopman raden de macht hebben dat se eme syn 
gud dön rosteren vnde hinderen vnde schal denne vtgeuen 
dubbelden schat ofte sodane vorben. schot vnde were id sake 
dat iemend van denne queme de syn schot edder "^vppesettenden 
schat nicht vp ofte vtghegeuen en hadde de schal dem kopmanne 
ghebroken hebben hundert Schillinge Engelsch. Vortmer were 
▼orbaden jenich kopman ofte iemand anders de des kopmans rechticheit 
***"*■ bruket to Bergen queme vnde vorbodene reyse ghevaren hadde 
dar mach de kopman borgen van nemen bette vor de stede. 
Jtem so bede wy dat nymand von der Hense sunderlike stede 
ofte lande vorsöken schole jn Norwegen mit kopenschop to hol- 
dende ofte to vorsokende sunder allene in den steden alse won- 
lik is by broke hundert Schillinge Engelsch na vtwysinge der 
tonürmiue priuilegie. Vortmer confirmeren vnde bestedigen wy vnde wyllen 
to* Luneiib* gheholden hebben den brefiE jn alle(n) synen puncten vnde arti- 
ReRPuen. ^eleu de bynnen Luneborch van den steden der gantzen geme- 
nen Hense vmme des gemenen besten wyllen na godes bort 
verteynhundert jar dar na jn dem twelften iar anmie auende 
der hemmeluart vnses heren is beleuet vnde gegeuen. Vurder- 
mer so bede wy eneme jewelken kopmanne schipperen vnde amp- 
manne to Bergen vorkerende vnde in de Henze behorende ofte de 
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^mene kopman to Bergen jenigerleye puncte vnde artikele 
ymme nntticheit des gemenen besten vpsettede dat men de also schal copmausE 
holden by alsodane gebroke alse de kopman dar vp settet. Jtem ^■®**®'^^^) 
80 gebeden wy alle den gennen de meel molt vnde ber vth 
ynsen vnde anderen steden by der Osterze belegen to Bergen wedder in 
bringen dat de mit erer wäre vnse vnde andere stede darsnluest ^^®^'^^ 
by der Osterze belegen wedder vmme vorsoken scholen. Vurder to sageien. 
so bede wy dat nyne olderlude to Berghen wesen scholen dan oideriude. 
de allene de na older loueliker wonheit plegen to wesende van 
der Dndesschen Henze by vorlust hundert Schillinge Engelsch 
vnde des kopmans rechticheit. Alle vorscr. stucke vnde artikele 
gebeden wy vorbenanten stede Lubeke Rostock Stralssund vnde 
Wysmer jn dem namen der gemenen stede van der Dutschen 
Henze vmme woluart des gemenen besten vnde sunderlinges der 
nedderlage bestantnisse willen to Bergen jn Norweghen eneme 
jewelken van der Dutschen Henze dar vorkerende stede vast 
mde vnuorbroken to holdende Vnde oft ze nicht gheholden 
worden dat god vorbeden mote So moste wy myt hulpe vnde to 
dont der anderen stede dar to belegen dar anders vp vordacht 
wesen dat se holden mosten werden vnde dat mit eneme so 
richten dat dar en ander angedechte. des to orkunde vnde merer 
vorwaringhe aller vorscr. stucke hebben wy vnser stede jnge- 
segele witliken don henghen an dessen breff. Gegeuen vnde 
screuen bynnen Lubeke na der bord Cristi vnses heren dusent 
ver[teyn* hundert iar dar na jn dem acht vnde veflftigesten des 
ersten sonnauendes na des helgen lichamen daghe. 

Bagpaa: Anno mcccclviij to Lubeke gheuen van den steden 
Lübeck Rostock Wyszmer vnde Stralessunt. 

* Fra [ tilskrevet i Margenen med Henvisning hid. — * Fra [ igjen 
udslettet. 



SvarU Aake j0n8S0ti, Kidder, knndgjer, at da et Gods Fullista i By Sogn 
(Yestmanland), som han for nogle Aar siden havde solgt under St. Anna 
Chor (i Vadstena), hvor Dronning Pkilippa ligger begraven, nu er 8amme. 
Chor frakjendt, overlader han det isteden Yesterhy og Medelby i Fernabo 
Sogn. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhsenge No. 1 ntydeligt 
og No. 2 (Baad); No. 3 a£faldet. (Se ovenfor No. 167). 
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198. 2 August 1458. Vadsteiia. 

AUa them som thetta breff hora aeller see helsar iak 
Swarte Ake Jenisson riddare kerleka med gudh kwnnogft gor 
iak med thesso mino nserwarandes opno brefiEwe swa for 
sßptekommandom som nserwarandom at aepter thet at iak for 
nokrom aarom haffde saalt eth gooz vnder then choren som 
drotning Philippa gud henna sisel nadhe begraflfweD ligger och 
liether saneta Anna koor ok gozith heter Fullista i By sokn oc 
Wesmanna lande liggiande hnilkit for*^* gooz ser nw for*** köre 
affgangit Thy antwardha iak thessin septer scriffna gooz vnder 
for*^* koor som a?r Westerby ok Medhelby i Femabo sokn i 
Norbo hseradhe liggiande i samo mattho oc wilkor som mith 
breff Iwdher med hwilko iak saalde for^* gooz Fullista ohindrat 
oc oqwalt äff mik dk allom minom arffwom Ok for^* goz med 
sinom tillaghum skylda aarlika til affrad oc äff skuld ij faat 
iem Til mere wisso oc widherksennilse h senger iak med with oc 
vilia mith jncigle for thetta breff Ok bedhis iak til vitnisbyrd 
welboma manna jncigle som ser fyrst mins ksera brodhers her 
Swarta Thure Jenisson riddara oc her Tord Bonda haengiandis 
for thetta breff Datum Wazstenis Anno domini Mocdlviij'' Jn 
crastino aduincula sancti Petrj 

Bagpaa: Westreby ok Midelby — Fra 16de Aarhundrede: lam- 

pan — Fra I7de: Swartte her Äke och her Türe Jonssonner — 
Snäckian 1458. 



Biskop Boikf af Skara og to Riddere gjere vitterligt, at de efter Kong Chri- 
atiei-n 1.8 Befaling dornte i Sagen mellem Svartc Hr. Aake Jmsson og 
Presten Hr. Harald i Osterplana Bogn samt paa den anden Side Hnstrn 
Arfridy Thorsten Jon880n8 Enke, der erkjendtc at have edelagt sin Faders. 
Senkt Thure880n8, Gjaildsbrev til Hr. Nikles SvarteSkaaning, Hr. Aakes 
Farfader, hvorfor hun nu domtes til at give ErstAtning. 

Efter Orig. p. Perg. 1 svenske Rigsarkiv. Alle 3 Segl (2. Enhjeming. 3. 1-ove 
og en halv Lilie (Natt och Dag')) vedha?nge. Sigill. forb. med Brev 

No. 179 ovenfor og 201 uedenfor. 

199. 16 August 1458. Skara. 

Vy Benkt med gudz nade Biscop j Skare Eric Nipertz 
Magnus Benktsson riddere ok laghmsen ghorom vittherligt med 
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tlietta vort nerwarandis opne breflE ath Arom efifter gudz byrdli 
M cccc** Iviij** odinsdaghen nest eflfter vore frw dagh assump- 
tionis j Skare vore vy til skikkadhe äff vor Nadighe herre 
koningh Cristiem med bans nadis fulmektigbe maktbreff at aat- 
skillise velboren man her Swartce Ake Jenisson riddere ok her 
Harald kirkioprest j 0stroplandh j Kindhsehseret ok hustru Ar- 
fridh Torsten Jonssons effterlewa med rettho om nakor kostel- 
lighe breff som fer^® her Ake kerdhe ath fer*® her Haraldh til 
^jmad haffdhe äff hans fadher her Swarthse Jenis gudh hans 
siel nade som ludindis vore pa hustru Arfrid ok hennes med 
iirffue om en Summa) peninge som her Akes fadher fadher her 
Nicles Swarthe Skaningh haffdhe laent hennes fadher Benkt 
Thuresson som var 11]*= mark Swenska swa godh mjnth ath 
st^x mark Swenska gierdha ena ledogha mark fem tjmmer 
mardskin x tymmer graskin eth stjkke rot ipertz en hingxt swa 
irod som XX lodoghe mark huilken breff her Haraldh henne 
loth se j godhe tro ok hon syndher slet ok reff med veldhe ok 
haffdhe foT^^ her Harald fyrre vatter til retto med henne j 
koningh Karls tiidh tho reffxsten stoth j Skare Tho vardh hon 
liidherfellogh for samse gemingh ok til dompth ath utgiffua? 
für***" her Haraldh the samse ior^^ penninghe summa skin klsede 
ok best huilket han beuista; for os med en vtserifft besegelt 
uff dombreffuet stoth ok Capitulum til ther sama stadz ath swa 
var dompt som f0r"®* star j reffxten ok tesgeliges her Tordh 
Bondhe Phillppusson riddere Olaff Eytingh Ragwaldh Anders- 
son Torbiom Maghnusson vepnaere ok fer"*' hustru Arfridh stot 
tho til sware kwnno thet egh äff vserio eller mothe siggie vthan 
stot til ath hon them syndher reffuet hadde ok antwardhe her 
Haraldh tho strax pa reffxsten her Ake sith dombreff ok giordhe 
honom myndoghen ok mektoghen fer retthen then f0r^® pen- 
ninghe summa op at bsere äff hustru Arfridh jnnen then tiidh 
som hans dombreff ludhe effter thy thet var honom ok hans 
sytzskena arorendhe Thy demmer vy aen nw hustru Arfridh the 
f«r°® penninghe summa vt atgiffua her Ake ok hans sytzsken 
jnnen neste sex vikor her effter vidh sine xl mark for koninge 
dorn j alle mathe som thetta forre dombreffuet ut ludhe vore 
thet swa ath hon the for^® penninge summa kleedhe skin ok 
hest ekke vt gaffuo jnnen tesse neste sex vikor tho dommer vy 
her Ake ok hans med arffue til hennes gotz huar thet helstz 
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liggher j Vestergetlanth eller Hallandh swa lenghe the folt 
haffue opburit for theris summaB Til mere visso ok vitnisbyrdh 
henghe vy vore secreth ok jncigel nedhen fer thetta breff 
screuet j Skare aare ok da^h som for'*®* star 

Bagpaa: Ludhendhse pa hustrv Alfritdee gotz her Haralss i 

Ostroplande [y Kindh herith ^ — Med Haand fra 17de Aarhundrede: No 
25. Biskops Bänktz dorn Breff 1458. 

^ Fra [ med Haand fra lOde Aarhnndrede. 



Kong Christiern (Ij underretter Indbyggerne i Stavatiger Lagdemme om, at 
Biskop Sigurd m. fl. sammesteds have indberettet deres Lagmands Ded, 
hvorfor Kongen efter Aftale med sit nn tilstedevaerende Raad har beskik- 
ket sin celskeligc Mand og Tjencr> Thore Thorkelss^ til I^Agmand i 
Stavanger og medgiver ham sin Folge- og Anbcfalingsskrivelse. 

Efter 3 Afskriftor bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn.'. 

200. 19 Augu8t 1458. Sjebenhayn. 

Wi Christiern meth gutz nathe Danmarks Norgis Syerri- 
gis Vendes oc Gothes Koning Grefue i Oldenborg oc Delmen- 
horst, Heise ether alle vore Elskelige godhe men oc mene al- 
mue som bygge oc boo i all Stavanger Laghsav, Kerlige meth 
gudh oc vor nathe, oc göre ether viderlight at oss Elskelighe 
verdughe Tadher Biscop Sigvard i Stavanger, oc nogher af eiher 
hafue oss tilschrefvit at ether Laghman ser dedh, Thii hafae vii 
nu epter vort aelskilighe Badhz radh af Norghe, som nii hoos 
OS 8er, sset oc skicket thene brefuiser Thore Thorkilsson vor 
elsklighe man oc thienare til Laghman at vajre ouer for°® Sta- 
vanger Laghsav, oc hafuer han svoret, oc.giort sin Laghmantz 
eed for oss, epter thij som Norgis lagh utviser, Thy bethe vij 
ether oc biuthe at j hannom her udi herighe oc lydighe vaere 
som ether bor at vsere ether Loghman upa vore veghne, oc be- 
hielpelighe til at Laghen oc retten maa uppe holdis. Svo vel 
meth then fatighe som meth then righe, hvor han ether ther om 
behofuer eller tilsigher, Oc forbiuthe vy alle hvo the hebst esr 
oc serdelis vore foghete oc eembitzmen for**® Thore Thorkilsson 
at hindre eller hindre lade i noghen ret at sige, efter thy som 
Laghboghen utviser som til for°® Laghsav hör, eller i nogher 
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andre made modh ret at hindre under vor Koningeligfhe hefnd 
oc nrethe in Christo valete, Datum in Castro nostro Hafnensi 
Sabbato infra octavas assumptionis beate Marie virginis gloriose, 
nostro Sub Secreto Anno Dominj Mcdloctavo. 

' Ingen af disse er skreven med Arnes egen Haand, men poa en liden 
Seddel har han egenhsendig tilfeiet: £x chartis Thorfsei qvas ille absqvednbio 
exscribi cnrayerat ex literis Capitnli Stavangr. inter literas vero mihi missas 
non comparebat. 



Kong C^ristiem I stadfsester det af Biskop Benkt af Skara og 2 Riddere 
ndgivne Domsbrev i Sagen mellem Hr. Adke Jen880n, Presten Hr. Harald 
(i Osterplana) og Hnstm Arfridy Thorsten Jon880n8 Enke, angaaende 
nogle af hende edelagte Breve. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Ved det störe Kongeaegl fsestet til 

Brevene No. 179 og 199 ovenfor. 

201. 14 Novbr. 1459. KJBbenhayn. 

Wy Cristiem meth gutz nathe Danmarks Swerigis Norghis 
Wendes oc Gotes koning, Greue i Oldenburgh oc Delmenhorst, 
Gere widerlicht (for) alle at her Aghe lenssen Biddere wor 
elskelighe radh oc man hauer wseret her fore oss oc kert at 
husfrw Arffridh Thorsten lonssons effterleue hadbe forkommet 
oc sonderslidet noghre breff fore hanum Swosom hans father 
her Sworte Jens hadhe fongit een klerk som hedh herHarild til 
thrwer band at gomme som Inde vpa een swm penninge. som 
dombreffnit huilkedh her Eric Ericssen oc doctor Niels Rytting 
haffdhe giwit for*® her Harild ther vpa clarlighen vdhuiser. som 
thette wort breff »r wedherfest, oc haffdhe wi framdelis til- 
skickedh oss elskelighe werdighe father biscop Beynt t Schare 
oc her Eric Nypertz. her Maghwens Beyntzsen wore elskelighe 
radh oc meen at the schulde skylie for*^® her Aghe. her Arild oc 
husfrw Arffridh at meth rette som the oc giort haue som theris 
dombreff oc klarlighen vdhuiser, ther wort breff oc wedherfest 
ser Thy stadhfeste oc fuldburdhe wi medh thette same wort 
ohne breff for*® theris doom wedh fuld macht atbliffwe i alle 
made, som for"® biscop Beynt her Eric oc her Maghwens dempt 
oc vdhgiuit hawe forbywdhendis alle ehwo the heltzt sere eller 
wsere kunne oc serdelis wore foghedhe oc embitzmen for*® her 
Aghe oc hans brethre her vdi hinder eller vmaghe atgore i 
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noghre made vnder wor koningxlighe heflFnd oc wredhe, Datum 
in Castro nostro Haffnensi crastino beati Briccij episcopi Anno 
domini millesimoquadringetesimoqTiinquagesimonono nostro re- 
gali sub secreto 

Under Folden : Ad relacionem dominj prepositi Koskildensis 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Konng Christemz Be- 

kräfthelse vpä et dorn Breff, som Her Ake Jenson haflFuer be- 
komit Anno: 1459. 

Hr. Einar Fluga sselger med Samtykke af sin Hustru Elin Laureadatter sin 
Gaard L0ke8tad i Amnehered i Skara Bispcdemme til Hr. Magnus Benkts- 
80n for 90 Mark i Stockholms Mynt. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Segl vedha?nge, utydelige. 
I ferste Segl en Flue m. Omskr. S. Ener .... sson; p. Hjelmen en firbladet 

Blomst, oiügiven af 8 smaa Roser (?). 

202. 1 Februar 1460. Oeksholni. 

AUa the maen som thetta breff hera eller see lielsar [jac* 
Enar Plogho riddare sewerdelica med varum herra kangorandis 
med thesso myno opno breffue thet jac med godhnilia oc be- 
radhno modhe oc mynne elskelighe hustrv samtochkio oc radh 
Salt oc vplathit haffwer v8elbomim[i man her Magnus Bsenctzsoii 
riddare myn gardh Lokastadha oc alla the aegadela oc torp qjsl 
oc laxsa fiske ther vndher ligher med hws iordh aker seng sko- 
gum stromum nserby oc fierre jnnan gards oc vtan engo vndan 
taghno som the godzsom äff aller til lighat haffuer eller en 
sporias eller finnas kan lighiandis j Wermaland j Anghna herrat 
j Scara biscops Dome fore x marc mynne en hnndrade swenska 
paeninga Stokholms mynt hulka for'^* pa^ninga summo jac kaen- 
nis mit opburit haffua til godho noghio swa at mik vael at 
nögher oc mynne elskelige hustrv, vare thet oc swa at her Eric 
Laureson riddare talade paa then brodher [Deel^ som hau 
haffde j for^* Lokastadha tha ser han mik ther j moot skyllog 
oc mynne elskelig hustrv halfft annat hundrade Isetta gyllene 
och ther med een brodher deel j Aspanes oc j the gods ther 
vndher lighia Thy äff hendher jac mik oc myna arffua thenna 
for** godz oc torp oc til egnar her Magnus Bsenctzson oc hans 
arffua til sewerdeligho aego styra radha bruka oc sselia epter 
sinom egnom vilia vare thet oc swa som gud forbiude at thenna 
forscriffna gods her Magnus Bsenctzson eller hans arffua med 
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naghra la^ha doma eller rset äff ginge tha til bindher jac mik 
oc mjna arffua her Magnus Beenctzson oc hans arffua swa 
manga peeninga j geen at giffua oc swa dana mjnt som for- 
scriffnat star jnnan sex vikwr nest komande ytan alt 
hielparsede oc ser for^^ gods lagbudit oc lagstandit som lands 
lagh vtuisa Oc bedher jac hseratz hoffdingan j sama hserat at 
giffua her Magnus Bsenctzson fast oc lyst pa for** gods oc kop 
Til thes breffs mero visso oc stadfsestilsse tha hengher jac 
vetherlica mit jncigle fore thetta oc myn elskelig hustnr ^lin 
Lauresa dotther Oc bedher jac *jac friboma manna jncigle som 
aer Niels Hermansson Staffan Olaffson at hengia fore thetta 
breff til ytermeer forwarning Scriffuat pa Gexholm arum epter 
guds bordh M cd 1 decimo jn profesto purificacionis beate Marie 
virginis 

Bagpaa: Jth breff oppa Logestad — Jtem ser thetta breff eth 
Tppaa Lokesstadhe — 

' Fra [ tilskrevet over Linien. 



Viehneren Olaf Lauris80n og hans Hustru Katharina sselgc til Hr. Magnus 
Befikt880i\ deres Arvegods Redestadgerde og en Ager i Pederhkke ved 0re- 
bro, h^älken Jens Lauriss&n havde kjobt af hans Hustms Foraeldre uden 
at betale samme. Medbescglet af Hr. Amund Bolt og Vicbneren Staffan 
Olafss0n. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhaenger Istc, utydeligt. 

203. 15 Februar 1460. örebro. 

Alle the msen som thetta breff hora eller see Heisar jac 
Olaff Laurisson wapn oc myn elskelighin hustrv Kadrin kerlica 
med gwdh Gor jac vetherligit med thesso myno opno breffue 
thet jac med vilia oc mynne e(l)8kelighe hustrv samtechkio oc 
raadh haffwer wnt oc op antwardat vselbomum man her Magnus 
Baenctzson ridder mit bordabudh oc mynne hustrv som aer eeth 
marc land jord j Bedista gerdo oc een aker j Psedherlichkio 
som Jenis Laurisson kopt hafde äff mynne hustrv for eldra oc 
encte betalat haffde pa for*** jord med alle the raento och rset- 
togheet ther vndher liggher med aker (oc) seng vidh 0rabro lighi- 
andis til sewerdeligo aego styra radha brwka oc sselia epter sinom 
egnom vilia thy äff hendher jac mik oc myn hustrv Kadrin oc vara 
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arffaa thenna for^* jord oc til egnar her Magnus Bsenctzson oc 
hang arffua vtan hielparsedhe oc forbiudher jac oc myn hustry 
huariom man arffwm frendom eller ha the helsth vara konno 
her Magnus Bsenctzson eller hans arffaa naghat hindher eUer 
qnal gera pa for^ marc land jord som forscriffuet Til thes breff(s) 
mero visso oc stadhfestilsse tha hengher jac vetherlica mit jncigle 
fore thetta breff oc bedis jac vaelbomum (-renn ?) mans jncigle som 
ser her Amund Bolt ridder oc Staffan Olaffson wapn at hengia 
theris jncigle fore thetta breff med myno egno til ytermeer for- 
waming jn Christo valete Scriffuat j 0rabro pa sancti Sigfriids 
dagh anno domini M^ cd 1 decimo 

Bagpaa: 0ra bro bref 



Svarte Hr. Adke J0n880n, Lagmand i Sedermanland, gjor Jordeskifte med sin 
Broder Svarie Hr. Sigge j0n8S0n angaacnde Gods i Strengenes Bispedemme. 
Den tredie Broder Hr. Thure J0ns80n besegler tilligemed Hr. FiuLer Ulfs- 
80n (SparreJ og Hr. Thord Philtppn^80n Bonde. 

Eftcr Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhsenge de 3 ferste, 

No. 2 og 3 ntydelige. 

304. 25 MartN 1460. Axyall. 

Jach Swarte Oge Jenisson riddare och Sydhermanne lag- 
man Gier Witherligt meth thetta mith ner werendis opene breff 
mek haffua giordh meth willie oc beraadhe modhe ith lagelige 
jordaskiffthe meth mynom elskelige broder Swarte Sigge Jonis- 
son riddare j sa mathe som her effther iielgier ath jach haffuer 
hanom vnth och yplatheth til ewerdeliga ega ij gardhe j Barffwe 
sokn j 0sterreek j Stre(n)gnes8 biscops dome en gardh j Sfleby 
'-'esterds som aer en halff mark landh jordh en gardh j Skieggiste 
som ser iiij^ eris landh och en oris landh j samme Skieggiste j 
presta thegn och han vplodh mek ighen j samme mathe ij 
gardhe j Sseby j samme sokn heredhe och j samme biscops 
deme och ther til gaff jac hanom xvj marc svenske j mellom 
ffor thi ath the gardhe wäre bethra bygdhe them jach fik then 
the wäre han fik thi affhender jach mek ffar^* Swarte Oge ach 
mynom arffwom ffor^® gardhe j Sseby och Skieggiste och til 
egnar them myn elskelige brodher Swarte Siggse och hans arff- 
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vrom til ewerdeligo egha skedha thet oc sa som gudh f or byydhse 
ath thessa ffor^® ij gardhe Sseby eller Skieggiste mynom elske- 
lige brodher eUer hans arffvom meth nokan reth sompth eller 
alth äff ghinghe tha til plickther jach mek meth mjna arffwa 
hanom och hans arffwom sa goth gotz igeen giffiia j sa godhe 
hdghe meth like mickle renthe som thet nw renthar jnnan nesta 
Ti wiker ath thed wäre hanom eller hans arffwse äff gaadh Och 
giffuer jach heredzheffdinghen fuUe makth aa myna weghense j 
thet hseredhith godzeth j ligger mjnom Broder eller hans wisso 
bndh ffastha ach fnlskisel th(e)r yppa gierse effter thi Sweriges 
lag vtwisse nser han ther eskar yppa Til thesses breffs mera 
wisso ach heghre fforwaringhe tha bedher jach welbjrdhoga 
maen her Pfadher Vlsson myn elskelige broder her Thwre Jenis- 
son her Thordh Bonde Philippusson riddare ath the lathe 
hiengie theres jnsigle meth mjne eghna ffor thetta breff Datum 
Axwal Anno dominj M^ cdlx° die annnciacionis beate Marie 
Tirginis 

Bagpaa, yngre: Swarte Ake Jönssons och Sige Jonsons 
skiptte breff 



Elin, Mls Grips Datier, skjasnker sin Fraende Svarte Hr. Aake J0n880n, 
Lagmand i Sedermanland, Gaarden Gyrildthorp med Kvem i Frisle Sogn 
og Marks Hered i Skara Bispedemme for al den Godhed, han har vist 
hende i hendes Enkestand. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Alle 6 Segl vedhsenge. Slgillat. 

forb. m. Brev af 7 Septbr. 1461. 

205. 5 Mai 1460. Skara. 

Jak Elin Nils Grips dotter kaennis med thetta mith nser- 
warandhis breff ath for then stora kerlek oc gtmsth som myn 
selskelighse frsendhe Swartte her Ake Jonisson riddhare Sudher- 
manna lagman haffuer mik giorth ok bewisth sserdeliss j aar 
sidhan han til Vsesthergotlandh kom j myn stora traangh ok 
Tidhermedho som jak leedh til myn fedhse ok klsedhe j thy han 
haffuer mik giffnit miol ok malth ok andhra sethandhe wara som 
jak til myn lifs nodtorfft ok bsemnngh beheffdhe gaff han oc 
mik eth goth halfft stykke kltedhe som jak mik msedher klsedha 
skal sylfskedher ok andhra godhse gaffwor som jak ey til forena 
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atthe for storan fatigdhom som jak lidhefc haflFdhe j noghra viij 
aar sidhaen myn elskeligha; bondhse mik fran ful gud hang siael 
nadhe Ok leper the ga£Fuo wsel pa xxx swenska mark ffram- 
delis losthe oc han the iij aars msessor, en j domkirkian j Skara 
en j hwart klostredh ther samma stadhz hwilka jak lather 
sighia gudhi til loflF myns bondha ok forsellra oc mjna fatigh 
sisel til ganghz sa ok ath han lagdhe wt the xx mark swenskse 
pen. som jach giflFuit hadhe Krokekx closter til bygningh ok 
oppe helle til testamenth for sodanth kerlik ok godh wilia 
haffuer jach med fry wilkor hei ok osiwk wnth ok giffuit mynom 
selskeligha fraendha Swartte her Ake Jonisson en gardh som 
hether Gyryllatorp ok Gyrillatorps quam liggiandis j Prisla 
sokn j Markx herredhe j Skara biscopsdome med huss ok jordh 
aker ok aengh skogh oc fiskewatn j waatho ok j thorro naer oc 
fiserre inthe wndhan taghit som aflF aller til then gardh oc quam 
lighat hauer hwad thet helst nsepnas kan fran mik oc mynom 
arffuom oc wndher [her^ for^* her Ake oc hans arflFua til sewser- 
dhelika sßgha sa ath han oc hans serffuinghe magha thenne 
for^* gard quam styra oc raadha skiptha oc ssßlia allaledis 
ößflfter sinom aeghnom wilia aeffter thenne dagh sigh til nottha, 
bruka Skeddhe thet swa som gud forbiwdhe ath jak ey kunne 
hemla honum thesse gaaffuo tha til plikthar jak myna arffuinghae 
honum eller hans arfiFuinghe forst jgen giffua syna gaffua sa 
hwat han wt hauer lagth j Krokekx closter som til foren be- 
nsempnth ser sa oc hwat han hauer wt lagth oc kostwarth pa 
the aarsmsessor oc ther til giffuer jak honum xx mark swenska 
pen. Stokholms mynth j rseth testamenth j samma gardh äff 
ath lesa, Ok giffuer jak herredzhoffdinghen j thy herredhe 
th(en)ne gardh oc quam wty liggher fulla makt j thesse breffue 
a myna waegna for^» her Ake thenne gardh oc quarn fastha oc 
ful skael pa giffua asffter thy Swerigis lagh wtuisa likeruis som 
jak ther siaelff naerwarandis wäre nar han eller hanss wissa 
budh ther pa aBskiandhe wardher Til thes breffs mera wisso ok 
yther forwaringh bidher jak hedherligh herre oc prelat her 
Paedher daekin j Skara oc welbyrdugha maen Laris Siggason 
Benkt Andersson Ragwal Andersson haenghia theras jnsigle 
nidhan fore thetta breff med myno Giffuit j Skara Ar aeffter 
gudz byrdh tusandhe fyrahundradhe pa sextighende areth mana- 
daghen naest aeffter Philippi lacobi dagh 
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Bagi>aa: GiriUsBtorp j mark 

* Fra [ igjen ndslettet. 



En Tolvmandsdom, hvori oplyses, at Thorgaut erklaerede, at Beboeme af 
Vatnemellom ikke havde hngget mere end skjelligt i Skekleskoven (Diger- 
nes, Rakkestad). 

indtaget i Domsbrev p. Perg. af 31 Juli 1602 i norske Rigsarkiv (fra Selsk. 

f. Norges Vel). (Se ovenfor No. 29, 36 og ö7). 

206. 18 Juni 1460. Dlgernes. 

Demest framlagde hand en tholff Mandtz dorn wdgiflfuett 
paa skougen emellom for"® Skiechle och Weglunde gaarder Mid- 
uekn dagen nest effter Botol£Fs wokn dag. Anno dominij m cd 
sexsagesimo liudindis de 12 mend att haffue tilsportt Thorgaut 
mencker thu nockott thennom som a Wattnamellom sitter hog 
ett haffn wester ij fiellett ett i Skiechils skong, Ney sagde Thor- 
^ut hogett haflFne som skieligtt er, med mere forschreflPne 12 
Mandtz dom derom formelder, 

Noch wdj rette lagde hand en semie giortt paa for°® Watnemellom theu 
1 Junij Anno 99 (o: 1699?) liudindis y sin beslutting att dersom de i Wattne- 
niellom her efft«r will haffue nogett hrng i Skiechle skougen offner for^e 12 
Mandtz dom da skule de dett haffue wdj deris Minde som skougen aager^ 

^ Dommen af 31 Juli 1602 stadfsester disse Domme og Af taler. 



Grers NÜ8S0n, Heredshovding i Dagahered, kundgjer, at velbyrdige Mand 
Nils Finkenow stadfsestede sit tidligere 8a1g til Sodermanlands-Lagman- 
den Svarte Hr. Aake Jenason af Gaarden Smedstad i Frestuna Sogn, som 
har vferet Slsegtningerne lagbuden. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Vaabenseglet (en Tverbjelke) for- 

binder Brevet med No. 189 ovenfor. 

207. 25 Oktbr. 1460. Dagahered. 

Jach Grers Nielsson haeresdom hafuande j Daga hserade 
Got vitherligit med thetta mith breflP at ar eflPther gudz bjrdh, 
Mcdlx thaa jach tingade j for**® haerade med almoganom aa 
retthen tingxstad och dagh som war logherdaghen nest fore 
sancte Simonis et Jnde dagh fastadhse welbyrdog man Niels 
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Finkeno Swarte her Ake Jensson riddare Sydhermanna lagman 
en gordh j Smydista j Frostuna soghen j samme haered som er 
eth halft mark landh jord hwilken gordh lagbodhen war oc 
lagstonden som nemdhen och menoghaB hseradet yitnadhe, fran 
sik ok Binom arffuom oc vnder her Ake oc hans arfiFuom tUI 
ewerdeligsB segae fore saa manghee peninga som for^® her Akes 
hoffuit breff vt ludher som thetta mith breflf er vidher fast, och 
thesse xij aere fastae men Andhers j Koleghae, Niels j Bgh, Olaff 
j Eessmidhae, Paedher j Laedaebro, Jon j Maedelby, Andhers j 
Naessi, Olaflf j Smydistum, Karl j 0yae, Jens j Grytom, Niels j 
Ellae, Andhers j Hielmwnghae, Jon j Smydistum, Wj aere allae 
viderware men tili thetta breffs mere vissae och ydh(e)r forwa- 
ringh thaa hengher jach mith (insigle) naedhan fore thetta breff 
giffuit ar och dagh som fore screffuit stör 



Ravald Joansa^n^ Heredshevding i Jonaker (Jönäker, Sedermanlanil), ^er 
vitterligt, at Svarte Hr. Aake Jen880n, Lagmand i Sedcrmanland. fik ud- 
stedt et Fastehrev paa 2 Gaarde i Vrena Sogn, Skipadrcet og Fallatkorp, 
som han havde tilskiftet sig af sin Broder Svarte Hr. Thwre Jensson. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Vaabenseglet, der forbinder Brevet 

med No. 166 ovenfor, vedhsenger. 

208. 4 NoYbr. 1460. Jonaker. 

Jach Bawaldh Joansson haeret hoffdinge j Jonaker Ger 
wether ligit medh thetta breff ath arom epter gudz byrdh 
M cdlx tysdagen nesth epter alla helgona dag paa retthan 
tingx stadh kom welboren man Swarte herre Ake lenisson rid- 
dare oc Sydhermanna lag^Lan och eskede oppa fasta och ful 
skael pa twa garda j Wrena sokn Skipadraet och Pallatorp ther 
han haffdhe skipt medh sin elskelica brodher Swarte her Twre 
lenisson Riddare som for^® herre Akes hoffuit breff wth ludher 
som thetta mith breff aer vidher festh ffran sig och sina arffua 
och vndher her Ake och hans arffuom til aeuerdelica aegae och 
tesse xii aerae fastan om for^* goz fforst Jngwar j Dyelp Jenis 
Storkarson loan Nielsson j Ekeby Sone j Skaidstadae Lauris 
Wbbeson Peder j Bakke Byom j Rynkeby Lauris j Vidhbo 
qwaem Bagnar j 08by Haemingh j Harstade Jenis j Vallinge 
Sigge j Dr0gestade Widher vare men Esbiaern Cristiersson Niels 
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Santteson a. Tapen giffuit ar och dag som fore screffoit star 
rndher mith jnsigele 



Harald Joafi880tif Heredshevding i Jönäker, stadfa^ster Sedermanlandslagmanden 
Svarte Hr. AakeJonss^ns Mageskifte med Hr. Bo Nil880n angaaende Gods 
i Halla 8ogn. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Ved Vaabenseglet (et Dyr, Fngl?) 

fa'stet til Brevet No. 173 ovenfor. 

m. 4 NoYbr. 1460. Jönäker Hered. 

tJach Bawaldh Joanson hserez hefPdinge j Jonaker Gor 
wetherligit med thetta breff Ath Arom epter gudz byrdh Mcdlx 
tvsdagen nsest epther Alla helgona dagh oppa rsettan thingx 
stadh kom welboren man S warte herre AkeJenisson riddare och 
Sjrdhermanna lagman och eskede oppa fasta och ful sksel pa 
ij oris landh jordh j jEkjrsta j Halla sokn som han haflFuer 
siü^h lagliga til skipth med welboren man herre Bo Nielsson rid- 
dare som for*^* herre Akes hoflFuit brefiF wt '*wth ludher som 
thetta mith brefiF ser wedher fsest fiPran for^* herre Boo Nielsson 
och hans arflfua och wndher herre Aka? och hans arflFnom til 
«werdelica sego Thesse xij ser fasta flForst Jngwar j Dyelp Jenis 
Storkarson Joan Nielson j Ekeby Sone j Skanstade Lauris 
Wbbeson Peder j Bakkae Biom j Rynkeby Lauris j Widhbo- 
qwffim Ragnar j 0sby Hseming j Harstade Jenis j Wallinge 
Sigge j Drogestade, widher wäre msen Esbiom Cristiaemson Niels 
Santteson a wapn GiflFuit Aar och dag, som forscreffuit staar 
Wnder mith jnsigle etc. 



MattkiB Erlandss&iiy Heredshevding i Uppunda Hered (Sedermanlandj, gjor 
vitterligt, at velbyrdige Mand Ravald Magnu880n har bemyndiget ham til 
paa NäshuUa Preatebols Vegne at overdrage Jjigmanden Svarte Hr. Aake 
J0n880n en Del Jordegods i Bettna Sogn mod andre Gaarde i Barfva Sogn. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Ved Vaabenseglet forenet m. 

Brev No. 196 ovenfor. 

210. 8 Novbr. 1460. Oppunda Hered. 

Jach Mattis Erlandhson hserezdom haffuande j Wppundhe 
heraede Gor wetherligit med thetta mith breff ath Arom epter 

DiplomaUrium Norvegicum XVI. 1^ 
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^udz bjrdli M cd Ix logherdagen nsest for sancte Martins 
dagh giorde welboren man ßawaldh Magnisson mik mjndog och 
msektogh j sith oppne breff som *mither wederfest ath fasta wel- 
bordog man Swarte her Ate Jenisson riddare Syrdhermanna 
lagman a Neeshwlta kirkio presta boolz wegna ij garda som haeta 
Hagaby oc eer vj oris land jordh och ij torp *thet meed som 
ther afip alder wnderligat haffuer eth heter Koweglugh och annad 
Pyparetorp j Bethna sokn liggiandes £Pran kirkia prestha bolz 
och wnder for*^® her Ake och hans arffuom til eewserdelica sego, 
oc for^^ her Ake haflfuer j sama skipte vplatidh oc j gen giflpuit 
wnder Neeshulta prestabolz til sewserdelica ij garda j Sfleby naest 
kirkine h'ggiandes oc ser viij oris land jord oc eth hal£Ft oris 
land jord j Syderby j Barwa sokn och j 0sterrek liggiandis Och 
tesse xij wäre fastar Feder j Eldfallom Joan j Fnglasmid 
Martin j Lyda Magnus j Kulastom Niels j Grestom Niels j 
Haknasta Anders j Swndena Lauris j Kesabro Eric Steek An- 
ders j Stenhnlta oc Jenis j Grimsta, wederwaru msen Wlff 
Bsenctzson Nisse Joanson j Trseksta giflfuit ar oc dagh som for- 
screflFuet star wnder mith jnsigle etc. 



Jiertel Mats80n paa Kakuberg i Arboga (Vestmanland) og hans Hnstru 
Katharina Hanadatter erkjende, at de have solgt Jordegods i lüle Andi^a 
rAnsta) og i Akerby i Akerbo Hered i Yesteraas Bispedemme til Hr. 
Magnus Benkt880n; blandt MedbeReglerne er dennes Svigersen Hr. Amutui 
Bolt 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Segl vedha^nge 1. 3. «V, 

kiin sidste tydeligt. 

211. 3 Mart8 1461. Arboga. 

Alla the msen som thetta breff hera eller see Helsar jac 
Bertil Mattisson pa Kakwberg j Arbogo oc Kadrin Hanissa 
Dotther myn hustrv kerligha med gwd ksennomps wi med thesso 
varo opno breffue thet wi med vilia oc beradhno [modhe' oc 
med varum bama samtechkio salt oc op antwardat haffwm vsl- 
bornum man herra Magnus Bsenctzson riddare sexton ort. land 
iord j Andista j then lisla gardin oc atta ort. land jord j* 
Akerby j Broo sochn j Akerbo haeret lighiandis j Westherars 
biscops (dome) fore hnndrade marc swenska pseninga med hws 
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iord aker seng skogum fiskewatnom jnnan gards oc vtan nserbj 
oc fierre engo vndan taghno som thy godzse aflF aller tillighat 
haffwer eller en sperias kan hulka pseninga summo wi ksennomp^ 
opbnrit haffua til godho neghio sa at oss vael aat nogher thy 
aflF hendom wi oss oc war bam oc effter komandom for^* jord 
00 til engom her Magnus Beenctzson oc hans arffua til ewerde- 
li^ sego styra oc radha brwka oc salia epter sinom vilia vare 
thet oc sa at her Magnus BsBnctzsone eller hans arffua naghat 
äff ginge äff the vüj ort. land iord j Akerby tha skal her 
Magnus eller hans arffua haffua vüj ort. land iord j geen j 
Andista oc eer forscriffna iord lagbudhin oc lagstandin epter 
lands lagh ytuisa oc giffwm wi hseretheffdinganom j sama beeret 
fulla macht at giflPua her Magnus Bsenctzson fast oc lyst pa 
for^* jord som forscriffuat staar til thes breff(s) mero visso oc 
stadhfsestilsse tha hsengiom wi vetherlica war jncigle fore thetta 
breff oc bedhoms wi vselboma manna jncigle til ytermeer for- 
waming som ser her Gotstaff Wlffson her Amund Bolt riddara 
Gudmund Ericxson wapn Eric Psedhersson borgamestara at 
hsengia theres jncigle fore thetta breff med varo egno Scriptum 
Arbogo feria 3* post Dominicam reminiscere Anno Domini 
M<> cd Ix primo 

Bagpaa: Thette lyder paa xyi or* land iord i Andista oc 
viü or* land iord i Akerby i Bro sogen i Akerbo herredh 

^ Fra [ tilskrevet over Linien. 



Margrete, Jakob Augustins Datier, erkjender at have gjort Mageskifte med 
Starte Hr, Aake Jen880ti, Lagmand i Sedermanland, hvorved hnn har 
OYerladt ham Korsgaarden i Troatathorp i Geslunde Sogn i Rällands Hered 
i Skara Bispedemme, hvilken Gaard hendes afdede Husbonde Jens Mat- 
tki880n har kjebt af velbaaren Mand Ingvar Michel880n, og hTorimod hnn 
fik en Gaard i Skara, som Hr. Aake har kjebt af Erik Bagge, Raadmand 
sammesteds, samt dertil 20 Mark i Stockholms Mynt. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Segl vedhoenger sidste, utydeligt. 

(Se Brev af 5 Juni 1465 nedenfor). 

212. 21 Marts 1461. AxTalL 

Jach Margretha Jacop Augusti(n)s dotther kennes meth thetta 
mith nsrwerendis opene breff ath jach meth willie och beraddha 

16* 
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modhe haffue giorth ith la^lik jorde skiffthe meth welbyrdogh man 

Swarte her Ake Jenisson riddare Sydher manne la^h man j sa 

niathe ath jac haffuer hanom vnth oc vplathed mith rettha 

afflinga gotz Korsgurdhen j Troatathorp j Giestzlvnde sokn pa 

Kallen lig<noiidis j Skare bbcops demo! hwilken ^rdh myn 

bondh« Jenis Mattisson gwdh haus sIebI nadhe kopthte äff wel- 

bom man Jngwar Miekeleson ffior hvndhre marc peninghe som 

knpe breffnit vtwisa^r j sa mathe atb ffor^' her Ake, haffner 

mek i sammse skiffthe jgen rnth oc yplated en gardh j Skare 

br som han kopt haffde äff Erik Ba|nric radhman j aamma 

stath oc tber til gaff ffor^'' her Ake mek thyrge marc Swenske 

peningte Stocholms iiiynth sa goth mynth ath halff tiendhe 

marc göre en lodiga> marc sylffs hwilke peninghe jac irett)elige 

vpboreth haffuer til noghies Thy äff hendher jac mek och myne 

arffue ffor^" gardh metb hwe tompth jordh aker och engh skogh 

och fiskeri qw«ni och qwa;mastad na?r by och fierre enthe vn- 

dhan thaged som vndher ffor^* gardh äff aldir til liggheth haffiier 

och en nw til liggher hwat nampn thet helzst aempnis kau 

entha vndban thageth och til eghnar thet ffor^' her Ake och 

bans arffue til ^wa^rdheliga egba sa atb han ma ffor^' S^^^ 

styre och radhe skipthe oc selise all[ale]dis epther sin eghan 

villie sik til nytthe bruke Skedbe thet *ach sa som gudb ffor 

byudhe ath thetta for"'"" gotz äff ghinghe [ffjor*^ her Ake eller 

haus arffne meth nogren reth Til plickther jac mek meth myne 

arffue banom ocb bans art'lfue] sa goth gotz j sa godbe leghie 

metb lika niikle renthse jgben widber Ite^hie jnnan nesthe sex 

"■ka^r tber epther ath [thet] war hanom eller hans arffue äff 

th Och giffuer jac heredzboffdingen j thet heredbit gotzeetb 

li^er fülle maktb j thefttaj bretfue a myne wegbane ffor^' her 

ce eller bans vissa budh thetta skipthe ath fasta som Swerigis 

fh vt wise ner han tber pa eskandhe wardher likber wijs jach 

elff na;r wäre Til thesses breffues raera vissa oc yther ffor- 

Lringhe tha bedher jach renliffuendts man her Aruith abbotb 

Wambem Swartbe her Sigghe Jenisson riddare Jngwar Mickels- 

Q Benkt Andersson Olaff Kythingh Benkt Dwn wepanere ben- 

jffi theres jnsigle ffor thetta breffnit metb myne egbna Datum 

cwal die sancti Benedicti abbatis Anno dominj M" cccC Izi. 

BaRpB». yngre. Husfrw Margrethis breff pa Korsgardben — Kndna 

ijre: j Vaestei^land 
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Kong Christiem I skjscnker Hr. Mogens Green for Troskab og villig Tjene- 
ste 3 Gaarde i Soieste, som Koug Karl CKnutss0n) kjebte af Husfm Bir- 
gitte, Knut Sommers Efterleverske, og som nn ere Kong Christiern 
tildemte. 

Efter Orig. p. Perg. i Hvenske Rigsarkiv. Brudstykke af Kongeseglet vedhffioger. 



313. 22 Juli 1461. Stockholm. 

Wij Cristiem med ^udz nadhe Danmarks Sueriges Norges 
Wendes oc Gotse koning Hertogh i Sleswigh Greflfue i Holsten 
Stormam Oldenborgh oc Delmenhorst göre alle widerlicht at 
wij äff wor sonderligh gunst oc nadhe Swo oc fore troskap oc 
willigh thieniste som thenne breffuisere her Maghens Green Rid- 
dere wor elskelige. man oc radh oss oc wort righe Suerighe her 
til giort haffuer oc her eptir trolige göre oc bewisa skal oc maa 
swolenge han liffuer, Tha haffne wij friit oc qwit vnt vpladet 
oc giffuet oc med thette wort ohne breff vnnom vpladom oc 
^ffuom frii oc qwit hanom ok hans arffwinge til ewerdelighe 
eyghe thre gardhe i Swieste som kong Karl kopte äff hwsfrw 
Birgitte Knwt Sommers efftirliffue fore two hwndret Stocholms 
mark oc oss paa kronene weghne eptir hanom tildompde oc 
sagdhe sere oc msele wij the breff dodhe oc macktlose som for- 
scriffne kong Karl haffde paa for*^*^ gardhe äff hwsfrw Birgitte, 
Thi forbiwthe wij alla ehwo the helst sere eller wtere kwnne oc 
serdelis wora fogheta oc embitzmen forscriffne her Maghens 
Green oc hans arffwinge her vdi athindre eller hindre lade 
methe qwelie eller i nogher mato vforrette vnder wor koni(n)gx- 
lige heffnd oc wrethe Datum in castro nostro Stocholmensi die 
beate Marie Magdalene Nostro sub Secreto presentibus appenso 
Anno domin j Millesimo quadringentesimo sexagesimo primo 

Under Folden: Dominus rex perse 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Koningh Christian us gafue 
liref för her Mäns Greenii opa the godz »om Koning Carll hade kiöpt af hiisz- 
fra Birgitta Kmitt SommarsonH 1461. 22 Julij 
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Kong Christieni 1 og haus Dronning Dorothea gjore vitterligt, at de af 
Abbedissen, General konfessorcn og Konventet i Vadstena Kloster have mod- 
taget 858 */a svsere Nobler af den Sum paa 1000 Nobler, som deres tOhm> 
Kong Erik leverede Klosteret for en evig (Judstjenest^? i Vadstena Bykirke 
for sig og sin Dronning Phüippa, deres Efterkommere samt Hoffolk og 
Raadgivere, hvorimod Kong Christiern vil sorge for, at den nasvnte Giids- 
tjeneste paa anden Maade bliver opretholdt, hvorfor ogsaa hele det srenske 
Uigsraad gaar i Borgen. 

Efter Notarialinstniment *, dat. Vadstena 27 April 1462, i svenske Rigsarkiv 

mod NotarialniBerke og 4 geistlige Segl. 

tu. 7 Septbr. 1461. Vadstena. 

f) Nampn fadhers oc sons oc thcens haelga anda Amen Wy 
Cristiern konung Dorothea drotning med gudz nadh Swerikes 
Danmarkx Norges etc. Gorum witerlighit med thetta wart opna 
breflP swa septerkomandum som them ther nw seru at wy haffwa 
anamat oc redheligha vpburit äff renliffwes maenniskiom som aer 
äff wäre ksera modhersyster syster Jngeburghe Gserdzdotter ab- 
batissa Brodher Magnusse Confessore generali oc allom systroin 
oc brodhrom j Watzstena closter halffnionde hundrat oc halff- 
niende swara uobla hwilka hogboren ferste konung Eric war 
ksere ohm gudh hans siel nadhe j for^* clostre antwardat haffde 
oc giffwit til enne aewighe gudz tiaenist ther haldas skolande j 
Watzstena byakyrkio aepter thy hans breff ther vppa giffwit vt- 
wisar, fore sina siael oc sina kajra hustrv drotningh Philippa sispl 
oc alles theris aepter^omandes Swerikes konunga oc Drotninga 
oc theris wardnadha oc raadgiffwara liffwandes oc dodha j swa 
matto at wy widh wara godha troo oc sannindh loffwom oc 
wiliom f orscripna gudz tiaenist fulf olghia oc fulborda aepter wars 
lelskelica raadz raadh j Swerike samtykkio jaa oc godwilia Oc 
wiliom wy oc skolom fore forscripna gull summo kopa oc aewer- 
delica tileegna forscripne gudz tiaenist swa mykit som loper 
vppa halfft annat hundrat Stocholms mark innan fyra aar hapr 
iepter na?st komande. Mn kunnom wy thet nokorledhis forra 
astadh koma tha wiliom wy thet gema gora med allom kaerleek 
oc godwilia Skeer ey thet aeller oss forstakkat worde innan for- 
scripnan tiidh som gudh forbiude tha tilbinda wy waar bam 
arffwa oc aepterkomande for^* gudz tiaenist fulfolghia aeller oc 
forscripna summo gull aater inantwarda j for^* Watzstena clo- 
ster Mn nw vppa thet at ey skole forscripna gudz tiaenist laengaer 
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Biskop Gunnar (Holk) i Oslo kiindgjor, at han har afha[?ndet til Tydeke 
Milien' og hans Hustm Gunhild (Amundsdatter) eii Tomt i Sarpshorg ved 
Navn Borg i Olafskirke Sogn, iidgjerende et Markcbol, 8oni Betaling for 
6 Skippund Bly til Oslo Domkirke ; Tomten havde Biskoppen tilbytt^t sig 
af Eidsbergs Kirke. 

Efter Afakr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kjobenhavn efter en Orig. 

fra Borregaard 1717. Jfr. m. Afskr. af en Vidisse fra 1618 sammesteds. Se 

Brev af 30 April 1472 nedenfor og Biskop Eystcins Jordebog 

(Den Rede Bog) S. 167). 



229- 26 Decbr. 1465. Oslo- 

W^er Gunar nied ^idz nad biscup j Oslo kungorom med 
thetta vart opne breff at wer haflfiium sfolt] oc affhent bisskeide- 
ligom manne Tydeke myhiere Gunildr hospro hans. theire bar- 
nom oc erfin^om tompt the j Sarpzbor^ er Bor^h eiter j Olafs- 
kirkio sokn. som wer byttom til oss äff Eidzbergh kirkio. som 
er eit markai bool er kirkian Eidzbergh f jr fjlgde freist heim- 
holt oc akerelaust med allom lutom oc hinnendom som til thet 
marksebol Borgh liggher ajder legit haffuer vta?n gardz »der 
jnnan. jngo vndantekno ffore sex skippund bly som Tydeke 
fQpder f^]j^ Qgg f^ii Oslo domkirkio oc vel til n0gis betalet haffuer 
Til meire wisso her vm hengiom wer wart jnsigle ffore thetta 
b(re)ff a?r giort var j Oslo Anno Domini Mcdlx quinto ^. annen 
dag jole. 

' Hvis Aaret regnes fra Jiiledag, er Aarstallet 146-1. 



Erkebiskop Olaf af Nidaros, der ved vigtige og uopssettelige Forretninger er 
forhindret fra i rette Tid at indvie det af OvreJiodals Indbyggere nylig 
opforte Kapcl med tilhorende Kirkegaard, tilstaar med Tak den Erke- 
biskop eller Biskop af den romerske Kirke, som dertil begjieres, Ket til at 
f oretage Ind vielsen . 

Efter Orig. p. Papir i Ofvorbogdals Sognekirke i Herjedalen. Kvartark med 

Spor af et paatrykt, storre Segl. 

280. 7 Mart8 1466. Nidaros. 

Lniuersis Christifidelibus presentes literas percepturis Ola- 
uus diuina miseracione Archiepiscopus Nidrosiensis et sedis apo- 
stolice legatus natus jn omnium saluatore salut-em. Cum nos 
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arduis et ineuitabilibus negociis ecclesiam nostram Nidrosiensem 
tangentibus continuo simus preoccupati quominus ad aptum 
tempus Cappellam nouam de nostro assensu et liceneia per rusti- 
cos jn 0flfrehoodall nostre dyocesis nouissime exstrvetam eiusque 
cimiterium consecrare et dedicare valeamus. Vt a quocunque 
Arcliiepiscopo vel episcopo sancte Romane ecclesie commvnionem 
habente huiusmodi consecracionis et dedicacionis ministerium 
recipere valeat. jpsique domino et fratrj nostro Arehiepiscopo vel 
episcopo super hoc humiliter [et ^ requisito ad ipsum munus 
dedicacionis digne sicut decet dicte Capelle impendendum plenam 
et omnimodam cum graciarum accione concedimus facultatem 
Datum jn residencia nostra archiepiscopali Nidrosiensi Anno 
dominj Millesimoquadringentesimosexagesimosexto Septima die 
rnensis Marcij Nostro sub secreto presentibus jmpresso jn fidem 
premissorum. 

' Fr» [ igjeii ndslett^t. 



Biskop Andreas af Garde (Grenland), vikariereiide Biskop i Linküping, 
kundgjoT, at han gjenviede den ved Blodsudgydelse vanhelligede Kloster- 
kirkegatard i Vadstena og samme Dag indviede et MaHabillede, ha^ngende 
midt i Kirken foran Klosterbrodrenes Gitter, og et lidet Dorothexibillede 
i Kong Karls Chor, hvorhos han nieddeler de bodfajrdige, som her forrette 
Andagt, 40 Dages Aflad for paalagt Penit^nts. 

Eflor Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Brudstykke af Seglet vedhicnger. 
(Jfr. (rrenlands Hist. Mindesmajrker III S. 189 f.-, 

231. 36 April 1466. Yadstena. 

Nos Andreas dei et apostolice sedis gracia Episcopus Gar- 
densis pronunc ad tempus jn pontificalibus exerciciis vicarius 
Ecclesie Lincopensis omnibus et singulis Christifidelibus notifi- 
camus per presentes quod Anno dominj Mocdlxvj jn crastino 
beati Marci ewangeliste constituti fuimus in monasterio Watz- 
stenensi Lincopensis "•"diocicis et ipsius monasterij cimiterium 
eadem die reconciliamus quod per sanguinis effusionem quorun- 
dam insipiencium instigante dyabolo fuit relegatum Jnsuper 
eciam eadem die jn Ecclesia prefatj monasterij duas ymagines 
consecramus videlicet ymaginem gloriose virginis Marie per 
modum corone pendentem in medio ecclesie ante crates fratrum 
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ac aliam paruam jinaginem beate Dorothee in choro Kegis 
Karolj situatam Et vt predictum Cimiterium cum ymaginibus 
antedictis a Christifidelibus ad monasterium ipsum confluentibus 
deuocius et frequencius venerentur Omnibus vere penitentibus 
contritis et confessis qui dictum cimiterium deuote circuerint 
orando pro Omnibus fidelibus defunctis et specialiter ibidem 
quiescentibus, Et ante ptedictas duas ymagines genua flectendo 
deuote ter pater noster cum aue Maria legerint vel candelas 
accenderint Quociens premissa uel aliquid premissorum deuote 
adimpleuerint. Tociens eis de omnipotentis dei misericordia et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eins necnon sanctoruni 
patronorum nostrorum Nicolaj confessoris et Olauj Eegis ac 
martiris auctoritate confisi quadraginta dierum jndulgencias de 
jniunctis eis penitenciis jn domino misericorditer relaxamus Jn 
cuius rei testimonium. Sigillum nostrum oblongum presentibus 
est appensum Datum loco die et Anno supradictis. 




Sjurd i Kmllc erkjencler at have solgt et halvt Kverneatocl i Hogaaeti (med 
fri Vei til og fra) til GudlOg i Vigge for 3 jemtske Mark. 

Kfter Orig. p. Perg. i Upsala Univ. Bibl. (fra Alanäaet, Jemtlaud, 188:f . 

Begge Segl mangle. 

232. 24 Decbr. 1466. Bei-g (Jemtld.) 

Alle the majn sora thetta breff see a?U^r hora laesas helssar 
jach Sjvrd j Quillo kajrlika med waro herra lesu Christo kisen- 
nis jach oc kwngor med ta?sso mino opno breff we ath jak haff- 
wer sißlt oc kajrlika wnth med ja oc godwilia beskedelikom 
manne Gwdeloghe j Wigge eeth halft qwsemastaßdis j Hogaa 
for tree Isemzska march wndan mich oc minom arffwom oc 
vndher for'^^ Gwdelog och hans serwingiae oc rsetthe septherko- 
mande til aewerdeliko [aego* oc waegin frian til oc fraa Swa 
kieennis jach mich oc vpbvrit haffwa helan psening oc halfwan 
swa ath mich wael ntjgher Oc tesse wäre vintne adh kiope vare 
Sven j Vigge oc Jon Andresson j Vigge til taes mere visse 
bidher iach ta3sse dandemen som ser hser Seuerinus kirkiopre- 
sther j Oviik oc Jenis Ksetilson j Bsergh at the sin jncigle 
hsenghe for thetta breff, mich sselfwer ey jncigle agande Scrip- 
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tum Baergh anno domini Mcdlx sexto jn vigilia natinitatis do- 
minj jn testimonium omnium premissorum 

* Fra r tilskrevet over Linien. 



Aslak Pcder880n, I^gmand i Viken, oj? to Ijagrettemaend i Thorpe Hered 
knndgjore, at Vemund Ingemar880n erkjendte for dem, at han havde solgt 
tu Jon Martin8807i, I^'indsfoged til Baahns, et«halvt. Markebol Jord i 
Sollem (?) ved Navn Elif8tuft i Hjertum Sogn og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl mangler 3dic; Iste 

(Vaaben-segl) utydeligt, 2det Boma?rke. 



36 Marts 1467. Hjertum. 

Ollom monnom them som thetta bref se seller hora sender 
Aslak Psedhersson laghman j Vikene Ion Gunnnlfsson oc Ha- 
quon Swensson laghrettis maen j Torpa herrade Q. g. oc sina 
kimnikt gerandis at mer varom j Hiertem j fimemde herrade 
aa sksera torsdagh Anno dominj M^edlxvij hordom oc saghom a 
ja oc handerbandh thera af einne h. Ion Martensson lanz fout 
til Bahus, sen af annare h. Vaemunder Ingemarsson med ty 
skilordhe at Vemunder kendis firi oker at han hafde sselth, 
Jone fimemdom eit h. mark hol iordh j Solle® som the kalla 
Elifs tuft j Hiertem sokn som Vemunder for kopt hafde af 
brodersson sinom med lutom oc lunnendom allom som ther til 
ligger oc leghet hauer fra fomo oc nyio ottan garz oc innan 
freist hemolt oc akeraloust firi hwariom manne vndan saegh oc 
sinom arfuom oc vnder Ion Martensson oc hans »rfuingia til 
a'uerdeligha eigho oc alz afredis kendis oc Vemunder vpp hafua 
boret af lone hwan peningh heilan oc h. oc alla ther j mellom 
aefter tj som j koup thera kom til saninde her om setiom mer 
okor incigle firi thetta bref som giort var degi oc are som 
for segher 



Hr. Mogen8 Green ^ Hovedsmand ptuv Borgholm, gjor vitterligt, at han paa 
sin »Svoger Otte Mat880n (Romers) Vcgne bar modtaget til Brug saa megct 
Gods, som denne eier ved VesteraaM i Dole og paa Fegei'ney indtil han for- 
langer det igjen. 
Indtaget i Vidisse af 20 Marts 1529 nedenfor i svenske Kigsarkiv. 
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334. 1 Oktbr. 1467. Aahus. 

«Jagh Moens Grenssz Riddher hoffuitzmand paa Borcholm 
Gior vittherligth inet thette myt ohne breflf at iagh annammet 
haflFuer paa velbyrdigs mands vegne mynd Swaghers Otte Mat- 
zens swa inoget gotz hannom tiilhorer viidt Vestheraars i Dale 
oc paa Fegemöe at behollde ob bruche met hwat rettighedt ther 
aif kand gaa swa tenge at gud vill wii ighen tilsammen komme 
som iagh hanss obne breff ther paa haffwer Oc nar for'**' Otte 
Matzenn esker paa for"^ gotz igheim tha skall thet komme tili 
hannom ighenn vdhenn aldt genszigelsse i nogher made Jn cuiiis 
rei t^stimonium Sigillum meum presentibus inferius impressuin 
Datum Aos anno Mcdlxvij ipso die beate Birgitte 

Bagpmi. Om gotz i Sweriige — Copie äff her Moens Grenndss 
breff 



To I^^rettemiciid kundgjore, at Gudthorm paa Klauvvstad paa sin Hustrue>. 
Magnhüd Ogmundsdattcrs^ o^ sin Svogors, Gudthorm Ogmundssons V<»f?iio 
vedgik, at disscs Fader Ogmund Lafransson havde solgt 2 Oresbol .Jard i 
östre Falang i (iran Sogn paa Hadeland til Kcind Pederssan, hvilket Salg 
iiu Bornene stadtfeste og erkjende Betalingens Erla^ggelse. 

Kfter Orig. ]>. Perg. i Vidensk. Selsk. Sanil. i Throndhjem (Hammers Hihi. 
Xo. ()4 Litr. C i Nyeriips Katalog, No. IT) i ('. Hammers d"). Bogge Segi 
mangle, medens et 3die Seglhul viser Brevets tidligere Forbindelse 

med folgende Brev \ 

235. 1 Mai 1468. Orindaker. 

OUum monnuin them som thetta bref se »der htire 
Sender Erik Torgylsson oc Elif EUingsson swome logrt^to 
men quedio gudz oc sina kunnygkt gerande at mit waroni 
a Grinderakre a sunnodagin nesta firir Crosmesso vm wäret 
anno dominj Mcdlxviij sagom meer a oc hordom at Guttorm 

* a Klauwestodom kendis oc vidergek firir oss i fullo 

vmbode Magnilde Ommunds dotter eigin kona hans oc saiua 
mals a vegna Guttorms Ommmidssonar verbroder hans at Om* 
monder -'Lafuarnsson hafde seit Euinde Pajderssyni thnegia aure 
bol jardar j ostre [gardenom ^ j Palangre j Granar sokn a 
Hadalande med olluin lutnm oc Innendom som til ligger oc 
legit hafuer fra fomo oc nygio vttaii gardz oc jnnan f riaist oe 
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liemolt akerelaust firir huoriom manne til seuerdeligo seigo til 
frials afredes. Jtem kennes oc meer fyr°*^ folk at mit stadfestom 
thetta opnemth kaup ij oris bol j Falangre oc war thser firir 
thekit hnor peningh helan oc haluan som j kaup theira kom 
Til sanninda settom mit okar jnsigle firir thetta bref som giort 
war stad oc *oc tima som ffore seigir 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhiiudrede : thnende Breffuer for 0ster 
jianrden j Falanger 

' Aabent Rum i Originalen. — * Fra [ tilskrevet over Linien. 



Lagrettemanden TJuyi'gils Erlendsson kundgjor, at Ogmund La/ranssün, der 
boede paa Klanvestad, ofte lyste for ham og andre, at han havde solgt 
2 Oresbol Jord i 08tre Falang i (rran Sogn paa Hadeland til Eyvind 
Peder880n og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i Vidensk. Selskabets Saml. i Throndhjem (Hämmere Bibl. 

NO. 64 Litr. C. i K. Nyemps Katalog, No. 16 1 C. Hammers do.). Seglet, der 

fer bar forbundet Brevet med foregaaende No., mangler nu. 

236. 7 Mai 1468. Kredestad. 

Ulliim monniim them som thetta bref se aeder höre sender 
Torgyls -älrlendsson sworen logreto man quedio gudz ok sina 
kimnjkt gerande med raino opno brefue at ek horde opthe af 
bvskedom manne som sa het Ommnnder Lafransson som boodhe 
a Klauvestadom at lysse thy firir meer ok andre godo folke 
thet han hafde seit Eivinde Pajderssyni thueggia aure bol jardar 
j ostre gardenom j Falangre som ligger j Granar sokn a Hada- 
liinde med oUum hitiim ok lunendura som til ligger ok legit 
hafuer fra fomo ok nygio vttan gardz ok jnnan ok fra seer 
opnemdom Ommunde Lafranssyni ok sinom ervingiom ok vnder 
fypiid Eivinde Psederssyni hoiiom ok hans erfuingioiii f riaist 
hemolt ok akerelaust firir huoriom manne til teuerdeligo jeigo 
til alz frials afredes jt«m kendis ok tiitnempdar Ommunder 
Lafransson at han hafde vp boret af opnemdom Eivinde Pa^ders- 
svni huan peningh helan ok halfuan som j kaup theira kom so 
at honom wel at nogde firir fymempth ij oris bool j Falangre 
Til mere visso ok saninde tha setter ek Torgyls EUendsson mit 
jnsigle firir thetta bref som- giort war a Kredestadom a laur- 
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dagen nesta efter krosmesso vin wareth anno dominj 
Mcdlxviij® 

To Lagrettemaend kuiidgore, at Arne KaUson for Askel ThorsteinssOfis Oiii- 
badsmand, Thjostolf Iver880n, erkjendte, at hau havde solgt til ReiftaffI 
Niklis80n hvad han selv og haus Sostre eiede i östre Glntnsmd i Henes. 
Fjerding i Eidsberg med Undtagelse af et Oresbol deri, som Askel efter 
Reinalds Dod havde indlest af Arne, der havde modtaget fuld BetaUng> 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Gaarden Nordby i Rakke8ta<r. 

Alle 8 8egl mangle. 

237. 14 Novbr. 1468. Budenes. 

ÜUom monnom theim som thettse breff see eller hoyra 
sendir Jon Sebiomson oc Sebiom Reiderson logrettismen Q. g. 
oc sinae kunnikt gerande at wi varom j nordre Budenes j Heff- 
nes sokn a Raumerikie mansedagen neste effpter Marteins messo 
Anno dominj M°ed°lx° octauo sagom oc hordom at J^eir heldo 
handom saman äff eine haluo tiosfcolff Ifuerson j ffullo vmbode 
Askiels l^orsteinssons en äff annare haluone Arne Kalsson med 
j)eim skilordom at Arne fymemder viderkiendis j sama hander- 
bände at han haffde seit Reinalde Niclissyni swa mykin andeild 
oc jordmun som han atte j *Glumsbrud kiendis oc Arne j sama 
ffyrnemde handerbande at han haffde oc seit Reinalde a systnim 
sinnm vegna? swa mykin andeild oc jordmun som {)se8er atte oe 
j Glumbsrud som ligger j Henes fiordong j Eidzbergx sokn oc j 
offre lutanum j Borgsesyslo oc J)0 j oystre gardenom ffra Arne 
oc swa ffra hans erwingiom oc fra hans ssystrum oc swa ffra 
{)erom erwingiom vndir Reinalder oc vndir hans erffwingie 
ffrelst heim holt oc akierelanst ffirir hwarium manne med allum 
j)eim lutum oc luuindnm so til ligger then jordmun Glumbsrud 
oystre eder oc legeth haffuer ffra fforno oc nyo vtten gardz oc 
innen til ewerdeligre eigho oc aldz affredis oc vpboret 
ffyrste peningse oc offpstaj oc alle |)er j mellom eptir thy j 
kaup {)eire kom, vtten eit orisboll j ffyrnemde jord Glumbs- 
rud som Askiel ademembder f>orsteinson sidere meire leyste 
äff Arne Kalsvni som Arne tidnembder war oc bekiende 
j sama handerbande siden Reinalder var dedir gud hans saaJ 
nadhe skal nw ])et oris boll j Glumbsrudi vera ffra Arne 
Kallsyni oc swa ffra hans systrum oc swa ffra hans erffwingiom 
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oc ffra systnim hans erffwingiiim oc vndir Askiel torsteinson 
<>c vndir hans erfPwingie ffrielst heimholt oc akierelaust ffirir 
hwarinm manne med allom theim lutnm oc lunindum som til 
liger thet orisboll j Glumbsrud eder oc legeth haffuer ffra foma 
oc nyo vtten ^rdz oc jnnen til ewerdelige eigho oc aldz affrse- 
dis Mendis oc Arne en j sama hander bände at han haffde vp- 
boret ffyrste peninge oc opste oc alle {)er j mellom eptir thy j 
kaup J)eire kom ffirir orisboU j Glumbsrud äff Askielle seg wel 
til nogis til mere visso oc saninde tha hengier tiostolffuer 
Iffuerson ademembder sit incigle med warum inciglum ffirir 
|)ette breff er giort war degi oc are som fyrre segir. 



Radgerd wider Berge erkjender, at hnn og hendes Son have undt Joan Ab- 
vids80n hendes Arvedel, som er en Fjerding i Ambre (i Rafnnd), og derfor 
modtaget Bet-aling og Overgave; hendes Husbonde Nils i Berge besegler 
Brevet. 

Kfter Orig. p. Perg. i Nordiska Museet i Stockholm (fra liagunda). 

Begge Segl mangle. (Se ovenfor No. 163). 

288. Uden Dag 1468. Rafünd. 

Alle the dandemen som thetta breff hora eller see [hilsar 
iak* Baadgeerdh [vnder Bergom^ ok mjn son samvledis venlica 
ok kaerlica med gud kennis iak Raadgerdh ok mjn son samvle- 
dis med tessa nserwarandis breffue ath wj wnthaffuom biskede- 
likom manne Iowan Asswidzson mjn retta arffda deel som er 
ifiaerding* Ambreen huika peninga han mik til takka beereth 
haffuir til fullo nogio ok thil *til staar iak at thetta kepp gior- 
dis med beeradhno modhe j waato ok j torro ok *ok j allo ty 
for**® godze til ligat haffuir ok sen til hora kan Ok ty affhen- 
der iak mik ok vndan minom arffuom tet for** godz ok til 
e<mar iak thet for^* Iowanne ok hans arffuom til sewerdelika 
sega nserby ok fierre ok engo vndan takno som äff forno til 
hora kan oklandat epter tenna dagh epter landzlagom giort med 
vitnom ok faastom Tesse sero faasto. Andris j Vestansio by- 
fyiandis j Hamirdaal ok Hemming j Deensas. ok hustrv Inge- 
borg i Itiislaas : Olaff j Wikom Born j Hamarsgardh : Iowan 
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j Paalgardh : Katri(n)dh j Haasio : Andris j Diwpawik Vithnis- 
men Niels j Vestaneedh Lasse j Haasio Jtem ^aflf han mik 
oflPuer alth kop eth ballte som j mark ^aaltli oppa lampta mooth 
en kaetil som wogh viij mark Scriffuit j Baffundh arum eftir 
^dz bjrdh Mcdlxviij® vnder mins bonda incigfle Niels j Bergom 
ok Niels j Vestaneedh 

^ Fra r tilskrcvet over Linien. — ' Fra [ skrevet over Radering. 



Hr. Ulf Pederssen (Ros) i Ervalla og hans Hustni Birgitte Jonsdatter er- 
kjende, at de for sin Levetid have undt sin Maag Hr. Karl Knuts80n CG-eraj 
og sin Datter Kathanna Hovedgaarden Svejiahy og forskjelligt andet Jorde- 
gods med nairmere Bestemmelso angaaende Forholdet med Skiftet efter 
deres Dod. 

Kft^r Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 »Segl vedha?nge (1. 1. og 

4 Vaabensegl, 3. geistligt). 

239. 25 Januar 1469. Bjerkrik. 

tiak Vlff Pedherson riddare oc min a^lskelica hustru Bir- 
gitta lonssadotther ksennomps oppinbarliea med thetta wart na>r- 
warandes opna brefif at wi med frii wilia och beradhno modhe 
hafiia vnt waar selskeligha magh her Karl Knwtzson och wäre 
kaere dotther Katerine thessin war eptherserifna godz flForst wan 
howdhgardh Swenaby med thessin eptherserifna godz som a*r en 
gardh j Klifstadha och en gardh j w(est)ra Joratompta sokn lig- 
giandis, o<». en gardh j Lundby j Aa sokn j 0stirgothlandh liggian- 
dis jtem j Vajrend j Huambo sokn la^mgiishult, Lindehult, 
Ekebergh, Stensiomaala, thre gardha j Smormaala och Getha- 
maala j beggis waara [tidh ^ liifs tiidh at niwtha och strax nw 
anama alla landskjldh och ra;ttigheth her epther vp at bara 
som äff for^^* godz bor ath gaa thia}nist oc sakafal och alt an- 
nath engte vndan taghit oc nar swa h»nder ath eth äff oss aii- 
tigia iak a?lla min hustru afffaller tha gaa thetta godz til skip- 
tis som mer vtan Swenaby howdhgaardhen, togh swa med vilkor 
ath arfuingana fa fult moth honom som han rsenthar Alla thessa 
for*^* articula lofuar iak for^** Vlff oc min selskelik hustrv war 
a^skelika magh och dotther vbruthlica at halda widh waara a?ro 
sanind och godha thro Til huilkins breffs ythermer stadhfestilse 
och witnisbyrdh bedhoms wi serlica och waelbyrdogha [mana* 
incigle som ser her Aka Jonssons ridder mesther Pethers Motth 
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domproasth in Ljnkepungh oc Swen Laurissons afiF vapn ath *ath 
hsengia naedlian for thetta breff med mith egith Scrifuat j 
Bjrkeuik Arom epther gudz byrdh Mcdlx pa thet nionda vppa 
sancti PauaJs dagh conuersionis. 

Bagpaa: Her VlflE Pedhersson i MrwalB. gaff [vth^ [Her Karll 
Enutsen och sin datier ffm Karin Suenebj och nägre flere godz' 

* Fra [ igjen udBlettet. — ' Fra [ tilskrevet over Linien — ' Fra [ med 
Haand fra 16de Aarbnndrede. 



Johanniter-Prioren i Eskilstuna, Broder Olaf Nils80nf delagtig^QT Kt. Magnus 
Green og hans Fme Gertrud (Narvesdatter Räme^'J i Ordenens Begnn- 
stigelser, Privilegier og Indnlgentser. 

Eftcr Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet i redt Vox vedhsenger. 

240. 30 Mai 1469. Borgholm. 

UNiuersis Christifidelibns presentes literas jnspecturis Prater 
Olauus Nicolai presbiter prior domns jn Eskilstwne et Kiopingse 
ordinis sancti Johannis lerosolimitani in partibus Suecie Salu- 
tem jn omnium saJuatore Nonerint vniuersi me auctoritate ordi- 
naria michi a snperiore meo collata vinim nobilem et egregium 
Strenunmque militem Dominum Magnnm Green vna cum dilecta 
sua coniuge Domina Gertude exhibitorespresencium jn participa- 
cionem nostre confratemitatis cum graciis priuUegiis et jndul- 
genciis Dicto nostro ordini a sancta sede apostolica graciose col- 
latis tenorepresencium deuocius collegisse Statuens eosdem tam 
jn yita quam post mortem participes omnium bonorum videlicet 
Missarum Horarum Vigiliarum Jndulgenciarum Elemosinarum 
Castigacionum Hospitalitatum Ceterorumque piorum operum fac- 
torum et faciendorum jn ipsius ordinis nostri Domibus Ecclesiis 
Capellis et oratoriis vltra et citra mare a prima sui jnstitucione 
et fundacione vsque jn finem seculi per vniuersum mundi ambi- 
tum Cooperante clemencia saluatoris Jnsuper Septima pars peni- 
tencie eisdem annuatim jn domino misericorditer relaxatur 
Datum jn Castro Borcholm Anno Domini Millesimoquadringen- 
tesimosezagesimo Nono Yicesima die mensis Maij meo sub 
sigiUo presentibus appenso 
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Erkebiskop Olaf i Nidaros takker Iiidbyggenie af Hodal i Herjedals PreRte- 
gjaeld for de med deres Bud ham tilsendte 6 Pund Ojedder og tillader dem 
herefter at yde sin Tiende til Hodala Kirke, som de have varet 
villige til at bygge, og til hvilken han har sorget for at skaffe geistlig 
Betjeniiig. 

Efter Orig. p. Papir i 0fverhogdals Sognekirke i Herjedalen. Kvartark med 
I^vning af et bagpaa trykt, stoire Segl i redt Vox. 

241. 7 Marts 1470. Nidaros. 

W ij Olaf inedh gudz Nadh Erchebiscop j Nidros och 
paweligx settis legatus etc. Heilsom idrom alla oss elskeliga 
bonder oc meniga abnoga som ligga oc boo j Hodall. j Herra- 
dals prestageld. kierliga med gudi och wora andeliga bletzan 
Schal ider witherlicht wara at idert budh Haluard Olafson wor 
her ner oss j Trondem och antwordsede han oss vppa idra 
wegna sex pund gedder. som i oss. sent hafua forhuilkit wi 
idrom tacke oc willom thet gema. jthermere forskilde Jther- 
mere moga i witha. at efthertij atj hafua warit welwilliga tili 
at bigga ider kirke. Tha vnnse wi oc wela atj alla j forscr"* Ho- 
dals sokn. göre Hodals kirke. idrom tiondh her efther. huilken 
som i hafua tili foren giort tili en. annan kirke. med stör mode 
oc vmake Oc hopas oss tili idrom alla at hwer. efter sin for- 
moga er forscr°* kirke behielpeligh. so at hun ma blifua be- 
standendis Och hafuom wi bestillit atj skulle fonge ther presta?- 
lige embsethe som idrom bor at hafua widh idrom soknakirke. 
Jn Christo valete Scriptum Nidrosie Die Cineris Nostro sub 
secreto Anno etc. Ixx*^ 



Feder Nilasön^ Heredshovding i Vartoft^ Hered i Vestergotland, bevidner, at 
Hiistru Ingerid (Arvidsdatter)^ velbaaren Mands Peder Martiii880ns Efter- 
leverske, erkjendte, at hun for sin, sin Hnsbondes og Slsegtninges Sjaele 
havde givet Vadstcna Kloster sin Gaard Lenbogaard (Lembogrd.) i Froja- 
rids Sogn i Vartof te Hered, hvilken Heredshovdingen med 12 Mscnd derpaa 
befor. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet (Vaaben m. en Sparrc; 
vedhffinger. Sammenheftet m. Brev. No. 226 ovenfor. 

242. 14 Mai 1470. Hangsdal. 

Alla the thetta breif ssee eller hora Heisar jac Peder 
Nielsson äff wapn Haeridzhoffdhinge j Wardthoffta herrat kaor- 
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li^ha med gud ksennis jac med thetta mit opit breff, ath aarom 
t^ptir gudz bordh Mcdlxx mandha^n nsesth ffor sancte Erics 
daagh tha tingade jac j Hangxdaal med almogin j Wardhtoflfta 
herrath, kaendis serligh dande quinna hustrv Jngridh, vselborens 
mantz epterliflFue, Peder Marthensons, gnd hans sisell nade, ath. 
hon haffde vnth oc giflfuit til Watzstena klostre for sigh, sins 
hosbondha ffor^® Peder Marthensons, oc ffor alla thera sisela, 
hon atte goth fore gora, en sin gardh som kallas Leenbogardh, 
j rfroiaridh sokn, oc j Waardhtoffta herrat liggiande, som skyl- 
lar iiij pnndh smer, med alla the tillagor, som ther tilliggir, oc 
raettheligha tilliggia bor, som hsennis breff ther oppa giffuit 
aer, wthuisar, fra sigh oc sinom arffwm, oc ffor^® klostre j 
Watzstena til sewserdhelica segho, Tha giorde jac omffserdh, oppa 
Kamo gotze, Oc thesse xij dande msen, ffaste vaaro aath, oc a 
skaffte holdho som her eptirscriffne staa, Hakon Biomsson, 
Hffilge Bagaalsson, Magnus Susensson, Aanundh j Gerhem, 
Sigge Pedersson, Arffuidh skrteddhare, Lauris Biorsson, Joon 
skrseddare, Hakon Pedersson, Magnus Lassason, Thorkil Karls- 
son, oc Jngemar Hakonsson Til ytermere vithinsbordh, hsengir 
jac mit jncigle .a. thetta breff Scriffuit *Aaar, daagh, oc staadh, 
som fforscriffuit staar etc. etc. etc. 

Bagpaa: ffasto breff oppa Lsembogard j Wsestirgetland som 
herra Eric Petri gaff oc hans modher — b n(?) xxv — B Q xxxv aa 

Gndbrand TlwrkelssOn^ Leiismand paa Kingerike kundgjer, at ban efter 
BefaUng af Svend Galle, Hovedsmand paa Akershns, var paa Aase- 
Hk(>gen for at here de ProT, som fremfert^s af Hadelsendingeme 1 Na'r- 
v»reliie af 12 Lagrettemsend paa Hadeland, angaaende Delet mellem 
Hadeland og Romerike. 

Gfter 2 Afskrifter i Videnskabemes HelHkabs Bibl. i Throndbjem (Hammeni 
Saml. No. 64 Litr. B, Nyerups Katalog 8. 637), skrcvne med Haand fra sidHte 
Halvdel af I7de Aarbnndrede, a ment som bogstavret Afskr. af Orig. og b 
<«m Oversjettelse deraf. (Jfr. No. 112 ovenfor og Brev af 10 Juni 1475 nedenfor 

samt Dipl. Norv. VI No. 683 og 686). 

243. 19 JuU 1470. Aaseskogen. 

a. ririr ollum Mannum, werendom och kommandom, giör 

ech Gulbrand Torüffsen lensmand a Ringerige kündigt, at egh 

waar a Aase schogenom St: Margaretse Efftan nu wor Anno 

Domminj 1470 effterdj som welbaarne Mand, Suend Galle 

17* 
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Hefuidtzmand oppaa Aggershuus, hafde a mich befählet, at 
tacha der Hadone prouff och widne, som der da schulle lade 
gange, om deellemercher, och adtschielner mellem denne och 
Bonmane som deris, laugmand ordschurd 3 Ossloe ydermere der 
om wdtschjder, och wdgijffuen war, a EdtzwoUen Boix>lphi nest 
firir och her wid fester, da komme der sam dages, disse be- 
schedlige mend, aflE for°* böydelaug Hadeland, HofiFuord Biöm- 
sen, Torger Amesen, Amunder och Tharalder, Arne senner, Sta- 
fan Gatormbsen, Ponel Dyresön, Torsten Pedersen, Torder Gnt- 
rombsen, Aller Pedersen, Narffue Ostensen, Lauridtz Jacobsen 
och Anders Olluffsen, laugrettis mend der sammestedts, Tog ech 
der da louglige tilkrafPde äff dem; ferst ett schilrigt widne er 
saa ette Gunder Gudbysenn och sor a bog, och hermede sin 
faders ord, saa offte sagdom heret sige, at da j sinom yngdom, 
Bucha Petter, Torer a Huimene wist for 80 aar och folge han- 
nem til Edtzvold, da som dj komme tili Helleren aur, for°^. 
wäre tu laogtings, da hnütes der, der om rud {0: um rid) och 
finge sig mad, der wnder Helleren och tallede alle saa med 
enne munne, at der var aatschielnet, jmellem Hadeland, och 
Eommerige, och sagde, det Ywrm aJle viner. der som deris for- 
seldre dem sagt haffde, disse ord och widner, herde Huglicher 
Haraldtzen oppaa, och fuldbjrde det, med sine magte for dette 
breff, Jtem tog ech en ett widne som hee[der] Helge Gudmnnd- 
sen och soer a bog, at da sagdes t[a]lle veder Tosten Kus a 
Huallebje, och waar föder siu aar for storre döden, en hans 
fader fader, som heede Anders war föder firre aar effter störe 
döden. och sagde tienne sin fader fader, 3 nittan Aar, och sagde 
wehra begge deris Buche Bider, Torsten Kus, och sin faders 
fader thil Edtzrold, da der dj kom tili Helleren, da sagde, hand 
hörre dem och flere, da der jmellem, bade sig gud tili hielp at 
deelle merchet, och adtschielleden mellem Hadeland och Bom- 
meBige begynder först wider warpet, en Rast uden for Nitziö, 
deden och j Steen Böesene, wider storre Snelde watnet, och 
siden i Helleren som endnu siun och lichnis til fins med jnd- 
setto stinom 3 störe furrer fra deellt, fra Helleren, och deed 
Merchie, jn j et fische watne som heder 0yanger, och saa j 
Schrochelidonne och strax siden j Torstensbech som ligger synen 
for Wigge bech, och west j Horesberrig: Jtem schall alle wit- 
terligt verrse, at dj merchie, och Marstene som vore foweldre 
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hafde fordom dage opset, waar nu nederslagen j aar, och fiue (für?) 

Bayenner opbrende, som merchestenne, wäre ind j setter, och 

reist anne Merchie lige en halff Bast, hia, mod wahr Bjgde- 

lang, som aldrig haffde fuer weret, hnilche wj klage och kierre 

for 6ud och alle retvisom Mannom, Jtem ligger Helleren ej 

lenger fra wor Bygd end en lang halff Bast, eller trej stakutte 

fierdnnge, det randsage huario som toechis, Jtem Taralder Baard- 

sen, Peder Torgarsen, Gunder Ollnfsen och Wider Carelsen her- 

med wnder sin ma^ om adschielneden och aalmerchie, meUem 

Hadeland och Bomerrige ord fra ord som Helge fomeffnde her- 

med och soer, och forschreffuet stender, tili Sannende henimb, 

henger ech mit Zignette, med deser gode Manum som fymeff- 

nis fyrre dette Breff er giort war ä dag och aar, som fyr 

seiger. 

Jhs. 

b. ror allle Mand witterligt giör Jeg Gulbrand Thor- 
childsen, Leilsmand paa BingeBige, at ieg var paa Aasel 
Schougen St: Margrette äfften Anno Domini 1470 Efftersom 
welbaame mand Suend Galle, höfuidtzmand paa Aggershuus, 
haffde mig befallet, at tage Hadelandtz prou och widnisbiurd 
om deele, merche, och adschielner jmellem Hadeland och Bomme- 
Rige, som deris Laugmandtz domb, j Opsloe, ydermeere der om 
wdvisszer, och wdgiffuen waar, paa ^edtzwolden Botolphi nest 
tillfom, och her wed fester, da komme der samme dag, disse 
beschedlige mend, äff for"« böygdelang, Hadeland, Halfuord 
Biömsen, Torgeir Amesen, Amnnd och Thorald Amesönner, 
Stephan Gutormbsen, Pouel Dyresen, Toesten Pedersen, Tord 
Gutormbsen, Aller Pedersen, Narffue Ostensen, Lauridtz Jacobsen, 
och Anders Olleffsen, laugrettis mender der sammestedtz, thog ieg 
da lonlig tili kraffde pronff af dem, först it louglig widne, som 
saa heder, Gimder Gudbysen, och soer paa Bog, och hermede 
sin faders Ord, saa offte, sagde sig hört sige, j sin wngdomb, 
och waar Bommerider tili Torer paa Huinden, wist for 80 Aar, 
och földe hannem tili ^edtzwold, da som dj kom tiU Helleren 
paa for"« aar, dj wäre tili Laugtings, da huiltes dj der omkring 
och finge sig mad, der wnder Helleren, och tallede alle saa med 
en mnnd, at der war adtschielne och deele merche jmellem 
Hadeland och BommeBige, och sagde, det were alle widne, der- 
som deris forseldre, dem sagt haffde, disser ord och widnisbyrd. 
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hörde Huglicher Harraldsen paa, som var paa Almuens veo^e 
fra RommeEi^e, och fuldbyrde det, met sit zignete for dette 
Breff ; Jtem to^ ie^ endnn et widne, som heeder Hel^e Gud- 
mundsen: och sore paa Bog med fuld seed, och sagde, at hau 
talede med Thorsten Kius paa Huallebye, och waar föd siu aar 
for den störe död, for"*^ Tosten Kius er hands faders fader, som 
hajde Anders var föd fire aar effter störe döden, och tiente sin 
faders fader j li) aar, och waar hegge deris BommeRider, thil 
Tosten Kius och sin faders fader och fölgede dem til Edtzwold, 
da der dj kom til Heelleren, da sagde hand hörde dem och flerre 
da der jmellem, bade sig gud til hielp, att deelle mer(c)he och 
adtschellne, jmellem Hadeland och Rommerige begjnder först 
wed warpet en Rast ud for Nettziö, der i fra och j Steen- 
Rciesene, wed störe Snelde wandet, fra Sneldevandet, och siden 
i Helleren, som endnu Siun och lignelse kand tili findis, med 
jndsette steene } storre furrer fra deelt, fra Helleren och desz 
mercher, jnd (tili?) jt fischevand heeder 0yanger, och saa j 
Skrychelidene och strax siden j Thorstens bech, som ligger 
synden for Wigge bech, och west j Hoers Berg, Jtem schall alle 
mand witterlig vere at dj mercher och marchsteene som wore 
forseldre hafde fordum dage opset, waar nu neder schlagen j 
aar, och aflF Romme Rigene opbröte som merchesteene vare 
Juden j setter och reist andre Mercher, ligger en halff Rast lenger 
hid jmod, wor Böy delaug som aldrig hafde för weret, huilchet 
wj klage och kierre for Gud och alle retviisse Mend, Jtem 
ligger Helleren ey lenger fra vor böyd en end lang halff Rast, 
eller threy stachede fierdinger det randsage huer som töches, 
Jtem widnede Tarrald Baardsen, Peder Thaargarsen Gunder 
Olsen, och Wider Karelszen, hermede desse Mend, wnder sinne 
Signetter, om adtschielnen och aldmer(c)he jmellem Hadeland 
och Romme Rige, Ord, fra Ord, som Helge fomeflPnede, och 
soer, och som forschreffuet staar, Thill Sandhed herom, henger 
jeg mit Signete, med disse goede Mend, som för er neffnt, 
for dette breff, som schreffuett vaar, pa dag och aar, soui 
schreffuett staar. 
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£rkebi»kop Jakob i Upsula giver under sin Visitats i Jcmtelaiid Bestem - 
melser angaaende forskjellige herskeude Misbrug der i Landet, navnlig 
med Hensyn til Tienden8 Ericeggelse, Preategaardes Bebyggelse og Gjen- 
gjcerden til Erkebiskoppen under bans Visitatser, idet der bar vist sig 
Tilbeieligbed til, saavidt muligt, at unddrage sig disse Ydelser. 

Efter Afskr. fra löde Aarbundrede i svenske Kigsarkiv (Kopieböcker frän 
Medeltiden No. 1, Fragm. af en Kopiebok i 4to fol. 16 — 18). 

2M. 4 Februar 1471. Roden. 

\\ ii Jacob msedh gndz naadh Erchebiscopp i Vpsala och 
Sweriges fersthe Heise edher allse oss selskelige Bolfaste msen 
ther byggia ok boo j Jempteland aewinnelige med war, herra, 
Kaere wenner, gere wij idher viterlicht ath tha wij nw foro her 
om kringh kyrkemser j landed j wor visiteringh worth aembete 
her holdendes aren aefifther gndzs byrd mcdlxx vpa thet forste 
aared, wart oss vnderwist om the storse vansydher j haffua med 
idhra tiend ath gera saa ath ther idher bordhe gora hwart 
tiende ther gera j nw hwart femtende och hwart tiwgende mot 
fi^dz lagh och then helghe kyrkes och j moth idher egen stille 
breff ther gamble gode knnge och byscoppe idher vnth och 
ji^ffwcd haffua och gammalt och for(n)t haffuer wared. idher sielffue 
til en skadelich sisele forderffuilse, och formindzskelse til edhers 
e^edh liffzs bseming oc f oda, hwar fere nogh ser befmktende ath 
the haardhe aar nw wared haffwa. oc thy wser nogh sen dag- 
lige sera. och andra stora piagor ther landed haffua offuergan- 
ged oc sen gera med hunger swalt oc annadh ath kom. fiska. 
fwgla diwr j skogen fortappede sera. aer mestedeles sketh ey for 
annadh vtan ferr stört syndegasl skul oc hajlzst ther fore ath ey 
raettelige wilia gora idhra tiend, septher thy gud sielff biwdher 
ati skole gora hwart tiende äff alla idhra til affling jsemwsel 
som äff ty gud idher vnner j vatnom oc skogom som ser fisk 
och diwr som äff thet til afflsedh wardher j idher egen heman 
ae hwad thet helzst ser. Och the laglige bygning ther soknen äff 
rdetto borde byggia ok besorgia prestenom j synom prestegaarde. 
som ser stwgu med annar lagahws septher thy lagen vthgiffua 
med syn eghen kost och tserning oc j oll oc maeth thet skiwtzs 
nw in tili kyrkemer at the sadana bygning bekosta skole oc 
ey soknen som thet med rsette borde besergia äff hwilked aft'- 
togh oc stora tunga the ffatige kirker sera nw swa blottede ok 
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arme vordne ath the sigh ey magho kopa swa myked wax eller 
win vpheldhe som them behoff kan goras aaredh om kringh oc 
ther fore atj swa nodugt bjggia jdhra prestegaarda tha wilia 
Clserkene icke gema bliffua naer idher i landed qwarre Thj 
huar wij faredh haffua finiia wij engen stadzs prestegaarda 
wserre bygde aen her j landhet Swa och then fatige kyrke tien- 
d(e)n kyrkener ffaa om aaredh hwad heller keped ser dyrth eller 
laeth tha sa^thia j spannen in fer een orse ther han anderstadzs 
geller twa orre eller tre kringom landed Hwilked kyrkener ser 
een stoor äff saknadh oc oskseligedh baade ffer gad oc menni- 
sker Thy kcere wenner wppa thet alzwoldug gwdh wille wer- 
duges wsßnda syna naad oc misskundh in tili oss igen ok aar 
matthe wardha vppa lordenne i gen tha radha wii idher alla oc 

bestand och "* strangelige vndher then helge kyrkes naepst biudha 
ati gera fullelege oc redeliga jdhra rsetta tiend äff körn oc 
rogh hwad heller han faller vppa akeren eller swidiom oc an- 
nadh ther iorden lather tilwaxa Swa och äff fiska fwgla och 
skin, maardskin hermelin graaskin eller hwad the helst hetha 
oc alla andra til affling äff skog och vatnom Och hwad lagahws 
her epther byggias skole j prestegaarda ath the byggias vppa 
soknenes kostnadh oc icke kyrkennes och kyrkennes tiend saeliges 
seffther thy mena loppedh asr j landed och andre siselia sith 
körn. Fforbiuda wii ther ieve kyrke herrene oc kyrke waerendere 
ther sammastadzs tiende annarlunde saeligia aen som sagt aer 
Swa frampt the wilia ekke komae ther j skada fere oc rsetta 
kyrkerner syn skada ingen äff siith eged, Ythermera forstodo 
wij och ath the gode maen som boo j the soknar ridkyrker aera 
wilia ey hielpa til then gaengaerd som gambla stillan innehoUer 
oc wan aer goras moth Erchebiscopen. naer ♦ han inkommer j 
landed seth aembete ath holda vthan skiwtha sigh til stillan och 
menae at engen aer plictugh til the gaengaerd vtan the alenest j 
the sokin boa som Erchebiscop ligger widh, Hwilke stilla the 
ey rseth ferstanda, thy hon aer swa vnderstandende at alle the j 
gaell boo som then kyrkeherre haffuer. Erchebiscopen lig^her 
hemme til aere pKctuge til the gaengaerd, men j andra fraem- 
ende soknar j the gaell wij aey tilkoma aera aey nogra gaengaerd 
plictuge ath gera som stillan seger vtan saa wore at Erche- 
biscopen wij eller war epterkomande ffor merkelige saker skul 
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neddes swa hasticht fara. at han ej kunne fara om kringh til 
hwart eth gaell j landed som thet sigh borde vthan f ore in j eeth 
gsell mith j landhet ther alth landedh [wille tha^ belsegeligest 
waare tili ath koma och lago swa ther j y eller sex nsetther at 
ahnogen j hwart eeth gsell effuer alt landed ville tha hielpa til 
tben geengserd Huilked wij eller wore e£Fterkomande ej tog be- 
perende skolom wara ytiian wij eUer the swa merkeUge saker 
fere hadde ath wij eller the jo swa hasta neddes at wij engen 
land kmme fara om kring som ferre ser rerth Och tha skolom 
wij eller the met mjndogh budh eller breff laatha almoghen 
thet til ferende timeliga forstanda ath the sig her met forwiste 
hwad tiid the oss til sig fermodhe skulle, Waare oc nogher som 
her dyrffdes moth at gera moth thetta (thessa?) for^* articla oc 
quar thera widh sig tha haffua wij med giffued war selskelige 
prooast ther effuer rsette med kyrkennes rset som saken ser, 
ffipther thy som tilber oc senghen ther ofiPuer bespara som reet- 
telige sakfselther wardher. Datum Anno domini mcdlxx primo 
fferia secunda proxima post purificacionis beate Marie virginis 
apnd Ecclesiam Bodene nostre djocesis 

* Fra [ igjen udslettet. 



Jon Olafs80n^ Prest paa Fron, og :) 'andre Miend bevidne, at de for omtrent 
14 Aar siden i Begyndelsen af August vare paa Lene i Osten GiUtonna- 
80n8 Sens Gravel og herte da Guttorm Perss&n med Samtykke af sin Sen 
Osten enes med Ingeborg GMeradatter om, at hnn sknlde nydo Mtdel- 
gaarden i Kvikstad for den Betaling, som Gattorm havde oppebaaret af 
hendes Fader Glider Tharkel880n. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaardeu Vistad i Fron * (indk. Febr. 1899). Af 4 Segl 
vpdhfenge Levninger af No. 2 og 3 (utydelige Bomicrkcr). (Jfr. Breve No. 30 
og 91 ovenfor samt Dipl. Norv. IT No. 629 og IXT No. 691 og 748\ 

245. 12 Marts 1471. Fron. 

1 het skal allum dandemonnum witherlikit wara at iak 
loan Olaffsson prester a Frone Osten Guttormsson Eagar ok 
Trondh Amnndsson warom a Lenom septer Olaffsmesso som nesth 
j Ostens Guttormsson, sons aerffue som war wisth fere xiiij 
aiom sagom ok hordom oppa at the huUo handom saman Gut- 
torm Persson äff ene halffuo med yaorde 0sten son syns äff 
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andre halffuone Jngeborg Gledersdotter med ty skylorde thet 
han wnthe henne .ighen nyde Quicstada som Maedelgarde hether 
wndan sygh ok syne aerfiEuingya wndher for^* Jngeborge ok hen- 
nis aerfiEuingya til sewinnelika aegho fore the paeninga som for*^^ 
Guttorm Persson hafifde wppburit äff hennis f adher Gledher Tor- 
kilson med allom Iwtom ok lunnyndom som til ligger ok lygoth 
haffuer fra fomo ok nyo wtan gars ok jnnan Til saninde her 
wm saether 0sten Guttormsson sith insigle med warom som 
samptiikth ther til gaff tha th»tta loffuat war fere thetta breff 
Scriffuit war a prestagarden a Frone Sancti Gregorij daagh 
Anno dominj etc. Ixxi. 

^ Saramestecls fincli-s et Skindbrev, dat. Llstad Thingntue 3 April 1620. 
hvoned Laurits Rauenklcff i Hingcbo og hans Hnstru Helge Olsdatter med Sani- 
tj'kke af hendes Brodre Jon Li.stad og llan.s Olsson sa^lge 4 Kalvesküids Rente 
i Mclgaard paa Fron til en tredie Broder Morten 01s.son, Ijoende paa Melgaard. 
hvorfor de have oppebaarot 8 Kdlr. 



Al)l)edissen, Konfes.spren og det hele Konvent i Vadstetia Klosfer meddelc 
Hoccdö Klosters Konvent, at den Begjairing, der gjennem sammes Vd- 
scndinge er fremsat om Afgivelse af to Klosterbrodre fra Vadstena, ikke 
liar vtcret let at imodekomme, men at nu dog en Prestbroder Peder Peders- 
ao)i og en Lffigbroder Jönls have paataget sig at reise; den sid.st€ er villig til at 
forsoge i Rom, om han kan blive indviet til Messedegn og forblive som siia- 
dan i Hovedo til sin Dod, men senere maa man ikke gjere Kegning paa 
at erholde Klosterbrodre fra Vadstena, da Udsigten til at blive bortsendt 
af holder Folk fra at indtrwde i Ordenen. 

Indfort i en Vadstenabrevbog fra Slutn. af lode Aarhundrede i Ujisala Univ. 
Bibl. No. 46 in 4to fol. 152—53. a. (Jfr. Langes Klosterhistorie 

f2 Udg.) S. 416 f.';. 

246. 8 Juni 1471. Vadstena, 

Litera ad conuentum jn Hoffwto pro fratribus emissis 

Aue Maria gracia plena Gudz kerlek ok gudz reddugha 
til ra3th Reglohald medh aewerdeliko helso j warom herra kaerste 
vener Modher abbatissa, confessor ok alla systra ok brodher oss 
a?(l)skelighe j gudhi jdher breff ok tilscriffuilse som j oss nw 
medh jdhra brodher hiit säenden, haffwom wj sen j thetta scri- 
uidh medh warkunnan offwerwaeghat ok betraktath Ok war wa4 
henghe her medh oss swa ath wj engha trosth haffdom ath 
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«f«)ra jdher *ath gora jdher noghra vnsettningh medh personis, 
hsedhan fraan oss, Thy ath wi siselflBue hafiPwom maogli bredhra 
Rwm loos ok thom. En nw om sidhe for jdhra brodra 0dmiwka 
bon ok begseringh sculd hulke sik j alle maatho storligha haffwa 
latith waardha om idert batzstha waekthe gudh vp thessa thwa 
wara köera brodher som wj nw til idher sendhom som ser bro- 
dher Pajdher P8ed(e)rsson presth brodher ok brodher Jonis leek- 
broodher j swa maatho, ath the baadhe togho sik vppa ath fara 
til jdher ok ther neer jdher for gudz sculd naghor aar staa ok 
bhflFua saa Isenghe j sielffue medh thom können eens wardha ok 
the medh idher vppa thet j matthen thes hseller faa naghra 
dandhe msen jn til jdher aflp jdhra '^'engna landmeen seller andra 
hulkit wj her medh oss tha alle kserligha samtykthom ok til- 
staddom fore gudz hedher wars Ordens ok alias jdhra kserligha 
b(m ok bestandh sculdh Togh j swa maattho ok wilkor haffwom 
thet samtykt ok tillaatith ath w^j nw strax j thera Rwm wiliom 
andra personas jntagha, och nar gudh wil ath her framdelis 
Rwm kunna falla seller loss wardha tha magho the hiith scrififua 
ok thom bedhas om thom saa taekkis, ok tha skolo tho 
Rumen thom ekke nekas Maghen j ok wetha ath for*'*' brodher 
Jonis, lekbrodher haflfwer saa sakth ath a;r thet swa ath honom 
behaghar nser jdher tha wil han medh jdhre hielp ok kostnadh 
latha widherfreestha j Room, ath han maaghe vigdher wardha 
til maesso dysekn, och staandha sidhan j maessodyaekn stadh 
ther nser jdher til dodhradagha, hulkit wj mildelika for jderth 
batzsta sculd vnth ok tillatith haffwom septher thy wars Ordens 
priuilegia ther om ludha oc vtuisa Thy bidhiom wi idher ksera- 
stha viner ath j thessa fomempdha vara brodher wilen vnfaa 
medh kerlegh, ok kerleka idher mothe thom beuisa, oss hopos til 
gudhz ath thera akt ajr godh oc wilia jdher foregaa medh sinoni 
sidhom ok septedomom [wi takkom^ The haffwa her medh oss 
warith ok omgangith som dandhe msen swa ath wj thom baa- 
dhom takkom Thy hwadh j kunnen idher allse saman dragha til 
sant regia haaldh, thet radhom wi idher fulkomlika gora tha 
maa hop ok trosth wara ath gudhz skyndher jdher msen til som 
idher magha wara til hielp stork ok bestandh Vithin ok thet ath 
j sengha personas torffwen jdher meer hedhan fran oss for- 
modha seffther thenna tidhen Thy ath maanghe stykghias ther 
widher ok wilia for then sculd ekke her jntil oss ath the raedhas 
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her wt scolo sendhas som nw om stundh ^iorth ser j thenna 
aaren nsesth forlidhen Her medh befalom wj jdher alla gndhi 
jomfrw Marie ok sancte Birgitte Seriffuit j waro clostre Watz- 
stena vnder war conuentz jneigle jn sabbato sancte trinitatis 
anno domini etc. bcx primo 

* Fra [ igjen udslettet. 



Om Kaadele mellem OdcUen og Sol^r samt Forlig mellem Eieriie af Knapper 
og Berg i Opstad Sogn (Odalen), hvorefter Mens0eti skal tilhore Gest 
(Halvardsson) t medens (rudbrand (paa Berg) skal have en fra Seen mod 
Ost rindende Sie, og Delet forevrigt vaere, som det nu er opblinket. 

Indaget i Underretsdom af 20 Marts 1662 i norske Rigsarkiv (Statholderarkivi-t;. 

(Se Dipl. Norv. IV No. 1023, V No. 396 og III No. 486 samt ovenfor So. 1^8, 

140, 145—46 og Brevc af 1483 og 3 April 1558 nedenfor\ . 

247. 28 Septbr. 1471. Berg (Odalen). 

3. Noch fremblagt atschillige Perp^ements Raedels och 
prousz breflBue om delle Bogdeme OdaUen och Solloer jmellem 
itt pergements brefiP och (> Mends Semie och Baadellis forrett- 
ningh om en See nemblig Medsoen ' och om en wdgaard, jmel- 
lom Kiiapper och Berig och wdveyen j Skowen tili baade Gaar- 
deme, Och eflfterdj der jche fanttis prou haffuer de 6 Mend 
giortt enn wenlig Semie de Gaarder jmellom, att Gest skulle 
feige Medseen^ tili Knapper, och Slaadenne, som rinder äff 
Meensoen, och enstijge den Skowen som osten ligger Menseen, 
jndtill Solloer Skowen tager ved, och Gulbrand skall eye en 
Slaad som rinder j Ende äff Seen osten tili, Men wdgaerdeii, 
jmellom Knapper och Bergh skall stände som hand vaer da op- 
blicket neder j Aaen, och niude huer sitt Quemstod frj och 
frelseligen, vegen tili en halffnings Nytte j allom Skougene jnd- 
till Meensoe, och jngen den anden att sparre, Samme forligelsze 
daterit Berg j Opstad Sogen, j OdaUen, Mickelsmisze Äfften 
Anno Dominj 1471 * 

* Rettet hertil fra: Mensoen. — " Som No. 4 folger et Vidnesbyrd angaa- 
ende Herringstjernets ßeliggenhed, der her er dateret 1481 (nden Dato), men 
som aabenbart er det Brev, der efter Orig. er trykt i Dipl. Norv. IX No. 391, 
hvori det forkortede Ord qninto altsaa maa vo^re urigtigt Iffst som primo. 
Ogsaa heri er Men.seen rettet til Medseen. 
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(Mo Domkapitel beknefter Biskop Gunnar (Holksj Overdragelse af Tomten 
Barg i St. Olafs Kirkesogn i Sarpsborg til Tydeke Miller og haiis Hnstra 
Gunhild Amundsdatter for 6 Skippund Bly (til Oslo Domkirke). 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Mogn. (ikke cgenhtcndig) i Univ. Bibl. i Kbhvn. 

efter en Orig. fra Borregaard 1717. Jfr. m. Afskr. af en Vidisse fra 1618 

sammested.H i en friere Gjengivelse. (Se ovenfor No. 229 

og Dipl. Norv. XIV No. 640). 

248. 30 April 1472. Oslo. 

Ollom monnom ^eim som |)ett8e bref sia seder here kun- 
goorom wer capitulum corsbroder j Oslo at kom fore oss j cu- 
mnne varo jn vigilia Apostolorum Philippi et Jacobi anno Do- 
mini MCDlxx secundo bisskeideligen quinnee Gunnilde Amunds 
dotier oe tede oss vars virdelix herres biscup Gunnars j Oslo 
bref som vatther vm tomptene Borgh j sancti Olafs kirkio sokn 
j Sarpzborg som henne bondhe Tydeke mylner oc hon kept 
hafde af varam herra biscupenom fore sex skippnnd blj efter 
thni som kanpbrefuet sialft vtuisar oc badtz capituli samtykke 
ym fyme(m)pt kaup. En af thni at oss tyker thet kanp skellige 
oc skinsamlige |)8eirse i mellom giort vare. Tha samtykkiom wer 
sama kanp i neruarende brefue som giort vaar degi oc are som 
fjr seegher. 

De ovennajvnte Vidisser af dette og Brev No. 227 ovenfor have folgende 
Beknef telse : 

Kienndis ieg Niels Krag Borgetings laugmandt. Thruidt Pe- 
dirssenn Kongz: Mayts fongid offner Werne klosters lenn An- 
ders Lanritzssen paa Sande Erlig och welbiurdige mand Jens 
Bielcke Norigis Candtzelers fougid att disse thvinde forskrefiPne 
Pergamenttis BrefiPne, her hos hengendis er rigtige och retferde- 
ligenn vdcopiett och forklarid. äff Erlige mand Christen Anders- 
senn, fordtim Thingskriffuer. offner Thnne och Aabyge skibrede. 
liudendis ord fra ord som disse forskreffne Copier. vdwisser och 
jndeholder wforfalskid och vraserid. met huer deris hengendis 
agnetter her neden vnder och mett Eginn hender wnder 
skreffnitt. Actum Predrichstad den 11 (ii?) Jannarii Anno 1618. 

Niells Eragh Thruidt Pederssen Anders Lauritzenn 

Ericksen mpp. Egenh. egenn haandh 

Christenn Anndirssonn Eginn haandt. 
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Arne Magnussen liar coufereret clisse Afskrifter med Originaleme og skrevet 
ndenpaifc samme: Originalanna liede mier Monsieur Jens Wemersen * 1717. 

^ Senere rettet til Wernskiold, altsaa vistnok laant af ham, da han har 
vn.'ret i Kjobenhavn i Anledning af sin Nobilitation. 



Hr. Mdgnuß Benktssö^n giver sit Hamtykke til den Gave, som Hadkon Bolf 
efter sin Farbroder Bo SienS80n8 Raad skjcenkede Askeby Kloster, nemÜR 
Gaarden Kullerstad. 

Efter Orig. p. Papir i svenskc Rigsarkiv. Kvartark med Spor af paatrykt Sejjjl 

i gront Vox. 

249. 31 Mai 1472. Askeby. 

Jak Ma^us Bsenksson riddhare ksennis med mina naT- 
warandhe oppno breffwe thet iak fulkomnalika til star ok saiii- 
tikkser thet gosith 8om Hakon Bulth gaflB Askaby klosther j sith 
testament for sina siael med sins fadher brodher herra Boo 
Stenssons raadh ok ^odwilia ligiandis j Kullerstadba harth witli 
prestagardin til ewerdelika aaga som skuUa jj tyni kom ok jj ora 
peninga oppa frw Gudruna vegna som hon aerfdhe epther son ok 
mik giorth mindogan ok mektogan 0wer fomemda goz thil tes- 
sis breff mera vissa ok stadfestilse thaa tiykkir iak mith incigle 
nidher vndher thetta brefiP som screwat eer j Askaby arom ep- 
ther gudz byrdh Medlxx secundo '-'somiadagit nest epth(er) 
trinitatis 

Bagpaa, yngre: Askeby iordhe breff 



Sveriges Riges Raad tilkjender i Henhold til fremlagte Breve Hustru Anna 
(Laurensdatter), Hadkon Sverissöna Eftürleverske, Gaarden Utaal 1 Bro 
Sogn i Upsala Bispedomme, hvilken hendes Mand havde kjebt for 120 
Mark af Las Jon880n, der atter havde trsengt dem fra Gaarden. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 12 Segl vedha;nge No. 2, 3, 6, 7, 8, 
og Lcvning af 12. Sigillat. forb. m. Brev nedenfor af 28 Juni 1477. 

250. 27 August 1472. Stockholm- 

\Vy Hans i Strajngenes ok Ludeke i Westerars med gudz 
nadhe Biscopa Steen Sture Rikesens forstandare Eric Axelsson 
Eric Ericsson Niels Stwre Gostaff Karlsson Ffadher Wlfson 
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Eskil Ysacsson Gregers Matsson Johan Cristersson ok St[afiFen] 
Wlfson Biddere Gorom witherlegit at oppa then tidh wy sathe 
for rsettse i Grabredrse closter i Stocholm Arum eflFter gndz 
bywrdh mcdlxx ok paa thet andrse thorsdagen nest effter sancti 
Bartholomei dagh kom for oss Hwstrw Anna Haken Swenssons 
efftherlefiPwre med ith konung Cristiems ok rikesens radz dom- 
breff Ok thesligis med her Türe Thuressons dombrefiP [lu]dendis 
paa ith godz Som for°® Haken Swensson hadhe kopt ok kalles 
Vtaal aflB en som heth Lass Jonsson for tywga mark ok hwn- 
drade Stocholmis mynt, Ok for°* Lass Jonsson syden welldelege 
trongde forrorde Vtaal fran forser® Hoken Swensson ok hans 
hnstrw Anna Hwilke for°" dombreflB wy fwndom skselege ok 
fastse i alle syne artienlis ludendis at optnempd Haken Swens- 
son ok hans hustrw skulle anname strax sith godz Ytaal igeen 
ok all then opbyrdh Som godzet hade rsentet syden han thet 
kept hade afif them som thet hade opboreth Hwilke dombreff 
wy nw haffom stadfa>st ok med thettae wort breff stad- 
faestom Ok dome forscr® hustrw Anna ok hennis arflFwinge fore- 
sagde Vtaall gardh tili med all syn tilligelsse at nywde haffua 
ok beholle til ewerdelege ego Ok henne ok hennis arflBwinge 
affreth ok opbyrdh igeen inden sex wikor her efiFter with firetii 
mark for wor dom Ok forbywdendis alle ehoo the helst sere 
eller wäre kwnnae henne eller hennis vmbudzmsen eller tyaBnere 
her vtoflFuer i nogra matte at hindre qweelie eller mote with 
wore ok rikesens strsengelege hempnt nefst ok wrede Thess tili 
forwaring witnisbyrdh ok fastere tilstannelsse lathom wy henga 
wore secreter ok insigle Actum et datum Anno Die loco vt 
snpra 



AfiTia Laurensdatter, Eggert Grupendals Hustru og for gift med Hadkon 
Sven880ny sselger til Dr. Kort Rogge, Erkedegn i Upsala, sit Kjebegods i 
Ekeby i Gamleupsala Sogn i Vagsala Hered for 42 Mark i svcnske Penge, 
hvorfor hun vil kjo])e Gods, der ligger hende og hcndes Born beieiligere. 

Eftcr Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl mangler 1., 2. erutydeligt, 

3. Rndvaabenet (en Rüde). (Se foreg. Brev). 

251. 10 Septbr. 1472. Yesteraas. 

rfor alla the thetta breff se eller hora, kungor jak Anna 
Laurinsszdotter Eggerd Grwpendalss hustrw oc fordhom Hakon 
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Swenssons epterlifiPwa Oc med thetta miih opna breff oppenbara 
bekennis at jak med wilia oc beradhno moodhe, saalt oc vp- 
latid haffuer, oc med thetta mith breff vplater hedherli^bom 
manne oc herra Doctor Kort Bogge Erchiediekne j Ypsalom, 
tighio ortngh land frelsz jord mith rettha kopegotz ther aarligha 
affgaar tw pund kom liggiandes j Ekeby j Gamblaypsala sokn 
j Wagzsala herradhe, oc j Ypsala biscopsdome med tomptom 
assetrom hwss jord aker oc seng skogh fiskewatn, torp oc torpe- 
stadha qwem oc qwemestroma, oc alla andra tillaghor j wato 
oc thorro nerby oc fierre, engo the vndan taghno som ther 
vnderligger oc äff alder vnderlighat haner, oc sen [her^ epter til 
finnas kan j hwario thet helzst kan wara nempt eller onempt 
for twa mark ok fyratighi swenska peninga Stokholms mjnt 
Huilka for^ xlij mark kennis jak mik redheligha vpburit haffua 
oc til takka betaladha wara äff forscr°*hedherlighom herra Doc- 
tor Kort Erchiediekne j Vpsalom ffor huilka forscr"» xlij mark 
jak kapa wil swa mjkyt gotz oc swa gott nsemare mik ther jak 
nw boor mik bsether til makss oc mynom bamom tilgangs Thy 
affhender jak mik oc mynnom arffnom the for** tighio ortugh 
land jord j Ekeby oc tileghnar oc hemmolar henne for^ Doctor 
Kort Bogge oc hans arffuom til ewerdeligha segho, Giffuandes 
herradz hoffdinganom j samma herradhe med thetta mith breff 
fuUa makt lyst oc fast pa for^ gotz giffwa for* Doctor Kortt 
naar han thet kreffuer som thet sik her oc laghen vtwiisa 
Waare thöt oc swa som gudh forbiwdhe at thenna for* jord, 
ffor* Doctor Kort eller hans arffuom affginge med noghon retth 
Tha tilbindher jak mik oc myna arffua ffor* Doctor Kort oc 
haus arfPuom widherleggia Bwa mykla frelsis jord oc j swa 
godha Iseghe eller sina peninga j gen j swa godha beredhning 
som jak thom äff honum ypbar innan sex wikur ther nest epter- 
komande vtan alt argt oc hielparsedhe Oc bepliktar jak mik 
mith kopebreff ther jak pa haffuer sende for* Doctor Kort thil 
handa thet snarasta jak kan rtan alt argt Thetta kop war lagh- 
ligha giort j welboma manna nerwara som aera Pedher Lau- 
resson j Skadhwy, oc Michell Rwth j Hessle Til mere wisso oc 
hoghre forwaring bidher jak welbordoghe men herre Niels 
Sture j Pinningaby Riddare oc heffwitzman pa Westeraars oc 
for* Pedher Lauresson j Skadhwy, oc Michel Rwth, at the syn 
jncigle hengia pa myna wegna medhan jak ey sielff jncigle 
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hafFuer for thetta brefiP Hulkit som screfiEuat aer j Westerars torss- 
daghen nest epter warefrw dagh Natiutatis Anno domini 
Mcdlxxij : 

Bagpaa: Super X solidis terre in Ekeby emptis ab Anna re- 
licta quondam cuiusdam Haqwinj Swenson pro prebenda 
Botuidj 

' Fra [ tilskrevet over Linien. 

Krkebiskop Olaf af Throndhjem anmoder Mag. Olaf Hietland og Johannes 
Hannin, Kanniker i Kjebenhavn, om at levere Provsten af Oslo, Hr. Ivar 
(Yiking880n), de hos dem af Kannikerne Mag. Hans Teiste og Gaute Ivars- 
smi deponerede 200 Rhinsgylden og et Relikviegjemme, hvilket alt nii skal 
overwekkes Kongen, hvorfor han i den forlebne Host fra Bergen har sendt 
Mag. Olaf en Nobel med sin I^ndsmand Karl Sigurd8S0n, der er ansa^ i 
Kongens Kancelli, og nu med Overbringeren sender Hr. Johannes en 
Rhinsgylden for deres Uleilighed. 

Eftcr Orig. p. Papir i Danske Selskabs Samlinger i Dan. Kigsarkiv. Brevform. 
Levning af et storre 8egl i redt Vox. (Trykt i R. Nyerups Univ. Progr. 

1802 S. 21 f.). 

252. 13 Decbr. 1472. Nidaros. 

Olauus diuina miseracione Archiepiscopus Nidrosiensis 

Cnm nostro sincero fauore affectuosa in Christo salutacione 
premissis Dilectionibus Vestris notum facimus per presentes qva- 
ti?nu8 que apud vos deposita pridem sub fideli custodia tradidi- 
mu8 nunc per venerabilem virum Dominum Jwarum prepositum 
Asloensem nostram super hoc commissionem habentem duximus 
repetenda Qvamobrem pro fidelitatis soUicitudine gracias agentes 
multimodas. Discreciones Vestras per has nostras patentes 
litteras requirimus exorantes vt fidem venerabili domino pre- 
nominato Domino preposito adhibentes omnimodam ducentos 
florenos ren. et jocale seu Clenodium eidem Domino preposito 
tradatis vti vobis illa per Canonicos nostros Magistros Jo- 
hannem Teiste et Gautonem Jwarj tradi fecimus ad manus 
domino nostro serenissimo Regi per ipsum nostri nomine pre- 
vSentanda Has nostras patentes secreti nostri impressione munitas 
pro recognicione sufficienti et plena securitate vestra habituri 
Vobis insuper domino et magistro Olauo nobis dilecto cuj pluri- 
mum übligari videmur nobile vnum destinavimus in autumpno. 
De Bergis [per^ Karolum Sigwardi nostratem et in Cancellaria 

Diplomatftrinm Norvegicum XYI. lo 
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domini regis existentem Domino autem Johann! Hanniin flor- 
enum renensem per latorem presencium Dominum prepositnm 
propinari mandavimus in sollicitudinis vestre beniuolam grati- 
tudinem et licet exiguam laboris recompensam Jn Christo valete 
feliciter et longeue Scriptum in residencia nostra Nidrosiensi 
Anno Domini Mcdlxxii ipso die Lucie virginis et martiris 
nostro sub secreto. 

Udskrift: Honorabilibus viris ac Dominis Magistro Olauo 
Hietlandh, Johannj Hanniin Canonicis Hampnensibus Nobis 
sincere diiectis 

Nederst: Receptum 1473. vigilia penthecostes .s. Die beati 
Bonifacij 

* Fra [ tilfoiet over Linien. 



Xih Ravaldssön af Vaaben gjor vittcrligt, at han efter Fnidmagt af sin 
Morbroder Olaf Thor8tens80n paa dennes Vegne har oppebaaret af Fni 
Birgitte (Olafsdatter Thott) i Hammerstad 14 rhinske Gyldon og V'» Mark 
Ortnger af den Sum, som staar tilbage af hendcs og hendes Husbondes, 
Hr. Erngisle Nil880n8, Gjajld til Ingemnnd Arvi(i^80n for Valsö med 
underliggcnde Gods. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Alle 4 Vaabensegl (1. — 8. Thott. 

4. Trolle) vedha.'nge. 

'i53. 30 Septbr 1474. Lagne. 

fjak Niels Ragwalson aa wapn gor witherligith med thetta 
mith nserwarandes opne breflF ath äff then fülle makth som iak 
hafuer äff min modher brodher Olaff Torstenson, tha hafuer 
iak nw anamath, oc til fidle nogie wpborith wppa for^* min 
moderbrodher Olaff Torstenson wegna äff Erligh oc velboren 
quinne fra Birgitte j Hammersta xiiij rinske gyllene oc en halff 
mark ortogher äff thet gell oc penninge swmmo som igen stodh 
äff then swmmo som velboren man her Eringisl Nielson oe 
hans ka»re hustrv frw Birgitta war Jngemwndh Arfuitson skyl- 
logh for Valsoo oc thet gotz ther vndher ligger som benemdhe 
staa i kope brefuit Holke for^® peninge iak kennes mik hafue 
wpborith j velbome mentz her Erik Axelson, her Jwer Axelson, 
her Laurens Axelson oc Aruith Trolles naerware, Thy lather iak 
fQpde fj^ Birgitte oc hennes efter kommende arfwingia, qwit. 
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frij, lidugh oc I0SS. for for'^® min moderbroder OlaflP Torstenson, 
mik, oc hans arfwingia for alth ythermer tiltal i nogre mattho 
efter thenne dagh Til thes jiihermere wisso oc bsethre forwa- 
ringh tha bedes iak Erlige oc velbome mentz jncigil at hengien- 
(les nidan for thetta breff Som ser her Erik Axelson, her Jwer 
Aielson, her Laurens Axelson Riddere oc Aruith Trolles aa 
wapn med(en) iak ey sielfuer jncigil hafuer, Gifuit oc scrifuit i 
Langne Anno domin j Mcdlxxiiij" sancti Jeronomj dagh, 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarlmndrede: thettSB breflP Ijdher pa 

Valzho ath thet er betaleth — Yngre: 1474 — Qwittens 



Optegnelse paa en Del Artikler, som KJ0bm(Bndene (i Beryenj enske, at Sko- 
mageme sammesteds ville indgaa paa, men hvoraf en Del igjen eft-er For- 
handlinger syiies opgivne. 

Efter Orig.-Concept p. Papir i Bergefahrer- Archiv i Lübeck (P. 124.) Halvark 

uden Segl. (Den endelige Form fik Artiklerne ved Brevet af 24 Januar 1476, 

tr. i Dipl. Norv. IV No. 978 og i Hanserece«se 1431—76, 2 Abth. VII 

S. 460 ff.). 

254. [c. 1474.] [Bergen.] 

De kopman begheret van den Schomakeren 

Jnt erste dat se nynen nyekomen entfangen scholen vnde 
jn dat euenture setten, simder myt des kopmans [willen vnde * 
wetende * 

Jtem Nymande to vorwisende, buten des kopmans wetent 
^\Tide willen* 

Jtem de vorwiset werden vnde deme kopmanne schuldich 
blynen, dat denne de schnldeners scholen setten twe procura- 
toresvnde vmbadesmanne sodane schulde jn tho manende, vnde 
evneme jewelken syne schult, na parttalen afif to betalende 

Jtem nyne kopmanschop to hebbende sunder to eres huses 
vnde lyues behufiE Ok myt nymande hanteringe to hebbende, den 
de kopman vth laghe licht, by broke den de kopman mot lyden 
'suluen Dyt steyt tor kannisse der steden* 

Jtem Nymant schal en arbeyden, he behore jn de hense 

[Jtem jeghen der gemenen Stede breue vnde vorbot ^^ 

scholen se nynen eghen willekor offte Recht vpsetten vnde 

maken, deme kopmanne entjeghen [, alse de xij redelik dünken* 

18* 
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Jtem de vruntliken afifscheden, scholen ersten ouer zee 
segfhelen er se bj de brugge varen 

Jtem we beslaghen wert vnde besehuldighet myt vndaet, 
vnstur, kopmanschop, ofiEte myt anderer sake, de jeghen den 
kopman synt vnde der Stede breue, dat de deme kopmanne 
scholen beteren vnde vorborgen, na jnholde der Stede breue, 
Recessen, vnde des kopmans ordinancie, lyk alse eyn kopman 
don mot 

Jtem dat se des jares twie komen vor den kopman, vnde 
beholden dat myt eren waren worden, dat desse vorschreuen 
puncte also geholden synt vnde deme kopmanne truwe willen 
bewisen vnde bystandicheit. Nicht nygges vptosettende ane vnl- 
bort des kopmans 

Jtem Ere olden Breue deme kopmanne vorseghelt to holdende. 
De nyen priuilegien tovorlatende van koning Kersten Anno 1. 
vorworuen [vnlympliken* 

Jtem Allen anval vnde vnkost vmme eren willen bescheen, 
vp to richtende deme kopman*^ 

Jtem de vruntliken äff scheden, scholen nicht wedder vp de 
Straten komen tome ampte tobrukende [Sunder de vor armen 
mach wol wedder komen vp de Straten so oldinges is gewesen* 

Jtem de apembaren byrtappen afftostellende vmme sake 
willen 

Jtem lyk vnde wandel to donde deme kopmanne vor dem vn- 
horsam lochent etc. ^ 

Jtem Dat desse puncte also in schrifft werden vorsekert alse 
des behuff is vnde van noden 

* Fra [ igjen udslettet. — * Rettet hertil fra: wet^nt. — " Fra [ ferst ud- 
slettet, men seiiere underprikket. — * Fra [ med en anden Haand. — ^' Dette 
o^ det foregaaende Afsnit ere igjen udslettede. 



Hr. Thord Bonde Philipp^i880n gjor vitterligt, at han for et halvt Snes Aar 
siden mageskiftede sin Gaard Kollisbogaard i Gndhexns Hered til Svarte 
Hr. Aake Jmiasdn mod 2 Gaarde 1 Esberg og Figlarid Sogne. Blandt 
Brevets Beseglere er Hr. Thords Hustmes Broder Hr. Jüns Knut884n (Tre 
Roser). 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 4 Segl vedheenge 2. (3 Roser) 

og 4. (en Vinge). 
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255. 22 Februar 1475. Skara. 

Jak Toord Bonde Philpusson Eiddere Gor [witterlikt med] 
thetta mytli nserwafrande] opna breflB [ath jak] fore tio eller 
tolff aar giorde eth laglighit iorda skipte med erlig och [wel- 
borin man] Swarte her Ake Jonson riddara j saa mate at jak 
vnte och oploth hanom tili ewerdelige sego myn gardh [j Bor- 
gunda] sokn som kallas KoUissbogard j for^ Bo[r]gwnda sokn 
liggiandes j Gwdemss herrad som arliga ra^ntar otta p[imd 
sm«r(?) och] xx(?) tynnor biwg. Och her Ake vnte och vploth 
mik 3 samma skipte och mynom arflfwom en gard som heter 
Stro .... liggiandes j Esbaerg sokn j Gsesene som arliga skal 
rsenta fira pund smor Och en gard j Ylfifuarid liggiandes j Pig- 
larid sokn j Ridweg som och arliga skal raenta fira p*^ smor 
Thy afiPhsender jak mik och allom mynom epterkomande arfifwom 
for^ KoUissbogard Och tilegnar hanom her Aka och hans arfif« 
wom tili ewerdeliga sego med tompt hwss jord aker och ajng 
skog och fiskewatn med qwarnom och qwamastromom torpom 
och torpastadom och med allom them tillagom som for*^ garde 
äff alder tillighat haffuer och en tilligger oc hwad thet hselst 
uaempnas kan [e]ngo vndantakno Och skede thet sa som gud 
forbiwde At for^^ KoUissbogard ginge her Aka eUer hans arffwa 
j fran med nakon ra^th Tha bepUctar jak mik och myna epter- 
komandes arffua hanom eller hans arffwom sa goth gotz jgen 
lajggie j sa godo Isegie och med lika mykin raente jnnan sex 
vikor epter thet her Aka eller hans arffwom fran ginge vid myn 
raette sannynd aere och goda tro Och giffuer jak herradzhoff- 
(lingan j Gwdemss herrad som KoUissbogard vdj ligger fuUa 
makt her o[p]a och hans arffwom for^^ gard fasta och lagfara 
epter thy laghen vthwisa likerwiiss som jak [e]ller myth füll- 
in8ekti[g]t bnd ther na)r wäre Till tessins breffs ytermere visso 
och stadfaBstilse bider jak mynne aelskelige hustrvs broder Jonss 
K[n]wtzson Karl Bsenctson och Lindorm Biorson vaepnara at 
haengia theris jncigle med myth eghit tiU vithnisbyrd for thetta 
breff Som giffuit ser j Skara Anno Dominj Mcdlxx quinto Die 
catedre beati Petri apostoli 
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Tretten Lagrettemsend paa Hadeland kundgjore, at de efter Oslolagmandens 
PaaliEg paa Eidsvold 17 Juni vare paa Aasakskogcn 8 Jnli 1474 og hortt* 
Amund Olafss&n, Lensmand paa Hadeland, der nu er dod, tage forskjel- 
lige Micnds Prov aiigaaende Delet mellem Hadeland og Roinerike. 

Efter 2 Afskrifter i Videnskabernes Selskabs Bibl. i Throndhjem (Hammers 
8aml. Xo. 64 Litr. B., Nyenips Katal. 8. 637;, skrevne med Haand fra sidste 
llalvdel af I7de Aarhundrede, a ment som bogstavret Afskr. af Orig. og b som 

Ovcrsa^ttelse deraf. fSe ovenfor No. 243). 

256. 10 Juni 1475. Graneyoldeii. 

a. iJet See ollum, godum verandom och kominandom 
"'manun kundig, at were, Taralder Baards0n Taralder Ameson 
Peder Torgarson *TorgylflP och Gutormber Erlandsoner Pouel 
Dyreson, Torsten Pederson Amunder Trondson, Lauridtz och 
Steen Jacobsoner, Wider Karelson Aslach Alffson, Thorgiult 
Elleffsen, sonrne laugrettis mend a Hadelan Quedie giids och 
sine, knnigt gierende att mich waren a Aasachschougene, wed 
Helleren, a thredie vochn dag Anno dommmi 1474 effterdj som 
Laug Manden j Oslo med Laug Rettene, som da war saramen 
kommen, med hannem a Edtzwold om for Botholfs dag, der for 
OS forsagt hafde at komme til mit der, da a for°® dag med 
Eovmane om deile gange och atschilnett mellem Hadeland och 
Rommeßige, tog da Amund Olluffsen lensmand a Hadeland goede 
auinger (o : aminninger), dette Proff, sambdogris, om f or"*® Lutj Forst 
sore desse a bog, med sedstaffuene Torgulf Erlandtzon, Steendorff 
GuUichsen och Helge Gudmimdsen Taralder Baardson Peder Tor- 
garsen och Wider Carlsen forneffnte vitnede, och hermede wnder 
sin magte ( — le?o: insigle), Ord forseldeme sine oks[ore?] at der 
haffde -'an hört aldre fra sine barns time och sinne foraeldre 
samlige om hundrede Aar, och samlige wnder effter deris alder, 
at veldtz och Aadtzchieldend mellem Hadeland och Romme- 
Rige, byriar forst vider Varpett, en Raest vten for Nidtzio de 
daa och j steen Rosene wider störe Snelde vatnet, och siden j 
Helleren som endnu siun och lichnelse til fins, med jndsette 
Steno 3 störe furum fra dell, fra disse mercher, och Helleren 
jnd jtt fische watne, som heeder 0yanger och saa j Schruche- 
lidene, och strax siden j Tostensbech, som liger synden for 
Vigge bech, Jtem kom aldmugen af RommeRige os tili mode, 
a dend dag lougt var a Edtzvelle, Jtem schall och aUe witter- 
ligt vere at merchier och Roser äff stein, ere hia flotte en halff 
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üast lenger end feer, weret haffuer, huilchet for Gud klaget, 
och alle retviise mend, Och bede wij alle danne mend, soin nu 
sammen komme, paa Edtzwelle at hielpe vore Ombudtzmand 
tili, tili at dem maatte Rett wederfahres, paa alle wore weigne 
Trest vere for Gud at finne, end ydermerre, prou om for°® Maal, 
Om ey kand endes, da viliom meer kiere och klage for vor 
naadig Herre och Konning, tili Sanninde herom, henger meer 
vor magte ( — le?) for dette breflf er giort var, a Granner welle, 
Lougerdagen nest firj St. Botolphi dag Anno domminj 1475. 

b. iJette schall alle goede Mend, witterligh vere, at vij 
efftersch"*^ Tarrald Baardsen, Tarrald Amesen Peder Torgarsen, 
TorgjlfiF och Gntorm Erlandsonner, Pouel Dyresen, Thorst(en) 
Pedersen Amund Trondsen Lanridtz och Steen Jacobsonner 
Wider Karlsen Aslach Alffsen, och Torgidff Elleffsen some laug- 
rettis mender paa Hadeland, for fos] och alle wores Arffuinger 
och Efft^rkommere, vitterligt gior, at vij waar paa Asal schou- 
gen wed Helleren paa tredie vegge dag Anno 1474 efftersom 
laugmanden med hannem j Oslo, med laugrettet, som da var 
sammen kommen, med hannem paa Edtzwold, om for°® Botolphs 
dag OS forsagt, haffde at komme til hannem der paa forsch"*- 
dag, med aldmugen äff Romme Rige, om deele gang, och adt- 
scheller, mellem Hadeland och Romme Rige, thog da Amund 
Olluffson lensmand paa Hadeland, gode annuger dette prouf 
samnie dag om forschr"® lunder. Forst sore desse paa bog, med 
{eedstafen Torgulff Erlandson, Stendroff Gullexson, och Helge 
Gudmundsen, och Tarald Baarsen Peder Torgarsen och Wider 
Carlsen, disse forsch"^' widnede och hermede wnder sine Sig- 
neter, sine forseldre och sine forfaedres Ord, ath dj hafde aldrig 
andet hört, fra sin barns thime, och alle sine forseldre fra hun- 
drede aar, her j fra, och sambtlig derwnder, effter deris alder, 
at deele merche och adtschielne j mellem Hadeland och Romme- 
rige begynder forst wed varpet, en Rast wden for Nidtzio, der 
j fra och j steen Rosene wed störe Sneldevandet, och siden j 
Helleren, som endnu siun och iignelse til findis, med jndsette 
Steener j störe furer fradelt, fra disse mercher helleren jnd j 
jtt fischevand, som heder Oeangen, och saa udj Skrucheliden, 
och strax siden j Torstens bech, som ligger synden for Wigge- 
bech, Jtem motte aldmugen äff Romme Rige, paa dend forsch^ 



ine 
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dag, som forrelagt var, paa Edtzwold, Jtem skall och alle vitter- 
ligt vere, at mercher och Eoeser äff steen, ehre thilfl^tte, en 
halff Rast lenger, end for, wehret, haffuer huilchet for gud kla- 
get, och alle retviise mend, och bede wij alle dannemend, som nu 
sammen komme (paa) Edtzwold, at hielpe wor Ombudtzmand tili» 
at dem maatte Ret wederfahres, p[aa alles wore] weigne Tröst 
were derfor hoes gud at finde end ydermeere prouff, om for°* 
maal, om ey kand endes, da wille wj det kiere och klage for 
vor naadige Herre och Konning, thil Sandhed herom hen- 
ger wij woris Zigneter, for dette breff, som giort war, paa 
Grannewolden Leffuerdagen nest for St: Botolphi dag, Anuo 
Domini 1475. 

Biskop Hafis (Teiste) af Bergen udgiver Vidisse af Kong Christiern (1.8) 
Privilegiebrev for de tydske Hansestaeder med Hensyn til Handelen i 
Bergen. 

Efter Orig. p. Perg. i Bergefahrer- Archiv i Lübeck (P. 124). Seglet mangler. 

257. 1 Septbr. 1475. Bergen. 

>Vy Johannes van godea gnaden Bisschop to Berghen jnn 
Norweghen bekennen vnnde betughen openbar vor alswem jnn 
kraft desses breues dat vor vns zind gekamen de vorsienighe 
Laurentz Langhe Oldirman Hermen Zabel bisittere vnnde Johan- 
nes Nygeman Secretarius vnnde hebben vns van wegbin vnnde 
vnder deme namen des ghemenen kopmans van der Dutschen 
Hensze to Berghen vor gescreuen residerende vorbracht vnnde 
getoget enen apennen bref van deme Dorchluchtigesten Hogh- 
gebarnnen vorsten vnnde Herenn Herenn Cristieme to Nor- 
weghin etc. koningk vorsegelt Welken bref wy na vnsir vliti- 
ghen vorhoringhe ledegantz vngecancelleret vngedelget vnnde 
slicthes aller vordechtnisse anich befunden hebben ludende van 
worde to worde aldus 

[Her felger Kong ühristwrn I.s Brn-y trykt i Dipl. Norv. VII Xo. 47 J ^ 
og i Willebrants Hansische Chronik III S, 74 — 76.] 

Jnn tuchnisse der warheyt hebben wy dessen bref de ghegeuen 
vnnde ghescreuen isz to Berghen bauenscreuen na der bort Christi 
onnses herren dusent veerhundert dar na jnn dem viefvnndesouen- 
tigesten jare ame (?) Daghe Egidij des hilghen Abb(a)t(i)s mit vn- 
seme benedden angehangeden Secret. jngesegel witliken laten vor- 
sesrellen 
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Rajfpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: quod Hol: est in Bo gd. 
* Her skal S. 466 Lin. 18 fraoven istedenfor mynen laeses: nynen. 



Broder Olaf, Abbed i Julitta Kloster, og hans Konvent optage Fru Gertrud 
(Narvesdatter R&mer), Hr. Magnus Greens, og hendes Born i Broderekabet 
og delagtiggjere dem i de gode Gjerninger, der oves i Klosteret, med Be- 
gjfengelse sammesteds efter deren Ded. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Brudstykker af Abbedens og 

Konventeta Segl vedhaenge. 

258. Tiden Dag 1475. Julitta Kloster, 

Vj Brodher Olaff Abbothe j Jwlatha Closter och alth 
Conuenthet ther samastadz Helsom jdher var aelskelige gode ven 
frv Giertrvdh her Magnes Grens oc ider aelskelige bam kserligha 
med warom haerra kungorom vy idher ath fore jdhra goda ger- 
ninga kerlik och gudelikhet ther j haffuen til wan helga ordan 
jonfrv Marie och sancti Bernardi tha vnnom vy idher liffuandis 
och dodhom brodherskap och lottagandhe vara äff aUo te 
^odho som gors kringh om all van ordhan och sserdelis j warth 
closter Jwlatha som ser j afiiath och j messom och alle gudz 
tidegaerdom som haldz nath och dagh ther med 3 almosor fasto 
och waku och j [ajllom androm godom gsemingom andeligom 
och likamligom jdher til hielp och trosth tili sewerdeligit liff 
ffore ty wiliom wi ath septer jdan dodh tetta sama breff kom- 
ber oss j gen vppa varth Capitulum tha skulom wy gora fore 
idher the afflosn bon och amynnilse som wy plsegom ath gora 
fore wara brodher Till mera visso och stadfestilse tha hsengiom 
vy varth insigle fore thetta breff som scriffuat aer j fornempdom 
stadh Jwlatha Arom aepter gudhz byrd M° cd" Ixx** quinto 

Bagpaa med Haand fra Slntn. af 16de Aarhundrede: Aflattz bref för Frw 
<iertnidh her Magnus Greens och hennes barn, giffuitt af Munckarne i Jnlata 
Closter Anno etc. 1475 

Hans Jenssoti, Prest i Thegneby og Provst i Elvesyssel, anmoder Borger- 
mestere og Raad i Malmo om at vtere hans Fuldmffigtig Jens Hcit l)e- 
hjrolpeligc til at gjenerholde den Gaard i Malmo, som hans Sosterson 
Anders Nüssen og dennes Stififader Xiklis Olafsson forholde ham. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske lügsarkiv. Af 3 Segl vedh.Tnger 2clet, utydeligt. 

259. 19 Juni 1476. Thegneby. 

Alla dandemen som thetta breff hendir fore at komae 
borgamestare oc menige rad j Malm« sendir jec Hanis Jenis- 



282 1476. 

son prestir at Te^eby oc profast iffuir Elffue syslo (j) Bahus len 
vinlig helso med gud, kiinnikt gorande at jec haffir giflfuit oc 
fangit thenna b(re)flPiiisare Jenis Huith nu som til forene med 
thetta mit opne b(re)flF mit fiüt oc laglikt ombod om min gord 
som jec til forene ksert haffir at mik aer fra hefdat vttan 
minne oc rset som Andirs Nielsson min systirson oc hans stiup- 
fadir Niclis Olaffson haffue giort hindir vppa en sidan thenne 
fQpde breffuisare Jenis Huit mit ombod fik som mit b(re)ff tili 
forene vtlydir Thi bider jec en nu alla dandemen oc menicht 
rad vara thenna b(re)ffuisare bibielpelig tili rette at jec ma mit 
ninta? en tho at jac aer vttan rikis for gudz sknld retuisenne oc 
minne fatige bon skuld. oc huat forscr. Jeniss Huit logliga> her 
vti gor, star jec hanom fidkompliga? tili som jec sielffuer ner- 
uarandis vare bade om landgilde oc all annor rettoghet, oc tili 
san vitnisburd oc ytermeire stadfestiugh her om tha bedis jec 
hedirligse maenz jnsiglum (?) med mino insigli hengiandis for thetta 
breff som a^r herra Herlaux Helgassons prestar at Myclaby oc 
Haluardz Erixssons logrettismanz j Ordost Scriptum Tegnebv 
Anno dominj Mcdlxxsexto ipso die *6eruasi et Prochasij mar- 
tirum 

Hagpaa med Hander fra 16de Aarhundrede: litcrai altaris beate 

virginis in ecclesia parochialj Malmogie — Paa then gard i 
Kalenthe stra?deth 



Gudrun Haakonsdatter (Bolt) stadfasster den (»ave af 3 Ot tinger Jord i 
Sfenkilshvarf i Ilvarfs Sogn (Aakahered i Ostcrgotland), som hendes Moder 
Fru Elin Laurcnfsdattcr i sit Testamente skjajnkede til Vadstam Kloster 
til .'Ere for Gud, Jomfru Maria, den hell ige Birgit ta og hendes Datter 
Fru Catharina, deres njerbesla.'gtede Frainker; Godset havde Moderen arv«*t 
efter sin Fader Hr. Laurents Ulfsson, og (Javen var skeet til Betlste for 
(rivernes og deres yEgtefiellers, Haakon Bolts og Krik StenssonSy deres 
Borns og Forf andres Sjsele. 

Efter Orig. p. I*erg. i svenskc Kigsarkiv. Iste Segl, der nu mangler, har efter 
en gammel Tegning bagpaa Brevet indeholdt en halv Lilie og 2 Sparrer (Bolt . 

2det Priorens (Johanneskorset) og 3die et Bomrorke. 

260. 10 August 1476. Varne Kloster. 

Alla theni thetta breflP hora rollir see Hilsar jac Gwdhrwn 
Haquona dottir. kserligha med warom herra lesn Christo Ka^n- 
nis jac ok kkiingor swa eptirkomandum som nserwarandum med 
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tesso mino opno breffue Ath miin selskelica moodhir ifrv ^lin 
Laurentza dottir gudh hsennes siaell nadhe, krank tili sin lichama 
ok helbrsegdha til sin ok sksesell, med mino raadhe godwilia ok 
samtykkio vnthe ok gaff gudi til heder, jomffrv Marie sancta 
Birt^tto ok hsennis ksera dottir Hselghe ffrv Katerine, Huilkra, 
min ffor*^* modir ok jac, owerdhngha, aerom naeter skylla ffrsenkor, 
Watzstena clostre j sino raetta testament, sith gotz som hetir, 
Stsenkilshwarff ok aero iiij atthunga jordh, j Hwarff sokn j 
Askaherrat j Ostergotlandh liggiandis, ok skyllar aarligha xij 
ti»nir koorn och x ora sweenska Huilkit gotz hon serffde septir 
siu kaere ffadhir, herra Lauris Vlffsson, Oc mic epthir 
inina modhir fforscriffna gotz, raittelica haffdhe boort ath serffwa, 
Och enghom andhrom, med Akir ok sengh, j waato och thorro 
jiman gardz ok vthan, naer by ok fia^rran med allom sinom 
tillaghom, engho vndhantaghno, liwadh nampne thet hseltzt nsemp- 
naa kan, som ther nw tiUigghir, ok äff aldhir tilleghat haffwer, 
ok rettelica tiUiggia bor, ffor syna sia?ll, ok sins kaera bondha 
sia»ll Haqnon Bolt och baegghis thera fforaeldhra siaela, Och for 
min hosbondha siaell, Eric Stensons, och vaara barna siaela, ok 
foraeldhra, Ath the matto thess ytermere, luttaghande vardha, 
äff aUo thy godho som j ffor'^** clostir äff systrom ok brodhrom, 
^ores badhe dagh ok nat, tha gaff miin ffor^* modir, ffor- 
scr"* gotz, som forscriffuit sthaar, fraan sigh ok allom synom 
arffwom, ok aepterkomandom, ohindrat. och ooqwalt for hwariom 
manne, thy Closterna ffoi^ tili aewaerdelica aegho, Huilka ffor- 
scr"^ gaffwo ok testament, Jac ffor*^*** Gudhrwn Haquona dottir, 
leptir thet jac aer minne modirs na^ste arffwe som for aer sagt, 
med allom kaerleek ok goodhwilia, stadffaestir och po nygio 
giffwir, ok aeptir thet miin modir for*^* j synom liiffs thima, aey 
breff. vppa gaff, som viderborde allaledis fulboordha, och be- 
breffwa ffor*^* Watzstena clostre aepthir thy fforscriffuit sthaar, 
tili aewaerdelica aegho, fforbiwdhandis hoghelicha allom, ae hwo 
the haelzt aero aeUir vardha kunno, ffor^* gotz for clostreno hin- 
(Ira aellir j naghra matto oofforraetta, aellir ther vppa forfangh 
m>TSL vndhir gudz haemdh och -'strangha raetwiisa doom, Och 
i^iffwir jac herradzhoffhinganom j for'^* Aska herrat fnlla(!) ok 
vaaldh, for^* gotz ffastffara oc ffastor a giffwa, aeptir thy Swe- 
rigis laagh vthuisar, Till mere visso, vithnisbordh oc baetre for- 
waringh bedhis jac hederligx mantz ok reenliffwes hetre herre 
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OlafiE Clawosons prior 3 Varne ordinis sancti lohannis och aerli^x 
mantz Amondh Guthormsons llagrethis mantz jncigle ath haen- 
gia for thetta breff med Mino eghno, Scriptum Varne Anno 
dominj Mcdlxx sexto, die sancti Laurencii martiris. 

Bagpaa: 82: g — breff oppa Staenkilshwarff j Hwarff sokn 
Gndrwna Haquonadotter B P p m*^ 



Koadsseudebiidene fra den Tydskc Mause, samlede i Bremen, nnderrette 
Kjobmscndenes Oldermiend i Bergen om, at der til Bilaggelse af Uenig- 
hederne mellem dem og Borgeme af Deve^iter og Kampen er nedsat et 
IMvalg af fire Borgermestere fra forakjellige Byer, der have fastsat Kegler 
for Handelsforholdene i Bergen, hvilke der])aa ere vedtagne af Partenies 
Udsendinge. 

Efter Hamtidig Afskr. i Bergefahrer- Archiv i Lübeck (P. 124\ Uden Segl. 

(Trykt efter andre Afskr. i Hanserecesse 1431 — 76, bearb. v. (J. Fr. v. der Ropp 

2 Abth. VII S. 645 fif., hvorfra Varianterne. Jfr. ibid. S. «:U) ff.; 

261- 10 Septbr. U76. Bremen. 

Juw Ersamen vnde vorsichtigen Mannen Olderluden des 
gemeynen kopmans van der Diitschen Hanse to Bergen in Nor- 
wegen residerende, Doen wj Radessendeboden der gemevnen 
Stede van der suluen Dudeschen Hanse nu bynnen Bremen myt 
deme Rade darsuluest vmme des gemeynen besten willen todage 
vorgaddert, witlick opembare betugende vor iuw, iuwen nakome- 
lingen vnde vor alsweme ouermiddelst desseme vnsen openen 
vorsegelden breue, dat vor vns gekomen synt de Ersamen manne 
Brand Hogeuelt, Hans Segebode vnde Johannes Nigeman alse 
vulmechtige procuratores van des kopmans to Bergen wegene 
vp de eyne, de Ersamen Her Johan Borre Borgermester vnde 
Wilhelm van Sweten Radman to Deuenter vnde Her Hinrick 
Pael Borgermest^r to Campen, vp de anderen syden, van erer 
Stede vnde des Suderseschen kopmans wegene, de demie menniger- 
leye clage vnde gebreke de eyne tegen den anderen vorgegeuen 
vnde dar weder entegen gesecht hebben etlik syn antwerde, 
Synt doch de suluen parthe dar na dorch de Ersamen vnde vor- 
sichtigen heren Ludeken van Thunen Borgirmester to Lubeke, 
Her Erick van Tzeuen to Hamborch Her Hinrick Moller to 
Meideborch vnde Heren Johanne Sworen to Stade Borger- 
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mestere, van vns sunderlinges dar to deputert geschicket vnde 
<jevoget, de se der ergeschreuen twischelinge haluen gutliken 
hebben vorliket vnde gnintliken vorscheden na Jnholde eyner 
Schrift, de se vns vorbrachten vnde lesen leten ludende van wor- 
den to worden so hir na beschreuen steyt. 

So sal eyn erlick^ ondersate van der Hense den olderluden 
vnde deine kopmanne to Bergen jn Norwegen syn Schot gheuen 
vnde betalen, dat he schuldich is van alsidken guderen, alse he 
to Bergen hanteret vnde oflft em van* jemande waende van 
lichten personen, de scholen dat beweren myt creme eede, den 
see deme kopmanne gedaen hebben, hedde ok yemand synen 
ejd nicht gedaen, so mach dan de kopman van eme nemen vnde 
boren syn schot, alse behoerlik is, To wetene dat men van 
allen guderen dat men dar hanteret, schuldich is van veflFteyn** 
marck Lubesch teyn witte. 

Jtem so en sal nemand to Bergen huepkoep kopen, noch 
vorkopen dan de Dutschen vnder syk by sorten vnde van den 
Xorthman tegildis by pene van vlff lichte güldene van eleken 
hcmdert vissches. 

Jtem dat nyn kopmaA offt kopmans knecht sal kopslagen 
mjt anderen mannes kopgenoten, sunder se en syn vryg, dede 
dit ok jemand vnwetens de mach sik der onwetenheit entleggen 
mjt synen eede sunder broke vnde de kop sal wesen machtloes. 
Jtem so en sal nemand to Bergen by der Bruggen huse 
kopen ofte vorkopen, sunder orloflf des kopmans, vnde sal so- 
dane vorkofte hus vorlaten opembare vor deme kopmanne vnde 
kten dat schriuen in des kopmans bok, dat de kopman ok ne- 
luande weygeren schal ouer to schriuende jn deme dat '-'dat hus 
1 \Ti^ is. vnde men em dar orlaff togebeden hef t 

Jtem so salmen to Bergen nyne spitzerie offte kremerie 
hanteren anders dan na older loue(le)ker woenheit vnde dat 
,r4ik to holdende myt den eynen gelik als myt den anderen. 

Jtem so en sal neyn kopman vthe der Hensen to Bergen 
vorkopen *Strank syden vnde neysyden anders dan by der 
jTHwiehte 

Jtem so salmen to Bergen tortyd nichtmer dan eynen older- 
oian hebben, so dat van oldes gewontlick is gewesen, deme ok 
"jn jewelk sal temeliken hoersam bewisen, so dat van oldes na 
'^^r gemeynen Stade Recesse beleuet is. 
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Jtem oflFte jennige Statute gesät were datmen de vnse vtlie 
den Sudersesschen to Bergen to olderlude ofiEte in des kopmans 
raid nicht kesen en solde, dat snlckes ane sy vnde datmen dar to 
kese de mittesten. 

Jtem dat de olderman vnde de Baid richten snllen geljck 
den eynen alse den anderen in geliken saken, vnde nemande 
vorder to beswarende den eynen dan den anderen. 

Jtem de van Deuenter Campen vnde Sudersesschen to vor- 
dedingen gelik andere van der Hense. 

Jtem so en salmen den Sudersesschen wanner em des van 
noiden is vnde vor ere viande bevaert syn neyn bussen krud* 
vnde andere Resschup weygeren to lenen*'^. 

Vnde wante vor vns Radessendeboden der vorgescreuen ge- 

meynen Hansestede sulcke articule vorgebracht vnde gelesen syn, 

dede beyden parthe also beleuet Ratificert vnde approbert heb- 

ben, vnde ok gelouet vor syk vnde de ere sunder argelist vnvor- 

broken wol toholdene Welcke vordracht wy Radessendeboden 

alle ok beleuet ingesat vnde ernstliken geholden willen hebben» 

by pene vnde broke eynes etliken, na wodanicheit der sake, den 

eynen alse den anderen todoende, tovormydende vnde desses to 

merer orkunde Sekerheit vnde vorwaringe is der Stad Bremen 

Secret des wy nu samptliken gebruken witliken myt vnsen vul- 

borde vnde weten nedenne an dessen breff gehangen De ge- 

geuen is bynnen Bremen jn den jaren vnses heren dusent veer- 

hundert sosvndesouentich vmme dinxedage na natiuitatis Marie 

virginis. 

' juwelick. — * an. — * 20, andensteds 15. — * schot tilfeies. — * Andre 
Afskrifter have endnn feigende 12. Paragraf: Jt4?m so saU vortan dey voet 
vall nnde apenbar penitencie iinde beschemenisse anno etc. 68 (etsteds: 64; 
besehe en äff wesen, unde dey kopman sali limpliken in den saken syck heb- 
ben na wodanicheyt der sake. Sunder wes do ntgegeven unde bescheen ys 
sal darby blyven, so dey raddessendeboden dyt so affseden, en byUich be- 
duchte, ok umme eyne mysdaet nicht twier dode te sterven. 

Med en nyere Haand: Orginale est Bergen. 

Egycrt Gnipendal paa Dynge (i Baahus Len) af Vaaben gjor vitterligt, at 
at han til Skara Domkirke testamentcrer en (Jaard i Skanungs Hered og 
3 Gaarde i Vermeland til aarlig Amindelse og Bennehold for sig og For- 
fffidre samt for sine Hustruer KatJuirina (MatthisdatterJ og Amm (Lau- 
rentsdatterj. 
Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 5 Segl ere de 3 sidste (1 Vaaben 
og 2 Bomserker) i Behold. (Jfr. Dipl. Norv. II No. 901). 
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262. Uden Dag 1476. Skara. 

Jak ^gerd Grvpendaal pa Dyngie aflf wapn gor vither- 
ligit med thetta mith opna breff ath jak heel ok helbrygda 
^flfuer j mith testament äff thet gud haffuer mik forlaentli 
honom ok jomfrv Marie til loff ok heder een mjn gordh 
8om ligger j Mserene j Skanwngx heredz j Asaka sokn som 
skyllar vj pd. smor Jwstatorp Broby Midskaghen j Kilen j Wer- 
meland med alla syna tillaghor badhe wato ok torro til Scare 
(lomkirkio vnder biscopstolen Swa ath werdog fader med gud 
biskop Hans j Scare om han liffwer mino liffwe Isenger eller 
hans epterkomande skolo frith anamma forrorda gordha med 
alla syna eghodela epter min doodh med swadana vilkoor ath 
han ok hans epterkomande biskoper j Scare skolo tridhie dagh 
prestamot haffua mik j aminnilse hwarth Aar och bonoholl then 
tid alle klserkar skolo seghia messor ok biskoper skal offra ther 
til ok tesslikis skal bidias for myna ferseldra ok mynna Hustrvr 
hustrv Kaderin ok hustrv Anna ok alla cristna Sisela ok for- 
biwder jak mina arffua nogod hinder gora moth tessa mina 
testamens gaffuor vidh gudz hemdh ok vrede fwnnos ok noghre 
inina arffua som ville ryggia thenna mina testaments gaffwor 
med noghra ny eller gambla rikens stadgha tha skolo the ey an- 
nars losa then gord j Maerene igen ser (o : ajn) f ore sextighio Stok- 
holms marc j Swensca ortogher ok the andra thre gordha j 
Wermeland stonda til losn epther thy som the reentha hwarth 
hwndrat jsem loses for thiwgo marc Suenska ortoger Til hogre 
forwaring ok mere visso ok stadfestilse bedis jak welbyrdoga ok 
hederliga manna jnsigle som ser Lindhorm Biorsson Jens Jonson 
herradzhofding j Skanw(n)gx herradz Mestar Erik ok Per Her- 
mansson borgamestare j Scare med mith eghit hengiande nidhan 
for thetta breff Scriffuid j Scare Arom epter gudz byrdh 
Mcdlxx sexto 

Bagpaa : Super Merene lustatorp Brooby Midskagen — Yngre : 
Scara domkyrkios 1476. 
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Arvid Trolle i Bergqvara, Ostgeta Lagmaiid, samt 2 Riddere og 3 Vael)- 
nere gjore vitterligt, at de efter Paalseg af Hr. Sten Sture, Sverigcs Riges 
Forstander, horte Hr. Gustaf Olafssms tre fremforte Vidner, der forkia 
rede, at de vare tilstede paa Elfsborg, da Hr. Olaf Nil880n i Bergen i 
Norge kjobte et Skib af Hr. Gustafs Hustru Frn Ingcrd, hvorfor hau 
lovede at betale 600 lübske Mark. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 4 Segl mangler 2det. 

263. 3 Marts 1477. Yadstena. 

f 1 ak Arwid Trolle j Berquare ( — rum ?) öst^ota la^man Ake lon- 
son Staffan OlflFson riddara Knuth Eskilson Ma^s Bondhe Lydeka 
Olffson vaepnara *gyrum vetherligith ath arum a;pther ^dz bjrd 
Mcdlxxvii manadagen nest aepther dominicam reminiscere variim 
vi tilskickade äff serlig^om ocli welbomom man vor aelskelighe 
heffuidzman herre Steen Sture riddare Swerigis rike(s)? forstandare 
ath sithia for rettha j klosterstuffunne j Vasthena kom for ooss 
serligh och welborin man heira Gystaff Olffson riddare med 
thenna seftherscriffna vitne Paedher Nielson Eliff skomacare bor- 
gara i Vastena och loan Nasi klostersins tiiena(re) ibidem och 
bado sik swa gud til hiselp bade til liff och siael ath the neer- 
stadde varo oppo Eluidz borg och hordo ath welborin man herra 
Olaff Nielson riddare i Bemin j Norghe kiopthe eth skep äff 
serligho och welborin quinna frw Ingerd herra Gystaff Olffsons 
hustrv for han henne loffuade sex hundrad libischa mark aepther 
ath thenna vitne for oos varo tha vitnom vi och tygum frani- 
delis huar herra Gystaff Olffson kan besth bekomma ath tala 
sik til rettha om for^' paeningha sumpmo Til tessis brefs mera 
visso ta hengher iak Arwid Trolle Ake lonson Staffan Olffson 
riddara och Lydka Olffson vaepnare var insigle til vitnisbyrdh 
for thetta breff giffuit och scriffuit aar dag stad som forescri- 
ffnat star, 

Bagpaa: Thetta lyder vpa her Olaff Niel. om eth skip han 
kopte äff ffrv Ingerd — Yngre: Her Gostaff Olsson 

Per Karlssön, Foged over Sparbo og Jemteland, Bertcl Jcnsschi paa Bur. 
Ksbo'n I^ginand og 2 andre Mitnd kiindgjore, at Brodrene Olaf og Erik i 
Sande solgte til sin Frienke Hustru Birgitte (PedersdatterJ i Ve^terhus sin 
Odelsret i denne Gaard for 10 svenske Mark og med Forkjobsret i Til- 
fffilde af nyt Salg. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. 6 Segl, hvoraf 3 Vaaben og 3 Bo- 
mscrker, vedhsenge. Iste en va5bnet Arm med Svrord, 2det 3 Grene om en 
Sparre, 3die utydel. Sigillat. forb. m. Brev af 18 — 20. Juni 1490 nedenfor. 
(Jfr. Dipl. Norv. III No. 747, 959 og 96o samt Brev af 25. Harte 1479 nedenf.) 
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264. 3 April 1477. Jemteland. 

Allse msen som thetta bre£F see eller hora Isessls kimgerum 
vi som hserse effther nseffnis som serse ferst Per Karlson fogit 
offwer Sparbaa och Jsenta land Bsertil Jenson wppa Bur Esbem 
hgh man j Jenta landh Jon j Degemsess Olaff Tamsesson j 
Wallfle, mecUi warth oppna brefiFwae ath os fwll witterligath eer 
oc sommee a£F os nserwserindis warse paa then tidh ath beskedse- 
likom mannom Olaff j Sanda medh sina brodher Erik j sama- 
sted semmia giorda medh beskedseligan qninee beggis tere 
frenka hwsfrv Birgitta j Westrvs om then odalsbjrdh som [the ^ 
maellan them haffdse j for** Wesstrvs swa ath for*® husstrv Bir- 
git fomewidhfie for**" Olaff j Sannse oc hans brodher Erik tigio 
swenska mark seffther beggis tere fomewse j godhse betalingh 
medh swa sksell ath om thet for^® godz skall sselliass for 
peningh, thet for**® Olaff och hans broder eller therre aruingha 
skullo waero thet nsesth ath koppse och j geen ath losssß fore 
lika peningh och wserdh som laghen giffwer j Jenta land, Oc 
ath thet *sw8b santh aer i alle matthe oc ythermere wisse oc vit- 
niflbyrdh, bidher [jek^ for^® Olaff i Sannse, beskedsellikom 
imannom ^ som forae scriffnae standae om there ingssegle medh 
mith egith fora thetta breff som scriffwedh war j Jenta landh 
Anno dominj Med lxxvii° jn cena dominj nostro sub sigillo etc. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Det svenske Kigsraad tilkjender (AmundJ Stakes Uustm Birgitte Haakons- 
datier og hendes Seskende Gaarden Utaal i Bro Sogn i üpsala Bispe- 
demme, hvilken hendes Fader Hadkon Svenssfin (B0lja) havde kjebt for 
120 Mark, men som siden var bleven dem voldelig berevet. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarklv. Brevet har havt 7 Segl, hvoraf 
6. mangler. Sigillat. forb. m. Brev No. 250 ovenfor. 

265. 28 Juni 1477. Strengenes. 

Vj effter°* Sten Sthnre Niels Sthure, G0tzstaff Karlsson, 
Aghe Jensson Gregers Matsson Fadher Vlfs0n, Eskil Ysakssen, 
Tordh Bondhe, Staffan Olsson riddara, Arwiidh Trolle och Hart- 
wiik Japssen vsepnara, ock flere rigesens radh som nw forsamb- 
lade wäre j Strengenes j closters trsegardh, tha wy ther for rettsß 

DlplomAtarlnni Norvegicum XYI. Id 
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satho, Arwm effter gudz byrdh Mcdlxx vppa thet siwaendhe pa 
sancti Peders oc sancti Pawels aflFten, kom flfor oss en friboren 
man, som kalles Stake byggiendes j Norige j Wiikiii och taladhe 
pa en gardh, som heter Vtaall liggiendes i Brosokn j Bodhin j 
Opsalse biscops dorne, Hwilkin gardh Stakes hnstrv fader, Hakon 
Swensson, gudh hans siel nade, hadhe kopt for xx mark och 
hwndrade, och siidin war then for^* gardh for*® Hakon Swens- 
son och hans hnstrv, hnstrv Anna vseldelege meth orettae fra 
traßnkth, hwilket swa j sannindin war, Och ransakadse vy thetta 
wederhsengendhe dombreff, som rigesens radh til fordna hadhe 
vtgyfFuit j Grabrodra closter j Stocholm, Hwilketh for^ dom- 
breflF vy haffwe nw fwlbordith och meth thetta worth opna 
breflf stadfestom, och sen nw domom for*® Stakes hustrv, hustrv 
Byrgitta Hakon Swenssons dotter, hennes sytzskin och theres 
arfifwinghse for rorda Vtaall meth alla sinse tilagher til ewerde- 
leghe sBgo, ath radhe, nythe och *b0holle ohindret oc oclandrath 
effter thenna her tiidh viidh xl mark for konungx dorn, som 
her eflFter ydermere vil vppa tala, Tiil ydermere viisso ok baedra 
forwaringh Tha henghse wy wor jnsigla nsedin wiidh thetta 
brefiF, som gyfifwiith ser aar dagh ok stadh, som fore screffwiith 
star. 



Vsebneren Amund Stake paa Dal gjer vitterligt, at han med Samtykke af 
sin Hustm Birgitte Haakonsdatte^' har solgt til Rigaforstanderen Hr. Strn 
Sture 18 Ores og 1 Örtngs Land i ütaal i Bro Sogn (Upsala Bispedemme) 
for 120 Mark i svenske Penge. 

Efter Orig p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Segl mangler 1. (Biskoppens), 
2. og 3. ere utydelige. (Se ovenfor No. 250 og 265). 

266. 2 Juli 1477. Strengenes. 

Jak Amundh Stake aa vapen byggiandes paa Daall Gor 
witterliket med thetta mith opnse breff mik med myne elske- 
lighe kerae hustmes Birgittes Hakonsdottara samtickie oc gode- 
wüie hafPue saalt oc oplatit serlich oc welbyrdigh strenge 
ridder herre Sten Stnre Sueriges forstandara xviij ores land 
jordh oc eth 0rtuga3 landh jordh j Wthaall j Bro sokn 
oc j Bro skipelagh liggiandes med hns jordh aker sengh skogh 
fiekewatn qwaern oc qnernestadhe hnmbla gardhe oc med allom 
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them tiUaghom som ther aflF aldrse tilleghat haffuer oc en med 
retto til liggise kan enkte vndhan takit huarie handhe thet heizt 
ser eller wara kan for hundrade mark oc xx mark suenske pen- 
ninghe Stocholms mynth Som nu gsength ok geeflFt er Saa at 
halfif nyendhe mark gor en lodigh mark, hnilke for^® penninge 
iak kennes mik haffne redelighe vpborith alle j ene summae til 
fulla neghia, Thi affhender jak for^® Amnndh Stake ok myn 
foi^® elskelike hnstm Birgitta oss oc warom arffuom for^® Wthal 
godz ok tileghnom forscreflFne welbyrdogh herre herre Sten Stare 
ok hang arffuom at haffue nywtse ok brukae til ewerdelighse egho 
med saadanth forordh at gaar forscreffne gotz alt eller nokot 
ther äff fraa for*® herre Sten Sture eller hans arffuingsB med 
nokon rett Tha beplicter iak Amund Stake min hustrw eller 
warse arffuinghe for*® herre Sten Sture ok hans arffuinghe saa 
manghe penninge j staden j gien (giffue) j lighe suare mynth 
som wy opbarom jnnan aars dagh ther nest komendes och 
giffue wy harzhoffdinghe j same skiplagh [ath giffue^ fidla makt 
at giffue for*® herre Sten lyst oc fast her vppa som tilbor Til 
ytermera wisse och witnesbyrdh Beder jak for*® Amundh Stake 
werdugh fadher med gudh herre biscop Hans 3 Scare och ser- 
lighe oc welbyrdoghe men herre Twre Jenson ridder och lag- 
mon j Westra 6otlandh Jens Knutzson haerzheffdinghe paa 
Daal Egerdh Grupendal oc Lasse Nielson* pa Dynge at hengie 
iathe theres Secret och jncigle nedhen widh thetta breff med 
mine eghnse Giffuet j Strengenes pa warfrwsedagh visitacionis 
Anno dominj Mcdlxxvij 

Bagpaa: 

Lxj 
Vtaall 3 Bro Skiplagen 
P iii 

* Fra [ igjen üdslettet. — ' Bmger Oxevaaben. 



Vflebneren J0ns KnuUs&n (Tre Roser) erkjender, at han har modtaget 60 letie 
Gjlden af Borgermesteren i Skara Peder Hermanssön som Ombudsmand for 
Abbediflsen Fru Christina i Risabergs Kloster for en Gaard ved Navn Hofland i 
Vesebereda Sogn i Vermeland, hvilken Gaard bans Hnstmes Fader Hr. 
Erik S<emund880n havde i Pant af Hr. Laurens Ulfss0ns Arvinger. 

Eft«r Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhsenger 1., 2. mangler 
ganske og af 3. findes knn Voxkapselen tilbage. 

19* 
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267. Uden Dag 1477. Skara. 

rere alle the godamen thetta breff hera Isesis eller see 
Bekennis jach Jons Knwtsson a wapn med thetta mith nser- 
warandes epith breff mik haffwa wpburith oc anamath feintie 
lettagyllene 3 gwl sylff oc redhapeninge äff beskelligh man 
Peder Hermansson borgarmestsere 3 Skara wppa Renliffwes jom- 
ffmo wegna fruse Cristina abbatisse i Bisaberga kloster fore ein 
gardh hetandes Hofflanda liggisende 3 Wermelandh i Weseherads 
sokn, som min hustrues fadher Herre Erich Seemundsson gud 
there siell nadhe sik tilpantet hade äff wselbyrdngs manz herre 
Laffris Wlfsons arffua hwilke som for^* gard til ferene i thera 
haffwendes wsero hadhe Huar fore affhendir iach mik oc minom 
arwingom oc friith i hendir wpantwordir for^* gardh Hofflanda 
med alth thet honom tilhorer oc i min waere warit haffwer til 
thenna dagh wnder for°* Bisaberga closter oc thes forstendere 
jsemwsel koma skolande som the ther nw sera med all then retth 
oc *rettugher som min for^® hnstrves fader oc jach [honom ^ 
her tili hafft hafiFuom Oc giffwer jach for** Eenliffwes jomffrao 
fru Cristinee oc alla hennis epterkomenda i for^ Bisaberga clo- 
ster quitta oc frii ledhuga oc losa fore alt ytermere kraff eller 
tiltaall wm f or°* 1. lettagyUene fore mik oc alla mina Arwonga 
bade fodda oc wfedda Thes til ytermere stadfestilse oc baetre 
forwaringh Bedes jach serliga manna oc beskedna herra Hans 
Morthenssons Sacriste i Skara oc mester Erickx borgamestare 
ther samastadz jncigle med mino egno fore thetta breff Giffwit 
i Skara Anno Dominj Millesimo Quadringentesimo *Septuaie8iino 
Septimo 

Bagpaa: littera de Hoglanda 

^ Fra [ tilskrevet over Linien . 



Hr. Nils Sture i Ekesje, Hr. Fadei' TJlfs80n (Sparre) paa Engsje og iV*& 
Fctderss^ (Sparre) paa Hjulestad gjore vitterligt, at de foretoge et Dele 
af Jordegods (efter Mons Benktsson) mellem Hr. Ulf Pedei^SB^n (Bos) paa 
hans Brodersöns Vegne, Axd Ol880n (Skanke?) paa hans Fwendes Vegne 
og J0n8 Ivarssön (Dyre) paa hans Berns Vegne. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Segl mangle de 2 sidste. 
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268. 17 Juni 1478. Vesteraas. 

Jach Niels Stwre j Eke8y0 Ffadher Vlfson paa Engsye Niels 

Fadersson pa Hywlistade Biddare Gotoiq wy witherligith ath Aa- 

rom eptir gudz byrdh Mcdlxx pa thet aattonde satho wy ffore 

raetthe j kloster stwghen j Yesteraars sancte Botolps dagh eptir 

Her Sten Stwres Sweriges rikes forstandare tilskikkilse och 

flere gode herrer j rikesens raad befaUilse ath sithia een 

raetth meUan welbome msen Her Vlff Pedhersson pa hans bro- 

dersons wegna Axell Olsson pa hans frsendes wegna Jens Ywars- 

son pa hans bams yegna tha sagde wy them een raetth i mel- 

lom eptir Sweriges lagh och giordo wi them eeth wenligit och 

ewigt bythe jmellan swa ath them fwUelig pa alle sidhor aath- 

nogde och fwlle thesse epterscreflfne gotz som ferst nempnes pa 

her VlflE Pedherssons broderssons deell och bythe meth loth och 

lageskipte som ser ferst een gaard oc heter Adelstade j Upland 

och skyller iiij p^ kom och xij ere [01stade som skiller xij spsen 

kern och iij ere * twa gaarde j Hedingstade som skilla xiiii*^ isem 

som ligger j Nserike j Nserboaas sokn och twa gaarde j Swder- 

by och skylla the v marc J 0sterg0tland j Salwatorp twa gaarde 

skilla ix toner kom oc xij ore En gaard och hether Moo iij tener 

kom twa gaarde j Meknesbode oc skilla iij mark Jtem serw 

tesse eptirscrefiPne gaarde och godz oskipt mellan her VlflE Pe- 

dersson och Axell Olsson hwilkin godz j Smalandh ligger som 

aer forsth Sandhwik Rosendaal Clokkebode Bardholth och skylla 

XX p** smer och haflPwe hellten hwar there Jtem tesse eptir- 

screflEne godz kompne pa Axell Olssons skipth som nw nempnes 

forst Legsbergh som skiUar üij p^ kom och j march [01stade 

xij speen kom oc iij ere ^ Swndby vij ere twa gaarde i Bßeri- 

stade och giflFwa vj march Lwndby j march Samsala ij marc och 

eth edetorp ther wndher som hether Solberge Jtem Bone- 

ridh j march Gotbotorp j march Amaberg ij tener kom 

och en mark Ahne üij tener kom Fagilstorp ij tener kom 

och vi 0re Tornby iiij tener kom Langabrethe j march 

och twa gaarde i Ballarwm 0ridh som skillar xii ere til- 

fselthz Axel Olsson meth looth och lageskipte. Thessa eptir- 

screffna gotz kom pa Jens Ywarssons bams wegna som ferst ser 

i 0bo8okn Stiklinge iij march Rinkeby qwsem x tener myel 

Rinkeby iij march Holmen xii ere en gaard j Forseeter eth fat 
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isem en edegaard samme stadz som skillar j march en sengh 
som liggher wid Stiglinge som skiller eth fath isem hwilMth 
thesse twa gode msen haffwa wilkoreth sik jmellan ath hwilken 
deel nokoth fatthes j eptir alles theres n0yo skall honom thet 
vprsetthas och fwlth oc fasth hwar annen göre eptir Sweriges 
lagh och finne the nokor the godz som odhe liggia eller vp- 
sporias kan som ekke ser kommith tili skiptess och ekke loth 
eller läge kaffle pa kompnith tha skal thet skiptas och nempnes 
thet them i mellan ath hwar skall flfwlth och fast haffwa pa 
alla sidhor hwilket skipthe fwlbördogt och ewigth bliffwa skal 
Thill tess breffs ythermere wisso och bsetre forwaringh lather 
jach Niels Stwre Ffader Vlfsson Niels Fader(son) Vlff Pederson 
Eiddare och Axel Olsson a vapn hengia wor insigle nedhen fore 
thetta b(re)ff hwilket som giort waar dag och aar som fore 
screffwat staar 

Bagpaa, j-ngre : Jtem thetta ser skyfftes breffuit millan her 
Vlff Pedersson ok Jonss Elffson 

* Fra [ igjen iidalettet. 



Degnen, Erkedegnen, en Kannik, I^gmanden og en Raadmand i Throndhjem knnd- 
gjere, at de overvare et Forlig mellem Fru Elin (Nilsdntter Kane) og Fni 
Gertrud (Matsdatter R0merj, der ei vilde anerkjende Hr. Henrik Jensson 
(Gyldenloves) Kjeb af Austraat og Austraats Gods, men stillede hele üthaug 
og Va Spands Leie i Indstrand (Orlandet) til Pant for de af Hr. Henrik ud- 
givne Penge, indtil Sagen om 3 Aar kan blive endelig afgjort; Hr. Jakob 
og Otte Matssmner (R0mer) gave hertil sit Samtykke, hvorhos Ott« nndte 
Fru Elin Bjugneholmen og Kvemstodet inde i Bjugnen i 3 Aar. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (ved Bytt« med svenske Rigsarkiv, 
Septbr. 1900). Af 6 Segl vedhaenge Levninger af 2. (Teiste) og 3. 

(Se Dipl. Norv. IX No. 320). 

269. 10 Novbr. 1478. Throndhjem. 

üllom monnum them som thetta breff see eller hera Sen- 
dha Swen Ericson Deken Wlff Olaffson Erkedeken Halsten 
solle Canik j Trondhem Erik Amimdson lagman Thomas Jwte 
radhman ther sama stadz Q. gudz oc sina kiinnocktgorande med 
thesso waro opno breffue ath arom septher gudz boord 
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Mcdixxviij» jnprofesto sancti Martdnj wore wij j Commune 
stwfwone j Trondhem til bidne äff welbyrdwgo qwinnor Ffrw 
Elin oc Ffrw Gertrud at afuer wsere eina winügha ssemi» 
theire j millom War thet tha j teire skilorde med ia oc hander- 
bande at frw Gertrvdh afp thij [at^ hon wilde ei tilstaa thet 
kop som herre Henrik Jenson kepth hafiEde Anstrath oc Aust- 
rathe gotz wttan tottis hafiEua mykit tiltall til her Hinrik Jens- 
sons erffwinga om sit ffsedeme oc modheme oc andra saker 
Sette hon tha frw Eline Vthaug alth oc j spans Iseigho j In- 
strandh til panthe fore the pseningha som her Hinrik Jen- 
son vtgifuet hafde Swa lenge ath the werde ath skildhe med 
rette jnnan iij aar her epther foore war nadnghe herre konungh 
Cristiem eller them som han thet befFeller Wore oc tha wel- 
byrdughe men Her Jacob Mattisson oc Otte Mattisson ner- 
warendis oc samtykthe tesse semia Wnthe oc tha Otte Mattis- 
son fomempdhe frw Eline Bivgne höhnen oc qwernestodhet inne 
j Bywgnan at haffna til leenss j iij aar nesth kommande Oc til 
meiro visso oc witnesbordh at swa er giort som fore scrifwat 
staar lathe wij henghe waar jnsigle fore thetta breflF Scrifwat j 
Trondhem dag oc aar som fore seghir 

Bagpaa, yngre : Om her Jacop Matzson Otte Matzson och fru 
Gertrud 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Margit Jonsdatter i Matanes erkjender, at han har sluttet en Overenskomat 
med sin Frsenke, Hustm Birgitte Pedersdatter i Vesterhns, om sin Odelsret 
til niEvnte Gaard, hvorfor Hustru Birgitte gav hende 6 Alen KIsede; 
Margits Hnsbonde Jon Jonss0n raedbesegler. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Iste Segl mangler, de 3 ovrige 
ntydelige, i 2det kan seea et Skjold. (Jfr. No. 264 ovenfor). 

270. 25 Marls 1479. Jemteland. 

Jrfor aUom mannom som thetta bre£F se a^Uer hora Isesas 
ksennis jak Margit Jonsdotther j Matanes med tesso mino opno 
breflfwe ath jak hafifwer giort ssemio med mina frenka hwstrv 
Birgitta Pedhersdotther j Vestrws om then odelsbyrd som jak 
haffde j Westrws ok annat hwat thet helzst wara kan j swa 
mottho at for^® hnstrv Birgitta gaff mik sex alna claede narist, 
thy skyl jak for^« odal Vestrvs wndan mik ok minom arffwom 
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ok wndher for^® hwstrv Birgitta ok hennes arffvom til aewerde- 
lico aego Ok bidher jak tesse dandemen som ser Pedher Karlson 
fogode offwer Jamptaland ok Sparbo, Jon Jonson min bonde, 
Jon j Digemes ok OlaflF Tomasson j Valla At the sin jncigle 
henge for thet breff, som giort war Aren eepther gwdz byrd 
Mcdlxxix oppa wara frw dag annunciacionis Marie 

Bagpaa: Westraws jn Jemptia — M v j 



Erkebiskop Gaute af Nidaros tilstaar de bodfserdige, der paa visse, Dsermere 
angivne Festdage besoge Johannes den Dobers Kirke i Hodal, yde den 
HjsBlp eller bede for de dode og for Freden, 40 Dages Aflad for paalagt 
Penitents. 

Efter Orig. p. Perg. i Ofverhogdals Sognekirke i Herjedalen. Seglet mangler. 

271. 23 Juni 1479. Nidaros. 

Uniuersis Christifidelibus presentes literas inspecturis Gauto 
miseracione diuina Archiepiscopns Nidrosiensis necnon sedis 
ap(o8to)lice legatus Salutem in domino sempitemam Quoniam 
Vota Christi fidelium ad diuini cnltus ampliacionem ac fidelium 
remedium animarum sint piis exhori}acionibus ac indnlgenciarum 
excitanda fauore Cupientes igitur ut ecclesia sancti Johannis 
baptiste in Hodall diocesis Nidrosiensis congmis frequentetur hono- 
ribus et ut Christi fideles deuocionis gracia eo libencius con- 
fluant ad eandem Omnibus et singulis vere penitentibus et con- 
fessis qui dietam ecclesiam in festiuitatibus infrascriptis visita- 
uerint .s. pasce Pentecostes. Ascencionis Natiuitatis dominj Cir- 
cumcisionis et dominica proxima post epyphanie Dominica passi- 
onis jn festis Sancti Johannis baptiste Olaui regis et martiris. 
Symonis et lüde et Mariini jn festo dedicacionis eiusdem ecclesie. 
vel qui eidem manus porrexerint adiutrices [ad ^ aut ibidem 
circumeu(n)do cimiterium pro defunctis et pro pace pie et de- 
uote deum exorauerint Quociens predicta vel aliquid premis- 
sorum deuote ac venerabiliter adimpleuerint tociens quadraginta 
dies de iniunctis eis penitenciis in Domino misericorditer relaxa- 
mus [jn huius testimonium Secretum nostrum^ Jnsuper per pre- 
sentes annuimus quod omnes incole parochie Hodall. dent deci- 
mas suas ecclesie supradicte. inquantum et quamdiu studuerint 
eam in structura decenti et omamentis conseruare. Jn huius 
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testimonium Secretmu nostrum presentibus est appensum Datum 
Nidrosie jn vigilia Natiuitatis beati Johannis baptiste Anno 
Dominj Millesimo quadringentesimo septuagesimo Nono 

Fra [ igjen udBlettet. 



XÜ8 Per880n Bragde i Vitskel og hans Hustru Magdalena Olufadatter 
(Skanke) stifte med Samtykke af sine' niermeste Slsegtuinge paa begge 
Sider et Alter til den hellige Trefoldigheds ^re i Sortebrodreklosteret i 
Aahus og henlegge dertil Jordegods, hvorfor der skal Iseses daglige Messer 
for deres og deres Slsegtninges Sjsele. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 9 Segl vedhsenge Levninger af 

I 

3. 4. 6. og 7., hvoraf 6. et Skankevaaben, Resten ntydelige. (Tiykt i De la 
Gard. Arch., udg. af P. Wieseigren, III S. 36 ff. — Jfr. Dangaard, tOm de 

danske Elostre», 8. 153). 

272. 4 Decbr. 1480. Aahus. 

Jek Niels Person som kalles Bragde j Witzskoffle ok min 
kaere hostre Magdalene OlnfFs datter kennis med thetta wort 
opne breff at wij med wor frij wilie ok beratmodh hele ok 
osiwghe hafFue stiebtet eth alter med sin omementh j the helge- 
trefaldngbethz sere j Swortebrodre closter j Aoss med wore ar- 
winges jaa ok samtocke ok fulbordh so som er hedherligh ok 
welbyrdigh mantz her Axel Bragde pa Krageholm, hedherligh 
ok welbyrdigh man Lanrens Knob houitzman pa Giortzloflf. 
Mine kaere broders jaa ok samthocke. At jek forst Niels Bragde 
skal gififue so mighin rentte afp en min gardh liggendes j Gers- 
heret j Witzskoffle soghn j Eskilstorp som Lasse Jensson pa 
boor ok gifEuer hwart aar xxx skepper rwg ok xxx skepper 
biwgh oc j skansk mark. Ok jek Magdalense OlufiPs datter med 
mine kaere arwinghe so som er min kaere modher hedherligh ok 
welbyrdigh quinne frw Blitze Eskilss datter ok hedherligh ok 
welbyrdigh man min kaere brodher Axel Olsson jaa ok samtocke 
80 mighin rentte äff en min gardh som ligger j Gydhingeheret 
3 Grydz sogn j Qwittinge som nu pa boor Jes Nielsson ok giffuer 
arlege ars xxvij skepper rwgh ok xxvij skepper biwgh ok 
ij mark skanske oc ij p^ smor. ffor huilken f or^ rentte f or^ bro- 
der j for^ closter til ewigh tiid oppe skale holde j gudz aere 
ewige messer. fforst om sondaghin en Isesen messe äff gudz 
legemen [Om] mandaghin en laesen messe for alle cristne siaelae. 
Om Tiisdaghin en swnghen messe äff sancta Anna. Om odens- 
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daghin en leesen messe äff alle gudz helghen. Om torsdaghin en 
swnghen messe äff then helgetrefaldughet. Om fredaghin en 
leesen messe äff the helghe fem wndher Om liowerdaghin en 
laesen messe äff iomffrv Maria. Huilken for^ gudz tiseniste hol- 
des skall for for^ alter for mik Niels Bragde ok min kaere 
modher frw Blitze Eskilsdatter ok min kaere hostre Magdalene 
Oluffsdatter ok for alles wore foreldre siele, huikke for** garde som 
f orescreffuit staar skule wäre wndher begges wore arwinghe med all 
sine rentte ok rettighet vdhen thet f or^ landgille som forescreffnit 
staar. Wore thet so thet gud forbydhe at the f o(r)**® garde wore oss 
affwunnen med noghin reth kirkeloff eller landzloff Tha tilbinde 
wij oss ok wore arwinghe at holde f or^ closter vdhen aall skade 
ok giffue for^ closter so mighin rentte j geen ok closter belege- 
licht her 3 Skane jtem wore thet ok swo thet gud forbyde at 
for** bredher j for** closter ey oppe hwlde for** gudz tiaeniste 
som forescreffnit staar Tha skule wij ok wore arwinghe haffue 
macht at göre äff then rentte j gudz tiseniste hwar oss loster 
Skall then rentte thogh bliffue j gudz tiseniste for alles wore 
foreldre til ewigh tiid Til ydhermer wisse ok bsedhre forwaringh 
henge wij begges wore inceyle nedhen for thetta breff med wor 
ksere modhers inceyle frw Blitze Eskilssdatter med flere wore 
arwlnges inceyle som fomeffnde staa med flere gode mentz in- 
ceyle som wij ther til bidhit haffue So som er welbyrdigh man 
Pawel Laxman houitzman pa Soluesborgh Ok welbyrdigh man 
lohan Molteke Ok welbyrdigh man her Per Stygge j Leghe- 
widh Datum Aosie Anno Dominj Mcdlxxx die beate Barbare 
virginis gloriose 



Borgennestre og Raad i Ledese kundgjere, at efter hvad de vide og have 
hert Tidne, var det Vrag, som Befalingsmanden paa Elfsborg, Nils Klau»- 
8&Hy fik til Slottet ved Michelstid, strandet ved VrangO (Vn\ngö), som fra 
gammel Tid ligger til Elfsborg og er en halv Somil nordenfor Tisler. 

Eft^r Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Det störe Bysegl vedhsenger. 
(Trykt i Handlingar rer. Skandinav. Hist. XXIX S. 39 f.). 

273. 12 Januar 1481. Ledese. 

Alle msen thetta breff see eller hora; Isese Helsse wij bor- 
ghamestere och Badh i Ledisse kerlige med war herrse kwngere 
wij alle naerwarendes och komeskullendes med thettse worth 
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opnse brefiE, ath wij haffwse hört och spwrth i sandheet och 
manghe dande men haffwe och withnet for os, ath thet wragh 
som Niels Clauesson fik til E(l)winsborgh om sancte Michels 
tiidh som nw war Thet brodh pa en grwndh som liggher i 
westerswder vdh for Wrangheo Och hafEuer f orscriffne Wrangheo 
äff aller och vt äff hedhen hoss leghit til for<*® Elwinsborgh 
Thet wij aldrigh haffwe anneth hert eller spwrth äff nakwn 
man etc. Och ligger then for^® grwndh som forscriffne wragh 
bredh wppa, with en halff weghse sioos nor vt fra Thisslse 
Ath wij swa haffwse horth och spwrth i sandheth och ath swa 
aer withnet for os i alle mathe som forescriffuit staar, Thet 
withne wij med waar helghens edh och med warth stadzs insi- 
^Ise hengendes nsethen for thetta worth opne breff som ser 
giffuit i LodisssB Aar efFter gwdz byrdh thwsende firehwndretde 
fyresinstiwge pa thet fßrstse fredaghin nsest effter the helge 
thre konnnnghe dagh etc. 

ßagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: att Wrangö lyder til 
Elffsborg 



Joan Bergerss&n^ Heredsdommer i Forlunda i Dalarne paa Hr. Nils Stures 
Vegne, tilkjender Per Olssm i Rankhytten en Sasterdel i Folkaby, hvis 
ikke den rette Eier eller hans Arvinger skulde komme tilbage fra Norge. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarklv. Seglet vedhaenger, utydeligt. 

274. Uden Dag 1481. Sunnehaga. 

Alle the dandhe men tetthe breff höre eller se heiser iac 
loansz Bergerson i Forlundha herredz dom haffuandhe (i) Dale 
a erligx ok velborens manz vaegna my(n) herre her Niels Stwre 
kwng0rendes med tesso myno neruarendes opno breffuo ta iak 
lagting holt med almoghanom i Sunnehago i Vike sokn i serlygx 
ok velborens suendz neruarv Eric Ericson fogthe i Dala Anno 
domini Mcdlxxxi stodh beskelighsen man Per Oleson a Bankka- 
hitfcha ok taladhe til them i Folkaby vm i systher deel i jordh 
ok beddes eth segn äff them pa thet han ville ikke gha ini 
byn til them tha suaradhe Silffnasth ok Knwth thet the ville 
inthe segn medhle hanum äff tha ransakedhe xii men them i 
mellan oc forvisthe hanum ini en fullan systher del i Folkobyn 
i allum tillaghum i vatho och i torro ner by ok fiserre iggho vn- 
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hen *tanghiio som ther aflf aller til leghat haflfuer och epther 
thy ath saa ser tha dempdhe iak for^® Per Oleson en fnllan 
systher del styra ok radha sa lenghe ath nogher komber vth äff 
Norrie som then systher delan fwl epther tha han komber i 
gheen eller hans arfiFue tha skal for^® Per Oleson antwardhe them 
for^® systherdelen vp ok goro *ok goro lyke for sa mang ar 
han haffuer hanmn ha£F(t) komber han ikke i ghen eUer hans 
arflfne tha domer iak for^® Per Oleson then for**® syster del til 
syth *rettthe arff Tesse xii satho i nempdhnen Mykyl Bankke- 
mag Eric Oleson i Lnngaa Ole loanson i Neyhitto Jens Halff- 
uardson i Andrakoby Ole Biorson a Strandh Eric Joonson (i) 
Ondzgardhe Ole loonson i Kalxbek Larens Tordson i Brethen 
Mykyl i Drengzarffuet Jons Person ibidem Per Ole(son) a Bakka 
Hans i Botolffsbodhe Til tes ytermere *brefEcens forvaming hsen- 
gher iak myth incigle for tetthse breff 



£n Afskrift af Jemtelands Landaskraa angaaende Landemierke mellem 
Jemteland, Finmarken og Helsingeland, bekneftet af Hr. Laurens i Sunde, 
E8bj0m, Lagmand i Jemteland, og Magmis Nil880n, Underfoged samme- 
steds m. fl. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv (fra Ragunda Kirke). 6 Segl, utyde- 
lige, 1. geistligt, 2. Skjold, 4. Bomaerke i Skjold, 5. knn Brudstykke. (Trjkt 
i «Handlingar rör. Skandinaviens Historia» XXIX, S. 44 — 48, med Forklaringcr, 

isaer af Stedsnavnene). 

275. 15 Mal 1482. Sunde. 

1 etta lande maere er millan Jampteland Ok Finmark oc 
Hselsungaland j Wikmarubseck j Torolgs aeide j Sotnorem wider 
Haffra j Eodzsenge oc j Risa stein ok j -^IflFtiorn oc j Eodde- 
warde oc oc j Rsejderskardh och j Hasioar oc j Byrkils baergh 
oc j iElgdal oc j Hwndz haugh septer watna f allum ( — len ?) waest 
war oc j Hwalffiaellet wider Stodsio thaedan ok j Homdelo fijel 
sunnan waerdht ath Hornfiaellit waester Swa norder j Dyrsio offwan 
wider Fordwna skardh norder septer fiaellum ( — len?) ok j Laenglins 
lider oc thaedan oc swa norder til straums oc aega tha Jampter 
norder a Pinmarkinne, fiFran atraume xix rasther at waeide dyr 
oc ykome ok ganger swa auster lande maerit mote Angermanna 
landj taekaer til ther som haeter Wannusior ok thaedan j Holsior 
oc swa thaedan i Raudsio och taedan j Hottaengs sio oc thaedan 
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j Hellnsio oc thsedan j Najgar sio oc thsedan j Bergsio eUer Eiolsio 
nordan ath Baffwndom oc thsedan i Tselli asentun oc nordan at 
Bilatisem ok ligger swa ander j Thiomsioar holm ok Swa j 
Blafinnens thiom ok ther delde than om j antwserdre krissn 
Gnnnilla snillse som bodde j Solithom sen Arne illa het mader 
er bodde j H«lsio j Eaffwndom hau war mader fyrater kristin 
ther, ok wlthe thet thenna treette at Gnnnilla tok finnen sin oc 
satte a land Arne wid Blafinnens thiom Tok Arne then [tha^ 
finnen och ssekte nider [j] watnit Sidan war thet satmale theira 
at Arne galt landit fer ansten thiomonne tha leet GunniUer sen 
fara j watn Arne, sen Ama leet swa mserkia watn sin ther han 
foor fram, ssekte nider rseinshornom hseilom ok raak j jsem 
nagla tül m^rkis Ok faan swa Arne agyr(n)i GTinnüler ochs»t- 
ter roflF, Sidan gingo than land ather vnder Amse sen finnen het 
Blafinne Ok war afp honom kallat Blafinnens tiom Oc ligger 
swa landa msere suder j Tnnder asenom ansten at forse Ok 
thsedan a Ingar sandh oc j Opsio Och swa j Thorogs seidh a 
Jampteskoge oc thsedan j Wikmara bsek Oc swa anster til 
Haffra ansten at kjrkinne som nsest, Ok haffna Haffra 
waUir sidan legath anster sidan Skule jserll doo, Oc ligger 
swa suder at Heredall Thetta ser en wtscript aflf bokinne 
som landit til horir som kallis landz skra til mera san- 
nindh hsenge thesse septer°« dande men sin indzsigle for thetta 
(breff) Som ser hederligh man her Laurens j Sundom Esbiom 
lagman j Jampteland Magnus Nielsson wnder fauthe ther sama- 
stadz Jon j Digemses Märten lonsson Olaflf j Wallom Scriptum 
Swnde Anno domini Millesimo quadringentesimo Octogesimo Se- 
cundo jn Vigilia Ascensionis dominj 

Nota Halsungia concludit in se Msedilpadiam *Angerman- 
man et Norrebwtn secundum Noricos etc. 

* PVa [ skrevet over Radering. 



Hr. J0rgen LauriUsm (Oxef), Hovedsmand paa Baahus, kundgjor, at han 
herte HnBtm Gyde J^nsdatter pantsastte til Hr. Bo Flemming Gaarden 
SkanetJiorp med en Del underliggende Gods i Tegneby Sogn paa Ordost, 
indtil han har faaet sin Betaling, for hvad Hnstru Gyde fer havde oppe- 
haaret af hans Gods. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rlgsarkiv. Seglet (Oxevaaben) vedhainger. 
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276. 2 August 1482. Baahus. 

Alle dandhe men thetta breff see eller höre heiser jegh 
Jerghen Laurisson Biddere och Howitzman pa Bahns kerlige med 
gudh kwnnicth gerendhe ath feria sexta proxima. post festum 
Olauj Anno Domini Med Ixxx secundo Hßrdhe jegh pa ath 
hustrw Gydhe J0nsdotter pantsetthe welbyrdigh man her Bo 
Flemmingh en gardh liggendes j Tegnebj sogn pa Ordosth aom 
hether Skanetorp eth odegerdhe hether Lwnnisleth och then 
egaedeell hwn haffwer i Egnholmen swa myken eghedell hwn 
haflFwer i Ward00n och halflF Kalffoen och med all tili liggilse 
quem och alle andre luther och Iwnnindhe som tili Skanetorp 
ligger och legit hafEwer fra fomo och nyie wtthen gardz och 
innen j swa dane mathe ath her Boo skal thet frelzlighe fylgie 
och haffwe swa lenghe han haflFwer fongith bittalingh for x f 
smer som hwstrv Gydhe tili flforen wp hafFwe boreth äff her 
Booz gotz och inthet skal skerdis i bittalinghen for the x t' smer 
Till ytermere forwaringh her wm henger jegh mith insigle fore 
thetta breff som giffuit war pa Bahus dagh och aar som for 
[sigher^ scriffwit staar 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: her Boo FlemmingX breff 
^ Fra [ igjen udslettet. 



Pave Sixtus IV tillader Indbyggeme i de tre nordiske Riger at haedre ag 
dyrke den hellige Birgittas Datter Katharina som Helgen, skjont hende^i 
Kanonisation paa Grand af de nedvendige Fonmdersegelser endnn ikke 
bar knnnet finde Sted. 

Indtaget i Brev af 18 Marta 1601 nedenfor (eft. Afskr. i Cod. E. 146 i Univ. 
Bibl. i Upsala p. 61 ff.) (Jfr. Brev af 18 Febr. 1489 nedenfor). 

277. 16 August 1482. Rom. 

Sixtus episeopus seruus seruorum Dei venerabilibus fratribus 
Archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis principibns ac com- 
munitati regnorum Dacie Swecie et Norwegie venerabiles fratres 
et dilecti filii salutem et apostolicam benedictionem alias pro parte 
vestra fuimus maxima cum instantia et pluries requisiti ut dilec- 
tam in Christo nobis Beatam prout pie creditur Catherinam 
sancte Birgitte filiam canonizare vellemus. Et quia aecepimus 
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testimonio quamplurimomm fidedignorum de vita moribus reli- 
^one sanctimonia ac miraculis quibos cooperante altissimo in 
Tita et in morte beata ipsa Katerina claruisse, et indies clarere 
asseritur. propterea cum non sit animus noster ab ipsa cano- 
nizatione alienus commisimus venerabili fratri nostro Johanni 
Baptiste episcopo Tuscnlano et dilectis filiis nostris Stephano 
titidi Sancte Marie Transtiberine presbytero et Francisco Sancti 
Enstachii Djachono Sancte Romane ecclesie Cardinalibus ut de 
predictis Omnibus plenam ut decet sumerent informationem refe- 
reDtque demum pro more in consiötorio secreto quo possemus 
servatis servandis cum omni maturitate atque integritate tandem 
opus istud tam pium ad optatum finem quantum cum deo lice- 
bit perducere. Et quoniam refertur nobis omnes tam ecclesiasti- 
cos quam nobiles ac populäres illarum partium ipsam beatam Ca- 
terinam maxima deuotione prosequi venerari et colere contentamur 
et toleramus ex permissione apostolica ut sine incursu alicuius 
demeriti vel labe ydolatrie aut inf amie ne Interim deuotio vestra 
tepescat possitis preces vestras et orationes privatim et publice 
in regnis illis Dacie Swecie et Norwegie libere et sine aliquo 
scmpulo conscientie continuare, Donec sedes apostolica quam- 
plorimis arduis implicita opportuniori tempore cum omnibus 
requisitis et juris sollennitatibus poterit ut in animo nobis est 
ad canonizationem ipsam pervenire. Datum Rome apud Sanctum 
Petrum Anno incamationis dominice millesimo quadringentesimo 
octuagesimo secundo xvii kl. Septembris pontificatus nostri anno 
undecimo. 



J<mJ(m8S0n (SkankeJ, Prest i Gudhem, knndgjer, at han for alt bevist godt 
har overdraget Gudhems Kloster det Stenhus, han har opfert for sine Arve- 
midier fra Norge paa den ham for Livstid overladte Grundvold, Ugesom 
han har solgt til Abbedissen de ved Siden af Stenhnset opferte Bygninger 
for 20 svenske Mark. 

Efter Orig. p. Perg i svenake Rigsarkiv. Begge Segl (1. Skankevaaben med 

Omskrift : Johann! s Johannls) vedhsenge. 

278. 20 August 1482. [Gudhem?] 

rfor allom them thetta breff hender forre komme kungor 
iagh Jon Jonsson prester i Gudhem at iag med wilya oc wel 
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beradde modhe for welgeminge oc kerligh som iag af 
Gndheme kloster langlige haft hafuer ferst at for*® Idosters for- 
staudare mit presteel giorde oc siden andre margfollelige gode 
geminge som mik ther giorde sero saa oc for thet gode som iag 
framdelis ther habes at nytte hafuer jak wnt oc frit i hender 
antaordat sammo klostre tili euerdelige egyo et stenhus ther 
sammo stadz huUdt iak hafuer lathet opbyggia med myne rette 
arfpseningge som jak äff Norrige hiit ferde oc hadde abbatissan 
oc alt conuenttet mig til fom wnt sammo grvnduall j myn liffz 
tyme som ther(is) opne breff ther pa lyder Nu som fo(r)screfiFuit 
star wplatter iak then grunduall breff oc stenhus med al sjn 
bygningh aUeledis quit for huars maus tUtall pa myne weyne 
forbiudendis allom klostemo her pa noghet hinder at gorre wid 
gudz strenge hemd oc wrede oc kennes iak at iak hafuer salt 
abbatissene sammo stadz all myn bygning som iak hafuer lathet 
byggia ther ner stenhusset for tyggo mark suensska hulka 
peningge iag kennis migh redelige hafue opborret swa at mig 
wel atnoyer til witnisbyrd bedes jak erligx oc welbarens herres 
jnseg(l)e mester Olaff daeken i Skare med mit egyet hengiande 
for thetta breff Datum Anno Domini Mcdlxxxij die sancti Ber- 
nardi 

Bagpaa: Stenhuset til conuentit — Ccc 



Sex nordiske Erkebiskopper og Biskopper, deriblandt Graute af Nidaros, 
Hans af Bergen og Karl af Hammer^ tilstaa de bodfserdige, som i religiast 
Oiemed besage St. Georgs Altar i Lunds Domkirke^ og som der forretie 
Bonner eller ved Gaver yde sin Hjselp, 40 Dages Aflad for paalagt 
Penitents. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 6 Segl vedhaenge (Biskop Karl 
af Hammer en Skaktavl i Vaabenet). Brevet har ved en Rem i det ene 

Hjerne vceret sammenheftet med andre Breve. 

279. 26 Januar 1483. Halmstad. 

Uniuersis Christifidelibus presentes literas jnspecturis Jo- 
hannes dei gratia Lundensis Suetie primas Gauto eadem proui- 
dentia Nidrosiensis .archi Episcopi apostolice sedis Legat j Olauus 
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ßosküdensis Johannes Bergensis Karolus Ottoniensis et Karolus 
Hammarensis eadem gratia Ecclesiarum episcopi Salntem in do- 
mino sempitemam Quia sensns hominum ad malum sunt proclini 
jneffabilis dei misericordia vias ostendit multimodas per quas 
resnrgere valeant a peccatis Cupientes igitur ut altare beati 
Georgii martiris in Lundensi ecclesia congrvis habeatur reue- 
rencia et honore Et a. Christifidelibus iugiter frequentetur Et ut 
ipsi Christifideles ad ipsmn deuocionis causa, eolibencius con- 
fluant et anhelent quo ex hoc dono celestis gratie vberius noue- 
rint se referfcos Omnibus vere penitentibus contritis et confes- 
sis qui ad dictum altare causa, deuocionis oracionis aut peregri- 
nacionis accesserint missas predicaciones aut alia diuina officia 
coram eodem audierint aut [ad^ p(re)sbiteri coram eodem ad di- 
uina celebranda sustentacionem deputati manus porrexerint quo- 
modolibet adiutrices Necnon ad missas liuninaria calices seu 
alia eins omamenta melioranda seu alia diuina officia adaugenda 
aliquid boni donauerint seu legauerint Seu eciam iUis qui pro nostro 
nostrarum ecclesiarum tociusque christianitatis statu salubri 
deum pie exorauerint aut coram eiusdem presencia premissa seu 
alia pietatis opera puta. elemosinarum largiciones aut deuotas 
oraciones cum dominica oracione et angelica salutacione deuote 
adimpleuerint Quociens et quandocunque id sincero fecerint af- 
fectu tociens de omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri 
et Pauli apostolorum eins autoritate confisi xl dierum indulgen- 
ciarum de iniunctis eis penitentiis Singuli nostrum misericorditer 
in domino relaxamus Datum in Halmstade Anno domini 
mcdlxxxS^ dominica septuagesima nostris sub Secretis presenti- 
bns impensis 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Kfiut Eskilss^ (Segle f) giver paa sin Hustru Kirsten Eriksdatters Vegne 
hendes Morbroder Axel Pederss^n (Skanke?) Afkald for alt Losere, der 
tilkom hende. Brevet er medbeseglet af velb. Mand Axel Olaf880n 
(Skanke), der er begges Soskendebam. 

Indfert i Lars Spanes Kopibog B. 16 foL 72 i svenske Rigsarkiv. 

280. 2 Marts 1483. Yadstena. 

rör alia the godhe men som thetta breflE Hender före ath 
komma bekennis iak Knut Eskilson, mik hafue giort ith kerlik 

Diplomatarium Norvegicum XYI. 20 
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ok wenlicth bythe, mellem Erlik ok welbyrdlik man Axel Pedhere- 
zon ok mijn elskelika hustru weghna, som är hans Söster dotter 
Cirstin Eriksdotter, vppä allahanda lösöra, som är oppä gul, 
solf , koparkaar öxe ok köör, Sengklädhe, dynär, bryggepannor 
eller huath thet helsth wara kan Tba glfuer iak hanum quiih, 
frij, ledogh ok löös för alla ytermera tiltalingh, ws eUer wara 
eflftherkommende födh eller vfödd för försc"^® lösöra, och gordli 
ok köör i Wastena, huilkit som war giorth i ärlik ok wälbyrdik 
mans näxwara, som är Axil Olofszon, begges thera söskenebam, 
Begärandes hans Jnsigle, medh mijth egith, hengiandes före, 
nedhen thetta breflf. Datum Wastena, Dominica oculi. Anno 
Domini MCDLXXXS«. 



Ajrel Ol880n (Skanke) og hans Sester Magdalene Olafsdatter nnde med Sam- 
tykke af deres Moder Fru EHtse (EskiUdatter) velb. Mand Arvid Trolle 
og hans Frue Beata Iversdatter (ThottJ det Gods til Mageskifte, som deres 
Moder arvede eft-er sin Sester, Unstm Anfia CEskilsdatter) i Linda, imod 
Vederlag i Gods i Skaane. 

Efter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv med Spor af 4 paatrykt« Segl *. 

(Se Brev ovenfor No. 223). 

281. 18 Mai 1483. Stockholm. 

Jak AxiU Olsson wepnere ok Magdalene Olaffz datther 
ffnlmegteghe vpo wore kiere moders fru Blitzes wegne kennes 
ok fore allom witerleghet giore Ath wij haffue wnth ok tillathet 
ok meth thetta wort epne breflf wnnom oc tiUatom Ath erligh ok 
welboren man Arwid Trolle j Berquare ok hans kere hustrw frw 
Beata YflFuersdatther skulle anamme tili sigh wore kere moders 
ok wort gotz som wore kere moder erflFde epter syne kere syster 
hustrve Anna j Lindöö som her eptemempnes flferst Hambre j 
Grotwnghe sogn som renter x pund kom, ij marc ortog oc iiij 
pund smör Jtem engen ther wndher liggher renther iiij pund 
kom Jtem Brebyhamber renter ij pund kom, j marc pennenghe 
ok j pund smßT Jtem Byrstade renter ij pund kom, j marc 
peninghe j pund smer Jtem Byrestade qvem renter iiij pund 
myoU Jtem TroUetorp renter j marc penninge Jtem Hserestade 
renter ix pund kom ij marc ertog, ij ortog mynne oc vj pund 
smer v [ort^ marker mynne ok ij torp ther wnderlegge rente 
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vj 0re svensca liggendes j Torssen sogn ok j Strengenes biscops- 
dömme, meth swadane wilkor och forordh Ath for^« Arwid 
Trolle och fm Beata skulle giffue oss jnnen medfaste nestkom- 
mendes all gotzens vpbyrd kom^ peninghe ok huat thet renter j 
thenne neste affratz daghe Ok siden haffue wij loffuet them 
thet tili eth fult ski£Fta och wederlagh flpore gotz 3 Skone i 
Lwnde biscopsdemmse meth likse affgiell och rente j kom penin- 
ghe ok alth anneth ok nar swo er skeed ok fulgiorth Tha lofFwe 
wij ath giefiFue hwar annen skifftes brefiE ther vpa som ther til- 
ber epter lagen Ty bidie wij ok biwde ider som for^® gotz boo 
och besidie Ath j waren for<*® Arwid Trolle herdoghe och Ij- 
doghe, gorendes honom idert landgille och rettighet och jngen 
annen Thetta loflFwe wij stadoght fast och obrotligen at holte 
wid wore aere troo ok saninge Till mere wisse och betra for- 
waringe late wij trycke wore jnsigle meth welbome mendz her 
Gr0tstaff Karlssons och her Gregers Matssons jnsigle vpo ryggen 
aa thetta breflp Giffuet j Stocholm vpo pynsdaghe dagh Aamm 
epter gudz byrd Mcdlxxx tertio 

* ünder de fixe na affaldne Voxsegl staar: Axill Olsson — Magdalena — 
Her Gestaff — Hr. Gregers. — ' Fra [ igjen udslettet. 



Raadelebrev mellem Sol0r og Odalen, der angiver Bjof80 og StUttjem som 
Delemserker. 

Indtaget i Underretsdom af 20 Marts 1662, i norske Rigsarkiv (Statholderarkivet). 

(Jfr. Brev ovenfor No. 247). 

282. Tiden Dag 1483. [Soler.] 

Jens Jacobssen Bang, Foged over Odalen, Soler og 0sterdalen, havde 26 
Juni 1658 givet en t Finde» Karl Olnfssen Bygselseddel paa en Rydningsplads 
i Saltkjemberget, beliggende 2 Mile fra Bygden i Almindingen mellem Odalen og 
Soliar, men et Par Aar senere nedreve og braendte nogle Bonder af Grue Sogn 
hang Bolig ; heraf opstod en Proces, hvoronder Sognepresten i Gme, Hr. Lanrits 
Olnfssen, som Landherre for en Del af de indstasynte Opsiddere, optraadte paa 
Bendemes Vegne imod Fogdens Bydselseddel. Det hedder herom: 

Her jmod att snarre, paa alle de jnsteffnte deris veigne som mesten er her 
Lanridz Olluffsen Sogneprsest her ibidem bans Landbender och Gaarders besi- 
dere bem^ Her Lanridz sig jndstillet som en sielff schyldig til Sagen att syare, 
med beretning omtvistende Skow der Finden er jndbegd med Rette for Eyen- 
dorn och tillander äff Arilds tijd jndsteffnte, bans Odels Gaarder att haffne 

20* 
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tUliget och verridt wnderbrugt Och om desz beschaffenhed fremstillet at- 
schillige prouffsbreffue, och Pergements wdvejs och andre brelfne at sequitur 

1. Jtt Papirs Baadels Breff, wnder tuende hengandes jn- 
seigle SolLoier och Oudallen^ jmellem de Dato 1483 de da att 
haffue gaaen tili Boffsoen, och saa j Salt Kieme, med videre 
tili RoflFsoen etc. 

Foruden ffildre Breve angoaende disse Grsendseforhold findes ogsaa ind- 
taget et Provsbrev, «daterit Brynd tingstne j Gmesogen 27 Marti j Anno 
1641 >, der indeholder flere Vidners Forklaring om, at Seen og Seteren ligRe 
under Nes (og Bjerke) i Gme, samt endelig Kongebrevet om Skovfinder af 
30 Angust 1648 (N. Rigsreg. IX S. 132) og de kongl. Commissariers Resolu* 
tion, dat. Bergen 20 Mai 1652, paa en indgiven Snpplication. Skoven domme» 
af Sorenftkriveren over Solor og Osterdalen, Hans Carstenson, i Henhold hertil 
at tilhore de i Provene noBvnte Gaarde, og «Finden» at have nedsat sig ulov- 
lig paa et andet Sted, end bans Bygselbrev tillod, bvorfor han har at forfoie 
sig bort, medens Bondeme for dercs Selvtsegt mod ham ilsegges Beder. 

* Rettet hertil fra: Osterdalien. 



Brev om, at Bjitrakov, som nu paatales, ligger til Holmen i Grae Sogn og 
svarer en Hud i Landskyld. 

Indtaget i Underretsdom af 20 Marts 1662 i norske Rigsarkiv. (Statholder- 

arkivet). 

283. Tiden Dag 1483. Klokkerbakken (Orue). 

8. Noch jtt Pergements bre£F daterit Klockerbachen 1483 
formellende att BiorschofP som nu paa anches ligger tili Holmen 
j Gruesogen och der aflF att werre giflEuen Landschyld en Huud 



Borgerm estere og Raad i Lübeck anmode Vsßbneren Jesse MagnusB&n, Foged 
paa Varberg, om at lade Skipper Tcwes Smit af Rostock erholde tilbage 
den nn i bans Len liggende Holk, der var ladet med Yarer, tilherende 
deres Medborgere, men som paa sin Reise til Bergen blev opbragt af den 
nn afdede Jnnker Jakob (af Oldenborgs) Folk, der af den 24 Mand st«rke 
Bessetning havde dnebt 4, saaret 6 og ndsat Resten paa 3 Skjeer, efter at 
Skibet var stodt paa Grund. 

Eftcr Orig. p. Perg. i Bergefahrer-Arkiv i Lübeck (P. 124). Brevform med 
Segirem og Spor af det udenpaa trykte Segl i nfar\'et Vox. (Tr. i Hanse- 
recesse 1477—1530, bearb. v. D. Schäfer, 3. Abth. I S. 509 jfr. m. 637 og 605). 
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284. 9 Oktbr. 1484. Lübeck. 

Wnsen fruntliken grot myt vörmöge alles guden touome, 
Mchtige bestmderen gude vr&ndt, alsedenne Jimcher Jax^obes 
Tolk kort vor syneme dode Schipper Thewes Smyt van der Wijsz- 
mar eynen höllick van negentieh lasten myt den inhebbenden 
g^deren alse mele molte beere packen vnde andere kopenschup 
vnsen börgeren tobehörende dat to Bergen gewest scholde syn 
geladen vnder Norwegen v6r Hilgessnnd genomen, to der Szee 
gelopen, dar veervndetwintich man jngeset vnde dar na to Mols- 
sunde jn de hauene gekomen syn. vnde alse denne sodane Schip 
gestot hadde dessÄluen Juncher Jacopes volck an iuw schickende 
begerende se to geleydende, des gij nicht doen enwolden des 
wij jnw höchlick bedancken, do hebben se de schiplude dessul- 
uen Schipper Theweses Smyt der veer doet vnde vyue gewiindet 
weren layt den gesunden jn eynem espinge vpp dre klippen ge- 
sät vp de eyne deme anderen nicht konde to tröste edder hftlpe 
kommen, so hebben dar na dessuluen juncher Jacopes volck 
vnde nicht de Schipper noch syn volk. dat s41ue Schipp vor- 
varen vnde vorlopen, vnde is so dat sftlue Schipp jn des Jr- 
Iftchtigesten heren koninges vnde juweme gebede myt den jn- 
wesende{n) gftderen beliggende bleuen so wij desses vorder synt 
berichtet, Worumme begere vnde bidde wij deger vruntlick 
deme suluen Schipper syn Schipp myt syner Resschup vnde to- 
behSringe vnde vnsenn börgerenn ere g&dere de dar jnne 
werenn do Juncher Jacopes volck dat vörleep vnv6rr&cket ane 
entgeltnisse eren vulmechtigen so wij myt Juw nicht dan leue 
vnmtschup vnde alle gudt en weten ghudtwillichlikenn wedder- 
geuenn vnde volghenn latenn, des vnnde alles guden wij vns to 
Juw vormoden, dat wille wij vmme Juw vnde de Juwe gerne 
wedder vörschftlden wor wij möghenn, kennet godt de Juw sa- 
lichliken m6te bewarenn Screuenn vnnder vnnser Staedtt Secret 
Amme daghe Dyonisij et sociorum eins Anno etc. Ixxx iiij° 

BÄrgermeistere vnnde Raedttmanne der Stadtt Lftbeke 

Udskrift: Dem dÄchtigen knape Jesz Magnuszen Vogede tho 
Wartberghe vnnseme besunderenn ghudenn vrftnde 
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Askel EllingsB0n knndgjer, at han har solgfc 2 Hefseldebol i s^ndre DegvM 
i Dyste Sogn paa Thoten til Sigurd Ghtdthormasitn og oppebaaret 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i Videnskabernes Selsk.s Saml. i Throndhjem (Hammers 
Bibliothek No. 64, Litr. C. i R. Nyerups Katalog, No. 15 i C. Hammers do.) 

Begge Segl mangle. 

285. 9 Marts 1485. Reise. 

OUom mannom them som thetta breff se seller here sen- 
dlier Askell Elingson Q. g. ok syno kwnocth gerande med thetta 
brefiF ath iak ha£Fwer soldh Siguordher Gwtonnson ii hseffselbol 
i Dewollo( — e?) i sendre garden ligiandis i Dy0sto( — e?) sokn a 
Toten med Iwtum (ok) Iwnnendum wtan gardz ok innan fran 
fomee ok nyse fraelsth ok hemolt fore hwariom manne wndan 
mek ok mynom arflFwingiom ok wndher fom* Siogwordher ok 
hans serfwingiom til seuerdeligsese seighi ok alth affrettis jtem 
ksennis iak ok Askel ^llingsson ath iak haffwer wpboredh äff 
for^ Siguordher fyrste peningh ok offwestj ok saa manga som 
i kopp wordh kom til saninde her om bidher iak tesso dande- 
msen Staffen Sigwordson ok Torgrim Ericson hengiss syn insiglse 
fore thetta breff sefther thet iafe ey insiglse sielffüer haffwer 
skreffuset a Bosswm oudensdagin nesth fore Gregorii messe 
anno dominj med *cdlxxxv 

Bagpaa med Heender fra 17de Aarhundrede : breff fer Deigvalle paa 
Toden y Kollebo sokn — Kebe breff for j hnd y Dyuold y Kollebo som jeg 
haffuer kefft äff Gnnder Askeuig 



Sex Msend erkjende, at de have givet sin Sognekirke 0m'e Hodal et Slette 
ved Navn Fagerfio, hvoraf kan erholdes 10 eller 12 Lces Ho, og som 
ligger mellem Hafre (Medelpad) og ovre Hodal. 

Efter Orig. p. Perg. i Ovferhogdals Sognekirke i Herjedalen. Af de 3 Segl 

Yedhaenger Voxet af 2det, hvorpaa er trykt et Ringsignet 1 Lak, indeholdende 

3 Blomster i Skjoldet og paa Hjelmen, hvorved Bogstaveme C. S. 

286. 17 Mal 1485. Byrehodal. 

1 het see allom dandemannom witerlight ath wy sßpter 
screffne Byom Sighurdhson Halffwardh Olson Bedhar Thoreson 
Hindrik Gwnnarson Pawel Haerleffson ok Torgardh Byerson 
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ksennomps ok fwlleligha til staam med tsesso opno breffwe ath 
wy med godhwilya ok beradhno modhe wnth ok gi£Fwit haflf- 
wom gwdhi til heder ok oss ok warom septerkommandom wäre 
sokne kirke jSre Hodal eth slsette som kallas Fagher floo, ok 
sr glatter til x sßller xij lass he liggiandis msellum Haffre ok 
yffre Hodaal hwar fore skiliom wy for^* slot wnder the hselgha 
kirkia frith ok frselst f or *hwiariom manne til ewerdeligha egho, 
til ytermere wisso bedhoms wy hederlighs mans. jncighle her 
Larens war kirke herre ok Halffward Olaffson ok Jon Hammar 
j ^Iffweross for thetta breflP som screflPwit war j yfiFre Hodal 
anno dominj Mcdlxxxquinto sancte Eiriks afftan 



De tjdske Kjebmsends Oldermsend i Bergen oversende til Bergefaremea 
Oldermsend i Lübeck en Afskrift af et Brev fra Kjebmscndcne i Deventer, 
bvori disae beklage sig over, at den i Aaret 1484 paat>agne Forpligtelse 
til at udmste to Flaader til Fredena Vedligeholdelse ikke er bleven op- 
fyldt, idet de hos de 6 wendiske Stseders Kaadssendebud have faaet Sam- 
tykke til knn at holde en Flaade. Ligesaa hersker der Misfomoielse med 
den nye Fremgangsmaade ved Skibes Befragtning ; det tilraades at be- 
bolde den gamle^ hvorefter Kjebmsendene medgave Skippeme RuUer og 
Certer, uden hvilke de ikke bor opnaa Fragt. 

Efter samtidig Kopi i Bergefahrer-Collegiets Arkiv i Lübecks Handelskammer. 

Uden Forsegling. Meget utydelig. 

287. 9 Oktbr. [14]85. [DcTenter.] 

Copia littere mercatorum De£Pen. anno Ixxxy Dionisij 

Alse gij vna schriuen to richtende entliken na der Stede 
brene etc. dat yns sodans nynerleie wesz stedt to donde Man 
wy hebben borgen ghenamen van en allen (?) de also jegen der 
stede bod syter ghesegelt wente vor de ghemeyne Hensze stede 
touerantwerdende dat de ghemene Stede moghen vmme spreken 
ene ersamen vreden hebbe gij dem ghemenen copman wol be- 
sorget jn dem gij begherden ene vlate, dat scolen jw de kop- 
lude wol zeggen wy vormede vns wannere de ghemenen kopman 
to Bergen jn den besten wes vpsetteden. vnde beleueden vnde 
wy wdermer(?) sodan vorschriuen, dat gij jw dar scolden na 
richten vnde nicht wes jw de kumpemen bwdere(?) oflFte borgere 
Tnde merkükesten koplude anbringhen alse gij jn desseme(?) vor- 
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gangen jaer hebben dan jw is wol indechtich doch (dath?) anno 
Ixxxiiij tor kopsteuen do vorscr. gij an vns wo gij onereens 
weren ghekamen twe vlate strengeliken toheldende in tokamen- 
den tijdt welk wij dem ghemenen kopman vörgheuen vnde een- 
drachtliken wart beslaten twe vlate to holdende vnde nyne bad- 
lute alse wy juw de beeder vorscreuen, dat gij denne nichtes 
hebben aflF gheholden likerwisz iflPt sodan beleninghe kynderde- 
dinghe weren, dar ane dem kopman zere misszdnnket jn dem 
gij van des kopmans breuen treden, vnde laten jw raden vnde 
reygeren van den merkliksten koplude vnde van zuramighen bür- 
geren vnde ok van etliken anderen vnses rades medekoplnde, 
de doch myt vns tor stede weren vnde twe vlate mede beleuede 
Wo ze dar ane hebben ghedan na dem male ze dat ton hilligen 
hebben ghesweren des kopmans wilkor to holdende etc. 

Gij schriuen de vj Wendesche stede hebbent vpghesettet to 
holdende vnde doch der stede alle den(?) vorghef inholden, gij 
myt den merklikesten kopluden synt ersehenen vor den sende- 
baden der vj stede, vnde hebben dar rades begheert, dat juw 
doch nicht beualen, noch screuen was vor den raed to gande van 
der sake wegen. Vnrdermer juwe beraet hebben ghehat wer gij 
ij vlate wolden hebben ififte ene, vnde hebben na rypen rade vor 
en antwerde jnghebracht dat gij ene vlate ^ wolden hebben, 
Hadde gij vnse breue ghetoghet vor de sendebaden vnde heren 
vnse beleninghe to Berghen ghescheen en to kennende ghegheuen, 
ze en hadden juw sodans nicht ouer dat houet ghenamen, alse 
doch etliken van der merklikesten [koplujden hebben ghesocht 

.... sset(?) wal ghemaket Möge gij va wente gij 

vnde de mer(k)likesten koplude dessen nedderlaghe grot^n mechti- 
gen schaden hebben ghedan dar de kopman vnrdermer wil vp 
vor dacht wesen jfft de borgere vnde kumpenen beedere(?) sco- 
len mer raden wen de kopman van Berghen. 

Jtem grot vnwille twisschen kopluden vnde schipheren jn 
dem ene nige wise vnde wonheit vpghenomen is. Etlike schip- 
peren sik beclagen gij vnde de vrachtheren [hebben?] wnbe- 
kande lüde vp de ruke gheuen de gij suluen myt jw moghen 
rantzaken, J£Ft gij mögen den schippem de vracht betalen dat 
men sodane lete bliuen by der olden wise duchte vns best ghe- 
raden sin. Ok is de ghemene kopman ouer eens ghekamen dat 
de vrachtheren hir namals scolen den schipperen rullen vnde 
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tzerters gheuen wo ze vorvrachtet synt dar sijk koplude vnde 
schippere mögen regeren dat gij also de vrachtheren moghen 
vnderrichten, Wente de kopman sal na dessen tijd nyne vracht 
den schipheren ghenen sunder ze bringen ere rullen vnde certer 
mede wo ze vrachtet synt. 

Jtem der rekenscopp sin wij wol to vreden so gij schriuen 
Wedder ouer solghelt willen ze suluen dar manen, j .... de 

^^ö(?) j*ß°i de t . . . lis 

Olderlude to Berghen 

* Der bor maaske helat overalt Iseses : vlute. 



Fra Ifigerd JensdatteTy Hr. Laurens Siiagenhorgs Efterleverake, KJ^r vitUT- 
ligt, at hun har solgt og afhaendet til NiU Klausson (SparreJ, Hovedn- 
mand paa Elfsborg, en sterre Del Jordegod», hvoraf noget i Norge (Baabun 
Len), og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 7 Hegl ve<lha;nge, paa 6. er 

Stemplet udfaldt af Voxkapselen. 

2vS8. 9 Januar 1486. Foxerna. 

Alle msen thettae brefiE see eller höre HelHHer Jach Jnge- 
gserdh Jensedotter Her Laurens Snaghenborgs effterleflFwa; ker- 
bge meth wor herrae Thet skal alle ma*n wetherlicht wäre ner- 
wserendes oc komesculendes At jach meth myn frij wilia? hwgh 
00 beradh wetherkennes, mich meth thetta* mit opne breff at- 
haflfwe sold affhaendh oc j hajnder antwordeth flFraa mich oc 
minne arffwae Erligh oc welbyrdigh man Niels ClaweKKon Hwff- 
uetzman paa Elffuensborgh oc hang arffwai til ewerdeligfi; fgha? 
atnydhae oc behollae tessae efFterschreffnae gots oc gardha; eff^rnt 
j Flyndraehaereth j Ardestade j Eommwndaleff H^>gen ffir»; gardha? 
oc hwaer gardh skyller aarlijre iiij pund smwr Jti'm j Kallat/>rp 
i sanune sogen ena qwaern meth hwss stnnn oc alla; tillagh^^r 
80m skyller aerlighe zxiiij skelin^ra; Jt^m j Soolb<*r^h j Fornn 
sogen en gardh som sk^'ller iiij pund Huwr Jtfim j For^n by j 
samme sogen en gardh som .skyller iij pund Oc en qwa;rna 
strem som kailas Stnett^^baxfk Jt^m j Wpliii.'nH« H^>g<;fi en gardh 
hether Amatorp skyller iij pund Jtem j samme H^Pi^tm en gardh 
som kallas Dalaehedha jjkjll^ ij pund Jt^^n j narnnie n^/gen <fna 
edha tompth j Jngwlff?* eng^-na? Jt^fwi j Aanabre^rko H^/gen <'na 
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tompth kallses Blixrwth skyller j pund Jtem j Wsensßheraeth j 
Swderrydher en gardh j Kirkio byen skyller iiij pund oc eth 
0dhse bool kallas Bijs Jtem en gardh hether ForsbooU skyller 
V pund smer Jtem ij edhe torp som hethee Kloffweness oc halfft 
Swiinabodeholth Jtem en gardh kallees Aaker som skyller ij 
pund smer Jtem j Gheerdem eth torp kallas Alensaker skyller 
ij skelinge Jtem j Nordhae Rydher j Norigh» alle the eghodela 
mich ther tilherse Oc framdeles alle the eghedelae Ehwar the 
helst liggse kwnnse j samme hsereth eller andra statzs hwar the 
liggse kwnnee eller ypsperises j the Iseen nw tU Elffuensborg 
liggse meth alle tessse for^^ gardes ok gotzes Bsenttee oc Bettse 
tillagher Som ser tompt oc tomptse stseder Torp oc torpestaeder 
Agher sengh Skogh mark ffiskewatn ffasgangh woth oc thert 
nseser by oc fisßren alt thet som ther nw tilliggher oc äff alder 
tilligith haffuer jnchtee vnden tageth Oc kennes jach mich ther 
f orse wphaffwa boreth penningse oc fult wserdh äff for*® Niels swo 
at mich j alle madhse ath neghes Thij affhender jach mich oc 
mynae arffwae oc meth thettse mit opne breff tileghner fforscreftne 
Niels oc hans arffwae tessae for*® gardhae oc gots meth alle 
theres Bettae tillagher som forescreffuit staar til ewerdeligae eghae 
behallesculendes Jtem warae thet saghe thet gndh forbiwde at 
tessae for^® gardhae oc gots somme eller alle affginggae foi^^ 
Niels eller hans arffwae meth kirckaelagh lantzlagh eller meth 
noghen annen raeth tha tilbinder jach mich oc myna arffwae ffor- 
screffne Niels oc hans Arffwae swa got gotz igen athergiffwse 
pa Benttae oc Bettigheth oc swo wel beleylicht jnnen sex 
wegher ther nest effterkomendes oc them thet j alle mathe ska- 
desl0st athollae vden alt hinder oc hielpaeraedhe eller nogher 
ytermere gensielsse j noger madhe Til ytermere withnesbyrdh 
oc merae forwaring hengher jach mit inciglae meth weliae oc 
widskap nethen fore thettae mit opne breff Och bethes jach ther 
til meth Hetherlige mantz inciglae Her Tydemantz Canick j 
Scare oc kirckae herrae j gamle Ladissae oc ther til welbome 
maentz jnciglae som aere Torbiom Esghersson Haeretzheffdingh j 
Waenehaereth Bertel Pethersson haeretzheffdingh j Baerckaehfiereth 
Magnus Bolandsson. Haeretzhoffding j Askiemshaeret Bammwnd 
Basse Haeretzheffding j Flyndraehaeret Oc Beynt Andersson j 
Eiaerrae Haeretzheffding j Aalehaereth Datum Foxemae Anno Do- 
mini Mcdlxxxvj^ feria secunda infra octauas Epiphanie Domini 



1486. 316 

Paa en Ted Seglene til heftet Pergamentsseddel : Jtem til Forsboleth 

eth 0dlie gesrdbe hether Helgebuol Jtem i Norderyther eth 0de 
gserdhe hether Sjgordher badhe oc en deel j Landerjth antigen 
helfften eller thredunghen 

Bagpaa: Flwndehseret Wenehseret fifrv Jngers breflF 



Kong Hafis meddeler Lyseklosters Abbed, Bredre og Konvent med Gods og 
Tjenere et Beskyttelsesbrev og stad fadster de Privilegierf som ere dem med- 
delte af haus Fader Kong Christiem (I) og tidligere Konger. 

Efter Afskr. m. Arne Magnussons egen Haand bl. Apogr. Arn. Magn. samt i 
Mscr. Barth. C. (XXIII) p. 613 f. og i K, alle eft«r Orig., tilherende Landsdommer 
Holger Parsberg og senere Jens Rosenkrantz, nu tabt. (Jfr. Dipl. Nonr. 

VI No. 634 og «Nor» III. 8. S. 71.). 

2S9. 12 JuU 1486. Bergen. 

Vii Hans meth guds nade Danmarcks Norges Wendes oc 
Gothes koning vdwald tili Swerige, Hertng i Sleswiig oc i Hol- 
sten Stormam oc Ditmerschen GrefiFwe i Oldenborg oc Delmen- 
horst göre alle witherlicht at ydi a£F wor senderlige gwnst oc nade 
haue ta^et oc vnfonget, oc meth thette wort ohne brefiF tage 
oc ynfonge oss Elskelige gudelige oc renliflFvede men Abbede 
brodre oc Convent vdi Liwse Closter oc alt Closters gotz vort- 
nede hion oc thienere vdi wor koningslige frid hegn wem oc be- 
skierming, besonderlige at forsware oc fordeitinge tili rette. Oc 
vmie oc stadfeste wii them alle the friiheder nader oc previle- 
gier som wor ksere fader koning Christiem oc andre wore for- 
faedre framfame koninge vdi Norge them nadelige vnt oc giff- 
vit haffve swo at the them frii oc vhindret nyde bruge oc be- 
holde mwe, meth alle theres ordh oc article som the breff them 
ther yppa giffne ere inneholde oc vdvise som thette wort breflF 
Tiderhengt er. Thi forbiwde wii alle ehvo the helst ere eUer 
wsere knnde oc serdelis wore fogede ock embitzmen nw 
ere oc her effter kommendis worde. paa wor gard Bergen oc 
alle andre for"® Abbede Bredre oc Convent her omod at hindre 
eller hindre lade, mode, vmaghe eller vdj nogre made vforrette, 
Tnder wor koningslige hefiPnd oc wrede, Datum in Curia nostra 
Bergensi feria qvarta proxima post Octavam visitationis Marie 
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Virginis gloriose, Anno Domini M. CD° Lxxxvj.^ Nostro sub se- 
creto presentibua appenso. 

Ex Tomo C. Bartholiniano, illic vero mann mea Arnes Magnsei, ex ori- 
ginal! Holigeri Parsbergii Jndicis Sffilandise. Extat qvoqve 
Tomo K. Bartholiniano, hnjns cliplomatis Epitome latin^ mann mea Arn« 
Magnsei facta (ut ibi dicitnr) ex original! Domini Jani Rosen- 
crantzii. Hosencrantz hef r eignast brefed epter Parsberg, og lied j)ad so, 
a ny, Bartholino. 



E8bj0m Ander880n af Vaaben, boende paa Aaby i Norge (Baahns Len), gjer 
vitterligt, at han med sin Hustnies Samtykke har solgt til Nils Klaus»(^n 
(Sparre) to ode Tomtes teder i Blixrud i Aasbrekke Sogn i Finndreh ered 
i Vestergetland, som bans Farmoder tidligere har beboet, og derfor at 
have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Segl vedhajuge; af 4. er 

Stemplet faldt nd af Kapselen. I 1. Segl en halv Lilie, i andet et Vicder- 

hoved, 3. maaske snarest en opreist Björn (Basse?). 

290. S Novtor. 1486. RaiiiundeM. 

Allee msen thettae breff see eller höre Isese Helsser jach 
Esbiem Andersson Awapen boendis j Aby j Norige kerlige 
meth wor herrse Oc gor witherlicht alle nerwserendes oc kome- 
seulendes ath jach meth myn frij weliae oc meth min kaere 
hustrves Badh och samtycke wetherkennes mich athaffwe soldh 
vpladeth afiFhsendh oc aldelis j hender antwordeth fiFra mich oc 
mynse ar£Fuinge oc meth thettse mith nerwserendes opne breflf til- 
eghner Erligh oc welbyrdigh man Niels Clawesson oc hans arff- 
uinge til ewerdelige eyee atnydse oc behollse thettse eflfter"® gotz 
som ser two odhe tomptse stseder j Blixryth j Asabreckse soghen 
j Flwndehsereth hwilket som aer mit rettse fiFsetheme Oc myn 
£Father modher guth hennes siell nadh siest vppa bodhe tha thet 
war bygdh etc. Meth aUe tessse for**® gotzes rettse tiUagher som 
aer tompt oc tomptestaeder agher aengh skogh marck ffiskewatn 
ffaegangh woth oc thort naeaer by oc fiaerren jnnen markes oc 
vden fore alt thet som ther nw tilliggher oc aflE alder tilligheth 
haffuer jnchtet vnden taghet Oc kennes jach mich ther 
fore vphaflFue boreth Penninge oc fult waerdh swo at 
mich aldelis wel meth noghes, Thij aflFhender jach mich oc 
mynae arffninge oc meth thettae mit opne breflF tileghner for"* 
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Niels Clawesson oc hans arffuinge tesse for^® gotz meth alle 
siiiaB rsettffi tillagher som forscrefiFuit staar til ewerdelige eyee 
ffriit oc yhindreth atnjde oc behollse ffor hwserss mantz hinder 
eller tiltaU etc. Warse thet saghe thet gnth forbiwde at tessse 
for^® gotz eller noger thess rettse tUlagher som f orscreflfuet staar 
affgingghse ffor^® Niels Clawesson eller hans arffuinge meth 
kirekee lagh lantzlagh eller oc meth noghen annen waereldz ret 
Tha tilbinder jach mich oc mynee arffuingee ffor**® Niels Clawes- 
son oc hans arffuinge Swo got gotz igen at wetherleggse swo 
got pa renttee oc rsettigheth oc swo wel beleylicht oc them thet 
3 allse madhe skadeslosth athoUse jnnen sex wegher ther nesth 
effter körnendes vden allse hinder helpseredhe eller nogher yter- 
mere raet gangh j noger madhe Till ytermere witnesbyrdh oc merse 
forwaringh hengher jach mit jnciglse meth welise oc witskap nethen 
fore thettse mit opne breff Och bether jach welbyrdigse msen som 
sere Torbiom Esghersson hseretzhoffdingh j Wsenehsereth Bam- 
mwnd Basse hseretzheffdingh j Flwndehaereth oc Gudmwndh Tor- 
biomsson wepnere at the oc hengghse theris inciglse meth mit 
til withnesbyrdh nethen fore thettse breff Datum Ramwndeleff 
Anno Domini Mcdlxxxvj° octaua omnium sanctorum jn fidem et 
testimonium omnium premissorum 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhtmdrede : Blixryth j Flwndehfiereth 

Yngre: Vestergyllan her Nils Klasson koper äff Esbiorn Andhers- 
son i Norge 



En Fremstilling fra lübsk Side af de Begivenheder, der fandt Sted i Bergen 
og andensteds 1460 — 56, hvorunder navnlig fremhaeves de Voldsomheder 
og Keverier, hvorfor Hansestoedernes Skibe og Folk have vairet udsatte, 
isser fra Hr. Olaf og Hr. Peder NiUsönners Side. 

Efter samtidig Optegnelse p. Papir, stilet til Kong Han.s og vistnok skreven 
med Christian van den Gheres Haand, i norske Rigsarkiv (Münch. Saml. No. 
3786). Helark uden Segl. (Trykt i Hanserecesse von 1431—1476, bearb. v. 
G. Fr. V, der Kopp, 2. Abth. IV No. 349, jfr. m. W. Christensen, Lnionskongerae 

og Han.sestfederne 1439—1466 S. 269 ff.). 

291. [i486?] Lübeck. 

J rlnchtigeste Hochgeboren ffurste gnedigeste leue her Juwer 
konyngliken maiestaed sy witlick, dat jnt jar dusent veerhundert 
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veflEtich, do quam [de^ tho Bergen de durchluchtigeste Hochge- 
boren ffurste [vnde^ konynck Cristiemn seliger dechtnisse vnde 
entfengk de Crone to Drunthem vmmetrent Olauj Begis Dar 
mede was Her OloflP Nyelsson vnde syn siechte vnde de kopman 
van Bergen, Dar na, tho Bergen worden alle sake jn vreden ge- 
sät vnde beslaten, De Her konynck scholde to allen dren jaren 
jn Norweghen kamen vnde setten alle dynck to rechte etc. Jn 
den jaren Anno etc. 1 Ij lij Schach deme kopmanne Dudesch 
vnde Nomsch grote wald schade vnde homoed jeghen des Heren 
konynges vredebref vnde der Stede pryuilegia, van Heren Oloff 
Nyelsson vnde den synen vnde touoren [xl^ x jaere langkdat to 
langk wurde vnde vaken touoren was vorclaget tö Copenhauen [vor ^ 

Anno etc. [Ix^ liij quam konyngk Cristiem to Bergen vnde 
richtede alle claghe vorenygede vnde concorderde der Stede pry- 
uilegie myt deme lochboke vnde makede enen steden vrede to 
watere vnde to lande, by lyue vnde gude wol breke dat scholde 
de kopman mede helpen [richten^ [keren vnde sturen ^ do tor 
tyd vmme mennichuoldighe tosprake vnde claghe auer Heren 
OloflF den vaghet vnde den synen Nam de Here konynck, den 
vaghet van Berghen vnde settede jn syne stede Heren Magnus 
Green vnmie bede willen des ghemenen volkes vnde des 
kopmans 

Jn der suluen tyd belauede, de Here konyngk, dat Here 
Oloflf scholde deme kopmanne neuen schaden doen ofte de synen 
noch Her Peters vnde de synen dat vorsegelden iiij Ryttere alze 
Here Nyelssz Erycksson Ho£Fmestere des Heren konynges, Here 
Eggert FryUe, Here 01o£F vnde Here Peter Nyelsson gebro- 
dere etc. 

Anno liiij jn den pinxten nemen de Engeischen by den 
Schagen deme kopmanne viij schepe gheladen de werde van xvj 
dusent marck. Dar na vth Engelland quemen to Notouw ij laden 
schepe myt wände de werde van x dusent marck Lub. Dar na 
makede de kopman vth volk vnde schepe, vnde dachte synen 
schaden na tokamende, do entförde Here OloflF Nyelsson vnd 
Bisschop Torlauus de Engeischen vnde nemen dar vor vj^ Ein- 
sehe gülden ij scharlaken vnde jslick dener eyn halflP laken 

Do suluest te Scheringessunde vnde to Maestrande naui 
Here OloflF vnde Nyelsz Petersson vnde ere zelschop vele, laden 
schepe sunderges Clawes Ghysen Tho Seelö xi schepe vnde ij 
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Tan Rostock bauen den yreden des Heren konjnges vnde vor- 
segelinge [des H^ der iiij Ryddere vnde der Stede prynilegie 
Schade x dnsent marck 

Jtem nemen see yitallie meel molt vnde beere vth den sche- 
pen de werde ij*' marck ane volk vnde lüde ouer bort ghe- 
worpen 

Jtem he jn nam mjt Nyels Petersson Eluesborch, vnde 
wolde deme Heren konynge Cristieme nicht auerantwerden, ere de 
tyd eme belauet vnde vorsegelt was de vogedye wedder tho 
Bergen vj jare langh, do leydede he iiij Engeische schepe x jare 
langk vrygh tho segelende nordewert Berghen jeghen Consent 
des konynges vnde der Stede prynilegie entjeghen Jtem syne 
vnder voghede deden beschattinge nordwert aner dnsent koye 
alzo dat deme kopmanne syne schult nicht worde betaelt 

Jtem was Here 01o£F jn vorbunde myt konynck Karl van 
Sweden 

Jtem Here Oloff de schreeff deme kopmanne veydebreue vnde 
entseggelbreue etc. 

Anno Iv jn deme Caluessunde worden den Steden ere pry- 
uil^e vorsegelt vnde vorkundiget to watere vnde to lande, wo 
breke de scholde beteren Here ofte knecht, Dar enbauen nam 
Here Oloff myt Nyels Petersson vnde Oleff vnde de synen deme 
kopmanne allent wes zee ouere quemen Sunderges Schiphere Coerd 
Hom eyn kreygere van Ix lasten, Ghert Gherwen vame Sunde 
xl lasten Schyphere Lunenborch van der Wismer Ix lasten Hans 
Eonet van xl lasten Hinrick Steen xxv lasten Bernd Schune 
xliiij lasten Michael Tylehase van xxxvj lasten Beyncken van 
den Wolden eyne pleyte van Bremen 1 lasten Summa de schade 
iiij dnsent marck Darup vthreyde de kopmann sodane Rouerye to 
stnrende Alze deme kopmanne van deme [kony ^ Heren konynghe 
Cristieme was beualen, de vnkost vor vnde na vp de parthie vnde 
[dat^ vp heren Oloff iij dusent marck etc. 

Jtem in deme Caluessunde was jeghenwardich vulmechtighe pro- 
cnrator der Lub. Her Godeke Burmestere Badman [quam to Ber- 
ten * de deme kopmanne de recessz dar suluest beslaten myt deme 
Credencien breue des Heren konynges vorgaff vnde warff an Heren 
Magnus Green dat he den gaerden beholden solde vnde de kop- 
man solde eme bistandich wesen So langhe de Here konynck 
anderes vorscreue 
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Jtem do suluest jeghen des heren konjnges breue Ynde 
vrede, wurden berouet van Heren Olo£Fz deneren vnde des bis- 
schoppes. schipmans vnde boszmans, den ere kledere ghelt ynde 
boersen wart ghenamen, den neyn recht mochte bescheen, Noch 
den beschedighen luden to Zelow vnde Scheringessimde vnde 
clagheden eren schaden vor des Bjkes Baed vnde deme ghe- 
mejrnen kopmanne vnde dechten dare nenerleyewysz mede to Ij- 
dende etc. 

Jtem na velen dedinghen jn snnte Egidij auende, 
quam de Herschop de kopman Dudesch vnde Nomsch vp 
Joenszwalle, dar mede was Here OloflE vnde Here Petere Nyels- 
son vnde ere byplichteres, [vnde wolde annamen den gaerden je- 
ghen des Heren konynges breue* dar alle breue vnde pryuilegie 
des Heren konynges wurden vorkundiget vnde apenbare ghelesen, 
vnder der tyd schipmans vnde boszmans beslagen etlike van 
Heren OlaflEz denere vnde des bisschoppes vppeme Strande van 
den, de den Roflf des daghes touoren hadden ghedaen, den see 
toueden, Dar wart eyn ruchte vp deme Strande vnde by der 
Bruggen, de wile de Herschop vnde kopman stunden jn den 
dynghen vnde vrede Aldus wart ein sorchuoldich vplop van deme 
ghemeynen volke etc. walt myt walde wart gesturet, dat deme 
kopmanne seere vnde van harten leet was, vnde nicht sturen 
künden ifte mochten, Wente Jwer Green, Heren Magnus Green 
soen, dede vogedie vorstunt de ghynck to hamsche myt alle 
syneme volke, vnde was vor deme Clostere, vnde toherdede dat 
ghemene volk, eyn je welk solde vulherdich blyuen, He wolde en 
vor allen schaden staen, deme bystant vnde hulpe is gedaen, 
van deme ghemeynen losen volke schipmans boeszmans [kop^ 
vnde anderen volke etc. 

Jtem desse grote vnuorwyntlike schade, is deme vnschuldi- 

ghen kopmanne schipheren vnde boeszmans, van Heren Oloff 

vnde den synen to Maestraude to Eluesborch to Seelouw jnder 

See vnde hijr vnde jn velen enden, bescheen, jeghen des heren 

konynges strenghe breue schrifte, vnde lo£Fte van Heren *01offfe 

vnde den synen dar doch dycke vnde vaken wart auergheklaget 

vor des Rykes redere vnde doch neyn recht mochte wedder- 

uaren etc. 

Summa des schaden ane dat volk dat jn den tyden 

auer bort is gheworpen lij dusent marck Lub. vnde iij 

Hundert marck 
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Jrluchtigeste Hochgebaren ffurste gnedigeste lene Here wes 
gescheen is, dat is buten vulbort vnde willen d[es] ghemejnen 
erliken kopmans bescheen hadden sjck snlkens nummere vor* 
inodet Bidden demodigen juwe konynglike maiestaed eyn gud 
myddel vnde vrede hijr jnne to betrachtende jn vruntschop, an- 
gheseen desse sake vns nicht allene anrorende is Men den ghe- 
mejnen Hensze Steden darmnme vns nicht moghelick is jmme 
rechten to der saken to antwerdende Men alle dynck setten jn 
Truntschop to endigende by juwen konyngliken gnaden etc. 

Bagpaa, yngre: Tiltall som the Lubske haffde tili Her Olnff 
Axelsson i Bergen 

* Fra [ igjen udslettet. — * Fra [ tilskrevet i Margenen med Henvis- 
ning hid. 



Erkebiskop Jakob af Upsala tilstaar de troende, som forrette Benner, ta^nde 
Voxlys m. m. ved det af ham samme Dag indviede Crucifix i Roffund 
Kirke (i Jemteland), 40 Dages Aflad. 

Efter Orig. p. Perg. i Upsala Univ. Bibl. Seglet mangler. 

292. 28 Januar 1487. Ragund. 

Jacobns miseratione diuina archiepiscopus Wpsalensis Vni- 
uersis et singulis presentes inspecturis Salutem in domino sempi- 
temam Si denm in sanctis suis ore prophetico laudare iubemur 
pronidas et salubres arbitramur Canonum sanctiones que sanc- 
torum ymagines adorari et venerari licentiant intuitu mens 
homana ab occupationibns rei familiaris fortassis distracta signa- 
tum in celis valeat contemplari Cupientes igitur vt ymago crvci- 
fixi in ecclesia Bagwnd per nos hodie consecrata in honore et 
reuerencia debitis habeatur ac ecclesia ipsa eo libentius a Chri- 
stifidelibus denotionis gratia frequentetnr Omnibus qui ante dic- 
tam ymaginem cum genuflexione Pater noster Aue Maria aut 
orationes alias quascunquedeuotashumiliter orauerintaut cereos ac- 
cenderint vel quomodolibet aliter prosin(t?) messe (?) conseruationi 
manus porrexerint adiutrices, Quotiens premissa uel premissorum 
aliquid deuote adimpleuerint Totiens de omnipotentis dei mise- 
ricordia beatorumque apostolorum eins Petri et Pauli auctori- 
tate confisi singulis contritis et confessis quadraginta dierum in- 
dulgentias misericorditer in domino impertimur Datum apud 

Biplomatarinm Norveglcum XVI. 21 
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Ecciesiam Ba^wnd Anno etc. Ixxx septimo xxviij menssis Jann- 
arij Nostro snb signeto 



De tydske Kjobmaends Oldermaend i Bergen meddele Borgerm^tere og Kaad 
i Lübeck, at deres Medkjebmand Peter Hartvigg har befnldmscgtiget Hant 
Segebaden pg Kort Houeman i Lübeck til at indkrseve, oppebicre og kvit- 
tere for Erstatningen for den Skade, han har lidt paa sin Fisk paa sin 
engelske Rei8e. 

Efter Orig. p. Perg. i Bergefahrer- Archiv i Lübeck (fasc. 2. P. 124). Seglet mangler. 
Beskadiget af Fngtighed. (Jfr. Hanserecesse 8 Abth. 1477 — 1630. bcarb. von 

D. Schäfer II S. 174 § 338). 

293. 9 Februar 1487. Bergen. 

Allen vnde isliken bosnnderen watterleie states Condicien 
vnde werdicheit de sin gheistlick offte wertlick de dessen vnszen 
breflF seheen hören edder lesen vnde sunderghen juw Ersamen 
heren Borgher meisteren vnde Baedmannen der Stat Lubeke 
vnsen besonderen guden frunden don wy Olderlude des ghe- 
menen kopmans van der Dudesehen Hensze to Berghen in Kor- 
wegen residerende na temeKker gruthe irbedinghe inen etliken na 
synem State wytlick apenbar bekennende vnde betughende dat 
vor vns isz irschenen de Ersarae Peter Hertwiges vnse mede 
kopman dar wy hebben gheseten na wonliker wysze to Bade in 
vorgadderinge des ghemenen kopmans vnde heflft na der best^^n 
wyse schickinge vnde formen so he van rechte scholde vnde 
mochte vulmechtich ghemaket vnde maket vulmechtich in krafft 
desses breues den Ersamen Hans Seghebfaden] to Lnbeke vnde 
Cord Honeman nu tortijd by juw to Lubeke to wesende aff- 
wesende ghelick jeghenwardich en samptliken vnde besunderen 
gheuende vnde vorlenende gantze vnde vullekomen macht vnde 
walt jntomanende vnde vp to borende van Schade haluen weihen 
der Engeischen reisze alze vp twe rum visches en rum in Cord 
barsze vnde en rum in Bercksteden in fruntschop oflfte in rechte 
to erwiderende vnde wie disse vorghenanten procuratores in 
fruntschop offte in rechte werde entfanghende dar van to qiii- 
terende vnde ghemenliken alle ander dinghe dar by te donde 
vnde to lathende dat de suluighe Peter vorghenant dar by den 
laten scholde vnde mochte offt he dar personliken jeghenwar- 
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dich by tor stede were lauende vnder gadem ghelouen we» 
Yormjddelst den vorbenomeden procuratoribus sampÜiken o£Fte 
besnnderen ghehandelt ofiFte ghedan wart stede vnde vast vnvor- 
braken to holdende in alle tokamenden tijden snnder arghelist 
wor vmme sy wy van allen vnde enen isliken begheriende de 
myd dusseme vnsen breue vorsocht wert oflFte anghelanget de- 
gher frontliken biddende vnde begherende dat gy den vorbeno- 
meden procnratoribns in vorvorderinghe sodans vorghescreuen 
Summen daten(?) dat to des vorghenanten Peter Hertwiges besten 
gntliken ghe anwerdet vnde ghehantreket moghe werden vor- 
schulden vnde vordenen wy vmme alle vnde eynen isliken gerne 
wor wy des irsocht werden in tuchnisse der warheid is vnse 
inghesegel wyÜick ghe hangen nedene an dussen breff dede ghe- 
gheuen vnde ghescreuen is na der borth Christi dusent veer- 
hmidert seuen vnde tachtentich am daghe Appolonie virginis 

Bapaa, noget yngre: vulmacht van Peter Hartwiges 1487 



To Prester gjere vitterligt, at de 8 Angast 1476 i Kalmar horte Anders van 
Bergen i Kjelberg i Norge erkjende at have oppebaaret 80 Mark i Stock- 
holms Mynt, som var Restbelebet af den Snm, hans Fasters Ben Hr. Her- 
man Bodenkirke, Kannik i Upsala, sknlde betale ham for et Markland 
Jord af hans Fsedrenearv i Danmark Kirkeby i Vaxalla Hered i Upsala 
Bisj^edemme; det evrige Belob, 60 Mark, var ham betalt af Hr. Herman 
og hans Moder Hnstm El sehe, dengang Kong ChrUtiem tabte Slaget paa 
Haraker og siden paa Brnnkeberg. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Begge Segl vedhtenge, 1. geistligt, 
2. Vaaben. Siglllat. forb. m. Brev af 3 Februar 1499 nedenfor. 

294. 14 Februar 1487. Upsala. 

Ter alle the thetta b{re)fiF see eller hendher forekoma be- 

kennes wij eptherscrifiFne Vdde j Aker oek Otte j Freswnde 

kyrkepresther ock gorom witherlighet med thetta wort opit breff 

oc hwar wij tilkraffde wardom fulkomplige tilstondom ath wij 

j nerware Erlige oc welbyrdige meenz her Ion Slawekis ryd- 

dere oc Niels Magenson a wapn gud beggis theris siel nadhe j 

Ealmama stadh ar epter gudz byrd Mcdlxx sexto torsdagen 

nest fore sancte Larisse dag worde, wij tilkrafde oc bydne til 

wytnysbyrd oc wydherwaremen pa eth stadfestilse om eth skelig 

21* 
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oc lagliget iordekop som hederlig man Herman Bodenkyrke 
canik j Vpsale gyort haflFde for nogen forlydhen tüd med erligh 
oc welbyrdig man Anders van Bergen i Kelberge i Norgye bo- 
endis fomempde her Hermans modherbroder son i swa matho 
at for^® her Herman gaff tha strax redhelige i wäre nerware oc 
mangen dandemanz i ene swmmo for**® Anders van Bergen atta- 
tyo mark redhe penninge Stokholms mynt epter Stokholms taal 
som war tha ytherste penninge pa thet iordekop oc war for^® 
Anders van Bergen ther tha openbare bekend ath toT^^ her Her- 
manz moder hustrv Elseby j Lavnsbergh gud hennis syel nadhe 
oc for**® her Herman haffde fomogt oc betaledh honom til- 
forenne tha hegboren ferste konung K(r)istiem tapade slagit pa 
Haraker oc ther nest pa Brwnkeberg sextyo mark i gyort sylff 
redhe psenninge oc legisk klsedhe for eth mark landh iordh 
honom laglige tilfaUidh war i arff epter syn ksere fadher gud 
hanz siel nadhe for**® her Hermans modher broder lyggendis j 
Danmarka sokn i Kyrkebyn Vaxalla haeredhe oc Opsala biscopz 
deme hwilke penninge swmme fyratyo mark oc hwndrade beken- 
dis tha for^® Anders van Berghe(n) for mange som ther nser- 
stadde wäre oc oss sig redhelige til gode neyo opburyt haffwa 
hwarf ore äff hende han sig ther oc allom synom arffnom oc epther- 
komendom for**® mark land iord i forscryffne Danmarke kirkeby 
oc Vaxalla haeredhe som arlige renther fyra pund kom oc til- 
egnedhe oc op antwardede thet for**® her Herman hans ae(r)ffua 
oc epterkomende med hws oc iordh oc allom tilaghom som ther 
tha vnderlago oc tilherde oc äff alder til hert oc wnderligit 
haffuer engo vndentagno til aewerdelige egho ath allt thetta til- 
gangit ser som forscryffuit staar oc ey i sannind anners befyn- 
nes skal om theris iordhakep och androm serende thom imellom 
wilie wii forscripne gera waar edh oc raeth oppa hwar wij 
helstz tilkraffdhe wardhom Thes til ythermere wisso oc bsetre 
forwaryngh lathe wij forscripne Odh i Aker oc Otte i Proswnde 
henge waer incigle wyttherlige nyden wyt thetta breff som scriff- 
wat oc giffuit ser i Opsale Arom epther gudz byrdh Millesimo 
quadringenthesimo octuagesimo septimo inprofesto sancti Sig- 
fridj episcopi et confessoris 

Bagpaa: Danmarkasokn j Kyrkebyn 
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Erkebiskop Jakcb af Upsala samt Biskopperne i Strengenes og Vegsje til- 
kjende Bisaberga Kloster Godsct Sterlifig i Edsberg Sogn, som Hr. Ulf 
Peder890n (Roa) havde afvoeldet Klo8teret, og som derpoa havde fulgt 
bans Sen Peder Ulf880n og dennes Sen Hr. Amund Bolt, bvis San Amund 
Bolt i Glantsbammer Sogn de<le for 3 Aar siden i Pestilents efter at bare 
testamenteret Klosteret nsevnte Gods, som dog bans Stiffader J0n8 Ivers- 
8&n bidtil bavde beboldt og derimod givet Klosteret Jordegods af ringere 
Voerdi. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Segl vedbienge. 

295. 21 Februar 14S8. Arboga. 

\> ij Jacob med gudz nad erchebiscopir i Vpsala etc. Cort 
i 8tra?ngenes ok Niels i Vexio meth sama nad Biscopa Gorum 
witerligit. at nw wii her i Arboga forsamblade warum, meth 
niange rikesens radh i Swerige fore merkelig rikesens erende 
sknld Anim eflfter gudz byrdh. Mcdlxxxoctauo torsdagin nest efiFter 
sancti Sigfridi dag. kom fore oss herre Niels Andree capellan i 
Kiseberga closter meth Abbadisone oc menige Conuentins breflF oss 
oe menige rikesens radh her forsamblad tilscriffuit. ludendis om 
ith gotz kallat Sterlinge liggiandis i Edzbergh sokn wiid for^® 
Eiseberga closter, huilkit langlige äff aller hade hört for°® Eise* 
berga closter til, som clostrens jordebok klarlige wtuiser oc 
anner breff the ther wppa hade. oc med offuerwald clostred aff- 
trdenkt war, Huilkit the offhta klagade fore konunga oc rikesens 
radh, ok togh aldrig ingen fulkomplig senda ther wppa finge, 
fore theres forsumilsse skuld som abbadjsan clostrens erinde oc 
taall befalat hade Scriffue the ok ytermere huru nw sidan try 
aar nestforlidin i nyligiste pestilencia doo een friiboren sween 
kallat Amund Bulth i Glantzhammars sokn boendis huilken foi*^® 
Sterlinge i wserio hade ok honom i arff tilfallit wor. effter syn 
fader herre Amund Bulth. Huilkin herre Amund thet oc aerffth hade 
effter sin fader Peder Wlffson som thet oc serffde effter sin fader 
herre Wlff Pedersson som ior^^ Sterlinge clostred affuellat hade 
som the scriffue, Thenne for"*' Amund Bulth, som ther Ster- 
linge nw sisth i waerie hade achtandis oc betractandis syn oc 
sinne forseldres siela wada. som thet sama Sterlinge med orwtte 
haffht hade gaff thet i rseth testamentz gaffuo til for"*' Riseberga 
closter igen til euerdeliga egho oc laath thet scriffua meth andra 
^ffuor i siith testament paa siith ytersta huilkit som skwtit 
wart til hederliga msen herre Symon kirkeherra i Glantzhammar 
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ok herre Alff hans capellan at them skulle witerligit wara oin 
for°* testament Tha wii thetta erinde fore oss i reetta tagith 
hadum thet yterliga at randzsaka kalladnm wii fore oss for*^ 
herre Symon ok hans capellan herre AalfiF sporiandis them til 
oc wiidh theris eedh som the oss giorde formanendis at the fore 
oss bersBtta schnlle huadh them om for** Amnndh Bulthz testa- 
ment witerligit waar Tha suarade herre Symon oc bersette fore 
oss at han nerstadder war tha hans capellan for°* Amnndh Bnltz 
testament screff i hans yterste ok han tha for^* Sterlinge i sama 
testament til Riseberga closter gaaff, til huilkit han och radde 
fore siela wada skuld som han fore oss tilstodh efifter thy honom 
granneliga witerligit war at f or°* Sterlinge hade fordum clostred 
tilhert ok orsettelige frangangit war, Stodh oc f or"® herre Symon 
fore oss til oc sagde sig fordimi haffua warit capellan i for*** 
Riseberga oc tha hade han offhta seeth oc Isesiit oc i syne hen- 
der hafft ith breflF som paa for"* Sterlinge ludde at thet clostred 
tilhorde meth ffsem eller sex hsengiande incigle huilkit breff til 
en herredag wtsaendt til at winna gotzsiith igen meth tha for- 
farit bleff Thetta witnade oc sagde oc fore oss Cort i Strenge- 
nes for°® tha wii wiidh for^* Riseberga closter stadde worum j 
war wisitering nw i wintersdagen nest effter sancti Pauli dag 
conuersionis gambla abbadisan frw Cristin oc flere sellers iom- 
frwr ther i clostred at the swadana breff hade paa for°« Ster- 
linge oc forfarit bleff som forscreffuit staar, Oc tha paa sama 
tiidh baro the fore oss theris iordebok i two wäre Caniches som 
sere herre Niels j Wiby oc herre Niels i Wikingaker oc mange 
wäre clerici flere nerware j huilke bok wij grannelige sagum oc 
lasom at for*^* Sterlinge i blandh flere closters gotz inscriffuit 
staar Sudan sporde wij for*^® herre Aalff herre Symons capellan 
huad honom om f or°* testament 'witerligit war Tha swarade han 
ok tilstodh at han testamentit screff i herre Symons nerwere ok 
siidan thet scriffuit war ther effter om minnattis tiidh fik han 
bodh at han schulle koma til for°® Amund Bulth oc late honom 
faa then helge olningh tha han tiith kom, tha faan han ther 
fore sig welboren man Jonis Ywersson Amundh Bultz stiwffader. 
huilkin han hade til sig kallat, oc sporde honom tha til om han 
nakot hinder gora wille paa hans testament han giort oc giffuit 
hade. at han thet honom wille late forsta mseden han j liiffue 
war oc bad tha for°* herre Aalff at han thet testament Isesa 
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Wille fore Jenis Ywersone Tha thet leesiith war suarade Jenis 
Ywerson oc sagde kaere son hnad tw giffuit haffuer wil iak i 
inga matto forhyndra wtan heller thet stadfaesta oc forbsetra 
meth alla goda Thetta sade foi^« herre Alflf fore oss oc swor at 
8wa allaledis tilgangit war oc teslikis for**® Jenis Ywersson ner- 
stadder fore oss her i Arboga i menige rikesens radz nerwara ej 
knnne nej tilssegia wtan tilstod oc beksende at swa tilgangit 
war, och haffde togh for°® Sterlinge i sinne wserio behallit, oc 
war ey [til* clostred komit eflfter for*® Amund Bultz gud hans 
siel nade testament oc ytersta wilia oc sagde for**® Jonis Ywers- 
son at han clostred widerlacht hade ith annet gotz fore for^® 
Sterlinge, til huilkit for**® herre Niels abbadisona capellan sua- 
rade som oc theres breflf nw hiith sscnth ludde, at clostred 
ey fult hade, ty thet sama gotz som Jonis Ywersson clostred 
widerlacht hade kallat Suderbylanga i for**^ Edzberg sokn lig- 
giendes ey renter mere aen sex ore peninga, oc for**^ Sterlinge 
plseger arliga rsenta wiidh iiii marc Randzsakadum wii oc at 
for**® A. Bulth i siith testament som forscrefiEuit staar for*** Ster- 
linge til Riseberga closter ey olagliga giflfuit hade effter Sueriges 
lag som Jenis Ywersson thet oc fore oss tilstod Ty* eflFter swa- 
dana vithne oc randzsakan oc for**® Jenis Ywersson(s) egin be- 
keennilsse i menige rikesens radz nerwara d0(m)pdom wij for"® oc 
meth thetta wart breflE demom oc tilsaegiom forrorda Sterlinge 
effter for*^ A. Bnltz testament och yterste wilia til Biseberga 
closter til euerdeliga egoo, oc Jonis Ywersson thet gotz igen 
han clostred fore Sterlinge widerlacht hade som f orscreffuit staar, 
Aat huilkin waar Doom Jonis Ywersson sig n0gia leeth loffuan- 
des oss thet i wara hsender thenne waar doom fulfolia wilia oc 
paa for"* Sterlinge enkte hynder gora, Hwar fore forbiwdum 
wij allnm enkannelige for^® Jonis Ywersson oc andra for"* A. 
Bultz serffuingia wiid then heiige kirkes strenge nseflEtz fore Eise- 
berga closter for^® Sterlinge hyndra eller i nagra matto quaelia 
effter thenna dag Thes tU ytermere wisso witnisbyrd oc hogre 
forwaring lathum wij for"® hsengia war Secrete nedan fore 
thetta wart dombreff Huilkit som giffuit oc screffuit ser aar dag 
oc stadh som forscriffuit staar 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 
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Olaf KeHlas^ erkjender, at han har solgt en Sesterlod i Bmnsgaard i 
Botheim og Paalsgaard i B0, begge i Lesje Prestegjseld, til sin Moster 
higeborg Eriksdatter og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (fra Valde i Vaage 1888). Begge Segl 
mangle. (Jfr. Dipl. Norv. III No. 769 og V No. 371). 

296. 30 Septbr. 1488. B0ie(Loiii). 

ror ollom monnoin som thetta breff hsendher fore komma 
kseimis iech OlaflF Ksedhelsson med tesse mine opne breflfue ath 
iek hafiFuer solth minne modher systher Ingeborgh Eriksdotter 
ein systherlnth j Brwns gordh ser liggher i Bottheim och Paals 
gardh som liggher j B00 j Laesia prestegeldh med allom liithom 
och lunindom som ther tili liggher och lighath haffuer fiFra f omio 
ok nyo wthan gardz och innan mellom fielz och fisera ffra megh 
och minom erwinghom och wndher for**® Jngeborgh och hennis 
erwinghom frelsth och heimholth Ser hwariom manne och haf- 
fuer iek opboridh minstha pseningh och mestha och alla ther i 
mellom som i kaup waarth kom swa ath megh well athnoghier 
Till ythermeira wissan her om bidher iegh besksedhelighe men 
Alff Psedhersson och Ellingh Halwardhsson logrettis men henghia 
siin insigle fore thetta brefiF er giorth war aa Boya j Lomsokn j 
Gudbrandzdalen Anno domini mcdlxxxviij® Jn die sancti Ihero- 
nimi Doctoris eximii 

Bagpaa med Haand fra Slntningeii af 16de Aarbnndrede: Jdt ßreff paa 
Brnnszgard j Bottim och Paalszgard j Bo 



irerirxid Narvesdatter (R0mer) erkjender, at hun har undt sin Fraende 
Feder Ol880n paa Rankhytten (Vika Sogn) en Eng ved Navn Rostekja^'ne- 
cmj7, der fwr var solgt fra Folkadahy (Vika Sogn, Dalarne), og som Peder 
nn indloste for 6 Mark i rede Penge. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Vaabenseglet vedhfenger. 

297. 31 Januar 1489. Folkarby. 

Keennis iak Gertrwdh NarflFwes dotther med thetta mith 
opna breflE ath iak hafiEwer wnth mynom frsenda Paeder Olsone 
pa Kankahyttonne ena twseggia lassa aengh som kallas Beste 
kaeme aengh som *fordam var saldh fran Folkadaby flfer j piind 
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ostha ok j hwndrat isem holka sengh fomsempda Paedher Olson 
ather leste flfor sex mark reda peningha hwar flFore haffwer iak 
vnth f^msempda Per Olsone och hans arflfwom ok hanss septher- 
komandwm the femsempda sengh til sewerdeligo sego frit ok 
qwith swa ath han skal inkthe affrad gora ther vtaff Til tess 
breffs forwamingh ok vitnisberdh ath sa ser som flForscriflFwat 
sthar tha heengher [jak^ Gertrvd Narffwe dotther mith insigle 
nedan flfor thetta breflf ath arwm aepther gudz bordh Medlxxx 
oppa niende areth l0gerdaghin nsest flPor kyniiennesso j Folkadaby 

* Fra [ igjen udalettet. 



Gertrud Xarvesdatter (Romer) erkjender, at hun for 40 Mark i Penge har 
.solgt tu sin Frcende Feder Olssm paa Rankhytten en Eng i Siinnanhaga 
Beeng (Vika Sogn), som fra gamniel Tid har ligget under Folkadahy. 

Efter Orig. p. Perg. svenske Higsarkiv. 1. Segl (Vaaben) vedhsenger; paa 2. 

er Stemplet faldt ud af Voxkapslen. 

29S. 31 Januar 1489. Folkarby. 

Ksennis jak Gertrwdh Narffwes dotther med thetta mit 
opna breflP ath iak hafiFwer saalth mynjm frsenda Pa?der Olson« 
oppa Bankahjttonne ena sex lassa sengh liggiandis j Swnnan 
haga byrsengh som wtafiF aldher legath haffwer vnder Polkadaby 
ftJT fy retige mark reda pseningha hwar ffore ksennis jak Gertrvd 
Narffwes dotther ath jak haffwer them redelika opbwrith j goda 
neyo hwar ffore affhsendher jak mik ok mynom arffwom ok mjnom 
fieptherkomandwm thenne samma fomempda sengh och til segnar 
jach henne f omsempda Pedher Olsone oc hans arffwom ok hans 
aepther komandnm til sewerdeligha egho fryth ok qwith swa aththet 
skal inkte affradh äff gaa Til tess breffs meera forwamingh ok wyt- 
nisberdh at saa ser som scriffwath staar tha hsengher jak Ger- 
trvdh Narffwes *d0tther mith insigle nidan ffor thetta breff ok 
bedis jak hederligx mans insigle myns frsendes Olaff Biorssons 
j Warga gaardin med mit hsengiandes nedan ffor thetta breff 
Arum septher gudz bord Medlxxx oppa ix aret sabato ante f estnm 
purificacionis i Folkadaby 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Fru (Jertrudh Narnesdotter 
Anno etc. 1489. 
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Erkebiskop Jakob af Upsala bekjendtgjer, at Pave Sixius IV har tilladt, at dm 
hellige Catharina, St. Birgittas Datier, maa vises Mre og Dyrkelse i de 
3 nordiske Riger, hvilken Til ladeise Pave Innocents VIII har ndstrakt til 
alle Birgittinerklostre med Paabad om Skrinlseggelse af hendes Reliqyier, 
hvilket nu agtes ndfert f erstkommende 1. August i Vcidstena Kloster. 

Efter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv med Levning af paatn^kt, redt Voxsegl. 
(Trykt i Troils Skrifter och Handl. til üplysn. i Swenska Kyrko och Reform. 

Historien II S. 375). (Jfr. No. 277 ovenfor). 

299. 18 Februar 1489. Upsala. 

Wniuersis et singulis presentes literas jnspectiiris Jacobus 
miseratione di(ui)na Archiepiscopus VpsaKensis Executor ad jn- 
frascripta a sede apostolica specialiter deputatus Salntem jn do- 
inino et presentibus fidem jndubiam adhibere Noueritis nos certa 
a sede apostolica successiue reeepisse mandata primo a ffelicis 
recordiacionis Domino. Sixto papa quarto per que permittitur 
quod popidus horuin trium Regnorum Siiecie Dacie Norwegie 
erga beatam Catherinam filiam quondam sancte Birgitte deuo- 
tiones atque venerationes suas priuatim et publice continuare 
possit Ac postmodum a Sanctissimo domino nostro Domino Jn- 
nocentio papa moderno Qui gratiam predecessoris sui ampliando 
concessit quod nedum jn Regnis predictis tribus verum eciam 
jn Omnibus monasteriis Ordinis S*® Birgitte similiter venerari 
[pjossit mandando nobis quat[enus] debeamus Beliquias eiusdem 

b** Kath(e)rine in decenti . . . reposite fuerint Quas al- 

tissimi nobis gratia sufiEragante jntendimus ipso festo ad vin- 
cufla] Petri proxime futuro jn monasterio Vastenensi vnacum 
quibusdam aliis fratribus et coepiscopis nostris atque prelatis 
constitui et mandata predicta ad dei honorem et catholice fidei 
exaltationem executioni debite demandare Jn quorum fidem et 
testimonium presentes literas fieri nostrique Sigilli impressione 
jussimus communiri Datum Vpsalie jn domibus nostre solite 
residencie. Sub anno a natiuitate Domini Millesimoquadringen- 
tesimooctuagesimonono die vero xviij Febrvarij 



Lüde Pedersdatter (OxeJ, Hr. Erik Bjomss&ns Efterleverske, mageskifter til 
Erik Skytte sin Gaard Bakke i Askim Sogn og Askim Hered (i Baahnslen) 
med Ret for begge til at omgjore Byttet med et Aars Varsel. 

Efter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv. 2 paatrykte Segl i grent Vox 

(1. Oxevaaben, 2. utydeligt). 



1489. 331 

300. 11 Juni 1489. Moland. 

Keimes jek Lud« Pedhersdotter her Eric Biamsaons efEther- 
leffwerske med thette mjth offnse breff ath iek haffwer lagth myn 
^faardh Backe som rentther viij p** sm0r ok Hgger i Askjm [sogn ^ 
sogn i Askjm hseredh med Jens Skytthe Ok ther til skall jek 
gyfiFwe hanom iij p^ smor til godhe redhe hiem til hostrve Ka- 
nne Hoghens i ny Lejessae Ok nar myk eller hanom icke teckes 
thette skyflFthe tha skulle wy syae hwer andhen eth aar tili foren 
til Ok gaa soo hwer til syth iorhen *hwyth ok fry som for wor 
TU sanhedh her om ssetther jek myth jndseylee for thette breff 
ok bedes beskedeligh mandz Jon Clausson her fore med myth 
som gyffwet wor oppoo Molanne Anno dominj Mcdlxxxix jn 
ipso festo Bamabe appostoli 

Bagpaa: Bakka j 0(s)kimma sokin j *Askyns8 herrit etc. — 
Ynpre: Bytes Breff. 

* Fra [ igjen udslettet. 



Byfogden, Borgcrm esteren, o.n Kaadmand og 4 Bymsend i Malme gjere viiter- 
ligt, at Anders Erikssmi, Borger i Marstrand, fremkom paa Bythinget med 
Fuldmagt fra Hr. Hans Jenssony Sogneprest i Thegneby paa Ordost (Baa- 
huR Len), til at sielge en bam tilhorende halv (xaard i Malme, der nn blev 
skjedct til Jes Michelss&nj Ka^idmand sammesteds. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 7 8egl mangle 4. og o., 

de ovrige ere Bomsjrker. 

mi. 6 Juli 1489. Malme. 

Alle them thette breff see eller here Iseses Helsse wy Oleff 
Persson byfoget j Malmoge Anders Jensson borgemsester Peer 
remsnider rathman Hennicke Fickesson Twe Acersson Niels Mar- 
thinsson Smith och Jep Michelsson bymen samme stetz ewinne- 
lige med wor herre Och genre witherligt alle nerweerende och 
kommeskullende meth thette wort opne breff at Aar effter gutz 
byrdh m cd Ixxxnono mandaghen nest fore sancti Knwtz kon- 
ningx och martiris dagh pa wort bythingh jnnen fire stocke war 
skicket fore oss och mange flere dande men som ther tha samp- 
nede wäre beskedin man Anders Ericksson borgher i Mastrandh 
haffwende fwUe macth meth opne beseglede breff äff hedherligh 
man her Hans Jensson sognepresth i Tegneby vppa *Ordoffth j 
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Bahwss leen j Norghe Bn halff gardh her j Malmege liggendhe 
pa hans wegne at sellie skode och afiHiende Tha framgick foi^® 
Anders Ericksson och skotte j skodh fran foi^® her Hans Jens- 
son och hans arflfwinge tili beskedin man Jes Michelsson rath- 
man her samme stetz och hans arffwinge for°® halffwe gardh 
meth alle sine rsette tilhorelsse liggende her sondher i byen 
wBBsthen thet strede som lober fran sanctse Pethers kircke och 
til sancti Joriens Capelle nordhen nest for^® Jes Michelssons 
gotz som han koptte äff Anders Nielsson i Weerby och Niels 
Olsson som tha borger war her i Malmoge och sondhen nesth 
welbyrdugh mantz her 01e|F Stigssons gotz, äff Bwlderwp och 
holdher thenne for°® halffwe gardh j bredhen wd widh stredet 
äff nor fran for**® her Oleffs gotz och i sondher malesknllendes 
nitten alne jtem bredhen wppe i gardhen pa then wsestre sende 
ser atten alne och laengden äff oster och i waester ser to och 
halffiserdesindztywge alne eth quarter mynne Ffor hwilken for^* 
halffue gardh for**® Anders *Ericks8ons wedherkende segh san- 
nelige pa for**® her Hans Jenssons wegne athaffwe vpborith och 
annamith äff for^^ Jes Michelsson gwld solff rede penninge och 
fwlt wserdh swa at hannem ther meth althingis wel at mogde 
Ffor then samme skyld tilbant och beplictet for'^® Anders Ericks- 
son for^*' her Hans Jensson och hans arffuinge at frii hemble 
och f wlkommelige til at staa for**® Jes Michelsson och hans arff- 
winge for**® halffwe gardh meth hws jordh grvnd och bygningh 
och meth alle sine rsette tilhorelsse (j) brede och lengde jnctet vn- 
nentagit wäre segh ehwat thet helst ser eller neffnis kan fore 
hwers mantz tiltaal hinder och helppe redhe som ther vpa taale 
will eller kan meth nogher hande logh eller raeth kirckenis eUer 
waerildz aldelis oordgrant at gere och for**® Jes Michelsson och 
hans arffwinge her vdi skadelose at holle til euig tiidh At wy 
for**® men haffwe seet och hört thette for°® Skode swa i alle 
made tilgaa som forscreffwit staar tha haffwe wy meth wilie och 
witzskab laadeth henge wore jndceglse nethen fore thette wort 
opne breff til witnisbyrdh Datum Anno die et loco quibus supra 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: breff paa then gardh j 

Calentee stredee som jag kopte äff myn soster Karine Lyderss 



1489. 333 

Erkebiskoppeme Johannes af Lund og Gaute af Nidaros samt 8 Biskopper, 
hvoriblandt Hans (Teiste) af Bergen« tilstaa de bodfserdige, der i rellgiest 
0iemed besege St. Olafs Altar i Saxkj0bings Sognekirke eller yde Gaver 
dertil, 40 Dages Aflad for paalagt Penitents, hviket Diocesanen stadfsster. 

Efter Arne Magnnssens Afskr. bl. bans Apogr. i Univ. Bibl. i Kbbvn. efter 
Orig. i Saxkjebings Prestearkiv. (Se ovenfor No. 76 og 76). 

303. 12 JuU 1489. Ejebenhayn. 

Universis Sanctse matris Ecclesise filiis, ad qvos prsesentes 
littijrae poterint pervenire, Johannes Dei gratia Lundensis, Suecise 
primas, Gauto Nidrosiensis Ecclesiarum Archiepiscopi ac Aposto- 
lic£e sedis legati, Nicolaus Boskildensis, Albertus Lnbicensis, Jo- 
hannes Bergensis, Carolus Ottoniensis, Nieolaus Glob Vibergensis, 
Elerus Arusiensis, Hartuicus Bipensis et Nicolans Burglanen- 
sis eädem gratia Episcopi, Salutem in onmium Saluatore. Pium 
ac gratum omnipotenti Deo famulatum impendere credimus, 
qvotiens ejus fideles ad pietatis opera excitamus. Cupientes igitur, 
ut Altare Beati Olaui Begis in Ecclesia parochiali Saskepingh 
in Lalandia, Ottoniensis Diocesis, congruis habeatur reverentia 
et honore, et ä christi fidelibus jugiter freqventetur. Omnibus igi- 
tur verö psenitentibus, contritis et confessis, qvi dictum Altare 
causa peregrmationis aut orationis visitaverint, missa«, sermoneB 
aut alia divina officia ibidem audierint, celebrauerint vel cele- 
brari fecerint. qvinqve Pater noster et totidem Aue Maria in ho- 
norem passionis Christi flexis genibus legerint. qvi etiam pro usu 
et fabrica dicti Altaris, seu pro qvibuscumqve omamentis melior- 
andis manus adjutrices qvomodolibet porrexerint. Qvotiens pree- 
missa seu aliquid prsBmissorum devote fecerint, totiens eis de 
omnipotentis Dei misericordia, ac Beatorum Petri et Pauli Apo- 
stolorum ejus auctoritate confisi, singuli nostrum qvadraginta 
dies indulgentiarum de injunctis sibi psenitentiis misericorditer 
in Domino elargimur, dummodo ad id ordinarii consensus acces- 
serit et voluntas. Datum Haffnis Boskildensis Diocesis, Dominica 
proxima post festum Beati Canuti Regis et Martyris, Anno Do- 
mini Millesimo qvadringentesimo octuagesimo nono, nostris sub 
sigillis prsBsentibus appensis. Et nos Carolus Episcopus antedic- 
tos omnes et singulas indulgentias ratas habemus, et auctoritate 
aostra ordinaria eonfirmamus et approbamus ^ 
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^ Arnes Anmserkning : Decem sigilla olim appensa fnere, qTomm non- 
nnlla nunc desnnt, et eomm, qva; adhnc snperant, nonnnlla fracta snnt. 



Biskop Hana (TeisteJ i Bergen gjer vitterligt, at han har bygalet sin og 
Kirkens Gaard Bro i Sendfjord (Kinn Sogn) til en af sine Tjenere mod 
sffidvanlig Afgift. 

Efter Afskr. m. Arne Magnnssens egen Haand bl. bans Apogr. i Univ. Bibl. i 
Kjebenhavn, maaske af den tabte Kopibog for Bergens Bispestol. 

303. [c. 1480—90?] Bergen. 

Vii Haus med gudz nadh biscup i Bergwen gere alle godhe 
msen vitherligt med thette wart opne breff. ath wi med vart 
elskelighe capitel ok Kanuke radhe ok samtykt hafue bjgt 
themie neruerandes brefuisare N. war elskelig tienere. kirkien- 
nes ok wäre iord som Bro heter, liggendes i Sundfiord. med al- 
lom lutom ok lunindom som til hemie ligger ok lighet hafner 
fra foruo pk nio vthan gardz ok innan ingen *vndir skilde. med 
sadhan vilkar ok forord. at han skal halde garden ok iorden 
leighefor ok gifue oos then afgift gredelege som ther plseger af 
gange *8erlighe. Skal ok fomempde N. bruge *lige ok frselsleia be- 
holde fomemde iord sa leenge han hfuer nar han gifuer oos for- 
nemde landskjld ok halder iorden ok garden leighefer. Datum 
Bergis etc. 



Borgetbingslagmanden Thortnod Jons80n tilkjender Helge Jonss&n Kosthold 
af Olaf Orm880n, der ikke medbragte sine Breve og ikke vilde give Big, i 
Rette, nagtet de vare staevnede til denne Dag angaaende Klavestad (i 
Skjeberg). 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv (ved Bytte med svenske RigsarkiT, 
Septbr. 1900). l^evning af et paatrykt Segl i gront Vox. 

304. '^8 Januar 1490. [Sarpsboi^.] 

Ollom mannom them som thette bref se seder hoyre sender 
Tormod Jonsson Bargetings lagman q. g. oc sinse kvnnict gia- 
rande ad a torsdagen nest eftter Paalsmesso anno domini 
M^cd** Ixxxx** kom a raastovon for megh Helge Jonsson oc ta- 
lade til Olaf Ormsson eftter ty the vare at domder en Olaf 
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STarade ad han ej haf de sin bref ther oc ej yilde han give segh. 
j rette sagde jegh ta Helge kosthold vnder vj men domde the 
samstvndes ad Olaf skal give Helge Jonsson ii ere for hvar 
miil jegh lagllge til krafder lagde jegh annet slikt til a lagenne 
vegne oc konongen jjj j mark j domrof oc have them loked jnnen 
manet fra tenne dagh til sans her vm tryker jegh mit jnsigle 
far thette bref som fjr sigir. 

Bagpaa, noget yngre: Claustad bref 



Severin Knyt880n, Kannik ved Mariekirken i Oslo, kiindgjer, at han paa 
Irikstad (nn Irst-ad) i Romedal 28 Febmar 1490 i 4 gode Msends Ncr- 
vsrelse tilveiebragte et Forlig mellem Ärvid Throndssen af Dodreim 
(Demm i Yang Sogn) og bans Maag Arne Thore880n,' hvem Arvid enskede 
fjernet fra Gaarden men dog tilgav for Jomfrn Marias Skyld, hvilket For- 
lig atter stadfsestedes paa Germestad (i Stange) paafolgende 5 Marls 1 
Nsrvserelse af en Lagrettemand fra Ridebo (Yang). 

Eft^r 2 Afskr. bl. Apogr. Am. Magn. i Univ. Bibl. i Kjebenhavn. Orig. kjenden 

nu ikke. (Se Dipl. Norv. Y No. 874). 

305. 5 Marts 1490. Germestad. 

ÜUom monnom them som thetta brefiF sea sedher hoyra 
helssar ieg Seuerin Knwtssou canick at Marie kirke i Oslo kier- 
lige meth gudhi kwngierandes at ieg war oppa Jrigxstad som 
ligger i Bomdall wppa Heidmarken fyrste swnedag i fasthu 
Anno domini Millesimo qnadringentesimo nonagesimo j fnll wm- 
bode canickeness at for**® Marie kirke at bygge theire oc com- 
mvnes iarder ther sama stadz oc war ther tha nerwarendes 
thesse eflEtherscreflfne gode men Trond Biomsson Jon Gnnnarsson 
Torbiom Asbiemsson oc Awdhnn Trondesson hoss megh oppa for*® 
gard Jrigxstad kom ther tha tili oss beskelig man Arwit 
Trondesson aflf Dodreim oc hans magh Arne Torerson Haffde tha 
for* Arwith mange ord mod Arne oc wilde io endelige haffue honom 
äff for*® gard Dodreim oc ey lenger tilstande eller holde then 
packt oc samwarelsse som the bade haffde giort tili samen them 
j mellom bade tha forscreffne men oc ieg at the skulle forlikess 
well oc skiffte gott hwer med andhen thii at the wäre 
sa ner kompne tilhope at then eine haffde then annarss bam i 
senge Sidhen at the haffde skifft mange ord tilhope oc danne 
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men baae them forlikess well om alle serende som the haffde 
tili hope Sagde tha Arwid f or^ wilt thu f aare fra meg oc skiflfte 
gott meth meg tha will ieg gerne skiffte gott med teg oc thn 
skalt nyde mith bam gott ath Stod tha for^® Arne vpp oc bad 
Arwith fore gudz skyld iomfrw Marie skjld oc fore the 
dande mentz bon skyld at han skulle giffwe honom tiU alle the 
skulder saker oc serende som han knnne honom tili tale i noger 
madhe oc gafiF so honom ein triggiselod skedh Stod tha Arwid 
opp meth opprackte hender oc sagde fore iomfnr Marie skrld 
will ieg altiid bade gerne giore oc lata lagde the sa bade hen- 
der tili hope oc Arwid for<* gaff Arne sin mag qwitt frii ledug 
oc lawss fore alle the skulder pennig eller godz saker eller owil- 
lise awund eller wrede som them noghen tiid mellom haffde 
wäret j hwat made thet helst kunne wäre oc alltinges akisere- 
lawss bade fore segh oc sine erffwingise oc framdeles fore hwariom 
manne sa well om iordegodz som andre penninge bade om lawst 
oc fast oc j same handerband loffwade tha Arwid for** Arne alle 
the iorde breffwe som han haffde fore Tompther som for^® Arne 
tha haffde kypth äff Arwid oc war tha offwertalet oc forlickte 
om forste peninge oc siiste oc alle the ther j mellom wäre som j 
kawpp theira kom sa at Arwid for* lod seg well at noge som 
fire sigher Jtem om friedaghen nest effther komme tha 
tili Germsestad for^® Arwid oc hans son Amwnde oc haffde met 
seg Haluardh Haluardsson lagrettisman j Biideboo oc giorde ther 
tha sama handerband annen reysse alle try tili hope Arwid oc 
hans son Amunnd met for<^® Arne om alle forscr"® articUa 
ligerwiiss ord fra ord som the ferre giorde som fyre sigher 
huilke som wbrygdelige skulde holdes oppa alle siidor men tha 
3 sa made at haffde for**® Arwidh giffuit sin mag Arne meyre 
en skellickt war tha skulle han wederligge the andre twa sine 
sonner met noger god willise. gaffwe ether thingh slickt som 
honom syonist oc kwnne astsed komme oc ther met wäre the 
wel satthe oc forlickte om alle serende. Till sannind her om tha 
setther for^® Haiward Halwardsson siit insigle met mjno fore 
thetta breff so giort er aar dag oc stsed som fore sigher. 
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Erik Amund880n, Lagmand i Throndhjem, kundgjer, at han i Nservserelse 
af Erkebispen og Rigsraaden Hr. Nils Henrik880n (Gyldevd&ve) demte i 
en Sag mellem Martin Jon8S0n paa sin Hnstrus og Versesters Vegnesamt 
Hnstru Birgitte i Vesterhtis (Jemteland) angaaende en Del af denne Gaard, 
som hnn havde indlest af sine Frsender Olaf og Erik i Sande, og som na 
tilkjendtes hende mod at betale Martin 14 Alen Deventer, som skede 
nogle Dage derefter. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. 4 Segl, hvoraf Iste Vaaben (med 
Ruder og Slanger). Sigillat. forb. m. Brev No. 264 ovenfor. 

306. 18 og 22 Juni 1490. Throndhjem. 

Allom monnom thein som thetta breff see £eller heyre 
Sendher Erik Amundsson lagman j Trondeim Q. g. ok sine 
kwnnukth gorendis med thesse mine opne breffwe Anno dominj 
M cd *nonogesimo fredaghen nesth epther sancte Botolffs dagh 
kom malempnse fore mik ok lagrettene a Frostetinge afiF lempte- 
landh aflFwer warendis minom herre erchebispen ok herre Niels 
Hendrikson riddere oe rikensens radh äff einne halffwo Marthen 
Jonsson j fullo ok laglighe wmbodhe sine hustrv ok wersjster 
wegne en äff andre halffuo hustrv Birgitta j Westherhws kraffde 
for^*"" Marthen mik ther tiill ath iek skulde flij honum lagh ok 
reth fore then til tala som han haffuer til *Werstherhws pa 
sinne hustrv wegne ok wersyster Ransakadhe wj tha hustrv Bir- 
gitta breff ok biwissningh ssa ludhendis ath hon haffde losth 
äff sinom frendom Olaff j Sande ok hans brodher Erik beggis 
theiris parth j Westherhws ok septher thy ath the salde hustrv 
Birgittse sin odalssbyrdh j for^** Vestherhws tha tykthe oss thet 
lat^hom ligth ath wäre med Marthens samtykkia? ath hustrv Bir- 
gitta skulde giffue fornempdom Marthen xiiij alne Defwenders 
krwmpet ok affwer skoredh ok thet fomempde Deffwenders bi- 
taledhe hustrv Birgitta for^"™ Marthen tiisdaghin nesth ther 
epther j Trondem ok ther med gaff for*^^ Marthen wp alle tiil 
tale ok odals byrdh som han haffde tili Westherhws wppa sinne 
hustrv ok wersyster wegne badha med jaa ok hander bände, med 
thi skilorde ath er thet saa ath Vestherhws verder falth tha 
skall thet [nesthe ^ odalsmannom stände til lausnar epther la- 
ghom Tiil yttermer wissan ok sanindh her wm thesser setterger- 
dar tha heingiser for^® Marthen [sit^ Tomas Iwthe Jon gulsmidh 
Radmen j Trondeim sin insigle med minne fore thetta breff 
som giorth war dagh ok aar som fyr seighir. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. — * Fra [ igjen utlslettet. 
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Jens Knut880n (Tre Roser) gjer vitterligt, at han har mageskiftet sin Gaard 
Forssem (nn Forsen i Bkaraborgs Leu?) til sin afdede Hnstmes Fader, 
Hr. Aage Jenss0n (Svarteskaaning) mod Gaarden Tredetherg (Skara- 
borgs Len). 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl mangler sidste. 

307. 20 August 1490. Skara. 

Alle men thette breff here eller see Hilsser jak Jens Knwts- 
son kerlige med gnd gorendis alle witherligt med thetta mith 
opne breff at jak haffuer giort eth venliget jordhe skiffthe med 
velbyrdig man her Aghe Jensson riddere myne hustrvs fader 
Arffrjdh gud hennes sisel nadhe j swa matbe at jak haffuer 
honom wnt oc tili ewerdelige seghe vplathit en min gordh Fors- 
sem i ForssemsB by for en gordh Trsedisbergh hnlkin gordh han 
maa nw stragx anamme stjre radhe ok alleledis sik tili netthe 
bruka Thy affhender jak mik och alle myne arffua for^® Fors- 
sem och tilfiegner them her Age och hans arffua tili ewerdelige 
sßghe med tompt hws jordh ager sengh Skog fiskerij torpe och 
torpestseder qwsem och qwsemestader jnthe vndan taget som 
tili for**® gotz äff alder tillegat haffuer oc aen tilligge kan je 
hwat thet heizt nempnis Skedhe thet och swa som gud for- 
bywde at thetta gotz sompt eller alt affginge her Aghe eller 
hans arffua med nogen reth eller landzlagh Tha tilplikter jak 
mik med myne arffue at vederlegge her Age eller hans arffua 
swa got gotz igen [legge ^ med lighe myken renthe och j swa 
godhe leyse jnnan sex vikor ther epter thet wore honom fran gaat 
Oc giffuer jak herritzhoff dingen fulla makt i thet herrede gotzit 
j ligger at fasthe och ful skael göre her Aghe pa for°® gotz 
Forssen neer han eller hans visse budh ther wppa seskendis wor- 
der ligerwiiss som jak selff nserwore Till thess breff s mere visse 
och hogre forwaringh Beder jak velburdige men Lindorm Biors- 
son lagman i Vestergotland Karll Bentsson at the henge theris 
jnsigle wiidh thetta breff med mith eget giffwit j Scara Aarum 
epter gudz byrd Tusendhe fyrae hwndrat nytighe pa sancti Ber- 
nard j dagh etc. etc. etc. 

Bagpaa, yngre: Breff pä Forszom som Jons Cnuttsen bartt 
bytte med her Ake Jönson, 

* Fra [ igjen udslett-et. 
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J^nM Knut880n (Tre RoserJ gjer vitterligt, at ban har gjort Mageskifte med 
sin Sestersen Nils Passe, der erholder Gaarden Halby i Aasehered (Näs 
Sogn) mod Gaarden Hunsala i Rakkeby Sogn (Källands Hered). 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. 3. Segl vedhtenger, utydeligt. 

SOS. 6 Decbr. 1490. Falem. 

Alle the Dande men som thetta [bref]f see heller hara^ 
Heisar Jach Jans Knutson kerligh med gndh Ger jach allom 
vitherligith med thetta mit opne breflE ath jach hafiPuer ^orth eth 
Tenligith och jamlikith(?) garda skipthe med min kere systherson 
Niels Pose sa ath han skal haffua en min gardh j Halbj ssom 
ligger pa . . . th [j] Asahseredh och rsentar arlige iij piindh smor 
Och jach skal haffua en gardh äff for*** Niels Pose j [gen] som 
ligger j Hvndhzsala pa Qvallen j Bakkabj sokn som rsenthar 
och iij p(u)ndh smer th[y] afhsendher jach for^® gardh Halby 
fraa mik och mina arfna til for^^® Niels Posa och hans arfua 
til aewerdeligha segho Til thessens breff stadfsestilse och yter- 
mere forvamingh bed[er] jach waelbnrdigh mans jnsigle Knut 
Biemson hseradz hefdinge i Asahseradhe och Borqvardh Hanson 
hseradzhofdinge pa Kallen med mino eghno hengiandes nidhan 
fore thetta breff Screffueth paa Faalom Anno domini Mcdlxxxx 
die sancti Nicholai episcopi et confessoris 



Arvid Sjurdss0n i Lillebv gjor vitterligt, at han bar solgt til velbyrdig Mand 
Nüs Posse sin Gaard Lilleby med en tilliggende Odegaard Graar0d i 
Borge Sogn i Aamord Skibrede for 80 norske Mark, som han har oppe- 
baaret. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv (ved Bytte med svenske Rigsarkiv^ 

Scptbr. 1900). Remme til 4 Segl, der mangle. Se Dipl. Norv II No. 886. 

Brevets Beskaffenhed synes at antyde en Forfalskning. 

309. Tiden Dag 1490? Segerstad. 

Alle them som thetta breff se seile höre hilsar iak Aruith 

Sivrdson j LiUaby kerlega med gud gerr iak alla vedirlikth med 

thetta mith opne breff ath jak hauir salth ok opladith velb0rd(i)gh 

man Nils Posssb min gardh Lilaby ok en'^ ok een edegardh ther til 

BomhedirGraredh med alle sine tilliggil8e(?) *til liggilse som til lig- 

22* 
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liggir ok liggith hauir fra fomo ok nyo vttan gars ok innan 
med lotoin ok lunduiu som bsedre ser ath haua sen miBsta ok 
liggir vttan *8kus i Borgha sogin i Amardh skebredh fore atta 
sins tyo nomse mark, ok kennis iak haua op borith forssta pen- 
ningh ok sissta ok alla thj i mellan swa ath mik vel ath nejar 
thy äff he(n)dir iak mik foor nef(n)de goz fra mik ok mina ar- 
iiinga ok vndir Nils Posse ok hans seruinga til aeverdeleka sego 
ok alsz odalsz, til ytir mere visse ok ba?dre foor varingh hengir 
iak mith insile fore thetta bref ok bedir iak hederlik man her 
Ivar loanson ok Gudbrandh Thorson ok Olaf Gris i Kolbergh 
insile med mino fore thetta bref skre(u)ith i Saegersta Anno do- 
minj Mcdlxxx opa thet tinda 

Paa 3 sammenlagte Seglremme Iseses feigende med Haand fra Slutn. af 15de Aar- 

hiindrede: Jegh Niels Polle bekendis medh thette myth ne(r)we- 
r(en)dis ohne breff ath jegh hawer soldh och opladeth erlegh 
och welbordygh man [Niejls Clausson ii äff myne garde tiil eth 
geen kop ffor ffyrsyndhthyiwe mark och xvi i i hwerie mark 
then enne legher j Barne herret j Byia j Skarstadh soghen och 
andhen gordh legher paa Falen j Badhen och gywer hware 
there j landskyldh iiij pundh smor om areth thy äff hendher 
iegh megh ffor^® gaardh och myn arwyngh och tiil egner Niels 
Clausson thennem och hans arwynge tiil thesso jegh eller myn 
arwyngh thennem gen kunno ffomeffnde (?)... tiil . . . 



Michel Jo7i88&n erklairer^ at da han og hans Hustru nu ere gamle og sy ge- 
lige, har han skiftet lest og fast Gods mellem sine Dotre Asta og Birgitte 
og med sin (ovrige) faste Elendem givet sig ind til sin Maag Peder Jons- 
80n til Forsergelse for Levetiden. 

Efter Orig. p. Perg., tilherende Pastoratsadjunkt E. Modin, Ytterhogdal i 

Herjedalen. Spor af 2 paatrykte Voxsegl. 

310. IJden Dag 1490. Lille Herdal. 

Helsoor j gudhei ollom Danda Mannum som mit opnse 
Breff ffore komandher vardher Thetta kenniss jak Michiel Joon- 
son ath jak gerss nw en aldhrugher man och kra(n)ker arbes- 
slithen och min hwstru tesselikias Jtem haffuer jak beytath mil- 
lan minum dytthrum Astha och Byrgittha j leysseyrum och 
fastum huar sin del sum them bordhe haffua äff fadherss geor- 



1490. 341 

dhae Jtem haflPuer jak lach(t) fore mik ok mina hustrv alla mina 
fasther egher in til min magher Pedher loonson os til forning 
tu Bryd och kledhum saa lengia vy leflFua maa jthem oc efther 
min dooth tha vnnar jak minum mag'her Pedher Joonson til 
euerdherlika egher och hans Bamum om the gyrra oss forning 
til dotdher dagga jtem frelssar jak hwmirn och hans ervinghum 
til everdhelikaa egher j vattha och j thjrra fore fedhum och 
offedhnm jnggan ath talla efther min doo Georth och gifipuit i 
mina soken i Ulla Herdal Anno dominj Mcdlxxxx scriffuit vn- 
dher danda mane incigil Giinnar HiUigiason och loon Arneson 



Fem Vcebnere og Borgennesteren i Skara gjore vitterligt, at Fm Ingerd 
(Jensdatter), Laurens Snagenbergs Efterleverske, paa Begjsering af velb. 
Mand Nils Klau880n CSparre), Hovedsmand paa Elfsborg, bevidnede, at 
velb. Mand Eggert Grubendal i hendes Nservserelse paa Elfsborg for mange 
Aar siden solgte alt det Jordegods, han da havde frit i sit Vaerge, til Nils 
Klausson mod at beholde det i sin Levetid, og at Fm Ingerd paa Fore- 
sporgsel dertil gav sit Samtykke som Eggerts nsermeste Arving. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. 3 Vaabensegl og 1 Bomserke vedhaenge. 

(Se folgende Brev). 

311. 20 August 1492. Skara. 

Wij eflPter"^ ArflFuid Knwtsson Hans Swensson Jens Da- 
Tiidsson Gudmwnder Torbiomsson Anders Bejntzsson wepnere oc 
Hareldh gulsmyth borgemester j Scare Gore alle witerlicht 
meth thettse wort nerwarendes opne breif at aar efifter gutz 
byrdh thwsende ffirehwndretde Nytighe paa thet andree aar man- 
daghen nestheffter worfrw dagh assumpcionis, j Swarte brethre 
closter j for^® Scare vare wij tilkrafFde afiF welbyrdigh man 
Niels Clauesson hoffnitzman paa Elffwesborgh athore noghen 
ordh aflF welbyrdigh qwinnse flFrw Jngerdh Her Lanrens Snawen- 
bergx efiFterlefiEne Tha atspwrde for°^ Niels Clauesson hennse om 
hwn fuUelige tilstodh at welbyrdigh man Eggerth Grwbendall j 
hennes nserware paä tojf^^ Elffuesborgh solde hanom alt hans 
jorde gotz som han paa then tiidh hadhe friit j sinae wsere 
hwar thet helzst liggendes war etc. Hwilket hwn sagde jaa oc 
giorde sin helgens edh ther vpa at hwn war ther nseser manghse 
aar tilforen forlednse Oc herdhe ther vpa at for"® Eggert vp- 
lodh oc solde for°® Niels Clauesson alt hans jordegotz flPraa sigh 
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oc sin8e arffuinge hwar som thet helzst liegendes war som for- 
screffuit staar Meth saa skiell at 'Eggerth sculle selff njde 
for^e gotz j sin liiffs tidh Oc ytermere sagde hwn at Eggert 
spwrde hennsß tdl om bwn wille samtjcka thettee samiue keep 
effter thij at hwn war hans rettse arflFninge Hnilke serende hwn 
sagde sigh aldeles haffue samthyckt oc sen nw fullelige tilstadh 
Oc kendes hwn for oss at for°« Niels Clanesson hadhe giorth 
hennes fnllo noghe ther fiEore oc ytermere sagde for oss at hwn 
ickae hadhe formodit at hustrv Ba^ild eller nogen annen scuUe 
haue kannet sig til atware hans arffuing» Till thess ytermere 
wisse oc merse forwaringh at hwn saa bersette oc tilstodh for 
oss j alle made som f orscreffuit staar Thet withne wij forscreffne 
meth wore jncigle meth welise oc withskap hengendes nethen 
fore thetta brefF Som ser gifFuit aar dagh oc stedh som for- 
screffnet staar 



Ingerd Jensdatter * gjer vitterligt, at hun har solgt til velbyrdig Mand NiU 
Klaus80n (Sparre) i Vik alt, hvad der er hende tilfaldt efter hendes 
Fraende Egg&i^t Grubendah deriblandt ogsaa Indlesningsret, til hvad der 
af hendes Arvegods maatte staa til Lesning. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Af 7 Segl vedhaenge de 4 ferste 
(Vaahen) hele, 5. mangler, 6. og 7. helt utydelige. (Se foreg. Brev). 

312. 20 AugU8t 1492. Skara. 

Alle maen thettae breflF see eller höre Isese Helsser jach 
Jngerdh Jensedotter kerlige meth wor herre oc ger alle 
witherlicht nerwarendes oc komesculendes at jach meth myn 
flfrij weliae oc beradhen modh kennes mich athaffue vpladeth 
solth oc aldeles affhenth ffraa mich oc mynae serffuinge Oc 
meth thettse mit nerwarendes opne breff Tileghner oc j haender 
antworder Erligh oc welbyrdigh man Niels Clauessen j Wük oc 
hans arfiPuinge tili ewerdelige eyse atnydhe oc beholle alle myne 
eyaedeler oc raettigheth som mich ser tiKallefh eller tilfalle kan 
effter myn kaere fraende Eggerth Grwbendall gudh hans siell 
nadhe j alle the jorde gotzs han atte lesth oc fasth pant oc 
eyaedoms gotzs, thet som han ffriith j synae waere hadhe hwat 
thet helzst aer jnchtet vnnen taghet Oc skal for^« Niels Claues- 
S0n haffue fnll macht mit byrdhe gotz inatlose effter for*« Eg- 
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geith Grwbendall hwar Bom thet helzst liggendes ser thet som 
tili losen staar etc. Oc kennes jach j thettse tor^^ mit opne breff 
at for^® Niels Clauesson haflfuer giorth mich follesth ther fore 
saa at mich j alle madhe wel nogher Till thess jtermere 
wisse oc mere forwaringh hengher jach mit incigle meth welise 
oc widskap nethen fore thettee breff meth flere tessse 
effter"* godhe mentz jnciglse som jach lÄer om til withnesbyrdh 
betheth haffuer Som sere Arffuid Knwtzssons j Torp Hans 
Swen8S0n(s) j Heggetorp Jens Banidssons Gudmwndh Torbioms- 
80n(s) Anders Be7ntss0n(s) wepnere oc Hareldh gulsmytz borge- 
mester j Scare Datum Scare Anno Domini Mcdxcij® feria 2* in- 
fra octauas assumpcionis beate Marie virginis gloriose 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: Egert Grupendal 
^ Vaaben en Baad 



J0n8 Knut880n (Tre, Roser) og hans Hustni mageskifte en Del Gaarde i 
KoUandshered til Nils og Knut Posse mod 4 andre Gaarde. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Vaabensegl (1. med 3 Roser, 

2. og 3. med Spaire) vedhsenge. 

313. 28 Oktbr. 1492. Uden Sted. 

r or alle the thetta breff kan koma kaenis jak Janis Knwtz- 
son oc myn ksere hwstrv msed thetta vorth nserwarandis ypne 
breff ath iak haffwer giort eth venligh ok lagligh iordhe 
skiffthe msed aerligh och velbome meen Nilis Pose oc Knwt Pose 
msed swadana vilkor oc ffor ordh ath jak skal foo thom iiij 
gordha j en by som heter Vonga som ligger j Eollandz hseradh 
iij gordha the rentthe vj pnnd smor hworthere oc j gord rentter 
iij pnnd smor och eth torppe tser samastads rentter ij pnnd 
smor ok skal for^® Nilis Pose och Knut Pose ffoo mik oc mine 
hvstrv jgen thesse effter scriffna godz som ser forst en gord som 
ligger j Mseluplandhe by som Swen Siwrdson bor oppo giffner 
iiij pnnd smor oc ij t^^ kom ok j gordh po Buden j sama sokn 
som renter iiij pund smor och ij t°^ kom som Jwan Ericson 
oppo bor oc j gord oc oppo Rüden j sama sokn som Jonis Per- 
son bor oppo som giffwer vj pund smer oc ij t^"" kom oc j gord 
j Haldhe by j Ose hseradh giffwer iij pund smor holkit skifthe 
jach haffwer hser j godhe manna nser vara gyorth msed myn(e) 
venis rod oppo bodhe sidher oc om wore at nogod äff for^ 
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rentt kundde mi(n)ska6 oppo nogrse sjdo tho skal thet Tp fillas 
oc bytet thet skal sto stadu(c)th och fasth til sewegh tiid oppo 
bodhe syder ty äff handdher jac mik oc myn kaere hvstrv och 
hennes arffwa oc til engnar serUgh oc velborene msen Nilis Pose 
oc Knwt Pose och theres arffua til aewerdeligh tiid och giaeff- 
wer jach hseradz hofPdingh fülle mackt skethe oc skselse som 
lagen giff wer til mer«# visso oc vitnis bcnrd tho henger jach 
inith ^inselgh neden ffor thetta breif oc bider jac serlig ok vel- 
borene meen hser Nilis Faderson Bent Faderson om theras in- 
selgh Screffuid oc giffuid Anno dominj Mcdlxxxxij jpso die Sj- 
monis et Jwde 

Bagpa» med IlaÄiid fra 16de Aarhundrede: Jth skyftes breff med 

Ions K(n)wtson Niels Pose om Wsenghe 



Fni Ingerd Jensdatter, Hr. Laurits Snagenbergs Efterleverske, gjor Titter- 
ligt, at hun har solgt til velb. Mand Nils Klau880n (Sparrej i Vik en 
Gaard i Lülehovet i Bokenes Sogn ved Dragsmark Kloster for 30 Mark i 
svenske og danske Hvider men forbeholder sig CJjenkjobsret. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af de 3 vedhaengende Segl er kun 
1. nogenlunde tydeligt (en Baad?) (Jfr. No. »Sil — 12 ovenfor). 

314. 3 Februar 1493. Uden Sted. 

Alle msen thettse breff see eller höre Isese Helsser jach 
Jngerdh Jenssedotter Her Lanris Snawenborgx effterleffue ker- 
lige meth war herrse oc gor alle witerlicht nerwarendes oc kome- 
sculendes at jach meth myn ffrij weUse oc berath modh kennes 
mich athaffue vpladeth solth oc affhendh fraa mich oc myn» 
arffuinge oc meth thetta mit opne breff tileghner oc aldelis j 
hsender antworder Erligh oc welbyrdig man Niels Clauesson j 
Wiik oc hans arffuingse til ewerdelige eyse atnyde oc beholle en 
gardh liggendes j Lillsehoffwith j Bogheness sogen wid Drax- 
marcke closter som Asmwndh nw vdj boor skyller arlige iij 
tynner malth Meth alle thenne for°® gardz rettse tillager som 
ser tompt oc tomptaestadh agher aengh skogh marck ffiskewatn 
ffsegangh woth oc thort jnnen marckes oc vden alt thet som 
ther nw tilligger oc äff alder tiUighet haffner jnchtet vnnen 
taghet ffor hnilken for^® gardh jach kennes mich op haffne 
boreth til myn fülle noghe äff for°® Niels Clauesson xxx mark 
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swenska danske hwidhe etc. Thij tilbinder jach mich oc mynsB 
arffninge fiPor^® Niels Clauesson oc hans arffuinge thenne for°® 
gardh meth alle sinse rettse tillagher som forscreffuet staar at 
frij ffrelsse hemlse oc fulkomelige tilatstaa til ewerdelige eyse 
behoUesculendes ffor hwarss maatz hinder eller tiltall Dagh 
meth sadanne forordh Om jach eller mynse arfifuinge theckes 
for°® gardh igen hafifue Tha skal haa staa oss til eth friith 
genkep for sadanne en swm penninge som forscrefifuit staar Til 
jtermere wisse oc mere forwaringh lader jach meth weliae oc 
widskap henghae mit jnciglse nethen fore thettee opne breflP 
meth flere tesse effter"® gode msentz jnciglse som jach ther om 
til withnes bethet haffuer som sere Bertel Persson hseretzhoflF- 
ding j CoUantzhaereth oc Ralandh Maghensson hseretzhoflFdingh 
j Askiemshsereth wepnere Datum Anno domini Mcdxciij** ipso 
die beatj Blasij episcopi 

Bagpaa med Haaiid fra 16de Aarhnndrede : breff Om en gaard i N0- 

rige — lidt yngre: benemd lille Hoffwed her Niels "Klasson(s) kop 



Vidnesbyrd om, at Peder og Andres Olaf880nner i Sande skjsenkede sin Odels- 
ret i Vesterhus til Upsala Domkirke og Biskopsbord, da Erkebiskop Jakob 
af Upsala visiterede ved Brunflo Kirke. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. 1. og 3. Segl vedhaenge, utydelige. 

(Jfr. No. 264 og 306 ovenior). 

315. 22 Januar 1494. Brunflo. 

Allemen som thetta breff see eller höre skal vittherligith 
wara ath thentiidh Verdugasthe fadher j gudhi iErchebiscop 
Jacob hii Vpsala hwlth sith sembithe widh Brwnflo kirkio Anno 
dominj etc. xciiij jpso die sancti Vincencii Tha ksennomps wy 
her septher screffne Pedher Olafson och Andres Olafson j San- 
dhom med godwilia ok beradna moodhe giffnidh warth fwUa jaa 
ok samtykkie waara odalzbordh som wy haffdhom til Westher- 
hws Thy skyliom wy vndhan oss ok warom serffwinghom och 
tilaengnom wy Sancte Erix domkirkia och til biscops boordhe 
ther samastadz til sewerdelega segho ffor oss och wara forseldhra 
til aewerdeleca siselagangh Til meera sannigdh ok bsethre for- 
warii{n)gh Tha nsempdhe lensmannen Niels Pedherson ottho 
fastho som swa heethe Larens Jngemimdson Steen Pederson 
Kaetil Olafson Mattis j Walabakka Olaff hii Grythe Magnus 
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NielsBon Keetil hi Guthestadhom och Magnus Olaffson VitaiB- 
men Pedher hii Hagha Magnus ibidem och allom soknabondhom 
nsßrwarandhe och a herandhe oppa samatiidh TU meere visse och 
stadfestilse her oppa hengher jach tor^^ Pedher Olafson mith 
jncigle ok jak Andres Olafson bedhis beskedelighe manna jn- 
cigle Magnus Nielsson ok Ksetil Olafson msedhan jach siselffuer 
ej jncigle agher Screffuith aar och da^h som forscrefFuidh 
staar etc. 



Tolv Msend kuudgjere^ at de demte i en Sag mellem Niklis Hafthors80n 
paa den ene Side og paa den anden Per Jonssitn og hans Broder Enar, 
der ved Vidner bevistes at have solgt til Niklis estre Gaarden i Akereng, 
hvilket Salg da blev stadfsestet. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Brevet har havt 3 Segl^ der mangle. 

316. Uden Dag 1494. Sproteid. 

Alle men som thetta breflF se seller hora helsom vy her 
effthememnas Marthen j 0y Lars j Kluxas Per i Swensas Thore 
3 Jacopsas Siurdh j Hara OlaflF ibidem Henrik ibidem Per i 
Torp Lars i Kalppestadhe Andhers j Stamnager(d)he Fasthe j 
Anghilstadhe KsetU i *Gaustestadhe kerlig med gudh kwnnocth 
gorom ath vy varom i dom nemde pa vart laghting a Sprothede 
arom eflfther gudz byrdh etc. nonagessimo iiij° j myllom Niclis 
Hafftorson pa then eno y^ pa then andre j^° Per Jonson ok 
hans brodher Enar om en j^*° gardh som Akersengh hether 
kraffwom vy fomemde doms men ther(e)8 vithne komo tha fram 
twa beskedhne men som sa hetha Magnus Nielson ok Olaff Sten- 
son ok sworo f ullan bokaredh ath f or<*® Niclis Hafftorson kopthe 
adhernemda 0stra gardhin j Akersengh med syna p8eni(n)gga 
[som han vpbar for sit odal^ ok betaladhe ferstha pseningh ok 
sidhersthe thy d0mdom vy thet kop stadhught ok fast ath 
bliffwa effther thenne dagh hwar thet rywffwer eller rywffwa 
lather swere xij manna domroff ok laglima(n)s orskord om ey 
annadh sannare fyns til mere wisso hsenggyom vy var insighle 
som ser Magnus Hanson Maghnus Nielson Olaff Stenson nidhan 
vndher thetta breff 

^ Fra [ tUskrevet i Margenen med en anden Haand. 
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Jens Jen880n (SkankefJ af Vaaben erkjender, at han har solgt til erlig og 
vclbyrdig Mand Peder Kniig to Gaarde ved Navn Trognes i Gmmshered i 
Vermeland, der i aarlig Afgift erliegge 11 Pnnd Smer og 18 Spegelaxe, 
for 88 Mark i Stockholms MjDt, som han har oppebaaret. 

Efter Orig. p. Perg. i sTenske RigsarkiT. Alle 3 Segl vedhsenge (1. Skanke- 
vaaben. 2. en Vinge. 3. et Hjortehoved). (Jfr. No. 320 nedenfor). 

317. 26 Januar 1495. Arboga. 

Jak Jens Jensson äff wapn kennis apenbarlighe med thette 
mit nerffuarendes opne breff ath iak med myn frij wilia oc be- 
radhit moth haffuer saalth hembladh oc vplatit Erligh oc wel- 
byrdugh man Peder Knag two myne gardha som heta Trosnes 
liggiendes i 6rwm8h(e)rratt j Nora sokn j Wermelandh hwilka two 
gardha som rsenta huart aar xj pund smor oc xiij spikelaxa ffor 
nvtie mark two mark mynne j godhe gilde Stokholms mjnt ortugha 
taall som nw i Vplandh genge ock geffwa sere, Huilka f orscreff- 
ne two mark myime «n nvtie jak kennis mik aUeledhis m 
godhe n0ye haffua redheligha oc klarlighe vpbnritt. Thij affhen- 
der jak thesse for*® tw gardha fra mik oc myne arffuinger oc 
tili eghnar them for^® Peder Knag oc hans arffuinger alleledhis 
ok fulleligha tili ewerdelighe egha vttan alt arght hinder eller 
hielperedhe oc vttan alle nye fwnder oc gamble med aker oc 
aengh skogh oc mark Stroma oc fiske watn j wato ok thorro 
engo yndan takno som ther nw tili ligger oc äff alder tili le- 
ghit haffuer frij ok frselst oc wklandrath for alle the som ther 
wilia eller kunne vpatala Wareth swo thet gudh forbiwdhe ath 
thesse for^® two gardha for°« Pedher Knagh i nokra matte äff 
ginge med nokon lagh eller rsett. Tha tiUplichther iak mik oc 
myne arffuinge for^® Pedher Knag eller [hans aruinge^ swo 
godhe two gardha ock i swo godhe beleghe med swo godhe 
renta igen widherlegge jnnan vj wiker ther nest efftir som la.- 
ghin jnne holda. Till mere wisse oc hoghre forwamingh. tha 
haffuer iak bedhit thesse Erligha oc welbyrdughe men om theris 
jncegle atlata hengie nedhin thette breff med myno eghno jn- 
cegle vppa thet ath thette kop wbrytelighe holdas skall Som er 
Oleff Biomsson laghman i Wermelandh oc Anders Ericsson wep- 
nare Som giffuit oc screffuit ser j Arbugha pa Mandagin nest 
effter sancte Pawels dagh Anno domini Millesimoquadringente- 
simo Nonagesimo quinto. 
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Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: Throsnes i Wermeland 

— Fra I7de Aarh.: Nagre breff paa Lattinnaa, etc. — Paa den 
tredie Seglrem: [Ch]ristus Amen Deus in adiutorium 

' Fra [ tilskrevet over Linien. 



Magnus Han880n, Lagmand i Jemteland, bevidner» at han i ßmnflo Kirke 
herte Presten sammesteds Hr. Lafrens, Provst over Jemteland^ tre Gange 
opbyde Vesterhus til Kjebs for dem^ der maatte vaere arveberettigede 
dertil. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet vedhaenger, noget iitydeligt. 

(Jfr. No. 264, 306 og 31ö ovenfor). 

318. 24 Mai 1495. Ha^astad. 

1 hes bekenniss iak Magnuss Hansson lagman i lempteland 
meth tesso nerwarandis opno breflFwe ath iak ner war ok oppa 
hordhe, j Brwnflo kyrkio ath hedherligh man herre LaflFrens kyr- 
kioherre tber samastadz ok prowsth ofifwer lempteland bodh wp 
Westrwss laglighe thil kepss allom them som ther vare skylle 
eller thilbome Thetta flfomemna wpbodh giordhe han tre resor 
allom kyrkio almoghanum nerwarandis Thil ythermera skel ok 
san vitnisbenrdh hengher iak mith insigle nedhan vndher thetta 
breff ssom giorth var oppa lagmanssgardin i Hangnastadh 
Arwm effter gudz bordh Twsandha f jrahvndrath nighietighie 
pa thet femthe areth sswnnedagin nest effter sancti Erikss dagh 

Bagpaa: Vestrvs 



De tydske Kjobmaends Oldermsend i Bergen tilskrive sine tre Prokuratorer i 
Lübeck angaaende sine Onsker med Hensyn til forskjellige Pengeforhold, 
Skibsrederi, üdbetalingerj Borgen, Regnskab, samt om Skipper Knud, der har 
fert en Drabsmand bort fra Landet, om Gert Bonhof, om Fiskevaremes 
Pakning, om Fragten af ledige Tender, om Skrivematerialier m. m. 

Efter Orig. p. Papir i Bergefahrer-Arkivet i Lübecks Handelskammer. Fol. 
pat. med Spor af iidvendig Forsegling. Hüllet. (Jfr. Hanserecesse 3. Abth. 

1477—1630, bearb. v. D. Schäfer III S. 256). 

319. 20 Juni [14]95. Bergen. 

Vnnszen fruntliken denst myt begeringhe alles guden to- 
uoren. Erszsamen besnnderen guden f runde. Juwe antworde 
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yppe vnse scriflEte van desseme vnde deme vorgangenen jare juw 
gescreuen hebbe wy entfangen vnde tho guder mathe vorstanden, 
dar jnne gij vnder anderen beri[cht]en dat gij dat takel van des 
kopmans holke myt touwe harnsche bussen vnde alle . dat dar 
tho höret vorkofft hebben, vor dre hundert gülden, vnde dat 
gelt gelecht, an eyn veirde parth sehepes, myt Symon Jonszon, 
Tnde gy befruchten juw, dat gij dar nicht können mede tho 
djken etc. Derwegen voge wy juw tho wetende, dat de kopman 
vnde wy, neynerleyewysz, hoger reden wyllen, dan so vele par- 
thes, alse vppe sodane takel vnde touwe myt syner thobehoringhe 
komen wil, dar kome dan so vele parthes vppe, alse jd lijck is, 
wente de kopman hefiEt des holkes haluen schaden noch gehath, 
alse juw vnde velen kopluden wol witlik is, wo jd darumme js, 
Ock is de kopman noch vaste to achteren vnde jn merekliker 
schult, dat he neyn redegelt an schepe leggen kan. ehr dertijt 
dat sodant betalt js etc. Vortmer guden frunde so gij . schriuen 
van deme ouerkofiften gelde, alse nu vppe wynnachten negestvor- 
leden, scholde vthgekomen hebben, dat sodant so clare nicht 
tho engeyt vnde dat gij derwegen nicht mere dan vij^ xxvij 
mark entfangen hebben etc. Derhaluen guden frunde is vnse 
fruntlike bogere, dat gy juw mjrfc deme scharpesten an de jenne 
holden, de hijr jnne vorsumelick geworden sin, dat se den houet- 
stol myt der renthe vomogen, vnde se neynerleye [wysz ^ slippen, 
Jn deme se bynnen Lubeke radt vinden können wente by sodane 
beschede hebben se des kopmans gelt entfangen, vnde iflFte gij 
desses van allen nicht konden bekomen so schriuet vns myt den 
ersten, namen by namen war sodane ghebreck ane is, vppe dat 
wij hijr des kopmans gelt van oren guderen vorforderen mögen, 
vnde were an deme holke so vele nicht vorsehen gewest, so were 
de kopman touoren gewest dar he nu tho achteren is etc. dat 
wij dar nu by laten moten, god mote vortan alle dinck tome 
besten vorfogen etc. Jtem wo wij jd werden holdende, myt 
Johan Syl Dyrick Melxstere vnde myt oren borgen, dar wylle 
^ij j^w, (wilt god) toer kopsteuen bescheyt van schriuen, der- 
geliken van zeligen Hans Nyssels saken, van den clenodien tho 
Besten etc. vnde iflEte gij derwegen vth Engelaut noch tijdinghe 
worden krigende, wyllet vns vorwitliken, vnde bouen alle guden 
frunde, so schriuet vns nu clare rekenschuppe, alse wy vaken 
van juw begeret hebben etc. Ock guden frunde so gij schriuen 
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dat gij van schipper Knute borgen bogheret hebben, derwegene 
dat he toer kopsteuen negestvorgangen morderes hijr vth deme 
lande gevoret hadde etc. Dar könne wij juw nu vordere nicht 
vpschriuen, nach deme Hinrick Engelke noch nicht toer stede ge- 
komen is, sunder wyl he juw nejnen horsam don jsset dat he 
hijr toerstede körnende werdt he en schal beide van der herschnp 
vnde ock van vns nicht vorgetten werden, Dergeliken so he£Ft 
vns Gerd Bonhoff syne . . geschriffte gesant, dar vppe wy eme 
vor antworde gescreuen hebben, alse gij jn der copien hijr jnne 
vorsloten* vindende werden. Wil he juw derwegene horsam don 
möge gij van eme nemen, wil he auer myt juw vor deme er- 
szamen rade tho rechte wesen so möge eme dar antworden vnde 
beschermen den kopman myt eyneme artikele vnses wyllekopes 
de alsus ludende is. Jtem so schal, nemant noch kopman iffte 
knecht, sunder vulboret vnde weten des kopmans jenighen vplop 
vorsamelinge iffte conspiratien maken, dar de kopman jn last 
vnde arbeyt. vmme mochte komen, by penen des kopmans rech- 
ticheyt, vnde vmme sodane sake willen hefft he sick suluen 
vthlage lecht, alse gij vth der aueschrifft vnses breues an en 
gescreuen wol vorstände werden, vnde wy vormoden vns gansz- 
liken, dat wy des vor den steden vnde eyneme ydermanne wol 
bekant mögen wesen. Jtem so gy ock schriuen dat de lantver- 
inghe ouer itlike vnsen koplude clagen dat se myt der quaden 
packenge de markede vorderuen etc., Duszdansz hebben wy deme 
gemeynen kopmanne vorgegeuen vnde lesen laten vnde so en 
konden wy vppe de tijt dar neyn [gjud middel jnne vinden. Men 
wij scholden sodant wedder an juw vorschriuen, dat gij vns de 
namkundich maken, iffte dat borger iffte gesellen sin, vnde jn 

deme ... gij jd dar by den b n vnde eyn 

komen konden, dat se dat suluen laten wolden so wolde wij 

hijr na juwem [scha?]de by broke vppesetten kopm[an] 

iffte geselle, suluen personliken ed . . . edder ock dorch syne 

vmbodeszlude [myt] oreme vissche, de [dejssen nage[st]en 

steden alse tho Collen tho Cassel tho [Lojuwenborch tho Lieptz 
tho Franck[forth] vnde tho Norenberch vorsoken scholde by 
penen .1. r. gülden. Wiste gij ock mehre mercklike markede, de 
möge gij vns .... uweme gudeme rade mede vorwitliken, dar 
wille wij vns gerne jnne bewisen, alse j[uw] dat nuttest duncket 
wesen etc. [Vortm]er guden frunde, so claget hijr vaste alle 



1495. 351 

manne, dat se vele ledige tiinnen krigen [myt?] deme bere alse 
hijr vTome lüde [jnscjhepen, derwegene hadden wy de schipperen 
Tor vns, vnde geuen one en sodant tho jrkennende, dede, denne 

de meesten luden, vnde alse se berichtet syn, so 

scholen se vppe deme prame ledige tunnen by sick hebben, vnde 

wes se nicht llen se in de leddigen tunnen, 

vnde betappen vaste alle tunnen eher se, de jn dat schip leue- 

reren, Derwegen guden [frunde] iken, dat gij dyt den 

pramheren vorwitliken vnde bestellent so myt one, dat se jd der- 
wegene anderes nicht recht is, vnde de 

dar alte vnlimpliken mede varen, dat de dar ouer gestraffet wer- 
den, Dergeliken so [d]en schipperen dede hijr toerstede 

waren muntlike gesecht, dat se darvppe vorsehen sin. dat se 
vulle tunnen jn nemen, vnde . . at ock . . . dat se van oreme 
Volke nicht werden betappet, wert dar gebreck ane befunden, dat 

schal men den schip n an . . . . fracht, Jffte se scholen 

jd betalen wyl de fracht nicht tho recken, So bidde wy ock 

andechtigen, dat gij dyt fracht[her]en ock witlick don^ 

dat se de schepperen na dessere tijt, ock by sodaneme beschede 
vorlErachten willen alse vorgefschreuen] js, wen . . . wil anderes 
derhaluen jo lengk jo slymmer werden etc. Jtem twe dekere per- 
gamentes xviij boke papires black p[ennen] vnde zegel was hebbe 
wy van Merten Delewatere entfangen, hijr mede gode salichliken 
beualen. Screuen vnder vnseme des gemeynen kopmans jngesegel 
ame sonnauende na corporis Christi anno etc. xcv. 

Olderlude des gemeynen Dutzschen kop- 
mans van der Hansze nu toertijt tho Ber- 
ghen jn Norwegen residerende. 

üdskrift: Denne erszamen mannen Herman Bücke Lambert Loffe 
vnde Hans Vemer(Veren?) tho Lubeke des kopmans van Berghen 
houetluden vnde procuratores vnsen besunderen guden frunden 
samptliken vnde besunderen fruntliken geschreuen. 

Bagpaa med en anden Haand : Anno XCV na pinxten. 
* Fra [ tilskrevet over Linien. — ' Vedligger nu ikke. 
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Jesu Jen880n (Skanke?) paa Aspe gjer vitterligt, at han har pantsat til erli>; 
og velbyrdig Sven Klaus Kyle Gaardene Alme og Artvebef'g for 40 Mark i 
Stockholms Mynt. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Kigsarkiv. Seglet (Skankevaaben) vedha;nger. 

(Jfr. No. 317 ovenfor). 

320. 18 Juli 1495. Stockholm. 

J Agh Jens Jensson pa Aspe Ger viterlict med thette mit 
neruarendes opne brefF thet jagh j pant setther Erligh och vel- 
byrdigh swen Claus Kylae en min gard som hither Alme renther 
iij tenner *k0m och en som hither Amebergh renther iiij tonner 
kom for xl march ort. Stoeholms mynt for"® Claus Kylae ath 
nythae brwge och beholde for eth brwgelict pant for°* ij garde 
med all rente til tess thet iagh eller mine arifue haflFue for 
noyeth for"® Claus Kylae eller hans arfFue for"® peni(n)ge i ghen 
i sa gode rede som iagh thonnom [nw^ afiF hannom anammet hafF- 
uer Och nar som iagh eller mine arffwe haflFwe fomoyeth for"^ 
Claus Kylae eller hans arffue for"® xl march i ghen tha skal 
for"® Claus Kylae eller hans arifue antworde megh eller mine 
arffwae for"® ij garde i ghen for vthan alt hindher eller hielppse- 
rede Til ytermere vissae och bether forwomingh hengher iagh 
mit indceylae nethen for thette mit breff Scriptum Stocholm 
lowerdaghen for sancta Margarete dagh Anno dominj *millecimo 
quadringgentecimo nonagecimo quinto etc. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Borgermcstere og Kaadmivnd i Stockholm gjore vitterligt, at deres Medbor- 
ger Matthis Lutke begjaerede et Vidnesbyrtl med sig til Kalmar om det 
Gods, som afdede Äjrel Ol880ti CSkdnke) havde frataget flere af deres 
Medborgere under en fredelig Tid, hvilket Vidnesbyrd meddeltes tillige- 
med et andet angaaende Kjobsvenden Hans Schamows Negtelse af at 
have skrevet et Brev til Axel Olssons Forsvar. 

Efter Orig. p. Perg. i .svenske Kigsarkiv. Stockholms Segl ;St. Erik) ved- 

hcenger; gront Vox, belagt m. Papir i Tnekapsel. 

321. 8 August 1495. Stockholm. 

Wij Borgamestara ock ßadhmen j Stocholm Gore wytther- 
licht medh thette wart nerwarendes apne breff atj dach som wy 
fore Betta satom j wäre Eadzstue kom fore oss j rettin thenne 
breffuisere Mattis Lutke war kere medborgere och wort äff ossz 
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begerende eth brefiE ock wjderkennilse medh sich nydh til Cal- 
maren afF war stadz tenckiebock ludende om tet gotz som fram- 
ledne Axel Olsson medh sit parthij vare medbrodher ok borgera 
affhendt hade for noger fege Aar forledin j skypper Skoofatz(?) 
ä^P? ] ®^ f®^& Dach ok frydh som begrepin och stadfest war 
ok appenbarlicha forkyimet ofiFuer tesse thry Eyken Huilka gode- 
men som her ypnempnes som sit then tijden mystp hwar per- 
sonlige wijdh sich primo Oleflf Matsson war medbroder ther jnne 
hade vij messa kopper vogo xxvj skjppund och ij Ijspund ena 
lest jem och ij knypper ketzlar vogho ij skyppiind och iij lys- 
pnnd Jtem sen war medbrodber Pedher Skytte ther jnne hade twa 
messa kopper wogho viij skyppund viij lyspundh och vj marc 
pmid Jt«m Hans Sledom iiij messa kopper vogho xv skyppund 
viij lyspund och v marc pund Jtem Hans Hwflfuendall v mesa 
kopper wogo xjx skyppund en lest jem och ith fath Bwmmenj 
Jtem Claues screddere v messa kopper vogho xjx skyppundh viij- 
Ijspund ok vj marc pund och ther medh j lest jern Jtem Hinric 
van demme Bwske ther jnne hade iiij messa kopper vogho xiij- 
skyppund och xv marc pund Huilke alle forscreflfne vare kera 
medhbreder ock borgara personligae hwar serdelis for sich thette 
forrorde gotz fore ossz alle j rettin besworo ok hwllo medh 
theris eedh medh thera vthrechta fingra a kors och Helgadoma 
ok bade thom swa gudh hielpa ath the thet for°® gotz mysth 
hadho ok framledhne Axel Olsson medh sith partij thom thet 
affrenth hadho j en felich dach och fryth som forrorth »r etc. 
*fiFrandelis om Aarith ther eflfther om apostolorum Petrj och Paulj 
tijdh kom thenne for°® breffuisere Mattis til rettha och tiltha- 
lade framledne Hans Scharnow kopsuen och liggiere her then 
tijden war om ith breflf som han schulle haffua dichtath och 
vthscreffuit som rorde om fomempde gotz Medh huilket breflE 
for** Axel Olsson hade laugelicha eth storth forswar fore the 
verdige och Erlige [gode^ herrer Bikesens Baadh aflE Danmarck 
Huilketh breflE som her wareth hade j retta fore the verdigesta 
verdighe fedher Erlige herrer och godemen warth Bykessens 
Baadh her j Grabrodra closter Och for*^* Hans Skamow ther 
tha samma tijdh wedher til swars war ok bedh sich ther om 
j retta, Huilket breflE han storlicha nekadhe och nesadhe Ok 
sade sich thet fulleliga aflEwerrie wylia attet aldrich war hans 
handscript Som han och tha beuiste medh sin rekinschaps bock 
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fore the gode yerdige herrer alle htiilken sin rekinsefaaps boek 
han til stedes medh sich hade j rettin, Och fmmes ej bochen oefa 
brefiEuit vijdh ena handscripth Ther medh wort fw^ Hans 
Skanmow forelagth, ath han schulle thet affwerie si^ffaer 
tolffte jn yppa wäre Badzstue ath thet ej waar hans handscriCFt 
eller latit tet breffuit scrifiEue eller och medh warvth j Baadh 
eller Daadh ath thet screffuit warth lanlige eller appenbarüge 
etc. Hnilken eedh fomempde Hans Schamow folbordade och 
fnlt giorde som hannom äff the verdhige herrer forelacht war 
medh xij bolf aste dandemen som war stadz tenckiebock jteriigere 
vtuiser och jnneholler bade Aar och Dach som tilber etc. Ath 
.swa ser giorth och allaledes fnlkompnat och fnlbordet som for- 
'screffuat staar Tjtne wij och tilstande medh warth stadz Seerete 
och Jnsigle her nedhan fore henghiendes Tijdh thette breff Som 
snarlige screffuit och giffuit ser j Stocholm k^herdagen nesth 
fore Sancte Lauris Dach som tha fyrades fore hans Affthan 
Anno Dominj Millessimo Quadringentesimo Nonagessimoqumto. 

Bagpaa: boswaren vppe Axsel Olufsen vppe de genamen 
goder jn veligen dage 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



lAgmanden Eh-land Andei'880n i Bergen og Raadmaendene sammest^ds til« 
skrive Abbedissen og Konfessoren i Vadstena, angaaende den slette Til< 
stand, hvori Munkelivs Kloster befinder sig ander den nurierende Konfes* 
«or Laurens Olaf880n, der ganske ssetter sig ad over Abbedissens Vilie, 
hvorfor der begjseres sendt en Mand^ der kan holde Regler og Orden i 
Hsevd, da Bredrene ellers ville forlade Klost-eret. 

Efter Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv. Brevform; Halvark med Spor af 
advendig paatrykt, stört Segl i grent Vox. (Se Langes Klosterfaist. 

2 Udg. S. 306). 



322. 1 Januar 1496. Bergen. 

\Venligh.a Heisa med gud. nw oc alltidh. Maa j vita ksere 
frw abbadisa. Confessor. oc heyla conuentit 3 Vazstena Thet 
idhart clostir Miinkaliff staar ganzsca krankliga. her j Berguen. 
ffor ty. at thom brystir. een godh man til Confessor. Oc vore 
thet nytligit. at j giordin for gudz sculd. oc sendir her een -fr 
dandeman. som closters bestse vil vita. oc sancta Birgitta regia ** 
TÜ halda med hedir oc makt. som ther til horir. Oc gerin j ^ 
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ecke thet. tha vilia brodemse fara tedhan. The til Sweries som 
ther aero fodh. Oc the til Danmark som ther sero fedhe. flfor 
ty. at thet gar ecke saa ysbI nw. som thet gik j broder Ketils 
tiid. gud hans siel, nadhe Tj. at abbadisan. som msest sculde 
radha hon. radher nw mynst. Oc ma j merkiee. Hurw rsetwiis 
kan er. som nw er Confessor. The testement. som gifuit rardir. 
til clostrit. thom takir han til sik [oc^ gifuir abbadisan huad 
honnm lystir. Jtem maa j oc vita. at the l^afde ij bredir. til 
Nordlandh j fiordh. oc thigdo. til at bithala clostirs sculd. oc for- 
bedrse. clostrit med. Oc tha fiskin kom tili. Berguen. tha vilde 
abbadisan oc clostirs kopman. borit vp. then fisk j sin sciüd. 
fore. V®. gilden. oc han fik ther ecke en fisk äff. oc ecke abba- 
disan. Huad Confessor brodir Laurens giorde ther wt äff thet 
veet han sielfuer. Jtem fisk var ther gifuen til. j houst äff 
Nordfarom. bredrom oc systrom til kost, thet tok brodir Lau- 
rens til sik. Jtem hafuer han eet steigirhus oc kost, besynnirliga 
naer sik. Er thet idra regia, thet vitin j bedre sen vy vitom. Oc 
ther hafuer clostirs kopman. mykit owilia til abbadisan. at han 
faar ecke sin sculdh. Mn tha. at hon kan thet ecke bedrse. Oc 
kan thenna brefuisaren. Haluardh. bersettsß jder med mwnnin 
manga serende. thet vy kunnom ecke scrifua nw om sin j bre- 
fuit. Ey mer j thenna her thiid. vari gud med jder oc sancta 
Birgitta. Scriptum Bei^s in Circumcisione dominj. Anno do- 
minj Mcdxcvj^. 

Erlandh Anderson lagman j Berguen 
6c Badmennena ther sama stadz. 

XJdskiift: -älrlighe jumfrv. ffrw Abbatissa et Confessor j Vaz- 
stena sendes thetta breff. 

Bagpaa: litere [legiferi Bergensis^ queremoniales super fratrem 
Laurencium Olaui de diuersis excessibus 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Johan Magen8S0n (Natt och Dag) i Geksholm og hans Sestre og Svogre trseffe 
en Aftale om Indlesning af det Jordegods, som deres afdede Sesterssen 
Jens Jen880n (Dyref) har bortsat, men som nu forelebig indloses af deres 
Bester Birgitte Mogenadatter og hendes Mand Abraham ChrüHemss^n 
(Lejonhufvud). Angaar tildels Sltegten Tre Roser, af hvilken Jens Knuts- 
»0n medbesegler ligesom Jena TJlfaa0n (Rooa) af £rvala. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 6 Segl redhienger 2. (Tre Roser). 

28* 
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323. 26 Mai 1496. Arboga. 

Allemen som thette breflE see eller höre lessis Helsse wij 
effterscrefifne Jahan Maghensson j Gokxholm äff wapn -älrme- 
gardh Fykke Bylows dotier f ulmektwgh pa Erligh oc welbyr- 
dugh manz Sigge Larenssons oc hans ksere hwstrv, hwstrv Öri- 
stinse Maghensaedotter war ksere syster wegna Eric Jensson i Seem 
f ulmektugh pa syjine ksere aelskeligha hwstrv wegna hwstrv Mar- 
gretta oc war ksere systher Ewinnelighe med warom herra Jhu. Ch?. 
Thet skall alle dandemen witherligit wara ath wij for°® fyre syskene 
som ser for*^® Jahan Maghensson Birgitte Maghensadotter. Cri- 
stinse Maghensadotter. oc Margrettse Maghensadotter oss aer eth 
arff tillfallith j jordhsegotz oc j losore effter Erligh oc welbyr- 
dugh swen Jens Jensson frw Sicelie Magensadotter sen gudh beg- 
ges theres syell nadhe hwilkith gotz som [han ^ endelis olaglighje 
haffde bort saalth i manga frsemedhe haender fra synse rette 
arffwinge oc efftirkomande Tha aere wij for^® alle iiij syskene 
nw swo endrachtelighe eens wordhne meth ena kerlighe endracht 
samtykkio oc beradhit mooth ath wij achtse thet samma gotz 
igen losse hwar wij kwnne thet helszt vpsporie Tha haffuer 
war ksere metbrodher Abram Cristiemsson oc hans ksere elske- 
lighe hwstru, hwstrv Birgittse war ksere systher vntsatt oss met 
Siwtye mark oc tw hwndrathe mark redhe peninge j swodane 
Stokholms mynth som nw genge oc geffwe aere swo ath x 
mark skule göre ena loduge mark sylffuer Hwilkse for"® peninge 
wij kennes oss alleledhis fult oc fast rerdheligha oc klarlige vp- 
burit haffne tili godhe noye vthan alth hinder oc hielperaedhe äff 
for*^® war selskelighe metbrodher Abram Cristiemsson oc äff hans 
elskelige hwstrv hwstru Birgittse war ksere elskelighe systher 
Hwilket gotz som wij haffue nw forst igen kopth äff hwstru 
Mektille Jens Ywerssons efftirleffwse for thesse fomempdae pe- 
ninge Som ser forst en gardh j Ledzsbergh liggendes j Lotse 
sokn i Trogden som renther iiij pund kom oc ena mark peninge 
som kopt war for fyresynnom tiwgho mark Oc thre gardha j 
Wreta liggendes j samma sokn for nytye mark [oc^ hwndrethe 
oc renta ena lest kom oc halff fyerdhe mark peninge huart aar 
Nw her efftir tha haffue wij for°® syskene Jahan Maghensson 
Eric Jensson pa for°® mynne selskelighse hwstrv wegna Mar- 
grettse Maghensadotter. Ok jak JErmegardh fulmektwgh pa myn 
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kßere maags Sigge Larenssons Oc Cristinse myn dotters wegna 
meth enom frij fwlkommeligha wilia endracht oc samtjkkio oc 
berädhit mooth saalth hembladh oc vpladit thette for^® gotz 
for^** war ksere medhbrodher Abram Cristiemsson oc hans kaere 
selskelighe hwstrv hwstrv Birgitte Maghensadotter war ksere 
selskelighe syster tili eth rsett wedderkep som ser thenne foi^® 
gardh ferst j Leedzbergh liggendes ] f or**® Lotse sokn j Tregden 
som renther fyre pund kom oc ena mark peninge for for°® f jre- 
sjnnetiwgho mark Oc for°® thre gardba j Wreta j samma sokn 
som rentsB ena lest körn oc iiij mark peninge for for°® nytje 
mark oc bwndrethe Hwilkae for"® peninge swmma wij for°® Ja- 
lian Maghensson Eric Jensson Oc -SErmegardh kennes oss alle- 
ledhis oc fullelighöe klarlighe oc redhelighe haflEue vpbnrit tili 
godhe noye j swadane mynt som for"" staar Oc j swodane 
matta oc med swadane wilkor oc forordh ath for^® Abram Cri- 
stiemsson oc hans ksere for^® selskelighse hwstrv hwstrv Birgitte 
oc theres arflfuinge skole haffue nywta oc frij oc quitt bruka 
affradh landgille oc all annor rettigheit som ther plseger aar- 
ligha aars affgaa tili eth rsett wedderkop vndantakin all 
kirkione wett Oc enkte skall affslaas j hoffwedswmmena tili 
thess gudh fogher at for*^® Abram oc hans kaere elskeligha hw- 
strv, hwstrv Birgitte theres for"® Summa peninge jgen faa j swo 
godhe tro oc j swo godhe redha som wij thom nw vpburit 
hafiBue. Oc ytthermera nar gudh fogher ath wij thom thenne 
for"® Swmma peninge formwgho oc kwnno igen betale oc flere 
goz jnlesse som swo olaglige aere bortsalde oc wtsatfce Tha skule 
wij alla iiij syskene gaa hwar tili sin parth oc deell skifftee oc 
erfifwa oc bytse med ena endracht oc kerleck som Sweriges lagh 
jnne holdher Till mera wisse oc ytthermera forwaming ath wij 
haffue thette for**® gotz swo endrachteligha oc winligae saalt oc 
vplatit tili eth rsett wedderkop som for"" staar Tha lather iak 
for"® Jahan Maghensson medh Erligh oc welbyrdugh manz Jens 
Enudsens pa sin ksere sons Eric Jenssens wegna Oc jac JErme- 
gardh wore jncegle meth thesse Erligha oc welbyrdugh menz 
jncegle som wij haffue ther tili bidhit meth wore jncegle [at 
hengie for thette breff^ tili et fulkommeligit witnisbyrdh som 
8er Jens Vlffson j Erffwale oc Peder Enag hseritzhoffdingie i 
Akerbo herratt Datum Arbugis feria quinta pentecostes Anno 
«domini Mcdxcsexto 
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Bagpaa: Jtem thette breff lyter oppa Wrede och Lesbserg^ 
oppo Troydenn etc. 30 etc. Jtem thenna bre£f lagha al yty then 
stora hassken som i kystena stodh som nw sere ^ser somman 
bwndid 

Paa fjerde Seglrem: Alle men som thette brefiF (see) eller 
hßfre huilkit 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Johan Mogensa&n i Geksholm og hans Svofipre Sigge Larens80n (Sparre) i 
Nygaard og Erik Jenss0n (Tre Roser) i Sem paa sine Hnstmers Vegne 
stadfsßste det Mageskifte, som Sostersennen, afdede Jens Jen8S0n (DyrefJ 
har gjort med sin Moster Birgitte MogensdatteTf Abraham Christiemssens 
Hustru. Medbeseglet af Hr. Svarte Jetts og Jeiis Knudss0n (Tre Roser). 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 5 Segl mangle. (Se foregaaende 

og feigende Brev). 

324. 30 Mai 1496. Arboga. 

Alle the godhemen som thette breflE see eller hcre lessi» 
Helsom wij efiftirscreffne Jahan Maghensson j Gokxholm Sigge 
Larensson j Nygardh. Eric Jensson i Saesem wepnara. Ewinne- 
lighe med warom herra Ihn. Ch°. Oc gorom witherligit med 
thette wort opne breflf ath wij sere alle thry Syskene endrakte- 
lighe kerüghe med enom godhom wilia eens wordhne besynder- 
lighe jak Sigge Larensson oc jak Eric Jensson pa beggis wara 
selskelighe hwstrvr wegna Cristinse Maghensadotter oc Margretta 
Maghensdotter Till ath stadfsesta oc fulbordhe thet kop oc 
skiffte som lens lensson war systherson gudh hans syell nadhe 
haflPde giort med synne elskelighe modhersysther wäre systher 
oc alles wara syster hwstru Birgitte Maghenssedotter welbyr- 
dug manz Abram Cristiemssons hwstru. Oc thij bidhiom wij oc 
f wlmektwghe gorom haßritzhoffdhingie j Glanszhamers hseridhe 
fast oc lyst giflfwe for^® Abram war ka;re swagher oc hans 
ksere elskelighe hwstru, hwstru Birgitte war (ksere systher) vppa 
thet jordha skiflPte oc byte som for**® Jens Jensson haffde giort 
med for**® Abram oc hans ksere hwstrv, hwstrv Birgitte war 
ksere systher tili ewerdelighe eghse oc hennes arffuinge. om then 
gardh Ekebergh liggiendes j Glanszhammer sokn j Strengeness 
biscopsd0me Swo ath fomempde Abram gaflf Jens Jensson igen 
two gardha j Lodgodhewij oc ther tili tiwgw mark oc hwndradhe 
hwilkit skiffte kep oc byte wij fulleligha oc endrakteligha stad- 
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festa fomempde Abram oc bans ksere bwstrv, bustru Birgitte 
wara ksere systber oc bennes arffuinge tili ewerdeligba egba j 
alle matta som tberis boffwedbbreff tber ypa jnnebolda. Till 
yttbermera wisse oc beger forwaring Tba lata wij for*® Jaban 
Itlaghensson Sigge Larensson oc Eric Jensson bidbie tbesse Er- 
ligba oc welbyrdngbe men som eer ber Swarte Jens Ercbedsekin 
i Strengenes oc Jens Knwdsson äff wapn om tberis jncegle tili 
etb fnlkommeligit witnisbyrdb atb wij tbesse for°® skiffte byte 
oc kop swo stadfest baffue atbengie for tbette breff med wäre 
egbno jncegle Som giffuitb oc screffuit ser j Arbugba vpa 
Handagbin nest effter Helgba treffalliget dagb "^Aaar effter' 
gudzbyrdh Tbwsende fyrebwndradbe Nyetye oc vppa thet 
siette Aar 



Johan MogensB0n i Geksbolm stadfester det Mageskifte, som hans afdede* 
Sflsterson, Jens Janssen havde gjort med sin Moster^ Birgitte Mogensdatter, 
Abraham Christiemss^ns Hustm, med hvem Johan Mogensson har fore- 
taget et andet Jordebytte. Medbeseglet af Hr. SvaHe Jens, Erkedegn i> 
Strengenes, og Jens Knud880n (Tre Roser) i Falem. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 3 Vaabensegl vedhsenge* 
(1. Nat og Dag, tverdelt. 2. Baad. 3. Tre Roser). (Se de 2 foreg. Breve). 

325. 1 Juni 1496. Arboga. 

Alle tbe godbemen som tbette breff see eller bore lessis 
Heisar jak Jaban Magbensson j Gokxbolm äff wapn Ewinne- 
Ugbe med warom berra Ibu. Cbfo. Kwngorendis med tbette mit 
nerffwarendes opne breff atb om tbet kop oc skiffte som Jens 
Jensson myn systerson giordbe med synne modbersyster bwstrv 
Birghitta Magbensadotter myn ksere selskeligba systber Abram 
Cristiemssons bwstrv. om Ekebergb liggiendis j Glanszbamm(e)rs 
sokn j Strengeness biscopsdome. Hwilkitb iak benne tbette skiffte 
oc byte alleledis fwlkommeligbe tillstaar om allen tben part oc 
deell som iak baffdbe tber vpa tala for°® myn syster [till^ oc 
bennes arffwinge tili ewerdeligbee egbse j alle matta som bennes 
hoffwedbreff tber vpa jnne boldse. Tba gaff for°® myn syster 
Jens Jensson igen two gardba j Lodgodewij oc tber tili xx 
mark oc bwndretbe redbepeninge. Hwilka for^* two gardba 
Lodgodhewij jak bekennis mik vpburit oc annamitb baffne ] 
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mit rette skiflfte oc byte swa ath iak mik fullelighae oc *alledis 
waell athneghir j thet arflf som mik tili fyoU eflftir for^® myn 
systerson Jens Jensson Pramdelis hafiFuer iak giort eth winligit 
oc kerligit byte med for^® myn syster liwstru Birghitte Swa ath 
hon skall haflfue eth mit thorp som hether Alterydh liggiendes 
harth widh for**® Ekebergh amote en annen gardh liggiendis 
widh 0rebro j en by hether Skromsta j Aneste sokn som ren- 
ther j mark arlighe ars likerwijs widh fol^® Alterydh. Hwilketh 
torp oc eghor jak affhender mik ok myne arffwinge oc tili egh- 
nar for**® mynne systher oc hennes arffuinge tili ewerdeligha 
eghae med alle the tili liggelse som ther nw tili ligger oc afiF 
alder leghat haflEuer j skogh oc skiwU aker oc sengh j wato oc 
thorro oc thet som her effter vpsperias kan j engo vndantakno. 
Oc haflfuer jak giflEuit oc med thette mit opne breff gifiFuer 
hseritzhoffdingie j Glandszhamerhaerith fülle oc alleledis makt 
fast oc lyst giffwa for*^* Abram Cristiemsson oc for°® myn sy- 
ster hwstrv Birgitte om ior^^ kop oc skifFte som for^** staar Oc 
tili yttermera wisso oc hogre forwaming Tha haffuer iak bedit 
thesse Erlighe oc welbyrdige men om theres Jncegle lata hengie 
for thette breflf med myno eghno jncegle Som ser her Swarte 
Jens Erchedsekin j Strengeness öc Jens Knwdsson j Faleem. 
Datum Arbugis vigilia *corpore Christi Anno domini Mcdxcsexto 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: Jtem thette breff lyter 

opa Egbaergh 

* Fra [ igjen udslettet. 



Syv Msend^ hvoraf 5 Herredshevdiuger, gjere vitterligt, at Almuen paa 
Ssevedals Thing paa Foresporgsel af Nils Klauasitn (Sparres) Foged Äxrl 
Greger880n oplyste, at Holmen Hvinge med flere Skjser altid havde hert til 
Sveriges Kige, og at de, som laa der paa Südefiske, svarede Told og Bod- 
leie til Elfsborg paa Kronens Vegne *. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 7 Segl mangler 5te helt, af de 
0vrige ere knn 3. og 7. nogenlnnde tydelige. (Trykt 1 Handlingar rör. 

Skandinaviens Hist. XXIX S. 42 ff.) 

326. 22 Juni 1496. SaBYedals Thing. 

Alle maen thettse breff see eller höre Isese Helsse wij 
effterscreffne Rammwndh Basse hseretzheffdingh j Fflwndehaereth 
Beynt Andersson j Kiserre hseretzhoffdingh j Aalehsereth Eric 
Beyntsson 3 Giirissaas Brynttse Berfcelsson hseretzhoffdingh 3 Col- 



« 



1496. 361 

landzhsereth Beynt Olsson hseredzheffdingh j Laskeheereth Bo- 
landh Maghensson j Budh hseretzheffdingh j Askiemsliaereth oc 
Joon Basse wepnere kerlige meth wor herrfiß Oe gorse alle 
witerlieht meth thettse wort nerwarendes opne breff at aar 
effter gutz byrdh Mcdxcsexto Odensdaghen nest fore Sanctj Jo- 
hanis baptiste dagh tha thingh stodh j Sse wedaal kom pa for°® 
thingh Erligh oc welbyrdigh mantz Niels Clawessons foget 
Axel Gregersson Oc bespwrde sigh meth mense almwghse oc 
dande msen som ther til things wore om en Holmae som kalles 
Hwynggse om noghen hadhe noghen tiidh annet horth aen at 
han haflfwer lighet til Sweriges Riighe aflE allers tiidh oc be- 
gheretde ther dande mentz withnse oc skiell wpa etc. Til hwilke 
for°* serende meneghse almwgse swaretde oc endrachteligse with- 
netde pa theres gode tro oc sanningen at for**® HwynggaB meth 
flere skiaer haffuer liget äff gammel alder oc äff hedhen hooss 
til Sweriges Rüge oc til Elffuesborg pa cronena wegnae thet 
ingen man kan lenger speriae oc ytermere sagde at the som 
ther loghe til fiskerij tha silden togx ther the gaffue toll oc 
bodeleyse til for**® Elffuesborg som mangse flere dande msen wel 
witerlieht aer oc ther vpa giorde tesse xij effter"® dande maen 
theres helghens edh som aere Trwels Arffuidsson j Skwletorp 
Tordh Bei^esson j samme stadh Olaff Laurisson j Mielby Thore 
Gwnuadsson j samme stadh Niels Gotzstaffsson j Kahog Laurens 
Beyntsson j Ly wesby Helighae Naerendson j Kolletorp Joon Eskils- 
son j Torppae Bergae Jonsson j Vdderyth Ascer Olsson j Mielby 
Kedel Oop j Kallebeck oc Eric Olsson j Skor At saa endrachte- 
ligffi withnet oc sworeth «.r for oss j mange dande mentz ner- 
wäre pa for°® thing j alle mathe som forscreffuit staar Thet 
withne wij for°® meth wore jnciglae witerligae hengaendes neden 
fore thettse breff Datum vt supra 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: att Huinge holme lyder 

tili Swerige vnder Elffzborg 

* Et ligncnde Vidneabyrd, dat. paa Askemshereds Thiug Tiradag efter Bo- 
tolphi Dag(21Jüni) 1496, er trykt i Oe^dmanns «Bahus-Iiins Benkrifiiing« (Tillaeg). 



Svante Xil8S0n (Sture) i Ekesjo, Veebner, gjer vitterligt, at han til Matthis 
Lydeke, Borger i Stockholm, har solgt Jordegods for 500 Mark i Stock- 
holms M^'nt og forbeholder sig og sine Arvinger Gjenlosningsret. Med- 
beseglet af erl. og velbyrd. Msend Peder Ravald8S0n og J0n8 Ulfsson fRoos). 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. 3. Segl vedhaenger helt (i Skjoldet 
en Rose, p. Hjelmen to Arme) samt I^evninger af 1. og 2. 
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327. 15 NoTbr. 1497. Stockholm. 

Jach Swanthe Nielsson j Ekesia wepnere etc. ger witter- 
lighit med thette myt nserweerendes opne breff, ath jach med mjn 
frise wiliee oc beraadh haffuer saalth oc oplatidh hedherligh oc 
beskedhen man Mattis Lydheke borghare i Stocholm themie 
eptherscrefiFnse gaardhaß oc gotz, Som fersth ser een gaardh j 
Gilberghse reenther v pund kom, oc ij marc penninge, een gaard 
j Nyeeby rcenther v p^ kom oc xviij ans penninge ij torp sam- 
msestaedz kallis Bolsen rsenthse ij marc penninge, j Kaetilbergh 
een gaard raenther, iij marc oc ij eris penninge, een gaard i 
Wby rsenther x spenn kom oc xj ort. penninge liggiendis j 
Hesthemsß sokn j Siwhwndare hserredhe, Tesslikis een gaardh i 
Eickeby j Gwttrore sokn rajnther xij spenn kom, oc vj oris 
penninge liggiendis j Longhwndare haerredhe oc j Vpsale biscopss- 
demse fran mik ok mynse arflfwinge och tiil for^® Mattis Ly- 
dheke oc hans arffwinge med hws jordh aaker oc sengh skogh 
fiskewatn faegaangh waath oc torth naer och fieerre jnthet wn- 
dhentaghit som ther nw tilliggher oc aflf aller tilleghit haffuer 
tiil ewserdelighse eghse fore fsemhwndradhse marc gamblse erto- 
gher, Stocholmss mynth, orthoghen til thyse penningse, oc ksennis 
jach mik them ath haffue opbwrit tiil myn fnllse neghse j 
redhse penningse oc jnthet annadh wserdh Thy affhsendher jach 
mik oc mynse arfiEwinge f or<*® gaardhse oc gotz oc tiileghnsBr for*** 
Mattis Lydhekse oc hans arffwinge tiil ewserdaelighse eghse som 
forschriffwath sthaar Togh j saadane motthee med faarordh oc 
wilkaar ath naar jach sellir mynse arffwingse willae forscriffnae 
gaardhse oc gotz j gen kopse for saadanse een summse penninge 
oc saa gaath mynth thaa skal thet for^^ gotz sthaa mik och 
mynse arfEwing« tiU eth frith geenkep wthen aUtt hindher allir 
gensighelssae, Och som gwdh forbiwdhse ath tessae forscriffnae 
gotz laglighae affgingae for**® Mattis Lydhekae aellir hans arff- 
winge thaa tilbindher jac mik oc myn« arflfwingse ath widher- 
laeggiae honum aellir hans arffwinge saa gaath gotz j gen med 
saa godhae laegligheth oc raenthae jnnaen naesthae sex weker ther 
naesth aepther widh mynae aerae sanningh oc godhae troo Til tess 
ythermerae wissae oc baethrae forwaringh bidhiaer jach aerligh» 
och waelbyrdoghae maen Pedher Baffwaldsson oc Jons Wlsson 
ath hsengiae theris inszigle naedhen fore thette breff med myth 
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eghith jnsadgke Som schiiffwath ser j Stocholm aarum epther 
?wdz bjrrdli twsindse firaehwndradhe nyotyae oppaa thet siw8sndh8& 
odhenssdaghen epther Sancti Morthenss dagh 

Bagpaa: Her Swante Nigelsson — Yngre: i Vpsals bisschup 

dorn — Yngre: 13 ffi 11 # vor 500 # 



Hr. J^ns rifss^n (Boos) i Ervalla saelger til Hr. Sten Thuress^n (Bjelke) i 
RsTelstad to Gaarde i Birke i Alsne Sogn i Upsala Bispedemme for löQ 
stockbolmske Mark, men med Ret til Gjenlesning. 

Kfter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Ctydelige Levninger af begge Segl 

vedhtcnge. 



♦**o« 



1 Juli 1498. Stockkolm. 

vor alle them tetta breff hendher fore adh koma kennis 

jac Jens WlfiFson j Erwala Ridder adh jak med friom vilia oc 

vel fortenkth haffwer saalt oc oplatidh oc med tetta mit opne 

breff saBsel oc oplather Erlig oc welbyrdug man Sten Twreson 

j Ssewelste Ridder tessa twa my(n)a garda liggiandes vppa Birkoo 

j Vpsala biscops dorne j Alsno sogn rentto j lest körn ok xij 

ms peninga for halfft annit hundrade marc Stocholmiske til ith 

vedder koop Hwilke ij*^ marc jac kennis mic redeliga haffwa 

anamit oc op boridh til gode redho adh mic wel aatnoyer Thy 

affhender jac mic ok myna Arffwa forr^® garda pa Byorkio medh 

alle tess tilaghor som ther til äff aller tillegat haffwer ok til- 

egnar them for^* her Sten Twreson ok hans arffwa til tess adh 

han ffaar syna fnlla peninga ok betabiyng igen ok scal inthet 

affslaas äff then rentto som her Sten opbseeer äff forr*® garde 

swa lengie han them j verie haffwer Vare thet swa sache adh 

forr^* garde franginge f or°® her Sten Twreson eller hans arffwa. med 

nagon laagh eller reth Tha beplicther jac mic oc myna arffwa ho- 

nom eller hans arffwom swa godh godz med liehe mykin rentto jgen 

vidherleggia innan neste sex vikor epter Sweriges laag viid myn 

sannyng ok goda tro Til ytermero visso bedis jac Erlig oc vel- 

byrdigh man Peder Bagwaldson j Erstavik om hans incigle med 

mit egit vitherligha adh hengia for tetta breff Datum Holmis. 

in vigilia visitacionis Marie virginis Anno domini mcdxcviij® 

Bagpaa med Haand fra I7de Aarhundrede: Her Jonss Vlffsons breff 

om 2 garder pä Biorcko, 
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Vsebnereu ChrisHem Bagge, Kongens Foged og Embedsmand paa Stockholm, 
underretter Kongens Fogder og Embedsmsend samt menige Almne i Norge 
om, at Lappefogdens og andres Reiser fra Nordbotn og ind i Norge, dels 
i eget Erende og dels for Opkraevning af Lappeakatten, hvilke en Tid 
have vaeret standsede paa Grund af Tvedragten mellr^m Rigeme, nu, da 
disse ere komne nnder samme Herre, efter dennes Villie atter knnne fore- 
gaa paa den gamle Maade. 

Eft«r Orig. p. Papir i svenske Rigsarkiv. Brevform; Helark med Spor af et 
bagpaa trj'kt Sigil i gront Vox. (Trykt i Handl. rör. Skandin.s Hist. 

XXIX, S. 34 f.). 



329. 3 Septbr. 1498. Stockholm. 

Jach Kyrstiern Bagge aflE vapen Va(r) nadugeste och kaere 
herres nw vppa tsenne tjd ffoget och ^mbetzman pa Stocholm 
helse alle dandema3n var nadugeste oc kere herres fiFogeter 
och sembetzmsen och menege almoge som bygge och bo j Norghe 
kaerlige medh gudh, ksere vener Som ider vsel fiFortsencher ath 
thet haffwer varedh afiF aldher och gamel Sedwenie thet lappe- 
fifogeden och fflere dandemsen äff Bserchara j Norrebotn plsege 
ffare jn i jdert landh septer theress bseming och var naduge 
herres läppe skat och haffwer nw i en staecchet tyd vared ffor- 
ment ffor then twaedrsegt och owilie j maellen var nadugeste 
herre och Sweriges rike vared haffwer ^pter thet ksere vener 
ath al tsenne trj rike nw 8ef[ter] gudz fforsyn vnder var nadu- 
geste och ksere herress hajnder komne aere, tha haffwer var na- 
duge herre vnt och tillathet och jach vppa var nadugeste her- 
res vaegne medh thetta mith vpne breff giffwer them ffullo 
magt ath the mage och skule bade lappeffogeten och the hononi 
ffolge ffare ffry vthen alt hinder jn j var naduge herres land 
och rike Norge aepter theress baerning och lappa skat vtkreffwie 
som theress fforaeldra ffor them äff alder giort hawe Hwar ffore 
bider jach alle ae ha the haelst vare kwnne som ffor var nadu- 
geste och kaere herres skyld vilie och skule göre och lathe ath 
the jnthe hinder eller qwal them her vthinnen j nagen hande 
mathe göre aeller göre lathe pa persone godz eller hwat the 
haffwe mederffare Sa fframpt the vilie göre hwat var nadugeste 
herre lifft aer Jder alle samen her medh gud alsmaectog beffelen- 
des Screffwit vppa Stocholm manedagen ffor varffrwe dag nati- 
uitatis vnder mith jnsigle Anno dominj etc. xcviij 
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Bagpaa med Haand fra 17de Aarhnndrede: Christian Bagges, fongdes- 
pä Stäckbolms Sldtt^ pasz för en fougde tili at vpbäre skatten vthi Lappe- 
marken. Anno 1498. 



Peder Staalpannn, (Üpsala) Erkebiskops'Foged paa Ärn0 Gaard, gjer vitter- 
ligt, at han 8 Angnst 1476 var tilstede i Kalmar, da Anders van Bergen 
i Kjolberg i Norge erkjendte at have oppebaaret Restbelebet af den Sum^ 
habs Fasters Son, Hr. Herman Rodenkirke, skyldte ham for et Markland 
Jord i Datimarka Kirkeby, og hvoraf det evrige var betalt, dengang Kong 
Christiern tabte Slaget paa Haraker og siden paa Brnnkeberg. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet (Bomserke?) vedhsenger^ 

bvorved Brevet forbindes med No. 294 ovenfor. 

330. 3 Februar 1499. Upsala. 

Jak Psedher Stalpanua myn naduge herres serchebiscops 
foghet vppa Ameo gardh gior witherligit med thetta mith opna 
breff adh iak war naerstadh j Kaimama staadh oc til vitnes- 
byrdh tilkraffdh Aar epter gudz byrdh mcdlxxvi torsdaghen nsest 
fore sancti Laurencij dagh j naerwara aerlighe oc velbyrdoge 
msens her loan Slawkis ßiddares oc Niels Mag(e)nson äff vapen 
gadh beggis thera sisel nadhe oc flere dandemsens oc dande 
swsenis Tha her Herman Badhenkirkie Canic i Vpsala giorde 
en stadfestilse pa eth skseligit oc lagligith iordekiop som han 
giorth haffdhe for nagon f orlydin tiidh med eerlig oc velbyrdngh 
man Anders Vanbergen i Kiolberga j Norie bo(e)ndis f omsempde 
her Hermans selskelighe moderbroderson y swa mothe ad for"^®^ 
her Herman gaff tha strax redheligha 3 myne nserwara oc be- 
taladhe i ena summa fomaempde Anders Vanberghen ottotyo mark 
rede pseningha Stokholms mynte epter Stokholms taal som war 
tha ytersthe pseninger pa thet iordekiep oc var for°*® Anders 
Wanberghen ther tha vppenbara bekisendh oc fomaempde her 
Hermans moder hustrv Elseby j Lagwnsbergh gudh hennis sisel 
nadhe oc for°*® her Herman haffde f omogt oc betaladh honom til 
forenne tha hogbnren forste konungh Cristiem tapadhe slaghit 
pa Haraker oc ther nsest pa Brunkebsergh sextyo mark i giort 
syiff rede peninger oc leyst klsedhe for eth mark landh iordh 
for^^e Anders Vanbergen laglika tilfallit war i arff epther 
syn kiaere fader gudh hans sisel nadhe for°*^® her Hermans 
moderbrodher lyggiandes i Danmarke sokn i kirkebyn Vaxalla 
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herrede oc Vpsala biscops dorne Hvlke pseninge summe fyratyo 
mark oc hvndrade bekisendes tha for°^® Anders Vanberghen for 
mango ther nserstaddhe vare sig redhelica til godhe noye vp- 
burith haffwa Hwar fore afhendhe han sigh ther oc allom sjnom 
arfifwom oc epterkommandom for°*^® mark landh iordh j for- 
scriflEne Danmarka kirkeby oc Vaxalle herrsedhe som aarligha 
renthar fyrfie pundh kom Oc tilegnade oc vpantwardagdhe thet 
fQj.nde jjgp Herman hans arffwa oc epterkommande med hus oc 
iordh oc allom tilaghom som ther tha vnderlaghe oc tilherde oc 
äff alder tilhort haffwer oc vnderligat ingho vndantagno til ever- 
deliga egho Ath alt thetta swa tilgangit ser som ferscriffwat 
staar oc ej j sanningh annars befinnas skal om theras iordekep 
oc andre serende thom i mellom vil iak for**^® Psedher Staal- 
panna giora myn edh oc reth vppa *hwar iak helst tilkraffder 
vardher Tes tu ythermera visso oc betrae f0(r)varing lather iak 
vitherligha hengia mith insigle nidhan widh thetta breff som giff- 
wit oc scriffwadh ser j Vpsala Armn epter gadz byrdh mcdnona- 
gesimonono in crastino purificacionis 

Bagpaa: litere concementes predium jn Danmarka byn de 
quo fundatum est anniuersarium dominj Hermann] Bodenkarke 



Fm Mette Iversdatter (Dyre), Hr. Knut Alfs80nB Hnstm, stadfsester paa 
egne og sin Datter Kristines Vegne det Salg, hendes tidligere Hnsbonde, 
Hr. Anders v. Bergen, for 24 Aar siden i Kalmar sluttede med sit Seskende- 
bam Hr. Herman Bodenkirke, Kannik i Upsala, angaaende et Gods 1 
Danmarka Kirkeby i Vaxala Hered i Upsala Bispedamme, da hau baade 
har bevist Kjebets Rigtighed og lagt 40 stockholmske Mark og en Hest 
til deu tidligere Betaling, 160 Mark. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af 3 Segl er knn 2. (Bjelkevaaben) 

tydeligti 3. er helt borte. 

331. 21 Februar 1499. StocUiolm. 

Jach Metta Jwers dotter erligh oc welbordig mans her 
Knut Alffsons hustrwe Gor witherligit allom swa wsel epterkom- 
mendes som tom nw sere med thetta mit opna breff at min fer- 
mermer hosbonde her Anders van Bergen gud hans sisel nade 
hade laglige saalt oc alleledis oplatiid i Calmama stadh f0r 
fyra oc tiwgw aar sidhen hederlig man sin f aders syster son 
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her Herman Bodenkirke Canic i Ypsala eth gotz i Damnarka 
kirkebj som aarlige renther fyre pund kom liggiendes i Yaxala 
herrede oc Vpsala biscopsdeme fer fyratye marc oc hundrede 
Stokholms mynt oc haffner han hafft gotzet sidhen i sine haff- 
uendes wserie friit oc ohindret oc nw sidhen ier^^ min herre her 
Knut hüt kom talede han och jach til fen^® her Herman om 
for^® gotz tha bewiste han siit kop med liffuende witne oc breff, 
Togh stodh han til at thet hoflfuodbrefiEuit war honum bort- 
kommet Therfore at han thetta swa skeelige kunne bewisa, 
epter min herre her Knutz her Sten Turesons, her Benkt 
Rynings oc flere mine wenners radh oc samtykkie serdelis meden 
han aen nw strax med ssemio oc kerlig gaff mik fyratye marc 
redhe peninge Stokholms mynt, oc en hsest vteffuer the fyra- 
tye marc oc hundrede som han betalede oc fernoygde fer"* min 
fermermer hosbonde Tha samtykker jach oc stadfsester honum 
for"* kop pa mik ok min dotters wegna Cristin fran oss oc 
wäre arffuinge oc til fer^« her Herman oc tut han thet skik- 
kende worder- til ewerdelighe egho med hwss jord, aaker oc 
eengh skogh oc mark j watho oc torro inghe the wndentagende 
8om nw ther til ligger eller äff aller tilligat haffuer, oc giffuer 
jach hseresheffdingen j samma herrede ther godzet ligger fulla 
makt at giffue for^® her Herman ther lyst oc fast pa som lagen 
wtwisa Thetta for"* loffuer jach fer mik oc mine arffuinge 
honum oc hans epterkommende skadelost holla widh mine gode 
tro oc sanning Til tess jrtermere wisso bedis jach min elskelige 
herres fer^® her Knut Alffsons, her Sten Turesons, oc hser 
Benkt Synings insigle witherlige at hengia f er thetta breff som 
giffuit 8er i Graabrodre closter i Stokholm sancti Peders äfften j 
Ffastene Arum efter gudz bord Tusendefyrahundredenyetyonyo. 

Bagpaa: Super vno predio y Danmarka kyrkyoby 



De tydske Kjebmaends Oldermfend i Bergen tilskrive to af sine Prokura- 
torer i Lübeck augaaende fornjet Skibsrederi, hvorpaa de dog ikke ensko 
at indlade sig, samt om forskjellige Pengeanliggender og Udbetalinger, 
hvorom der gives nogle Forskrifter og Forholdsregler. 

Efter Orig. p. Papir i Bergerfahremes Arkiv i Lübecks Handelskammer. 
Brevform; Halvark med ndvendig Forsegling. Hallet. 
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332. 20 Septbr. [14]99. [Bergen.] 

\ nnszen fruntliken denst myt vormoge alles guden touo- 
ren. Erszamen besunderen guden frunde juwen breff vppe sunte 
Margareten dach gesereuen hebben wij entfangen vnde alles jnne- 
holdes wol vorstanden, dar inne gy schriuen van dem schepes- 
parte etc. jflEte wij vppet nye mede reden willen iflFte nicht, 
Derwegen gnden fmnde so hebbe wij ouertrachtet, dat de kop- 
man vnde wij, alrede eyne grote summe geldes tho achteren 
sin, ock dat de kop[man] bethertho, n[ey]n profyth, snnder gro- 
ten schaden, van schepen vnde [schejpesparte, heff[t] gehat, hijr- 
nmme. hebbe. wy derwegen Amelunge fruntl[ik]en gedancket vor 
synen guden willen, vnde eme sodane parth thoredende ouergeo^e- 
uen, dede juw tegen passchen, van des kopmans wegene vomogen wil 
sodane c marck Lub. alse van deme olden holke vppe dat veirde 
parth komen wil, dar he denne wil jnne körten, sodane xxx 
marck Lub. renthe alse vppe de vere hundert Einsehe gülden, 
komen willen, dede Hans Koningk van des kopmans wegene, 
van Wemeken Stenhusz geboret hefft, welkere gelt Wemeke van 
Amelunghe wedder entfangen hefft, Jtem so gij vorder schriuen, 
dat dar neyn gelt en sy vnde Michaelis dach treth dar heredat 
gij renthe vth geuen moten, derwegen guden frunde, so en- 
konde wij nu so hastighen neyn gelt ouerschriuen, sunder vp 
mytvasten hebb[e] wij juw by dessen nagescreuen, gelt ouerge- 
schreuen, dar möge gij tegen pas[sche]n mede vthlosen vnde be- 
talen alse dat thorecken wil 

Jtem by Pouwel Steer, dat sin broder vomogen schal 

. . .^ marck Lub. 

Jtem [b]y Merten Johanszen ^ xxv marck Lub. 

Jtem by Symon Elers, dat hesuluen vomogen wil Ixxv marck Lub. 
Jtem by Hinrick Bockholte dat hesuluen be- 

talen wil Ix marck Lub. 

Jtem by Herman Egbrechte 1 marck Lub. 

Jtem by Bertolt Mylden dat Hans Schymme- 

louwe vomogen schal Ix marck Lub. 

Jtem by Hinrike Eggemanne xv marck Lub. 

Summa iij*^ Ixxxv marck Lub., dar bore gij tho van Ame- 
limge Ixx marck Lub. van deme schepes parte, alse he de 
xxx marck renthe körtet so vorgeschreuen is, wij enkonden 
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vppe desse tijt nicht mer van steden bringen, Vortmer so 
gij schriuen [van] Hans K[on]inghe, dat gij dar neyn beschejt 
van schriuen können Der [wegen gudjen frunde js vnsze frunt- 
like bede, jn deme dat de iiij® Binsche [golden de]m heren 
Hansze van Aleneide van des heren koninghes wegene noch 
[nicht vomjoget enweren, dat gij one dan, myt ernste anherden, 

dat he se no e, myt den ersten, vnde besorge den kop- 

man vnde vns myt der [quittancijen (?), alse des [van] noden is, 
Vnde so gij ock schriuen van den iiij*' marck de he lange is 
schuldich gewesen, derhaluen js vnse bogere, dat gij one tegen 
mydtvasten, vmme ij*' marck Lub. manen, vnde laten de anderen 
ij" marck stände, so lange dat he. van der reyse wegene, myt 
vns rekenschup geholden hefft, wes he denne mer iflPte myn vth- 
gelecht hefiFt, dat mach men denne v(er?)liggen alse jd recht, Vort- 
mer guden frunde so hebben wij vor der meynte, gehandelt van 
deme schuttinghe, dar wij denne nicht entlikesz vpsluten vnde 
beleuen konden, men de schaff ere scholen noch dyt jare dat 
beste don Willet sick dan nicht vorbetteren. So mach men dar 
dan by varen alse jd nuttest wert, Hijr mede gode salichliken 
beualen. Gescreuen myt der hast vnder vnseme des gemeynen 
kopmans jngesegel, am auende Mathej apostolj anno etc. xcix. 

Olderlude des gemeynen Dutzschen kopmans 
van der Hansze nutortijt tho Bergen jn Nor- 
wegen residerende. 
üdskrift: D[en] erszamen mannen Herman van Mynden 
[vnde] Gerd(?) .... drogen tho Lubeke des kopmans van Ber- 
gen houet[luden] vnde procuratores fruntliken geschr[eu]enn. 

* Her ere nogle Taltegn forsvundne. 



Sigrid Eskilsdatter (Ban^r) i Lindholm, Hr. Nils Eriksson (Gyldenstjemes) 
Efterleverske, gjer vitterligt, at hun i Graabredrekloster i Skara holdt 
Skifte med sine Berns Faders Seskende, Hr. Erik Eriksson (Gyldenstjerne) 
i Fogelvik, Hr. Knut Alfss0n (Tre Roser) paa hans Borns Vegne, Abraham 
Eriksson CGyldenstjemeJ i Demstrnp og Fru Kristina Eriksdatter i Byrim, 
Hr. Hans ÄaJcesson (Thotts) Efterleverske, om Godset efter Fru Kristina 
Karlsdatter (Bande) i Fogelvik og Fru Magdaletm Karlsdatter, Hr. Ivar 
Axelsson (Thotts) Efterleverske, hvorved Fru Sigrid paa sine Borns Vegne 
erholdt et meget betydeligt Jordegods. 

Efter Afskr. p. Papir i svenske Rigsarkiv. Stört Helark, Patent med Spor af 
en udveudig paatrykt Forsegling m. et Ringsignet i gront Vox. 
Diplomatariiim Norvegicum XVI. 584 
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333. 25 Januar 1500. Skara. 

Jach Segredh Eskilssdotter j Lindholm her Nilss Eriksons 
epterleflfuerska gor viterligit met thetta mith opna breff ath 
Aaren epter ^dz byrdh Md. war jach i Skara i Graabredher 
kloster Sanctj Pauli dagh vtoflFuer et venligit Syskone skipthe 
med inyn bames faders S0skone som ser Her Erich Ericson i 
Fogleuik Her Knuth AlflFson paa hans bams wegna Abram Eric- 
son 3 Derastorp frw Cristin i Byrim Her Hans Aakesons epter- 
leflfuerska epter waare kere moder flFrw Kirstin i Pogleoik ko- 
ningh Karlss dotter och flPrw Magdalena koningh Karlss dotter 
Her Juar Axelssons epterleflfuerska Hwars *8ielss gudh naadhe 
Baade i arflfuegotz och i kopegotz i pante gotz och kopstadz 
gaardha som os retteliga tiill arflf flfallit aer och lagliga mellom 
oss byth met loth och iotkaflle Saa ath os alle well aatnogher 
och hwar serdelis epther Swerigis lagh, och loflfua wy alle paa 
waar saningh och godha troo ath jngen aflf os epter thenna 
dagh skall then andra i thetta skipthe som ser giorth ytermera 
hindra quelia eller i nogen motta oflf0rretta etc. wtan skall sta- 
deliga bliiflfua och staa paa alla Sidhar som lagliga skipth och 
giorth aer i gode mens nerwarilsse som ser werduge flfadher 
biscop Brynilflf i Skara Her Swante Nilsson Sweriges marsk Her 
Twre Jensson lagraan i Westergotlandh Saa ath thenna Huflfudh 
gaardh Tullegam flfull min bam tiill met alle thesse epterscriflfne 
godz och gaardha som rentha ij lesth kom och vj marc pe- 
ninga, ij gordha i ToUebytorp renter hwar thera xij ere, ij gor- 
dha i Heggeness renter hwar thera xij ore Tseby sokn och retter- 
dome iiij gaarda i Tajby renter hwar thera iiij pundh kom 
hwartera i march peninge ij gorda i Broby renter hwartera iiij 
pundh kom hwartera vi 0re peninge en gordh i Saadasta rent^r 
iij pundh k. i march peninge j gaardh i Walle iiij pundh kom 
i march peninge en gaardh i Lota brunna renter en marc pe: j 
gaardh i Syltho renter j marc pe: et torp heter astra Bola 
renter i march peninge [i gordh i Riiflfwi renter ^ Walentuna 
sokn i gaardh i Ekeby renther xij ore pe : Gothrora sokn ij gaarda 
i Msedelby renter hwartera iiij pundh k. j gaard i Fransta ren- 
ter xij spen kom Trogden Hossoby sokn i gaardh i Grensso 
renther iij pundh kom vij ore peninge j gaardh i Riflfwi renter 
xviij spen kom v ore peninge j gordh j Lindasundh i Wi(l)berg- 
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sokn renter iij pundh k. } marc och xx peninge Leta sokn j 
gaardh j Hwmbla stadli renter iij pundh k. xvj ort. peninge j 
faar Boglesa sokn i gordh i Gudhe renter xx spen k. xii} ort. 
pe: Walby sokn i gaardh i Krogby renter iiij pundh k. vij ere" 
oc XX pe : j gaardh jbidem renter iij pundh k. xvij ort. p : Dalby 
sokn j gordh i Wegby renter v pundh k. j marc pe : Holm sokn 
j gard i Mysshatte simdh renter xviij spen k. i ore Nysetter 
sokn och retterdeme v gorda i Nyssetterss by renter hwar tera 
iij pund k. oc vj spen oc hwar tere ix ere och j ort. p: j gordh 
i Högby renter vj pundh k. xiij 0re oc i ort. p: i gordh ibidem 
renter iij pundh vj spen ix ere i ort. wtiordh heter Glista renter 
iij spen k. iij ort. p: Almusa [sokn^ gotz i Nysetter gor j- marc 
Jtem j hesthaga tiill v hesta ther tiill en sengh i Nyssaeter i 
Swinegam sokn oc retterdome iiij gordha i Swinegams by ren- 
ter hwartera iiij pundh oc hwartere xvj ort. p: hwartera ij hens 
X segh femte gard ibidem viij pundh k. x ere oc ij ort. v gorda 
i Holingerdssboda renter hwartera ix ore p: hwartera j pundh 
smer hwartera j hens x segh, ij gordha i Lagarabodha renter 
hwartera xüj ere p: hwartera j pundh smer hwartera j hens x 
segh j engh som heter Leghengen renter j marc p : Almusa godz 
j Swinegam j marc fifer tompthera Tyllinghe sokn i gordh i 
Hwappa renter xv spen kom v ere pe: i gaardh i Wlbro renter 
ij pundh k. vi 0re i ort. p: 0dby sokn i Vesterreka herradh oc 
retterdeme i gordh i Salista renter iij pundh ij spen xj ort. p: 
i gordh i Walby renter xiiij spen k. xiüj ere pe: ij gaarda i 
Hosoby renter hwartera xviij spen k. och hwartera iij ore pe- 
ninge i gaardh i Hersshammar renter xj spen k. xv ore peninge 
i gordh ibidem renter xj spen k. xj ere peninge i gardh i Bek- 
linge renter xxj spen k. xj ere peninge Twmbo sokn i gordh i 
Hossoby renter iij- pundh k. v ere pe: i gordh i Sundby renter 
ij pundh kom j march pe: Twhundrade herredh oc retterdome 
Sseby sokn i gordh i Mehiatorp met j quem renter j lest biug- 
miell i marc peninge i gaardh ibidem renter i pimdh k. j- march 
pening ij gorda [ibidem^ i Aaby renter hwartera iij pundh k. 
oc hwartera i marc peninge ij gorda i 0fiFuemes renta hwartera 
iij pundh k. oc hwartera j marc peninge Berkema sokn i gordh 
i Askee renter xviij spen k. iij ere peninge i gordh i Oxne 
renter xviij spen k. iij ere pe: Bselings herrede oc sokn oc ret- 
terdeme i gaard i Swiesta renter vij pundh k. x ere pe: i 

24* 
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gordh ibidem renter iij piindh ij spen k. v ore pe: i gord ibi- 
dem renter iij pundh k. v ere peninge ij gorda ibidem rente 
hwa(r)dera iii} pundh k. hwartera xvi ort. peninge Basbo sokn ij 
gorda i Aasta renta hwartera ij marc pe : i torp heter Breneboll 
renter [ij marc * Wale sokn i gordh i JKogasetter renter iij march 
peninge Vaxala herredh och sokn i gordh i leldha renter iij pnndh k. 
Silbo herredh offner Syla sokn ij gorda i Husesta renta hwartera 
XX spen k. hwartera x ort. pe: oc hwartera ij ort. afiE vtmark i 
gordh i Glisberg renter xx spen k. x ore peninge Dagaherredh 
Frostwna sokn oc retterdome ij gorda i Vardri renther hwa{r)- 
tera vi toner kom oc hwartera vj ore pe: oc hwartera i pundh 
smor oc ij pundh flesk Katby Sokn i gordh i Ledebro renter 
iiij toner kom j marc p: i pundh smor i pundh fiesk Diilby i 
gordh i Taeby renter v toner kom v ore p: i pundh smor i 
pundh flesk Akerbohseredh Midakike sokn och retterdome i gord 
i Hagaby renter ij fat jem i gord ibidem renter ij fat jeru i 
gordh ibidem renter j fat jem j gordh ibidem renter ij fat iem 
Rydafors quem renter iij fat jem Biorsko sokn i gordh i liille 
Taeby renter ij fat iem oc et swenskt hundrat Lille Kirke sokn 
Byma torp ij gorda renta hwartera j marc peninge j gordh i 
Berga renter vj ore pe: i gordh i Dali renter vj ore peninge 
smo jordh i 0knen renter ij ore Tierp [sokn* iiij gorda i Odens- 
karaby [rejnter hwartera iij marc peninge Borklinge [sokn* i 
torp heter [heter ^ Vidzo renter vj ore pe: Roden i Eckeby sokn 
i gordh heter Tonga renter ix marc peninge Kiiutby sokn i 
gordh i Hemandha renter iij marc p: [Sjkeffthammar sokn ij 
gorda i Vardede renta hwartera iij marc peninge i quem ibidem 
renter iij marc p: Nerecke ^flFrabygdhen Svinauad sokn oc 
retterdome Boos gordhen renter iij marc pe: i gordh i Bergha 
renter xij ore peninge i gordh i Gintzness gor x ore j gordh 
Slettemo gor j marc j gordh Hulth gor i marc Loniahidt gor 
j march Liislatorp j- march ij gordha i Dyreboll renter hwar- 
tera vij ore ij gorda i BooskuUa rente hwartera x ore Boos kuUa 
torp vj ore j Aroa (Aa?) j marc peninge Bredehulth j march Koper- 
bole i march peniinge ij gorda i Kaaretorp renta hwar tera i 
marc StenkuUa j march Hargh ij ore peninge i gordh i Kalke- 
boll i marc peninge j 0dess quem ser lagdh flfor en marc peninge 
0stergotlandh Hellista sokn i gord i LinsaflEall renter ij marc 
danska viij pundh hwmbla j pundh aall j ode gardh [Hulth gor 
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i march kom nia Hult gar j marcli^ som heter Ff alle gor ij 
0re danska i pundh hwmbla i ede jordh heter Dimpaaydh gar 
i] 0re danska i pundh hwmbla Skellerydh quem x pnndh miell 
ij marc peninge Westergetlandh Waszbo herredh Rydh retter- 
deme üij gorda i Rydh rente hwartera iiij pundh smor oc hwar- 
tera j osth i gordh jbidem ij pundh smor i osth i gordh i Haga- 
torp iij pundh smor i osth j gardh i Bodha renter iiij pundh 
smer i ost Asbotorp ger vj pundh smor i osth Hagabodha i 
pundh smor i osth Geddeness i pundh smor i osth SpetzboU ij 
pundh smer i ost Mosaboda ij pundh smer i ost Abbarydh ij 
pundh smoT i ost Gelsaboda iiij pundh smor i osth Ekeboda ij 
pundh smor i osth i gardh i Hui in iij pundh smor i osth Hel- 
gsenes ij pundh smor i osth j gordh i Ballingekelle viij pundh 
smor i gardh i Tiogwadh vj pundh smor Bogen ij pundh smor 
Rydwegh retterdome i gardh i Stensryd gor iiij pundh smor i 
gaardh ibidem ij pundh smor Kyllingerydh iiij pundh smor i 
ost iij gaarda ibidem hwartera ij pundh smor i ost i gaardh 
jbidem iij pundh smor i ost Stoekarydh iij pundh smor i ost vj 
garda i Vallerydh hwartera ij pundh smor i osth i gaardh i 
Aaress iiij pimdh smor i osth Fflorkulla ij pundh smor i osth i 
gardh som heter Tongha renter ij pundh smor i osth Londa 
torp ij gaarda hwardera ij pundh smor i osth Paauilsstorp iiij 
pundh smor i gaardh Wanga gor vj pundh smor Täalshulth iiij 
pundh smor i gaardh ibidem iiij pundh smor Gwnnerydh iiij 
pundh smor i osth Yalsshall ii pundh smor i ost Kohulth ij 
pundh smor Biomebech iij pundh smor Ffrorydh iij pundh 
smor Njmnerydh iij pundh smor i gaardh i Sioboda ij pundh 
smor i gaardh i Berga ij pundh smor j quem i Aares renter v 
sol mioll Kokinghseredh ij gaarda i Brunatorp hwardera gor 
iiij pundh smor ij gorda i Karstorp gor hwardera iij pundh 
smor j gaardh j Frysta j Vermissos i pundh smor Skanings- 
herredh i gaardh [i gaardh^ i Klettings torp vj pundh smor j 
quem i Forsa vj pundh smor j quema ström i Berga j pundh 
smor wppa Kollin i gaardh i Frosltmda gor viij pundh smor etc. 
aaredh Alle tessa flfor^* godz och gaarda som forscreflPne staar 
skaU waar elskeliga kere broder hustrv frw Sigredh Eskilssdotter 
her Nilss Ericsons epterleflPuerska nyuta bruka och behoUa hon 
och hennes aruinge oppa waar kere broders bams wegna tiül 
ewigh tiidh waare thet saa sake som gudh forbiudhe at nogen 
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aflE tesse foi^® godz waare henne eller henneB arflFuinghe oflfuer- 
wunnit met nogen retta thaa beplicte vy os alle henne veder- 
leggia j gen saa got gotz i saa godh leggia och met saa myken 
renthe jnnan neste vj viikur, waare thet och saa at nogen äff 
waare syskone kaarder sigh wanloth i tesse ffemempde skipte 
Taa beplicte vy oss alle at wederleggia henne eller hennes ar- 
uinge sin fulnadh i thette ffor**® skipthe *ig opriffuas skall vtan 
staducth bliiffua som ferscriffuat staar Tüll thetta breffs mera 
vissa och bsetre fforwamingh bedioms vy verdugh ffaders biskop 
Bryniolffs her Swante Nilssons her Twre Jonssons jnsigle nedan 
ffor thetta breff met waare som ajr giiffuit aar och dagh som 
fere scriffnit staar. — Jtem v garda i Karlaby renthe hwardere 
XX spen 

^ Fra [ igjen ndslettet. — ' Fra [ tilskrevet over Linien. 



Magdalene Ola/sdatter (Skanke), Hr. Nils Brades Efterleverske, gjor vitter- 
ligt, at hnn og hendes (nu afdede) Broder Axel Ol880n 3 April 1483 have 
gjort et Mageskifte med Hr. Gregers Matthiss0n angaaeude Jordegods i 
Sverige og Danmark^ hvilket hnn nn stadfaester. 

Efter Orig.f?) p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Hnllertil4 Segl, der ikke synes at 
have vseret vedhsengte. Brevet kan paa Grund af Vidnemes Riddertit«! ikke 

vffire udfserdiget tidligere end 1497. 

334. [c. 1500] üden Sted. 

tJach Magdalene Olaffs Dotter Her Niels Bradis aeffter- 
lewerske gud hans siell nade Gor veterligit med thette mitopne 
breff At myn ksere broder Axell Olsson och iach Giorde eth 
skiffthe oc bythse med Erligh oc velbnrdogh man Her Gregers 
Mattisson ridder hwars siell gud nade Om noger gods her j 
Swerighe oc j Danmarc liggendis Hnilchit foi^® skiffthe oc bythe 
iach fulchommelige til Stander oc fulborder at swa skal bliffue 
j alle matthe seffter thi som skiffte breffnit jnnehoUer Som her 
effterscreffuit staar, At Aarum effter guds (byrd) Mcdlxxxiij** 
vppaa femthe dagh paske Giorde myn kere broder Axel Olsson 
gud hans siel nade oc iach eth heffdeskiffthe med serligh oc vel- 
bnrdogh man her Gregers Matisson j Swa matthe at myn broder 
Axel Olsson oc iach oplade for°® her Gregers Matisson oc hans 
arwinge j rsetthe heffdhe skiffthe thenne seffter*^® gods Som aer 
ffßTst Lind00 med sinse omeyger Som renter xij march Jtem 
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Nyby iiij march Jtem Tangestade ix tenner kom oc xij ere 
Lauris j Frosaker y erre Elmebo sogn Jtem Flisceholt ij garde 
Jtem Siemale en gard Jtem Mwnchamalse en gard Jtem Hor- 
kareredh en gard Jtem Stremene iij garde Jtem j Beehen ij 
ofardhse Jtem en gard ther som Jens Oxe böser Thennee f or"® xij 
garde renther femthie oc vj pund smer Jtem bliflfuer myn bro- 
der Axell Olsson och iach skullog, her Gregers Matisson j thette 
h»ffde skiflFthe vj pund smor aarUge rente Thi afFhender myn 
broder oc iach thette for°® gods wnder her Gregers Matisson oc 
hans arwinge med saadanne for ord som her forscreffuit staar 
Vare thette saa saghe at thette for°® gods for^® her Gregers 
Matsson fraa gingse med nogen reth tha beplichter myn hroder 
Axell Olsson, Sigh, oc jach at vederleggie forp*^® Her Gregers 
Matisson Swa got gods ig[en] s[om] .... med saa myken rente 
jmien neste vi vikor vid saningh oc gode tro fiFor thette sefiFther- 
screfne gods flFor^® her Gregers Matisson myn broder oc mich 

plodh] igen j raettse heffdeskiffthe Som er ferst en gard j Fa- 
gerholt som arlige renter xxxv skepper kom, j skeppe smer 
veijgendis iij pimd oc ij sider flesk oc vj ga . . . . Jtem Om»- 
ker ij garde rente arlige hwer there ij pund kom xx skepper j 
pwndet liggendis j Vesby sogn Jtem j gard i Tranekser renter 
arlige j ledemarch Jtem ij garde j Yelczstorbby renter arlig iij 
march oc iij ere Jtem i festse ibidem renther arlige xij skelling 

1 Gatzleff sogn Jtem j gard j Vluatorp renter arlige j ledemarch 
Ffre8te(!) hered Jtem. en gard j Mwnchared renter arlige iiij skep- 
per smor Jtem en feste i Fawgerholt renter aarlige j skanes 
march Jtem en gard j Elmholt renter ij skepper iij pund j 
skeppen oc j en skellin grot j Gydinge berede Jtem en gard j 
Liwngerom renter arlig ij skepper smor iij pund j skeppen j 
Glimmerakers sogn Jtem [e]n gard j 0steredh renter viij pund 
smer Jtem en gard ibidem renter vj pund smor, Jtem en festae 
ibidem renter üj pund smor, Jtem en gard j Jwlorp renter iiii 
pund smor Jtem en gard j Stolperod renter v pund smor. Jtem 
ij garde j Lijster renter ij pund kom xx skepper j pwnnet aflf 
then ense gardhen gaser xvüj skellinge äff then annen gaser xv 
skellinge j Gershsered Jtem en gardh i Eskels torp renter iij 
pund rogh oc kom helten rogh oc helten kom xx skepper i 
pwnnet Oc xviij [skelli]nge Jtem iij garde j Tryninge vid Halm- 
Stade oc en j Bordered rente en t°® smor Oc en gard j Skerp- 
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linghse renter viij pund smor huilchen ga[rd sojm oss eer olag^ 
3 mellen Thi affhender lach mic Oc mijne arwinge thesse for"® 
godz v[nder] Axell Olson oc hans syster frwe Magdalene oc 
theris arfiFwinge med swadanne f or ord som her forescreflfuit staar 
Wore thet oc sa at thetta for°® gods i Danmarch som [lach] op- 
ladet haflPuer Axell oc hans syster ecke saa myget rentier som 
thet nw lagt ser fore Tha beplicther lach mich oc myne arfiF- 
winge them oc theris [arflf]winge at vederlegge swa myken opbyrd 
oc rente som ther kan wtaff gaa Jtem kiinne thet oc saa finnes 
at thet gods Jach haffwer nw faath Axell oc hans sys[t€]r j 
retthe heffde skiffthe j Danmarch at thet mere rentade en som 
fore:^" staar tha skal myn broder Axell oc iach thet veder- 
leggia Her Gregers j s[w]a got gods oc swa got rente jnnen nat 
och aar om thetta sigh mere leper Tiill ydermere visso oc hogre 
forwaming bedis iach erlige oc velburdnge msentz jnziglse Som 
er her Swante Nielsson her Jens Vlfson oc Peder Bagwalsson 
med mit egit hengendis nedhen vid thetta brefiF Som screfifuit 
ser aar dagh Som forescreffnit star 



Vcebneren Stig Gris kundgjer, at han efter Paalseg af sin Moder, Frn Anna 
Ärvidsdatter, Hr. Jakob Gris's Efterleverake, hat solgt til Hr. Erik Thu- 
res80n (Bjelke) i Benhammer, hvad hun har arvet i Halkvi Gaard efter 
sin Frainde Erik Janssen (Tre Roser) for 160 stockholmske Mark, der ere 
oppebaarne. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. (Jfr. Danmarks 

Adels Aarbog 1895, S. 128 ff.). 

335. 15 Marts 1501. Stockliolni. 

Jak Stygh Grys afiFvapn gor vitherligh for alla och sa 
for thet makth breflPweth och befallingh jach haffuer äff myn 
keere modher frw Anna Arffnidz dotther Ath jak haffuer saalth 
och med thetta mith opne breff seell och oplather Erligh 
och welbordogh man her Erik Twresson j Benhammar all then 
deel och rettoghet som serligh och velbordygh quinna myn elske- 
lige moder ffrw Anna her Jacob Gryses epterliffnerska til fallen 
ser j retthe arff j Halkwy gaard och godz efther sin kaere 
frende Erik Jonsson gud hans siel nade ffor hwndrade sextyie 
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mark Stokholms mjnth med hwss oc jordh j vaata och j torro 
neerby och fierre jnte vndan tageth som til fo(r)nempde gaard 
oc godz äff alleer til legath haffuer och her epther fyimes kan 
Hwilke forDe(m)pde C Ix mark jach kennis mik Stigh Grys rede- 
lica opburith haffwer pa myn ksere moders vegne som ' mik vel 
aat neges til goda reda Thj äff hender jach mik Styge Grys och 
fulmektogh ser pa myn moders och begges vore arffwinga vegne 
fomempde arffwadeel i Halkwy gardh och godz som for screffuit 
star Och til engnar fomempde her Erik Twresson och hans 
arffuynga til sewerdeliga segaa Voreth sa sake som gud f orbiwde 
ath fomempde arffdell j Halkwy gaardh och godz fomempde 
her Erik Twresson eUer hans arffwinga fraa gynge med nagen 
raeth tha bepliktar jach mik Styge Grys pa myn moders vegne 
och pa begges vaare arffnynge vegne fomempde her Erik Twres- 
son oc hans arffnynga sa goth godz och j sa gode Isegse med sa 
myken renta ath vidher leggia jnnan neste vj vykor ther nest 
epther thetta loffnar jach Styge Griis pa myn mod(e)rs vegne 
och begges vore arffwinge vegne fomempde her Erik Turesson 
och hans arffnynga thetta skadalooss halla viidh myn sannyngh 
och gode cristelige tro Til ytermera vissa och batre for vamyng 
bider jach arligh och velbordygh meen som ser her Arffnid 
Trolle her Nilss Boosson her Erik Trolle ath the hengia teres 
jncigle nydan for thetta breff med mith egith, giffnid och scre- 
ffnid j Stokholm aarum epther gndz bordh twsandefemhwndrade 
pa thet forsta manedagen nesth for mydfasto sonne dagh 

Bagpaa: Om Halqwj 



Erkebiskoppen af üpsala, Bisperne af Skara og Strengenes samt deudvalgte 
Bisper til Linkjoping og Vesteraas bekjendtgjore for den danske Geistlig- 
hed Pave Sixtiis IV.8 Tilladelse til at dyrke den hellige Birgittas Dat- 
ter Katharifia som Helgeninde i de tre nordiske Kiger. 

Efter Afskr. fra 17de Aarhundrede (ved Jj. Celse) i Cod. E 146 i Univ. Bibl. 
i Upsala p. 61—64. (Jfr. M. Celses BnJ' rinm p. 206 og Kegesta dipl. bist. 

Dan. I p. 582). 

336. 19 Marts 1501. Stockholm, 

Reverendissimo reverendisque in Christo patribns et do- 
minis miseratione divina Dominis Archiepiscopo et Episeopis 
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venerabilibus viris dominis Abbatibus Prioribus Metropolitanis 
Cathedralium coUegiatis ecclessiamm prepositis Archidjaconis 
Decanis Cantoribus Succentoribus scolasticis guardiams vicegaar- 
dianis thesaurariis canonicis sacristis custodibus parrochiaKmnque 
ecclesiarmm rectoribns seu locatenentibtis earundem plebanis vice- 
plebanis Archipresbyteris vicariis perpetuis Altaristis capellanis 
presbyteris curatis et non curatis ceterisque clericis Notariis 
et tabellionibus publicis quibuscunque per et infra inclitam 
Dacie regnum ubilibet constitutis. lacobus Dei et apostolice 
Sedis gratia Archiepiscopus Ypsalensis et Bniniolphus Sca- 
rensis Conradus Strengensis eadem gratia ecclesiarum episcopi 
HeminguB Gad Lincopensis et Otto Arosiensis ecclesiarum electi 
cum nostri Sincera recommendatione deuotum in Omnibus ani- 
mum complacendi Dudum patres amplissimi recolende memorie 
Sixtus papa quartus ad crebras instantias Ffredericj diue me- 
morie imperatoris invictissimi ac semper augusti, christianissi- 
morumque Ffrancie atque Dacie regum ceterorumque nobilinm 
presulum ac Baronum plurimorumque catholicorum principum ac 
communitatum instantia Beatam Katerinam Sancte Brigitte fiiiam 
ob crebrescentiam miraculorum populique frequentem trium reg- 
norum et aliorum in ejus ac sue sancte matris ecclesia 
concursum suis bullis atque literis desuper confectis ffratmm 
suorum consilio pro more consistoriali i Swecia Dacia atque 
Norwegia regnis sine scrupulo conscientie aut labe ydolatrie ex 
gratia speciali coli permiserat ac debitis pietate et religione vene- 
rari prout in copia Bulle presentibus inserte plenius continetur 

[Her felger Sixtus IV,s Brev af 16. Aug. 1482, ovenfor No. 277]. 

Cum autem fratres et domini prestantissimi deum in sanctis 
ejus laudare jubemur congruum nostra consideratione pia mente 
concussi consensu regio petito atque obtento arbitramur ut eo 
modo in regnis Dacie atque Norwegie prout Swecie regno infra 
populäres utriusque sexus ac religiosos in ordine sancte Birgitte 
constitutos veneretur. Die ad hoc condicta ac per religiosos f amo- 
siores istorum regnorum ülius sanctitati dedicata per cujus con- 
tinuam ac frequentem venerationem parem abtmdantiam concor- 
diam atque justiciam^ consequi vita comite suis atque matris 
precibus mereamur et vita functi requiem procul dubio ac glo- 
riam sempitemam. Datum in opido Stocholmensi Upsalensis dio- 
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cesis anno domini nullesimo qningentesimo primo xiiij M. Aprilis 
nostris snb secretis et sigillis appositis presentibus inpendentibiis. 

^ Saaledes rettet istedenfor jnstitiam. 



Afskrift af et Brev fra Staederne Zwolle, Kampen og Deventer, hvori der 
klages over, at deres Kjehmsend, der aarlig segle poa Bergen, paa sin 
sidst-e Keise ere blevne tesvierede med en nssdvanlig Afgift af 6 Mark 
for hver Lsest Gods, hvilken de haabe tilbagebetalt, da de ikke, som der 
har vaeret paastaaet, have ovcrtraadt Privilegier eller lagt Hindringer i 
Yeien for Seiladsen paa hollandske Havne. 

Efter Eopi p. Papir i Bergefahrernes Arkiv i Lübecks Handelskammer. Uden 

Forsegling. 



Ool^ 



4. 6 Januar 1502. [Holland.] 

Vnssen fruntljken gruet mjt formoge alles gudes toflforen. 
Ersamen wjssen forsichtjgen besundergen guden frunde vnsse 
borger vnde koplude de to Bergen in Norwegen mjt eren kopen- 
scheppen jarljkes to forsokende plegen hebben vns nu mjt 
dachten for gebracht dat se van den kopman aldar to Bergen 
resenderende baffen gude olde gewante frjghejt der Hensse vnde 
prjffelejgen dar vp for lend dusse forleden rejsse belasten vnde 
besward sin geworden van jlker last gudes vj m# moten geffen 
vnde dat men dar vntbaffen vnssen kopluden gedrungen heft van 
hem forder borger to wjlle hebben nycht wetende wor ffor dan 
also wj for stan allejne vt orsake dat jwer ersamenheijden bor- 
ger vnde koplude erer koppenschep vnde hanterjnge ok to Ber- 
gen hebben den older luden des kuntors to Bergen de vnsse an- 
geschreffen sallen hebben sulk darvmme dat vnsse borger vnde 
kop lüde to Bostke en schjp sollen hebben don laden vnde dar 
mede to Bergen gesegelt vnde nycht jegen dan der ffrjghejt 
vnde prijffelejgen der Hensse se hebben nochtens vnsse borger 
vnde koplude sjk for baden for den oldermannen vnsz der sake bj 
jwen ersamenhejden so em sulk dorch schrjfte der juwen wart vp 
gelecht in al te forbljffende des em nycht mögen for beren dan 
hebben vp leggen moten vnde betalen de pennjnk vnde den den 
vnssen mede for beiden dat wj den juwen vngewantljken tollen 
a£E genamen hebben mjt mer anders igl. ^ so wj den ersamen 
guden frunde de juwen to genen tjden mjt jenjgen vngewontljken 
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gelde hebben be lastet ofte beswart dat bewjsljken sin sei den 
gxuit vnde gesteden en mjt aller forderjnge vp den olden ge- 
wontljken tollen al hijr mjt IjfiFe vnde gude an vnde aflf mögen 
segelen kamen vnde kopen forkopen keren vnde for keren to 
wat plas vnde haffen dat em geleffet dar vmme kon wj vns 
njeht for sjnnen mjt wat reden rechte ofte be Schede men bieten 
vns jennjge for buntnijsse maken salde dat men de vnssen baffen 
gude olde gewonheijde fryghejde prjffelejgen der Hensse vnde res- 
sesse van velen geholden dachf arden al sus to belastende vnde to 
beswarende vnde dat de vnsse wedder vmme nycht segelen solen 
mögen vt vnde in wat haffen der Hensse wor em geleffet vnde 
gelegen is vnde dat gemerket dat de vnssen dat knntor to Ber- 
gen mjt luden schote vnde gude mede vp holden moten geljk 
anderen so for fremmet vns de beswarjnge vnde sulkens vnge- 
borljken schrjffenden vnde for nement van juwen ersamenhej- 
den borgeren vnde kopluden vnde den oldermannen vns nycht 
wejnijch, vnde wij begeren dar vmme mjt ga(n)ssen andacht frunt- 
Ijk dat juwe ersamenhejde de sake mjt den besten betrachten 
wijUen vnde de djnge al so for fogen dat den vnssen er vnge- 
wontljke äff genamen gelde vnde penijnge gutljken wedder vmme 
vt gerjchtet vnde betalt werde vnde der nijgecheijden tegen de 
frjghejt prjffelejgen vnde ressesse for geschr. for laten blijffen 
möge alse dat behort vp dat njcht van noden sin dorffe jnge- 
Ijken anderen wegen to erdenkende dar an men sulkes wedder 
vmme bekäme wj doch anders kent got vngem segen hijr jnne 
wjl sijk jw lefFte mjt den besten gutljk bewjssen vnde en to for 
laten ffor schreffen antwert bj dessen vnssen baden vns dar van 
wedder vmme beualen dat wjl wj in anderen tjden mjt allen 
flijte gern for denen kent god. geschreuen jn der hijligen iij ko- 
nijnge feste xv ® ij 

Swulle Kampen Deffenter 

Bagpaa: kopjge van des kopmans wegen van Bergen anno 
xv*' ij jnt Hamborger schjp jnt fri jar. 

* o: jngeliken? 
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(Beigefareme i Liibeckf) tilskrive de tydske Kjebmsend i Bergen om sine 
Anliggender i forskjellige Lande og love at sende dem Skibe i to Af- 
delinger, da den ferst paatsenkte Sendelse af 7 eller 8 Skibe ikke har 
ladet sig iverkstette; de berette om Islandsfaremes Forhold og om den 
til Raadet indkomne Klage fra Stsedeme Kampen, Deventer og Zwolle^ 
hToraf en Kopi oversendes, om Hans Amelungs Ded m. m. 

Efter samtid. Kopi p. Papir i Bergefabremes Arkiv 1 Lübecks Handelskammer. 

Uden Forsegling. 

338. Fasten 1502. [Lübeck?] 

EiTsamen guden frunde tjdjnge vnde besched salde wj jw 
wol feie schrjfiFen wa jt füstes vmme lank stejt vnde ok van 
vnssen schepen so mjsse wj noch ij sehepe dar noch nen tjdjnk 
van 18 gud gefFe se wol sin. jtem ok van LjlBiand dar stejt jt 
njcht wol de Russen hebben jnt land gewest vnde hebben gro- 
ten schaden dan gad betert. jtem in Sweden wo sjk dat vp den 
somer for lopen wyl kan wy noch njcht van schrjfiFen god giCFe 
vns gude tjdjnge van jw vt Norwegen dar vns ser na for lan- 
get wy hedden wol gement jw mjt dem ersten en vij ofte viij 
sehepe to sendende men dar wj in betrachten so krjcht de ene 
dar feie in vnde. de ander altes nycht dar wert den kurrent 
vnde flok van vnde de mene man wert nycht besorget vnde de 
jungen maten jo mjt den olden fort sin sal men de nedder läge 
holden vnde ok mochten de Suderseschen en orsake nemen 
vnde menden dat jt vp se gedan wer so hebbe wj jt fort beste 
karen vnde hebben ij flate belefiFet jsset dat sjk de tjt anders 
for strekket den wol so mach men tor kopstenen dar vp denken, 
jtem so wj den forfaren dat gj grote möge van den Suderses- 
schen hat hebben dat vns let is men gj hebben se in dat strjk 
vp dat njge so wj hören dat nen klen is van der edde halflPen 
dar de kopman to drenget is dat dath nu gebort is sns leuen 
fnmde hebben se hjr send iij baden an den rad van Lübeck 
jlljk mjt en breflF en van Kampen j van DeflFenter j van SwuUe 
vnde hebben offer den kopman hoge geklaget dat dath vnborlyk 
is vnde se ok en smete for egen dat se se achter bakes klagen 
dar gj wol vp denken wjlt so let vns de rat de breffe lessen de 
den in holt so desse bj bunden koppjge vt halt ^ dar wj vp ant- 
werden vnde de rat so an se forschreff weddervmme vnde wj 
dem rade in schrjften off er geffen so dusse ander koppjge ok vt 
halt* men se makeden en groten brask myt den dren baden 
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vnde menden wj em dat gelt fort teilen Salden so is dat wol to 
for antwerdende de kopman kan des wol bekand sin also van 
den Bremers hebbe wy nen breffe van kregen. jtem also van 
den Jslandes faren Kjnkel vnde Wjlde louwe vns heft nement 
wat secht so lata wj dat ok hen stan den enen breflP hebbe wj 
noch bj vns Ijchte se menen wen de rat for se schrjft dat de 
rasterjnge wol los wert oft vt läge, leuen frunde jt is dat hoge- 
ste dat de kopman heft wen men dat. mjt breflfen los krigen 
mochte so wer des kopmans djnk van nenen werden de djnk 
moten dor gan vnde men kan jt for antwerden na den jt vt den 
bormesteren kamen is vnde wj jt en ok for baden hebben vnde 
ok gebeden vnde se sjk den jegen den kopman in forsse vnde 
wreflPel gestelet hebben vnde de kopman borgen nam vnde stelde 
jt noch tor fruntschop vnde dar bafFen nement fmntschop be- 
gerde mjt schrjften ofte worden vp den sulfifen vnhorssem vnde 
wrefften heft em de kopman vt läge lecht he nach jt bekant sin 
wat sake se begerden recht to donde na gnade njcht na rechte 
vnde den de kopman en wes gnade bewjsede vnde des kopmans 
recht alljk wol bj werden blefiFe men so sljcht hen wjl wj njcht 
to raden wer dem kopman j for klenjok vnde enem anderen wer 
orsake to makende dat men hyr na na der vt läge nycht frag-en 
solde dar vmme wjl gj den djngen wol recht na gan de vns en 
part behulpen wessen solt sin vns vntjegen god betert vns danket 
geraden dat de kopman gude endracht holde jo bj namen de 
xviij man so bljft de kopman wol de kopman men sehnt dat 
nycht so is jw djnk vte so wj njcht en hapen twjflfelt dar nycht 
an wat w j dem kopman to gude don [solt • kant sol gj vns gud 
wjUjch fjmden konde gj jt passen dat gj hyr so feie geldes 
schjkken machten dat men al djnk vt lossede wer wol geraden 
dar gj wol vp denken wjlt. Ammeiunk is an god for starffen 
god gnade der seien dar ok den noch so feie bj js vt to los- 
sende wj werden jw in kort mer beschedes schrjflfende wjl god 
de jw sund spare. 

• j koppjge de der kopman schref wart anno xv^ ij jnt Ham- 
borch schjp in de fasten. 

* Se foregaaende Brev. — * Vedligger ikke. — ' Fra [ igjen ndalett-et. 
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Beretning fra Kontoret i Bergen til Lühexik om Ankomsten af et Brev fra 
Hr. Knut Alfs80n 29 Mai med Underretning om, at hans Tjener Nils 
Janssen ( Schach?) vi] de komme for at modtage Eongsgaarden paa hana 
Vegne, samt at han selv vilde komme derben, naar han havde indtagct 
Baahus, hvorefter de paa Gaarden vserende Enegte droge bort og Nils 
Joussen, der med sit Folk og 800 Bender ankom 2 Jnni, besatte S]ott«t; 
6 Juni ho]dt han Thing paa Jonsvolden med Borgere og Bender, der er- 
klaerede sig for Hr. Knut, medens Biskoppen og hans Folk forlangte Op- 
settelse til Erkebispens og Hr. Nils Henrikss0ns Ankomst; 3 & 4 Dage 
senere forlod Nils Jonssen atter Slottet, da der ikke fandtes mere Mad, og 
Biskoppen bar derfor indtil videre besät samme. To Skibe med Vinterfor 
syningen ndbedes opsendte ved Michaelistid. 

Efter Kopi p. Papir i Bergefabrer-CoUegiets Arkiv i Lübecks Handelskammer. 

Uden Segl. 

339. [Beg. af Juni] 1502. [Bergen.] 

birszamen gnden frunde, de tijdinghe de wij hijr hebben 
js leider de beste nicht wente wij kregen eynen breff van heren 
Knnth Alffson, am sondage na des hilgen llichames dage, jn 
lengeren worden jnnholdende, dat sin dener Nyelsz Jonszon hijr 
komen scholde, vnde nemen jn vnde entfangen van syner wegen 
vnses gnedigsten heren des koninghes garden, vnde wanner he 
Bahuszen gewunnen hedde, vnde sin werff jn deme ort landes 
hedde geworuen, So wolde he myt aller macht hijr tho Bergen 
komen. vnde nemen ock jn dessen orth landes, vorder bogerende» 
dat wij synen deneren behulpHck wesen wolden, derwegen guden 
fninde so hebben. vppe sodane tijdinge, de knechte vppe des 
koninghes garden, nach deme se neynen honetman en hadden den 
garden gerumet, vnde am achteden dage, des hilgen lichames, js 
de gnante Nyelsz Jonszon myt syner zelschiep vnde by iij*^ bun- 
ders tho Bergen beide tho water vnde tho lande gekomen, vnde 
heflFt sunder ratslagen hijr der rykesz redere, strax den garden 
jngenomen, wente dar nemant vppe was, de eme wedderstant 
dede, vnde hefift vorder des mandages dar na vppe deme Jonsz- 
walle almennighes dinck geholden dar denne vnse here de bis- 
schup, myt alle den nordevarers, dede vppe de tijt dat meste 
part hijr toer stede weren, vnde hijr myt den bnwluden, dede alle 
jn oreme harnsche tegen den gnanten Nyelsz Jonszon vnde de 
bunders. tom dinge qwemen, vnde horden des vorben. heren 
Enntes brene lesen, so wolden de bunder bliuen by heren 
Ennthe snnder vnse here bisschnp, myt syner parthie^ 
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schotten dyt vp. beth tho des heren artzebisschuppes vnde heren 
Nyelsz Hinricksons thokumpst etc. vnde so was hijr Nyelsz 
Johnson, na der tijt bij iij i£fte iiij dage vppe deme garden vnde 
alse dar vppe nicht vele tho vorterende was, so vore he wedder- 
nmme sjnen wech vnde leth den garden leddich stan. alse he 
one gefunden hadde, So hefft de here bisschup nu syne deners 
vppe densnluen garden geseth, so lange dat men horten wo sick 
desse dinge endigen willen. Warumme guden frunde js vnse an- 
dechtige emstlike vnde fruntlike bede vnde bogere, dat gij mjt 
den aller ersten, vmmetrent Mychaelis vns twe gude schepe, 
dede bussen were myt der thobehoringe jnne hebben, myt winter 
bere etc. (?) ouersenden, vnde laten se so tijdingen affzegelen, dat 
se hijr bytijden komen mögen, vppe dat wij, 30 wat trostes heb- 
ben mögen, iflfte jd vns behoff vnde van noden synde worde, hijr 
jnne willet vns besorgen alse, wij juw des tho betruwen. Jtem 
Schipper Cleysz Dommuch van Rostocke qwam hijr vandage jn 
de waghe de ock de besten tijdinge nicht en bringet sunder he 
hefft gehört dat vnse gnedigiste here de koningk tho Kopen- 
hauen wesen schal etc. god geue vns gude tydinghe. Hijr mede 
gode deme heren de ander reyse beualen, Datum vt supra. 

Bagpaa: kopijge van tijdijnge de de kopmen schreffen anno 
xv^ ij jnt frijar 



De tydske Kjebmsends Oldermand i Bergen tilskrive Borgermestere og Raad 
i Stsederne Deventer, Kampen og Ztcolle angaaende deres Klage over den 
Afgift af 6 Mark dansk for hver Lajst Gods, som er bleven paalagt deres 
Skibe i Bergen, og som de fordre restitueret; da de ikke bave villet finde 
sig i de samme Regler som Kjobmtendene fra Bremen og Wismar og heller 
ikke villet nnderkaste sig de 6 wendiske Stsedera Afgjorelse, skred man til 
at forkynde Arrest mod Skipper Jakob van Hörne med Skib og indehavende 
Gods, som dog ikke blev respekteret; senere havc de imidlertid atter til- 
budt sig at betale Afgiften, om det passerede ikke maatte paatales, hvilket 
under Forudsffitning af St^edernes Samtykke er tilstaaet. Der er Grund 
til at klage over Befragt ningen af Skibe til Osterseen og Bergen m. m. 
men der enskes dog nn et fredeligt Opgjor, da der er Uroligheder i Landet 
selv mellem Kongen og Hr. Knut Alfssm. 

Efter Orig. p. Papir i Bergefahremes Arkiv i Lübecks Handelskammer. 

Brevform; Helark med ndvendig Forsegling. 
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340. 23 Juni 1502. [Bergen.] 

Borgermesteren schepen vnde radt- Olderlude des gemeynen Dut- 
msuienn der stede Deuenter Com- sehen kopmans van der Hansze 
pen vnde Swolle etc. nutortyt tho Bergen in Nor- 

wegen residerende 

\ nnszen fruntliken denst myt begeringe alles guden to- 
uoren. Erszame vorsenige heren besimderen guden frunde. Juwe 
schrifiPte jn langen worden jnneholdende, de dachte juwer bor- 
gere vnde koplude, de myt orer kopenschup hijr myt vns tho 
vorkerende plegen, de wij bouen gude olde gewonte vryheyt 
vnde priuilegie der Hansze, beswaret, vnde one vppe de last 
gndes sosz marck Densch togeuende, affgedrungen scholen heb- 
ben, vorder entliken bogerende den juwen restitutien to donde 
sodaner affgenomen penninghen. myt velen anderen artikelen. so 
Juw breff vorder begrepen hefft hebbe wy entfangen vnde besende 
wol jngenomen vnde vorstanden, dergeliken hebbe wy ock ent- 
fangen van vnsen frunden tho Lubeke, itlike copien juwer breue, 
alse gij deszer sake haluen, an den erszamen rad darsuluest heb< 
ben vorschreuen, de denne drauwe breuen vnde entsegge breuen 
gelick, ludende sin, dat wy dar by laten moten So vogen wy 
hijr vppe juwen erszamheiden fruntliken tho wetende, dat vns 
gaer vromede vnde zelsen duncket, dat juwe borgere vnde de 
koplude vth juwen steden, sick mer priuilegie vnde vryheide hijr 
tho Bergen vormeynt tohebbende, dan de koplude vnde borgere 
van Bremen vnde van der Wyszmare, dar van wij dergeliken 
sodane broke gelt, affentfangen hadden by sodanen beschede, 
können dat jnterste de sossz Wendesschen stede, iffte de gemey- 
nen Hansze stede. jrkennen. dat wy dat vmbilliken vpgeboret 
hebben, So scholde jd dar vorder vmme gan alse jd recht were, 
datsulue hebbe wij juwen borgeren vnde kopluden, ock vorge- 
locht vnde thouorstande geuen, dar se den neynerleyewisz vnder- 
gan wolden, sunder myt, velen verlorenen spottesscher worden, 
de hijr to lanck vellen tho schriuende, rebell vnde vnhorsam ge- 
worden sin. So juwen ersamheiden. jn vorgadderinghe der heren 
radessendeboden der gemeynen Hansestede, jn lengeren schrifft- 
liken wol vor ogen komende werdt, Vortmere so hefft de ge- 
meyne kopman, desser sake haluen, mere dan eyne reise, thohope 
vorgaddert gewest, vnde dorch vnsen olderman, den juwen. tho 

Diplomatarinm Norvegicuni. XVI. 25 
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dren tijden affseggen laten, dat se jn vorberorder wise, sodane 
V] marck Densch vppe de last vthgeuen scholden gelick den 
Bremeren etc., dat se dan altesz nicht geachtet hebbin, dar- 
Timme se denne na vnseme des kopmans willekore, dem kopmanne 
ock brockaflPtich sin geworden, alse nu de gnanten juwe borgere 
vnde koplude nergen vndergan wolden [so^ [sunder* jo lenck jo 
mere spitesscher worde vorluden leten So helft de olderman, van 
beuele vnde jn vorgadderinge des gemeynen kopmans. Schipper 
Jacob van Home, dede tegen des kopmans eyndracht bynnen 
Lubeke gemaket, bynlate gesegelt hadde, arresteret vnde by des 
kopmans rechticheyt vorboden. juwer koplude gudere, dedo hijr 
jnne myt eme brockafftich weren geworden nicht jnthonemende 
edder van hijr thovorende. dergeliken, hefft dosuluest de gnante 
vnse olderman by dersuluen pene vnde broke [juwen kopluden* 
dede gudere myt deme vorscr. schippere jnne gehat hebben, vor- 
boden, jn datsulue schip neyne gudere to schepende sunder 
willen vnde vulbort des kopmans, des se denne altesznicht ge- 
achtet vnde sodane schip dar enbauen. vth deme lande geladen 
hebben, vnde den schipperen vorben., vth der arresteringe zege- 
len laten, deme kopmanne tho forsze vnde tho spite etc. AJso 
leuen heren vnde frunde. na der tyt hebben sick de gnanten 
juwe koplude bedacht, vnde synt. myt Llambert Sterte, wedder- 
umme komen, unuorbodet, vor vns dar wy, *dar wy myt den ach- 
teyn mannen vorgaddert weren, gnade bogerende, dat se sodane 
vj marck Densch vppe de last myt willen vthgeuen wolden, dar 
neyne dachte iflPte sake mere van thomakende, wannere dar 
mede alle broke, beide myt deme schipperen vnde kopluden, vrig* 
vnde qwijt wesen mochte, des wy vns alleyne nicht mochten 
vnderwynnen. Sunder hebben se heten wedder komen vor den 
gemeynen kopman, dar de sake touom were vorhandelt, so heb- 
ben se nadertijt sodant so vorgescr. is, bogeret van deme ge- 
meynen kopmanne, na velen reden vnde wedderreden, vmme eyn- 
dracht willen vnde mer vnkost tho vormydende, so heflFt de ge- 
meyne kopman vnde wij sodane ore bogere, togelaten vnde be- 
leuet by sodaneme beschede wertsake, dat se derwegen vor oren 
frunden, vnde den steden, jenige dachte makeden. alse • se nu 
gedan hebben, so scholde alle broke beide der arresteringe vnde 
affgesechte sake haluen, apen stau vnde vnuorgeuen wesen., Dat 
se dosuluest bevulbordet hebben vnde beleuet etc. Vortmer 
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^den fnmde so hefft jd bethertho vnwontlick gewesen jn juwen 
steden schepe thofrachtende, dede jn den Ostersschen steden, 
myt bere mele vnde molte scholen geladen werden, hijr na Ber- 
ufen tho zegelende, vnde wedder van hijr myt vissche geladen jn 
juwe stede to zegelende, alse desse gnante Jacob van Home nu ge- 
segelt hefift, dat denne den Ostersschen steden vnde deme kop- 
manne tho hinder vnde tho vorfange js, darumme denne de vil- 
gnante schipper, na vnseme des kopmans willekore vorbroken 
heflFt des kopmans rechticheyt, wo sodant na desser tijt stan, 
dar willen de gemeynen Hansze stede vnde de kopman wol merck- 
liken vppe vordacht wesen etc. Ersame leuen heren vnde frunde, 
aldns is desse sake hijr vorhandelt, alse wij jntkorteste dat 
schrinen können, vnde hedde jd hijr also nicht vorhandelt ge- 
west, So were wij gesynnet. van des kopmans wegene ouer desse 
sake tho clagende, vnde oner vele mere pnncte, dede vor den 
gemeynen Hansze stede nu jd alsns thogan schal wol vorforderet 
vnde vpgedecket scholen werden, dat wij vmme eyndracht willen 
bethertho. vordnldet hebben, vnde alse jd nu leider hijr jntlant 
tusschen vnseme gnedigesten heren deme koninge etc. vnde heren 
Kjauth Alffzon vnde synen byplichteren steyt, so were vns eyn- 
dracht vnde fruntschup malckander tho hebbende wol grot van 
noden. God voge alle dinck tome besten etc. Vortmer guden 
frunde. vth der jngelechten cedelen juwes breues vorstan wij 
vnder anderen, dat juw de erszamen heren radessendebaden, der 
sosz Wendesschen stede gescreuen hebben, dat gij desser sake 
haluen scholen vorbliuen, by den twen negestbelegen Hanzeste- 
den, dar gij ock by fho vorbliuen, gebeden vorder van vns ge- 
synnen, den juwen van den affgenomen penninghen restitutien 
todon, tor tijt, de sake vor den negestbelegen Hanszesteden ghe- 
apent vthgedragen vnde gesleten sij etc., derwegen schole gij 
weten dat vns sodant van den steden nicht vorwitliket is ock 
nicht hebben beleuet noch vulborden willen, Wente so gij vth 
desseme vnseme breue vormerken mögen, jn deme desse sake jn 
fruntschup nicht werden vorliket, so moten se van notwegen, 
vor den gemeynen Hanzesteden vpgedecket vnde vorhandelt wer- 
den etc. vortmere so gij schriuen den juwen van den affgena- 
men penningen restitutie to don, sint gij des jo entliken bo- 
gerende, dat schal one wol wedderfaren. Men de jenne de so- 

dane penninghe wedder vpboren willen, scholen des kopmans 

2ö* 
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rechticheyt (de se dubbelt vorbroken hebben) nicht bruken edder 
geneten, beth tore tijt tho dat desse vorgel. sake, vor den ge- 
meynen Hanzesteden. jn fruntschup i£Ete jn rechte by gelecht 
ynde entliken vorliket is, vorhopen des tho gode vnde tome rech- 
ten, de kopman vnde wij, mögen des wol bekant sin. war des 
thodonde is dyt möge gij jn deme besten, den juwen geuen tho 
jrkennende, So wij hijr den jnwen sodant witlik gedan hebben 
dergeliken, vnde bogeren myt den allerersten hijr vp, jnwe rich- 
tige beschreuen antworde, dat wij mögen weten, wat wy desser- 
sakehaluen vnsen frunden jn den steden vorschriuen scholen. 
Jtem vppe de anderen artikele jnwes breues tho schriuende 
wolde tho lanck Valien jadoch scholen se vor den steden vorben. 
aJse men desse sake dar vorhandelt, wol vorantwordet werden, 
myt der hnlpe van gode, de juw erszamheide tho langen tijden 
salich vrolich vnde gesnnt tho langen tijden entholden mote. 
Gescr. vnder vnseme des kopmans jngesegel ame auende natiui- 
tatis Johannis baptiste anno domini m^d secundo. 

Bagpaa med en anden Haand: Dijt is de koppijge dede ko(p)- 

man schreflFen heft van Bergen an de Suderssesche stede. 

* Fra [ igjen udslettet. — ' Fra [ tilskrevet over Linien. — ' Fra [ til- 
skrevet under Linien med Henvisning hid. 



Regler for Ordenen og Fremgangsmaaden ved Sammenkomsterne i St. Catha- 
rinas og St Dorotheas Gilde i Bergen^. 

Indfert paa de sidste Blade af en Protokol fra Slntn. af 17de Aarhundrede i 
Bergefaremes Arkiv i Lübecks Handelskammer med Titel: eStatnten und Re- 
cesse des Contor in Bergen betreffend». (Trykt i Chra. Yidensk. Selskabs For- 
handlinger 1878 No. 11. S. 6 f.) (Jfr. ovenfor No. 39). 

341. Tiden Dag 1502. [Bergen.] 

Sunte Katherinen vndte Sunte Dorothien Gildebock Anno 
Domini MD vnde twe vme geschreven. 

Wen men de gilde drincket: de vörworde: 

V runden weset Gade wilkahmen unde den hilligen Junck- 
fruwenn Sunte Katherinen unde Dorothien beide, Jn de ehre 
disze gilde isz gestichtet so vdlle wy drinken der billigen dre- 
naldicheit beeker in dren druncken, de möhte uns tho hulpe 
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kahmen an liue und an Zelen — Her Olderman dat Juw Gott 
ehre etc: 

De ander beker: • 

Jtem Vrunde weset Gade: etc: alsze thovören: — des hilli- 
gen lichames Beker, de möhte uns toh hulpe kahmen jmme 
lesten: • 

De dorde Beker 

Jtem Vninden : etc : der werdigen hilligen Junckfruwen 
Beker, Snnte Kahterinen und Dorothien in welcke ehr disse 
gilde gestichtet isz, dat se Gott vor unsz bidden: 

Hima gifft men Broht, Botteren unde Kese: 

De veerde Beker: • 

Jtem Vrunde weset Gade wiUkahmen: etc: Wy drinken 
unser leven fruwen Beker, dat se ore leve Kindt vor uns bidde: • 

De viflfte Beker: 

Jtem Vrunden: etc: Sunte Olauus de grote Köning sinen 
beker, dat wy jn sineme lande also verkehren \md kopschlagen^ 
dat wy salich werden : • 

De söste Beker 

Jtem des hilligen Ridders Sunte Jürgen becker, dat wy alle 
nnse Noht verwinnen: • 

Hima seh ölen alle Jungen uhtgahn : • 

De Secretarius schall dat boek lesen so hima folget: 

Jtem Vrunde: etc: Vnses gnedigsten Heren des Königes 
beeker, dat he mit sinen B*ikes Rederen also rade und stüre, dat 
wy gnade und frede in sinem lande hebben mögen, 

Hir schölen uhtgahn de olderlude, de schaff ere mit jdtliken 
andern, und kesen nie schafifers: Wen de olderlude wedder in- 

gekahmen sunt 

Unser Herren van Lübeke Beker etc. 
Item Unser Frunde Beker toh Lübeck: etc. 

Hima schölen de schaffer mit ören Krentzen twye umme- 
gähn und nehmen den witte beeker und seggen also hima folget: 
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Vrundte also wontlick isz, twe schafFere tho kesende, de de 
gilde vorstahn, So hebbe wy dytts Jahr vorgestahn unde ge- 
reckent. De nykohmen schölen, komen und bringen xii 3, de 
oldkomen iiij ß, wesz wy gebroken hebben will wy twe jn unse 
stede kesenn de sehölen dat vorbeterenn, se sint buten eflfte bin- 
nen A B dat Juw gott ehre. 

Vnde bringen den Nyen scha£Pers de Krensze erliken und 
lucken en 

So schölen de Gekoren schaffers vpstahn und gähn vor dat 
Cuntor und bidden De olderlude en tho huz tho folgende ein 
jszlick : 

Hirna schölen de Oldenschaffers an heven 

Desz Gemeinen Ehrlickenn Kopmans Beker etc: 

Jtem dama Sunte Gertruden beeker Jnt lateste: etc: 
Vnde de Olderman geiht mit beyden nyen schaffers tho husz: 
Dar schall me vor pipen jszlicken unde vordregen lahtenn Eine 
grohte Kannen beers unde viff nye Beker: Jtem Jtlicken einen 
schlucken vndte twe semmelen, 

Item achte dage dama schölen de Oldenschaffers vann allen 
dingen Eekenschop dohnn vor den Olderluden und allen schaf- 
fers dem Clercke Eine thonne behrs, ledige thunnen unde Beker 
na older wonheit 2 m#: 

^ Ogsaa disse Regler tilhere maaske oprindelig Aaret 1397, men ere om- 
skrevne og forandrede 1502. 



Opdals Thinglags Bygdemajrker efter en Dom af 1504. 

Efter en Afskr. fra 18de Aarhundrede i G. Schenings Saml. i d. kgl. Bibl. i 
Kbhvn. (Gl. kgl. Saml. No. 2826. a.). (Jfr. Y. Nielsen, Kampen om Throiid- 
hjem 1657 i Throndhjems Festskrift 1897, S. 174 «f.). 

342. 14 JuU 1504, üden Sted. 

Opdals Tinglaugs Bygde Merker. 

Hodstaae Fieldet er Merke imellem Opdallen Renneboe og Osterdallen, der 
nsest Selbröstet, der fra tili Gisna Faldet, Der fra tili Grythatten i Minlldalleu, 
tül Eldaa Hougen, Dugfaand (Drigf-?), der fra tili Trold Hytten, der fra tili 
Gregors Slette allt imod Renneboe; Men fra Hodstaan, Inderdallen, imellem Op- 
dall og Indset; der fra tili lytte bongen, der fra tili Graae Hngen ved Mor 
Sieen ; der fra tili Rotte Sioe Höen, der fra tili Anmos^ höen ; der fra 
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tili Gierschafleti» er Taarnet paa Graas Myren og Dofrefield, der fra 1 Kalsöa, 
der fra i Snee Fieldet i Foxfane^ der fra omkring SvartdaJlen, Snoves Kiönne, 
der fra tili Far Tieldet; der fra til Joris Hatten heller löris Stoelen, der fra 
til Toratne og saa tili Trold Hyllen igiend 

NB Siden har ieg funden udi een eldgamell Dom av dato 14 de Inlii 1504 
som Siver Drifstuen viste mig dise Maerker. 

rörst fra Hosto Fieldet, er Mserket mellem Opdall, Een- 
nebo og Osterdallen fra Hosto Field norden tili, er Selgebröstet. 

— fra Selgebröstet tili Gisna Taldet. ^ — derfra tili Grythatten. 

— derfra tili Gregos Sletten og Mineldallen. — i fra Hosto 
Fieldet Söer og westen tili. — Er forst Inderdallen. — der(fra) 
tiU lytelhoug. Der fra tili Graahöen ved Mare Söen. Der fra 
tili Raatte Siöhö. Der fra tili Armoshö. Der fra tili Giers Gaflen 
Taarnet. — der fra tili Holsöa. der fra tU Sneefieldet i Taa- 
faand. — der fra tili Seiles Kiönnen og Svartdallen, Der fra til 
Tor Tieldet (o: F— ?). — Der fra til Joris Stoelen. der fra til Tof- 
hatten. der fra tili Troldhötten igiend 

Foranstaaende er indtaget i «Marke Raaeii eller Marke Skiel imellem de 
fire Böygde Langer ndi Orkedals Fogderie, samt fremmede anstödende Fogde- 
rier og Bojgder efter gamle Domme, og Breve ganske accnrat forfattet av 
Horenskriver — — Andreas Christian Krog» (i Orkedal fra 1737 og endnu 
1776). Forst indtages «Orkedals Tinglang* efter en af Sognepresten i Orke- 
dalen Jon Jonssen 22 Juni 1648 ndfajrdiget Originaloptegnelse. Derpaa folger 
et af Erkebiskop Olaf udstedt Docnment ang. «Meldals Tinglang», trykt i 
Dipl. Norv. XII No. 424 under 30 Jannar 1529, men hvis Datering her er 
1Ö20 den Loverdag nsest for Kyndelsmesse Dag (o: 28 Januar). Blandt Af- 
vigelser i Stedsnavnene kan moerkes: S. 508 Lin. 12 franeden : flecke — fölke; 
Lin. 9: Fytiöm-— Tytiöen (nu Fiche); Lin. 3: Soffnedall— Savvedal ; S. 609 Lin. 1 
fraoven: synnlig — sönden; Lin. 5: Roudebergh — Kundeberg; Lin. 0: Backebrudt — 
Bokke Brue. Gjenparten angives uddragen af Meldais Kirkebog 7 Novbr. 1607 
af Sofrens Blans. — Kennebo Tinglaug anfores efter en gammel Dom paa Eggen, 
efter Del et i 1658 og efter en trj'kt kgl. Placat af 1728 ang. Salg af Kongens 
Godfl .samt efter Sorenskriver Matthias Schaanlunds Optegnelse i en gammel 
Protocol. Derpaa folger ovenstaaende tOpdals Tinglaugs Bygde Merker» og 
endelig et af Lensmand Jon Gulliksen Mioen i Opdal forevist Document af 
1669, om hvad der i Foged Morten Larsens Tid (1634 — 45) opliestes paa Thin- 
get af Markeraabogen i Nservser af Lensmand Lars Hage paa Dovre og Gudmund 
Rost«. De gamle Maerker angives da fra Arelds Tid at have vseret .saaledes; 

Og begyndes i Eonsdals hörn, der i fra og i Biöm 

klew ; der i fra og i Groshoug vandet der i fra og i ^ 

Giersgaflen; der i fra og i Korsen paa Gros (Grof?) myren; der 
i fra og i Armoshoug, der i fra og i Ruttehoug, der i fra og i 
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rindshö, der i fra og i Selgebröst, der fra og i Grönli Schar: 
Der i fra og i Selgebröst derfra og i Gisna Tald (Pald?); 

Bagpaa staar med 6. Schiönings Haand: Af forekommende Papirer, Te^l 
mig selv ndskrevne Sager, som alle ere brugte. 

* Vistnok: Faldet. — ' Aabent Rum. 



Hr. Aage Han880n (ThoU) bereiter Rigsforstanderen Hr. Svante NÜ880n om 
den Store Magt, Kong Hans samler 1 Danmark og Norge, og hvormed hau. 
agter sig til Hcn-edagen, skjent han skal vtere syg af Pokker; Abraham 
Erikssoll CGyldenstjemeJ har ikke villet reise op i Sverige nden Leide, og 
Anders Eriksson, der sknlde fere Breve til det danske Rigsraad, er bleven 
syg af Pestilents, hvorfor en god Mand i Kind ved Navn Lasse Sknme er 
sendt afsted med dem. 

Efter Orig. p. Papir i danske Rigsarkiv (Dan. Kongers Eist. fasc. 3). Spor af 
udv endig Forsegl. (Trykt i Styffes Bidrag til Skandinaviens Historie V. S. 31 f .)• 

343. 3 Januar [1505.] Skara. 

Myne odhmyke welwilieghe helssen nw och altiidh kerlighe 
sendis tilfforene met gud, Kere herre, ffrende och besynDelig* 
[godhe^ ven tekkis idher withe at jac haflfwer stedhigth hafft 
myn bwdh i Danmarch och teskelikis haffwer jach och taledh 
met them som afp Danmarch aere kompne och kan jach jntet 
annet fforffare en koningen samler ene groofFwe macht bodhe i 
Danmarch och Norie afif heriener och kopstedher teskeliikis och. 
akter segh komme til then heiredagh met ene stoore makt, saa 
aer mek och wnderwiist at then gamle kong skal weere siwgh i 
the pochker hwadh ther aer om weth jac ey til skels *man her 
nest jach biwdher idher til vil jac flforfareth ther ffor innen och 
biwdhe idher til ther om ibland anner serende, siidhen kere 
herre tekkis idher withe ath efiFter thy at Abram Erichssen fek 
ekke then leydhe som han war begerende äff idher thaa wil han 
ingeledis giffwe segh wp at landit, thaa rodde jac honom at 
han skulle fforlathe segh paa then deel som Riken aer giordh i 
mellom hwilkit han ey ville wten lath mek fforstaa at han ville 
strax indh at Danmarch igen, Kere herre saa om the breff som 
i antwordhedhe Anders Erichssen at han skulle ffore til Dan- 
marchss Baadh thaa tekkes idher withe at strax Anders Erichs- 
sen kom nidh thaa bleff han siwk äff pestilentia och haffwer 
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siidhan staedhigt hollit thet widh sengina thaa sende han bre£Ewen 
til mek och skynde jach thennom offortoffuit astadh met een 
godh man i Kindh som heter Lasse Skwme och fformodher jac 
honom daghligha igen, nser han kommer jgen wil jach strax 
skynde honom wp til idher etc. War jach och nw her til tals 
met thenne werdhighe heire byscopen om then kosthgerdh moth 
idher skal goris thy bodhe jac idher ganske gerne at i wille 
sende her nsedh een idher eyen swen som for"® kostgerdh kwnne 
wpbere äff almoghen Her met idher gnd och sancto Erico be- 
falendis Baadher och biwdher offwer mek effter idhers egen 
vilie och helsser then erhghe godhe quinne ffrv Mette met mange 
^odhe nether paa myne vegna Baptim ex Scaris in octana lo- 
hannis Ewangeliste 

^^^^ Riddere 
Hanssen 

Ckskrift: Brligh och velbyrdigh Man strenge riddere her 
Swanthe Nielssen Swerigis Eiikis fforstondere sin kere herre och 
flfrende venlighe oc kerlighe. 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Feder Bertel880n, Abbed i Heigene Kloster ved Lund, Degnen, Erkedegnen, 

3 Kanniker og en Vikar^ alle i Lnnd^ ud|^ve Vidisse af to Breve, hvoraf 

et paa Pergament og et paa Papir, begge ndstedte af Vsebneren Nils Mtts 

i Norge. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Af de 6 Segl vedhsenger nu kon 

Ijevning af No. 2. 

344. 2 Januar 1506. Lund. 

Wii eflfterscriffne brodher Pedher Bertelsen afif gudz forsiwn 
abbet i Helgenne kirke ved Lnndh Peder Powelson dseghen 
Niels Kortsson serchedegn, Jorghen Pedherssen, Peder Wff An- 
ders Jenssen Canicker i Lund, oc Michel Pedersson perpetuns 
vicarius ther sammestedz giere vitherligt alle ath wii ha£fne 
sett oc lest eett eyedomss brefF scriflFuit paa perckmen oc eett 
feige breff scriflfuit paa papyr som Niels Mws vebnere i Norghe 
haffner vdgiffnit Perckmens breffuit lydher som her effther 
felgher 
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[Her felger Brevet No. 100 ovenforj 
Papirss breffuit lydher som her effther felgher: 
[Her felger Brevet No. 101 ovenforj 

Till witnesbyrd at wij saadane breff seett oc laest haflfue Tha 
henghe wij wore jndsegle oc for°® Michel Persson scriflEuer syn 
handscrifft nsedhen vidh thette breflE GiflEuit i Liindli aar efiFther 
gadz byrd Md sexto jn octauis beati Stephan] prothomartiris 

Auscultata lecta et coUacionata est presens vidissa siue 
copiia per me Michaelem Petrj clericum Roskildensis dioce^is 
publicum apostolica et imperiali auctoritabus notarium Et con- 
cordat cum suo vero original! quod protestor manu propria 

Bagpaa: Vidissa om v gardhae oc ij fsesther i Bonrwm som 
ligghse tili sancte OloflFs kirke i Lunkende 



Kontoret i Bergen beklager sig for Lübecks Raad og Uansestccdeme over 
det« egen betydelige Tilbagegang og de störe Omkostninger, som navnlig 
nu i Anledniog af den unge Konges Ankörnst til Norge have vieret nod- 
vendige, samt over Handelsmscnd fra Kampen og andre Sndersoske Stseder, 
der paa fiere Maader have handlet mod gamle Kegler og Bestemmelser og 
ladet Skipper Jakob van Harns beslaglagte Skib segle bort m. m., hvorfor 
Strodemes Maegling paakaldes, hvilket ogsaa forte til et Forlig i Aaret 1507. 

Efter Kopi(?) p. Papir i Bergefarer Collegiets Arkiv i Lübecks Handelskammer. 
Helark uden Forsegling. (Trykt i Hanserecesse 1477 — 1530 (3. Abth.) bearb. 

v. D. Schäfer V. S. 344 f.) 

345. [20 Mai- 7 Juni] 1507. [Bergen.] 

hirsamen vnde vorsichtige wise herenn, juwe ersameheide 
weten, wo vnde jn wat gestalt, dat olde Norwegesche kunthor, 
J8 vor allen anderen jn flore gewesen, vnde ock, de wile jdt van 
den Sassesschen vnde Westf eischen, is besocht worden, vnde van 
de jennen, dede beseggelick vnde horsam weren, jn mogeliker be- 
teringe gebleuen vnde dar na, alsmen jtliken to vele vorgunnet, 
to^ der cleynheyt gekamen, der de copmann vngeme bekennet 

Juwe ersameheide weten ock, dat de copmann vngeme de 
Stede moyet, desuluen ock vp neue kostinge drenget, wowol 
dat alle Stede vth demesuluen nicht klejne fruchtbarhevt hebben 
vnde jarlike beteringe nemen 
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Juwe ersameheide weten ock, dat sulke kunthore myt groter 
swarheyt, myt groten kosten, vnde merckliker spildinge geholden 
wert, vnde nu sxmderlinx, vmme den anknmpft, in dat rike, des 
jungen heren koninges, grot spilden moth vnde willen vns dar 
Tmme, van wegen des copmans, des to juwen ersameheiden vor- 
trosten, vnde vorlaten, dat gy deme kopmanne, so vele jum- 
mer mogelick, in richtigem vomemende, nicht willen affallen, 
dan hanthauen, vnde helpen vorbidden tom ende dar idt anders 
geborde, dat de eyne na dem anderen, so lange ere tydt nicht 
sliten, dat de vnhorsamheit vnde gebreke, to wide inriten, wor 
auer de copmann jn vnwegen were, des men nicht hapet so 
mögen juwe ersameheide one bescheden vnde vnderwisen, dar he 
sick borlick wert by schicken vnde halden 

Vnde sodenne [vor* juwer wisheit jtlike Camper auer den 
copman clagen, des se sick doch billigen entholden, angesehn 
dat se weten, dat de copman sick erer, vth vele groterer sake 
hadde tobeclagen weret alle dingk jn fruntschop nicht bygelecht 
were, jn deme se den copmann gantz swarliken hebben beswart, 
vnde nicht allene myt velen smeliken trossigen worden, dan ock 
myt drouwe dat de se tovordarue des cunthors, sick van der 
Brügge geuen wolden, dar se doch itzundes mere willens, handeis, 
vnde hofftes hebben, dan alle ore vorfaren tosamen gehat heb- 
ben mögen, des men eme noch gerne gunnet, by erem horsame 

Se weten ock, wo se des copmans jurisdictie offt rechteszwalt 
hebben vorachtet, vnde sick noch an der olderlude noch der xviij 
mans, noch des gemenen copmans seggende wolden benogen laten 

Se hebben ock to eynem qwaden exempell, bauen des 
copmans vorbedent, schipper Jacop van Hörne geladen, vnde 
dat mer is, vth des copmans arreste vnde besäte, tegen 
recht vnde alle billicheit got betert, segelen laten, dat 
woU sulke straffe egede, dat sick jn tokomende tyden, eyn ander 
gelikes enthelde, datmen to juwen ersameheyden stellet, wen 
sulke walt deme copmanne sehen mach, vnde wan idt gesehen 
is, schal vorbeden werden, vnde vngestraffet blyuen so is licht- 
lick tobedencken, wat in körten tyden, dar vth folgen will, alsz 
dat alsdenne vth vnhorsame dat gude olde kunthor, worde vth 
older ordeninge, vth sinem stände, vnde aller wolfart komen, dar 
juwe ersameheide wal willen todenken, got weth dat de cop- 
mann nicht, dan leue fruntschup vnde forderinge, by alle manne 
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gerne seghe, tom ende, dat se alle eynerleye lüde weren, vnde 
eyn sick [to* deme anderen jn noth, de got guetlick affkeren 
will, vorlaten mochte 

Dat wy auer vnse dingk körten, so is vnse vorbringent 
also, de copmann hefft na older hergebrachten wonheyt, de ock 
jn recessen der Steder js beuestet, jn siner rechticheyt, dat men 
nene byflate schall segelen, vnde plegen darumme alle jar, de 
olderlude to Lubeke toscriuen [wen des to forderinge des ge- 
menen besten, behoff is* an de van Bremen Hamborch Bostogk 
Sundt vnnde Wiszmere [vnde* dat eyn ydermann [dem sodans 
gerne gegunt wert^ sick mach reden [laten* vnde f rächten laten 
dat alle man, dem snlkens belanget, jn den steden hefft ge- 
weten, vnde is ock so ruchtich vnde apembare 

So is gebort, dat de gemelte schipper Jacob, js tegen sulk 
vorboth van Rostogk, jn eyner byreise, tegen des copmans her- 
koment affgelopen, vnde is darumme bynnen Bargen to rechte 
gehesschet 

Vnde wowol, dat de sake myt der tydt is vorbittert wor- 
den, dennoch, hebben de van Campe myt oren biplichteren int 
leste gratie beghert, de ene ock is geworden, vnde syn frunt- 
liken van deme copmanne gescheden 

Vnde sodenne de sake, wo itznndes berort, fruntliken byge- 
lecht, hopet de copman, idt schole dar by blyuen 

Js auer van den Camper emant, de sine sake vor de Stede 
geschulden hefft, vnde vor juwe ersameheide appellert, dat he 
des genete, js dat ock nicht gescheen, so schall wat eyn(s) vor- 
dragen is, vordragen bliuen, vnde schall villichte jn deme valle 
neyn recht wesen datmen vp affgerichtede sake, spreken möge, 
vnde stellen sodans tor kantnisse 

Bagpaa med en anden Haaud: En antword jegen de Sudersesschen 
for dem ersamen rade van Lubeke vnde sremenen Henssestede 
so is dit nu for lyket wes de kopman gerijchtet heft sal ge- 
rijchtet blijffuen xv^ vij dyt for lyket. 

^ Rettet hertil fra: dat. — « Rettet hertil fra: van. — ' Rettet hertil fra: 
vth. — * Fra [ tilskrevet i Margenen med Henvisning hid. — * Fra [ igjen 
udslettet. — ® Fra [ tilskrevet over Linien. 
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Den ndvalgte Kong ChrisHem (II) anbefaler Brevviseren Hr. Thorkel (Jons- 
90ny Electns til Oslo,) til sin Fader Kong Hans og ndbeder sig noget nser- 
mere Besked angaaende det Temmer og de Bjelker, som Eongen ensker sendt. 

Efter Orig. p. Papir i danske Rigsarkiv (Danske Kongers Eist, f asc. 3). Brevform ; 

Halvark m. Levn. af et starre Segl i redt Vox. 

346. 18 Juli 1508. Baahus. 

Sonlig kerlig helssen ether Nade aJtiid idmigelige forsend 
met vor herre Hagborenn ferste keriste Nadige herre f adher ver- 
dis ether nade at viide at yij gwdh thess loff haffne sere karske 
gwd Tnde oss altiid thesli^s tili ether nade at sperie Keriste na- 
dige her fadher haffuer thenne breffuisere her Torkild bedhet 
oss om ath vij skulle scriffne ether nadhe tili for hannom Yilde 
ether [nade^ verdigis tili oc ramme hanss beste i hanss rettf er- 
dige «rinde for vor ben oc scrifiFuelsse skyldh Thi han sigher 
seg at han vill altiid gerne vsere effther ether nadis villie Jtem 
keriste nadige herre fadher talde ether nade tili oss om tymber 
och belcker vilde ether nade lade seriflEne oss tili hwad heller 
ether nade vilde haflfue eghe belcker eller fwr belcke tha ville 
vij skicke ether nade thet tili mett thet snariste Oc ether nade 
gififuer oss kom ighen Oc hwar langt oc hwor storth thet skall 
vsere Jnghen besynderlige tiidende viide vij äff at scriffue ether 
nade tili paa thenne tiid Men her met ether nadis liiff siell 
stath oc verdngheidh the helge trefaldigheidh beffallandis tili 
ewig tiidh Screffnit paa Bahuss tiisdaghen nest for sancte Marie 
Magdalene dag Aar etc. Mdoctavo vndher vort Signet 

Ether nadiss sen 
Cristiemn etc. 
üdskrift: Hogborenne forste her Hanss met gwdz nade Dan- 
marckis Norigis Swerigis Vendis och Gottis konning hertng, i 
Slessnig Holstenn Stormarenn oc i Ditmerskenn Greffue i Oldhen- 
borig oc Delmenhorsth vor keriste nadige herre fadher 

* Fra [ tilskrevet over Linien. 



Kristina Eriksdatter (Gyldenstjerne)^ Sigrid Eakiladatter (Bamr), Hr. Xils 
Erikssons (Gyldenstj&niea) Efterleverske, Anna Karlsdatter, Hr. Erik Erika- 
80n (Gyldenstjemes) Efterleverske, samt Jfr. Bodild Knutsdatter (Tre Roset'J 
skifte mellem sig og Abraham Eriksson {Gyldenstjtrne) det Kjobst^^gods 
(i Stockholm), der var dem arvelig tilfaldet efter deres Moder og Moster, 
Fru Magdalena, Kong Karl Knutssens Datter. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Brevete 3 Vaabensegl vedhsenge 
(1. Gyldenstjerne. 2. Bancr. 3. Halv Lilie(?) og Skraabjelker). 

Noget 4. Segl bar der ikke vceret. 
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347. 19 Februar 1509. Yadstena. 

Vii seffther screffne Cristin Ericssdotther Sigriidh ^skils- 
dotther Anna Karlsdotter, ok Jomffrv Botiil Knwtzdotther poo 
synnse syskene wengnae bekendis med thette warth opna breff 
arom seffther gwdz bjrdh twsendefaemhwndrade oppa thet ny- 
endhe, hwithe mandagh i fastho i Wastense tha wäre wij ffor- 
samlade paa eth wenligit syskene skiflFthe, myndighe ok meek- 
tige oppa aUses wäre maedharffwinges wengnse, adh bytha ok 
skiiflfthae alth thet kopstadz gootz som war ksere brodher Abrani 
Ericsson, her Knwth AKsons bam, ok allse rettheüge til arflPs 
ffallith ser aeffther war kaerae modher ok modhersysther hwes 
siael gwdh nadhe, ok haffwe wii swa skiiflPth ok byth med looth 
ok laghakafflae aeffther Sweriges laagh, som her aeffther screffwith 
staar Swa adh gardhin som i Wastena aer kom poo ffrw Cri- 
stines deell Store mynthet i Stokholm kom poo Abram Erics- 
sons ffrw Sigriidhe ok ffrw Annass deel, Swa adh Abram Erics- 
son skal haffwa lisla borgare stwffwen nedher oppa borgare 
gardhin kellaren brwnnen ok kogeskorstenen, Ffrw Anna saalin 
kamaren ok trassin i samma hwsith Ffrw Sigriidh stora borgare 
stwffwin bodhin til gathin kaellaren ok trasnyngen, ok her 
Knwtz bam skwle haffwa lisla mynthet, Ath swa wenlighe 
skiifth ok byth aer med looth ok laghakaffla aeffther Swerigis 
laagh, Ok til tesythermere fforwamingh ok baether stadfestilsse 
Tha lathom wij alle haenghe wäre jndzegle nedhen for thette 
breff Som giiffwit ok screffuith aer Aar ok daagh som ienre 
screffwadh staar etc. ^ 

Bagpaa: skifftis breff oppa kopstadz godz som skiffthes i Wa- 
stena mellom *maellom ffrv Kyrstin ffrv Sigriidh ffrv Anna Her 
Knwtz bam 

* Samme Dag og Sied overdrage Sigrid Eskilsdatter, Hr. Nils Erikssons 
Efterleverske, og Anne Karlsdatter, Hr. Erik Erikssens Efterleverske, en Tomt 
i Arboo norden Aaen, som er dem arvelig tilfalden paa deres Borns Vegne efter 
Fm Magdalena, Kong Karls Datter, til Hr. Aake Hansson (Thott). 



Erkebiskop Jakob 1 Upsala paabyder paanyt Flytningen af de paa Preste- 
gaardene staaende Sognestuer, der igjen skulle opssettes paa et beleiligt 
Sted paa Kirkevolden; Provsten Hr. Nil8 {Crudmund880n) skal paase, at 
det er skeet, for Erkebispen ad Aare besoger Jemteland. 

Efter Afskr. fra 16de Aarhnndrede 1 svenske Rigsarkiv (Kopieböcker fn\n 
Medeltiden. No. 1. Fragment af en «Kopiebok in 4to> fol. 19). 
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348. 3 Marts 1510. Upsala. 

Wii Jacob med Gudz Naad Erchebiscob j üpsala Helssae 
alla andelica och werdzlica som bjggia och boo j lempteland 
kerlig med gudh etc. Ksere wenner wij haffwm flfomummith ath 
the sokne Stwffuor som wij idher fore raddhe tha wij worom 
ther nesth j landhet ath the skwUe tagas vtaff prestegardana. 
aer en nw ey tedhen ffordhe, Hwar fer biwdhiom wij idher en 
nw widh then helge kirkes strenge nepsth ath j them nw j 
thenne winther och nempniste *sammor thedan taghen och nagher- 
stadhens paa kirke wallen vpssetia ther [belelig^ belegelighet 
kan wara Swa at alla swa dana soknestuffwor sere vtaff alle 
prestegaarda swa wel wid Eidkirke som vidh [>vidhi Howdh 
kirke jnnan thet wij kommum ther aath aare, Och hwar icke 
findz paa kirke wallen belegelighet rwm wilie wij och befalle 
edher her Nilz wor prosth ath j med andre dande msen swa 
manga idher tsekis ssethie och beskicke them rwm oppo kirke- 
herrens aegher Och hwadh j her med goren wiliom wij ath j 
dande men lathe idher ath noye ther folgie j wor wilie epther 
Om swa sker biwdha wij och idher her Nilz widh idhart preste- 
embethe ath j thet swa fwlfolghen som scriffwath staar innan 
thes wij ther komum Ther bor sigh ingelwnde wara ath swa 
dana stwffwor skwle wara j prestegaardar ffor manga saker skull 
jkke eller thet naagher stadhis vthan ther nser jdher *idh, Her- 
med gud beffallendes och Sancte Erich konungh Ex Vpsalia do- 
minica Ocnlj anno dominj m d x nostro snb signeto 
* Fra [ igjen udslettet. 



Kong Christiem II foresperger sig hos sin Fader Kong Hans om, hvordan 
hau skal forholde sig mod Skotteme, hvis de komme til Marstrand, samt 
mod Bergefareme og oversender et Brev fra Tydskeme paa Biyggen (i 
Bergen), hvorhos han beretter om Klager over de Lybskes Reverier. 

Efter Orig. p. Papir i danske Rigsarkiv (Dan. Eongers Hist. fasc. 3). Halvark, 

udv. forseglet med et mindre Segl i redt Vox. 

349. 23 AprU 1510. Baahus. 

Sonlige kerlige (helssen) ether nade altid forscreffuet met 
wor herre Hogborenn forste kare herrefader werdis ether nade 
at wide at wii haffue spwrd i sandhet at hogborenn forste konin- 
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genss bwd aflE Skotland er kommen tili *till ether nade, oc 
her igemmen ether nadis Rige ved Bahwss then stund wii haffwe 
weret her etc. bedher iegh ether nade ydmjgelig at ether nade 
wille werdis tili at byde meg ether nadis wille tili om the 
Skotther kommer tili Mastran eller ey, oc om thet anslag met 
the Berenfar skall ga fram eller ey sender ieg ether nade eth 
breff som the äff bryghen haffue screffuet ether nade tili om 
thet f alk som ether nade wor begerendis äff thennom Kaere herre- 
fader syden ieg kom hiid tili landet [for^ [vor* ether nadis 
vnderssater her vti riget oc kerdet for meg at the Lybske haffwer 
tage ttheris *g08t frant then meg eller them alting vdatworet beder 
ieg ether nade at kommer thet vti dage mellom ether oc the 
Lybske nar the Skotter er komne at ether well tha sende them 
[hiid^ tiU Mastran Tha skall ether sporet met gwdz hielp at ieg* 
skall giore them eth homod ighen Ksere herrefader at ether 
nade oc byde meg tili om thet falk skaU [ska^ [her äff* komme 
tili ether nade for pinsdag eUer ey Oc om ieg skall sielff komme 
ether nade tili tienste [der 2 eller ey eUer her Ksere herreffader 
at ether nade wille verdis tili at byde oss encket om alle erinde 
Enghen synderlig tiden vide (wii) at byde ether nade tili pa then 
tid Her met ether nade then alsomectiste gud beffallendis Scre- 
ffued met eghen hand pa Bahus sancte Jorghenss affthen aar 
etc. Mdx^ wnder wort secreto secretissimo 

Ether nadis Senn 
Crestiemn etc. 

Udskrift: Hogborenn forste her Hanss met gudz (nade) Dan- 
marckis Suerig Norgis Wendis oc Gottis koning hertng vti Sles- 
wig Ho(l)8ten Stormarn oc i Ditmersen greffue vti Oldenborg oc 
Delmenhorst etc. wor kaere herrefadher 

* Fra [ igjen udslettet. — * Fra [ tilskrevet over linien. 
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